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Chronology

  [bookmark: chronology]
  Chronology of Catiline's Conspiracy

  
    	July-October, 63 B.C.
      [bookmark: chron.july.oct.63]
      
        	Manlius collects troops at Faesulae in Etruria. Minor disturbances in other parts of Italy. (Sallust Cat. 27.1)

      

    

    	October 20, 63 B.C.
      [bookmark: chron.oct.20.63]
      
        	An anonymous letter, presumably drafted by Catiline or one of his conspirators, made its way to Crassus and many members of the Senate. This letter contained a warning to the recipients to leave the city, threatening death and destruction to the whole city -- and mentioned the date of October 27th, which was to be the day the attackers' forces would strike the city. (Sallust)

        	Crassus and other nobles deliver letters to Cicero warning of impending massacre in Rome (Cicero Cat. 1.7)

      

    

    	October 21, 63 B.C.
      [bookmark: chron.oct.21.63]
      
        	Cicero presented the letters to the members of the senate as proof that Catiline was indeed a real threat to the safety of the Roman people. Cicero also argued that Manlius would initiate a rebellion on the 27th and that Catiline would massacre the nobles and burn the city on the following day. These charges were verified by Quintus Arrius, who stated that he had witnessed Manlius mustering troops in the area around Etruria. Cicero was charged with protecting the city of Rome through the senatus consultum ultimum (ultimate decree of the Senate), which made Cicero responsible for striking down the terrible conspiracy that threatened the city, and gave him ultimate responsibility and latitude with which to deal with the impending problem. He then gave Metellus the job of protecting Rome from external threat and put himself in control of internal affairs. (Cicero)

      

    

    	October 27, 63 B.C.
      [bookmark: chron.oct.27.63]
      
        	When the 27th passed uneventfully, the Roman people became suspicious of Cicero, surmising that this may have been a simple plot on his part to rally support and power from the people, inventing a time of need by means of which he could strengthen his political power. (Cicero)

        	Manlius raises open revolt at Faesulae (Sallust Cat. 30.1)

      

    

    	October 28, 63 B.C.
      [bookmark: chron.oct.28.63]
      
        	The Roman people's faith in Cicero was renewed, as reports came in from the countryside warning of the buildup of troops. At this point, under the auspices of the lex Plautia de vi, Cicero ordered the indictment of Catiline, which was filed by Lucius Aemilius Paulus. (Cicero)

        	Massacre of leading citizens in Rome thwarted (Cicero Cat. 1.7)

        	Following reports of military activity in the country but still playing the stunned innocent, Catiline offered himself to the care of Cicero or Metullus (custodia libera) as a sign of his "good faith." Both declined his offer. (Sallust)

      

    

    	Late October, 63 B.C.
      [bookmark: chron.oct.late.63]
      
        	Cicero sends quaestor P. Sestius to secure Capua (Cicero Sest. 9)

      

    

    	November 1, 63 B.C.
      [bookmark: chron.nov.1.63]
      
        	Attempt by conspirators to seize Praeneste (c. 20 miles southeast of Rome) fails (Cicero Cat. 1.8)

        	Senate learns of uprising at Faesulae. Military commanders dispatched to threatened areas. Rewards offered for betrayal of conspiracy. (Sallust Cat. 30)

      

    

    	Early November, 63 B.C.
      [bookmark: chron.nov.early.63]
      
        	L. Aemilius Paulus indicts Catiline under lex Plautia de vi. (Sallust Cat. 31.4)

      

    

    	November 6, 63 B.C.
      [bookmark: chron.nov.6.63]
      
        	A meeting of the conspirators was called in the evening at the house of M. Porcius Laeca. It was decided that Catiline would leave Rome and head for Etruria in order to prepare to march on Rome with his army. Catiline and his men also decided how to split up Italy, choosing certain sections to be attacked by specific men. The conspirators would also try to enlist the help of the gladiators at Capua. The final plan of action was to have two men greet Cicero the following morning and assassinate him, which also failed. (Sallust Cat. 27.3)

      

    

    	November 7, 63 B.C.
      [bookmark: chron.nov.7.63]
      
        	Cicero avoided a morning assassination attempt made by the conspirators. He had been informed of the attempt by Fulvia, the aristocratic mistress of one of Catiline's supporters, and had his house well fortified. (Cicero & Sallust Cat. 28.1-3)

      

    

    	November 8, 63 B.C.
      [bookmark: chron.nov.8.63]
      
        	Senate meets at temple of Jupiter Stator. Cicero delivers First Catilinarian, urging Catiline to leave Rome. (Sallust Cat. 31.5-6)

        	Catiline showed up and sat in the senate that day as if nothing was wrong, but he ended up sitting alone. He gave a speech in response to Cicero, calling for the senators to look at his ancestry, which was extremely ancient and powerful, and to look as well at the lack of proof that Cicero had. However, the Senate, angry at his actions, shouted him down. (Sallust)

        	Catiline fled Rome. Some of his fellow conspirators stayed in Rome, while others, such as Tongilius, Publicius, and Minucius, traveled with him to Etruria. Along the way he stopped in Forum Aurelium, and then in Arctium, and gave out weapons to the people. Catiline took up the insignia of the consul, and also carried with him the silver eagle standard of Rome. (Sallust Cat. 32.1 & 36.1)

      

    

    	November 9, 63 B.C.
      [bookmark: chron.nov.9.63]
      
        	Cicero delivered his Second Catilinarian justifying his action before the people. He talked about how great a victory it was to have Catiline out of Rome. He also assured the public that everything was under control, and that the common people had nothing in common with Catiline and his conspirators. He emphasized that he was on the side of the people and Catiline was not, and said that he (Cicero) had sacrificed his popularity with certain nobles in order to protect the common people from Catiline's plots. (Cicero Cat. 2.12)

      

    

    	Mid-November, 63 B.C.
      [bookmark: chron.nov.mid.63]
      
        	Senate declares Catiline and Manlius hostes (public enemies); dates set for amnesty for deserters; consuls assigned to levy army; Antonius directed to crush rebellion. (Sallust Cat. 36.2-3)

        	Praetor P. Cornelius Lentulus (Sura) attempts to recruit support of Allobrogian envoys, who betray the negotiations to Cicero. (Sallust Cat. 40-41)

      

    

    	November 15, 63 B.C.
      [bookmark: chron.nov.15.63]
      
        	Catiline and his army arrived in Faesulae, where they discovered that they had been declared hostes, or public enemies. (Sallust)

      

    

    	End of November, 63 B.C.
      [bookmark: chron.nov.end.63]
      
        	Disturbances in Gaul, Picenum, Bruttium and Apulia quelled. Toward the end of November a few of Catiline's lieutenants started some small uprisings on the countryside, but they were captured, tried, and imprisoned. Only Catiline's army in Eturia was large enough to march on Rome, but only one quarter of it was armed. He had to wait. (Sallust Cat. 42.1-3)

        	Also at the end of November, the conspiracy had sought the help of the Allobroges, a tribe from Gaul. Approached for support because they were in financial debt to Rome, the Allobroges agreed to help by creating a diversion in Gaul, but secretly decided that it would be more beneficial to act as spies for the government. (Sallust)

        	Catiline leaves Faesulae with his army to avoid Antonius' approach. (Sallust Cat. 56.4)

      

    

    	December 2, 63 B.C.
      [bookmark: chron.dec.2.63]
      
        	After the Gauls reneged on their offer to aid the conspirators, they contacted the patron of their tribe in Rome, Quintus Fabius Sanga, who notified Cicero immediately. Cicero instructed the Gauls to continue playing along with the conspirators, but to ask for written information on the plot. An envoy was created to meet with Catiline leaving the city on December 2, and two letters were sent from Lentulus. Cicero, learning this, notified two praetors who formed an attack squadron to ambush the posse on the Mulvian bridge that night. As soon as the Gauls realized who the ambushers were, they surrendered themselves and the letters, the necessary evidence. (Cicero & Sallust Cat. 45)

      

    

    	December 3, 63 B.C.
      [bookmark: chron.dec.3.63]
      
        	The next morning the letters were delivered to Cicero. He brought the "big five" conspirators remaining in the city, Lentulus, Cethegus, Statilius, Gabinius, and Caeparius to the temple of Concord, where he and the patres conscripti had already gathered, and conducted an inquisition that found the conspirators to be guilty. Cicero was hailed as a hero, is given a vote of thanks and a supplicatio is declared. Cicero delivers his Third Catilinarian to the expectant masses, and the city rejoiced. (Cicero Cat. 3.5 & Sallust Cat. 46.3-47.3)

        	On the same day, the house of C. Cornelius Cethegus, a conspiracy leader, was searched and arms for the rebel army were found, and both the leaders of the conspiracy and the Allobroges testified against Catiline in the temple of Concord. (Sallust)

      

    

    	December 4, 63 B.C.
      [bookmark: chron.dec.4.63]
      
        	Further testimony against conspirators before the Senate. L. Tarquinius unsuccessfully attempts to implicate Crassus. Rewards voted to the informers. (Sallust Cat. 48.3-50.1) Attempt to rescue the conspirators under house arrest fails. (Sallust Cat. 50.1-2)

      

    

    	December 5, 63 B.C.
      [bookmark: chron.dec.5.63]
      
        	Senate debates punishment of conspirators. The majority of senators agreed with the death penalty for the currently incarcerated prisoners as well as those still to be apprehended until Caesar spoke, warning against the implications of the oligarchy taking such drastic measures against the populace. He argued against a rash decision while the senators were still full of passion and instead suggested property confiscations and life imprisonments in Roman towns. Cicero delivered the Fourth Catilinarian, followed by a rousing speech from the young Marcus Cato. The senators were then fully persuaded that a harsh sentence would dissuade Catiline from marching against Rome on the 17th. (Sallust Cat. 50.3-53.1)

        	Those conspirators who had been arrested were executed. Lentulus was forced to resign as praetor before he was executed. Catiline's conspiracy in Rome had failed. (Sall Cat. 55) Cicero makes a brief speech to crowd, given triumphal escort home by torchlight.

      

    

    	December 15, 63 B.C.
      [bookmark: chron.dec.15.63]
      
        	Massive desertions in Catiline's army following news of conspirators' execution in Rome. (Sallust Cat. 57.1)

      

    

    	December 25, 63 B.C.
      [bookmark: chron.dec.25.63]
      
        	Q. Metellus Celer blocks Catiline's attempt to break out of Etruria into Cisalpine Gaul. (Sallust Cat. 57.1-3)

      

    

    	December 29, 63 B.C.
      [bookmark: chron.dec.29.63]
      
        	Cicero is prevented by tribunes Bestia and Metellus Nepos from addressing the people when laying down office on grounds that he had executed Roman citizens without trial.

      

    

    	January 3, 62 B.C.
      [bookmark: chron.jan.3.62]
      
        	Tribune Q. Metellus Nepos proposes law recalling Pompey to put down Catiline. The proposal is vetoed and rioting follows. The Senate passes the senatus consultum ultimum and Nepos leaves Rome to join Pompey in the East. (Dio 37.43; Cicero Fam. 5.2.8)

      

    

    	Early January 62 B.C.
      [bookmark: chron.jan.early.62]
      
        	Catiline tried to move his troops through the Apennines but was met there by Metellus Celer, with Antonius and his army coming from the rear. Catiline arrives near Pistoria (with about 3,000 men - Dio 37.40.1) and is crushed by Antonius' army under command of legate M. Petreius. (Sallust Cat. 57.5-61)

        	After the death of Catiline on the battlefield, Cicero left his office at the peak of his political power and popularity. He was honored with the title pater patriae for having saved the country from ruin with his oratory and swift action. (Cicero)

      

    

  

  
  
  

PRO M. CAELIO ORATIO


  



    Cicero Pro Caelio X
  

  [bookmark: caelio.X] [ N ] [ E ]
  Nam quod Catilinae familiaritas obiecta Caelio est, longe ab ista suspicione abhorrere debet. Hoc enim adulescente scitis consulatum mecum petisse Catilinam. Ad quem si accessit aut si a me discessit umquam (quamquam multi boni adulescentes illi homini nequam atque improbo studuerunt), tum existimetur Caelius Catilinae nimium familiaris fuisse. « At enim postea scimus et vidimus esse hunc in illius amicis. » Quis negat? Sed ego illud tempus aetatis, quod ipsum sua sponte infirmum aliorum libidine infestum est, id hoc loco defendo. Fuit adsiduus mecum praetore me; non noverat Catilinam; Africam tum praetor ille obtinebat. Secutus est tum annus, causam de pecuniis repetundis Catilina dixit. Mecum erat hic; illi ne advocatus quidem venit umquam. Deinceps fuit annus, quo ego consulatum petivi; petebat Catilina mecum. Numquam ad illum accessit, a me numquam recessit.
  

  

    Cicero Pro Caelio XI
  

  [bookmark: caelio.XI] [ N ] [ E ]
  Tot igitur annos versatus in foro sine suspicione, sine infamia studuit Catilinae iterum petenti. Quem ergo ad finem putas custodiendam illam aetatem fuisse? Nobis quidem olim annus erat unus ad cohibendum brachium toga constitutus, et ut exercitatione ludoque campestri tunicati uteremur, eademque erat, si statim mereri stipendia coeperamus, castrensis ratio ac militaris. Qua in aetate nisi qui se ipse sua gravitate et castimonia et cum disciplina domestica, tum etiam naturali quodam bono defenderet, quoquo modo a suis custoditus esset, tamen infamiam veram effugere non poterat. Sed qui prima illa initia aetatis integra atque inviolata praestitisset, de eius fama ac pudicitia, cum is iam se corroboravisset ac vir inter viros esset, nemo loquebatur.
  

  

    Cicero Pro Caelio XII
  

  [bookmark: caelio.XII] [ N ] [ E ]
  At studuit Catilinae, cum iam aliquot annos esset in foro, Caelius; et multi hoc idem ex omni ordine atque ex omni aetate fecerunt. Habuit enim ille, sicuti meminisse vos arbitror, permulta maximarum non expressa signa, sed adumbrata [lineamenta] virtutum. Utebatur hominibus improbis multis; et quidem optimis se viris deditum esse simulabat. Erant apud illum illecebrae libidinum multae; erant etiam industriae quidam stimuli ac laboris. Flagrabant vitia libidinis apud illum; vigebant etiam studia rei militaris. Neque ego umquam fuisse tale monstrum in terris ullum puto, tam ex contrarus diversisque et inter se pugnantibus naturae studiis cupiditatibusque conflatum.
  

  

    Cicero Pro Caelio XIII
  

  [bookmark: caelio.XIII] [ N ] [ E ]
  Quis clarioribus viris quodam tempore iucundior, quis turpioribus coniunctior? quis civis meliorum partium aliquando, quis taetrior hostis huic civitati? quis in voluptatibus inquinatior, quis in laboribus patientior? quis in rapacitate avarior, quis in largitione effusior? Illa vero, iudices, in illo homine mirabilia fuerunt, comprehendere multos amicitia, tueri obsequio, cum omnibus communicare, quod habebat, servire temporibus suorum omnium pecunia, gratia, labore corporis, scelere etiam, si opus esset, et audacia, versare suam naturam et regere ad tempus atque huc et illuc torquere ac flectere, cum tristibus severe, cum remissis iucunde, cum senibus graviter, cum iuventute comiter, cum facinerosis audaciter, cum libidinosis luxuriose vivere. 
  

  

    Cicero Pro Caelio XIV
  

  [bookmark: caelio.XIV] [ N ] [ E ]
     Hac ille tam varia multiplicique natura cum omnes omnibus ex terris homines improbos audacesque collegerat, tum etiam multos fortes viros et bonos specie quadam virtutis assimulatae tenebat. Neque umquam ex illo delendi huius imperii tam consceleratus impetus exstitisset, nisi tot vitiorum tanta immanitas quibusdam facultatis et patientiae radicibus niteretur.

  Quare ista condicio, iudices, respuatur, nec Catilinae familiaritatis crimen haereat; est enim commune cum multis et cum quibusdam etiam bonis. Me ipsum, me, inquam, quondam paene ille decepit, cum et civis mihi bonus et optimi cuiusque cupidus et firmus amicus ac fidelis videretur; cuius ego facinora oculis prius quam opinione, manibus ante quam suspicione deprehendi. Cuius in magnis catervis amicorum si fuit etiam Caelius, magis est ut ipse moleste ferat errasse se, sicuti non numquam in eodem homine me quoque erroris mei paenitet, quam ut istius amicitiae crimen reformidet. 
  

  

    Cicero Pro Caelio XV
  

  [bookmark: caelio.XV] [ N ] [ E ]
  Itaque a maledictis pudicitiae ad coniurationis invidiam oratio est vestra delapsa. Posuistis enim, atque id tamen titubanter et strictim, coniurationis hunc propter amicitiam Catilinae participem fuisse; in quo non modo crimen non haerebat, sed vix diserti adulescentis cohaerebat oratio. Qui enim tantus furor in Caelio, quod tantum aut in moribus naturaque volnus aut in re atque fortuna? ubi denique est in ista suspicione Caeli nomen auditum? Nimium multa de re minime dubia loquor; hoc tamen dico: Non modo si socius coniurationis, sed nisi inimicissimus istius sceleris fuisset, numquam coniurationis accusatione adulescentiam suam potissimum commendare voluisset. 
  

  

ORATIO PRIMA QVA L. CATILINAM EMISIT IN SENATV HABITA


  [ N ]
  



    Cicero In Catilinam I.1
  

  [bookmark: I.1] [ N ] [ E ] [ C ]
  I. Quo usque tandem abutere, Catilina, patientia nostra? quam diu etiam furor iste tuus nos eludet? quem ad finem sese effrenata iactabit audacia? Nihilne te nocturnum praesidium Palati, nihil urbis vigiliae, nihil timor populi, nihil concursus bonorum omnium, nihil hic munitissimus habendi senatus locus, nihil horum ora voltusque moverunt? Patere tua consilia non sentis, constrictam iam horum omnium scientia teneri coniurationem tuam non vides? Quid proxima, quid superiore nocte egeris, ubi fueris, quos convocaveris, quid consilii ceperis, quem nostrum ignorare arbitraris?

  

    Cicero In Catilinam I.2
  

  [bookmark: I.2] [ N ] [ E ] O tempora, o mores! Senatus haec intellegit. Consul videt; hic tamen vivit. Vivit? immo vero etiam in senatum venit, fit publici consilii particeps, notat et designat oculis ad caedem unum quemque nostrum. Nos autem -- fortes viri! -- satis facere rei publicae videmur, si istius furorem ac tela vitemus. Ad mortem te, Catilina, duci iussu consulis iam pridem oportebat, in te conferri pestem, quam tu in nos omnes iam diu machinaris.

  

    Cicero In Catilinam I.3
  

  [bookmark: I.3] [ N ] [ E ] An vero vir amplissumus, P. Scipio, pontifex maximus, Ti. Gracchum mediocriter labefactantem statum rei publicae privatus interfecit; Catilinam orbem terrae caede atque incendiis vastare cupientem nos consules perferemus? Nam illa nimis antiqua praetereo, quod C. Servilius Ahala Sp. Maelium novis rebus studentem manu sua occidit. Fuit, fuit ista quondam in hac re publica virtus, ut viri fortes acrioribus suppliciis civem perniciosum quam acerbissimum hostem coercerent. Habemus senatus consultum in te, Catilina, vehemens et grave, non deest rei publicae consilium neque auctoritas huius ordinis; nos, nos, dico aperte, consules desumus.

  

    Cicero In Catilinam I.4
  

  [bookmark: I.4] [ N ] [ E ] II. Decrevit quondam senatus, ut L. Opimius consul videret, ne quid res publica detrimenti caperet; nox nulla intercessit; interfectus est propter quasdam seditionum suspiciones C. Gracchus, clarissimo patre, avo, maioribus, occisus est cum liberis M. Fulvius consularis. Simili senatus consulto C. Mario et L. Valerio consulibus est permissa res publica; num unum diem postea L. Saturninum tribunum pl. et C. Servilium praetorem mors ac rei publicae poena remorata est? At vero nos vicesimum iam diem patimur hebescere aciem horum auctoritatis. Habemus enim huiusce modi senatus consultum, verum inclusum in tabulis tamquam in vagina reconditum, quo ex senatus consulto confestim te interfectum esse, Catilina, convenit. Vivis, et vivis non ad deponendam, sed ad confirmandam audaciam. Cupio, patres conscripti, me esse clementem, cupio in tantis rei publicae periculis me non dissolutum videri, sed iam me ipse inertiae nequitiaeque condemno.

  

    Cicero In Catilinam I.5
  

  [bookmark: I.5] [ N ] [ E ] Castra sunt in Italia contra populum Romanum in Etruriae faucibus conlocata, crescit in dies singulos hostium numerus; eorum autem castrorum imperatorem ducemque hostium intra moenia atque adeo in senatu videtis intestinam aliquam cotidie perniciem rei publicae molientem. Si te iam, Catilina, comprehendi, si interfici iussero, credo, erit verendum mihi, ne non potius hoc omnes boni serius a me quam quisquam crudelius factum esse dicat. Verum ego hoc, quod iam pridem factum esse oportuit, certa de causa nondum adducor ut faciam. Tum denique interficiere, cum iam nemo tam inprobus, tam perditus, tam tui similis inveniri poterit, qui id non iure factum esse fateatur.

  

    Cicero In Catilinam I.6
  

  [bookmark: I.6] [ N ] [ E ] Quamdiu quisquam erit, qui te defendere audeat, vives, et vives ita, ut nunc vivis, multis meis et firmis praesidiis obsessus, ne commovere te contra rem publicam possis. Multorum te etiam oculi et aures non sentientem, sicut adhuc fecerunt, speculabuntur atque custodient.

  III. Etenim quid est, Catilina, quod iam amplius expectes, si neque nox tenebris obscurare coetus nefarios nec privata domus parietibus continere voces coniurationis tuae potest, si illustrantur, si erumpunt omnia? Muta iam istam mentem, mihi crede, obliviscere caedis atque incendiorum. Teneris undique; luce sunt clariora nobis tua consilia omnia; quae iam mecum licet recognoscas.

  

    Cicero In Catilinam I.7
  

  [bookmark: I.7] [ N ] [ E ] [ C ] 
   Meministine me ante diem XII Kalendas Novembris dicere in senatu fore in armis certo die, qui dies futurus esset ante diem VI Kal. Novembris, C. Manlium, audaciae satellitem atque administrum tuae? Num me fefellit, Catilina, non modo res tanta, tam atrox tamque incredibilis, verum, id quod multo magis est admirandum, dies? Dixi ego idem in senatu caedem te optumatium contulisse in ante diem V Kalendas Novembris, tum cum multi principes civitatis Roma non tam sui conservandi quam tuorum consiliorum reprimendorum causa profugerunt. Num infitiari potes te illo ipso die meis praesidiis, mea diligentia circumclusum commovere te contra rem publicam non potuisse, cum tu discessu ceterorum nostra tamen, qui remansissemus, caede te contentum esse dicebas?

  

    Cicero In Catilinam I.8
  

  [bookmark: I.8] [ N ] [ E ] [ C ]
  Quid? cum te Praeneste Kalendis ipsis Novembribus occupaturum nocturno impetu esse confideres, sensistine illam coloniam meo iussu meis praesidiis, custodiis, vigiliis esse munitam? Nihil agis, nihil moliris, nihil cogitas, quod non ego non modo audiam, sed etiam videam planeque sentiam.

  IV. Recognosce tandem mecum noctem illam superiorem; iam intelleges multo me vigilare acrius ad salutem quam te ad perniciem rei publicae. Dico te priore nocte venisse inter falcarios -- non agam obscure -- in M. Laecae domum; convenisse eodem complures eiusdem amentiae scelerisque socios. Num negare audes? quid taces? Convincam, si negas. Video enim esse hic in senatu quosdam, qui tecum una fuerunt.

  

    Cicero In Catilinam I.9
  

  [bookmark: I.9] [ N ] [ E ] O di inmortales! ubinam gentium sumus? in qua urbe vivimus? quam rem publicam habemus? Hic, hic sunt in nostro numero, patres conscripti, in hoc orbis terrae sanctissimo gravissimoque consilio, qui de nostro omnium interitu, qui de huius urbis atque adeo de orbis terrarum exitio cogitent! Hos ego video consul et de re publica sententiam rogo et, quos ferro trucidari oportebat, eos nondum voce volnero!

  Fuisti igitur apud Laecam illa nocte, Catilina, distribuisti partes Italiae, statuisti, quo quemque proficisci placeret, delegisti, quos Romae relinqueres, quos tecum educeres, discripsisti urbis partes ad incendia, confirmasti te ipsum iam esse exiturum, dixisti paulum tibi esse etiam nunc morae, quod ego viverem. Reperti sunt duo equites Romani, qui te ista cura liberarent et sese illa ipsa nocte paulo ante lucem me in meo lectulo interfecturos esse pollicerentur.

  

    Cicero In Catilinam I.10
  

  [bookmark: I.10] [ N ] [ E ] Haec ego omnia vixdum etiam coetu vestro dimisso comperi; domum meam maioribus praesidiis munivi atque firmavi, exclusi eos, quos tu ad me salutatum mane miseras, cum illi ipsi venissent, quos ego iam multis ac summis viris ad me id temporis venturos esse praedixeram.

  [ N ] V. Quae cum ita sint, Catilina, perge, quo coepisti, egredere aliquando ex urbe; patent portae; proficiscere. Nimium diu te imperatorem tua illa Manliana castra desiderant. Educ tecum etiam omnes tuos, si minus, quam plurimos; purga urbem. Magno me metu liberabis, dummodo inter me atque te murus intersit. Nobiscum versari iam diutius non potes; non feram, non patiar, non sinam.

  

    Cicero In Catilinam I.11
  

  [bookmark: I.11] [ N ] [ E ] Magna dis inmortalibus habenda est atque huic ipsi Iovi Statori, antiquissimo custodi huius urbis, gratia, quod hanc tam taetram, tam horribilem tamque infestam rei publicae pestem totiens iam effugimus.

  Non est saepius in uno homine summa salus periclitanda rei publicae. Quamdiu mihi consuli designato, Catilina, insidiatus es, non publico me praesidio, sed privata diligentia defendi. Cum proximis comitiis consularibus me consulem in campo et competitores tuos interficere voluisti, compressi conatus tuos nefarios amicorum praesidio et copiis nullo tumultu publice concitato; denique, quotienscumque me petisti, per me tibi obstiti, quamquam videbam perniciem meam cum magna calamitate rei publicae esse coniunctam.

  

    Cicero In Catilinam I.12
  

  [bookmark: I.12] [ N ] [ E ] Nunc iam aperte rem publicam universam petis, templa deorum inmortalium, tecta urbis, vitam omnium civium, Italiam denique totam ad exitium et vastitatem vocas. Quare, quoniam id, quod est primum, et quod huius imperii disciplinaeque maiorum proprium est, facere nondum audeo, faciam id, quod est ad severitatem lenius et ad communem salutem utilius. Nam si te interfici iussero, residebit in re publica reliqua coniuratorum manus; sin tu, quod te iam dudum hortor, exieris, exhaurietur ex urbe tuorum comitum magna et perniciosa sentina rei publicae.

  

    Cicero In Catilinam I.13
  

  [bookmark: I.13] [ N ] [ E ] Quid est, Catilina? num dubitas id me imperante facere, quod iam tua sponte faciebas? Exire ex urbe iubet consul hostem. Interrogas me, num in exilium; non iubeo, sed, si me consulis, suadeo.

  VI. Quid est enim, Catilina, quod te iam in hac urbe delectare possit? in qua nemo est extra istam coniurationem perditorum hominum, qui te non metuat, nemo, qui non oderit.

  Quae nota domesticae turpitudinis non inusta vitae tuae est? quod privatarum rerum dedecus non haeret in fama? quae lubido ab oculis, quod facinus a manibus umquam tuis, quod flagitium a toto corpore afuit? cui tu adulescentulo, quem corruptelarum inlecebris inretisses, non aut ad audaciam ferrum aut ad lubidinem facem praetulisti?

  

    Cicero In Catilinam I.14
  

  [bookmark: I.14] [ N ] [ E ] Quid vero? nuper cum morte superioris uxoris novis nuptiis domum vacuefecisses, nonne etiam alio incredibili scelere hoc scelus cumulasti? quod ego praetermitto et facile patior sileri, ne in hac civitate tanti facinoris inmanitas aut extitisse aut non vindicata esse videatur. Praetermitto ruinas fortunarum tuarum, quas omnis inpendere tibi proxumis Idibus senties; ad illa venio, quae non ad privatam ignominiam vitiorum tuorum, non ad domesticam tuam difficultatem ac turpitudinem sed ad summam rem publicam atque ad omnium nostrum vitam salutemque pertinent.

  

    Cicero In Catilinam I.15
  

  [bookmark: I.15] [ N ] [ E ] Potestne tibi haec lux, Catilina, aut huius caeli spiritus esse iucundus, cum scias esse horum neminem, qui nesciat te pridie Kalendas Ianuarias Lepido et Tullo consulibus stetisse in comitio cum telo, manum consulum et principum civitatis interficiendorum causa paravisse, sceleri ac furori tuo non mentem aliquam aut timorem tuum sed fortunam populi Romani obstitisse?

  Ac iam illa omitto -- neque enim sunt aut obscura aut non multa commissa postea -- quotiens tu me designatum, quotiens consulem interficere conatus es! quot ego tuas petitiones ita coniectas, ut vitari posse non viderentur, parva quadam declinatione et, ut aiunt, corpore effugi! nihil agis, nihil adsequeris, nihil moliris neque tamen conari ac velle desistis.

  

    Cicero In Catilinam I.16
  

  [bookmark: I.16] [ N ] [ E ] Quotiens tibi iam extorta est ista sica de manibus, quotiens vero excidit casu aliquo et elapsa est! tamen ea carere diutius non potes quae quidem quibus abs te initiata sacris ac devota sit, nescio, quod eam necesse putas esse in consulis corpore defigere.

  VII. Nunc vero quae tua est ista vita? Sic enim iam tecum loquar, non ut odio permotus esse videar, quo debeo, sed ut misericordia, quae tibi nulla debetur. Venisti paulo ante in senatum. Quis te ex hac tanta frequentia totque tuis amicis ac necessariis salutavit? Si hoc post hominum memoriam contigit nemini, vocis expectas contumeliam, cum sis gravissimo iudicio taciturnitatis oppressus? Quid, quod adventu tuo ista subsellia vacuefacta sunt, quod omnes consulares, qui tibi persaepe ad caedem constituti fuerunt, simul atque adsedisti, partem istam subselliorum nudam atque inanem reliquerunt, quo tandem animo hoc tibi ferundum putas?

  

    Cicero In Catilinam I.17
  

  [bookmark: I.17] [ N ] [ E ] Servi mehercule mei si me isto pacto metuerent, ut te metuunt omnes cives tui, domum meam relinquendam putarem; tu tibi urbem non arbitraris? et, si me meis civibus iniuria suspectum tam graviter atque offensum viderem, carere me aspectu civium quam infestis omnium oculis conspici mallem; tu cum conscientia scelerum tuorum agnoscas odium omnium iustum et iam diu tibi debitum, dubitas, quorum mentes sensusque volneras, eorum aspectum praesentiamque vitare? Si te parentes timerent atque odissent tui neque eos ulla ratione placare posses, ut opinor, ab eorum oculis aliquo concederes. Nunc te patria, quae communis est parens omnium nostrum, odit ac metuit et iam diu nihil te iudicat nisi de parricidio suo cogitare; huius tu neque auctoritatem verebere nec iudicium sequere nec vim pertimesces?

  

    Cicero In Catilinam I.18
  

  [bookmark: I.18] [ N ] [ E ] Quae tecum, Catilina, sic agit et quodam modo tacita loquitur: « Nullum iam aliquot annis facinus exstitit nisi per te, nullum flagitium sine te; tibi uni multorum civium neces, tibi vexatio direptioque sociorum inpunita fuit ac libera; tu non solum ad neglegendas leges et quaestiones, verum etiam ad evertendas perfringendasque valuisti. Superiora illa, quamquam ferenda non fuerunt, tamen, ut potui, tuli; nunc vero me totam esse in metu propter unum te, quicquid increpuerit, Catilinam timeri, nullum videri contra me consilium iniri posse, quod a tuo scelere abhorreat, non est ferendum. Quam ob rem discede atque hunc mihi timorem eripe; si est verus, ne opprimar, sin falsus, ut tandem aliquando timere desinam. »

  

    Cicero In Catilinam I.19
  

  [bookmark: I.19] [ N ] [ E ] VIII. Haec si tecum, ita ut dixi, patria loquatur, nonne impetrare debeat, etiamsi vim adhibere non possit? Quid, quod tu te ipse in custodiam dedisti, quod vitandae suspicionis causa ad M'. Lepidum te habitare velle dixisti? A quo non receptus etiam ad me venire ausus es atque, ut domi meae te adservarem, rogasti. Cum a me quoque id responsum tulisses, me nullo modo posse isdem parietibus tuto esse tecum, qui magno in periculo essem, quod isdem moenibus contineremur, ad Q. Metellum praetorem venisti. A quo repudiatus ad sodalem tuum, virum optumum, M. Metellum, demigrasti; quem tu videlicet et ad custodiendum diligentissimum et ad suspicandum sagacissimum et ad vindicandum fortissimum fore putasti. Sed quam longe videtur a carcere atque a vinculis abesse debere, qui se ipse iam dignum custodia iudicarit!

  

    Cicero In Catilinam I.20
  

  [bookmark: I.20] [ N ] [ E ] Quae cum ita sint, Catilina, dubitas, si emori aequo animo non potes, abire in aliquas terras et vitam istam multis suppliciis iustis debitisque ereptam fugae solitudinique mandare? « Refer » inquis « ad senatum »; id enim postulas et, si hic ordo sibi placere decreverit te ire in exilium, optemperaturum te esse dicis. Non referam, id quod abhorret a meis moribus, et tamen faciam, ut intellegas, quid hi de te sentiant: Egredere ex urbe, Catilina, libera rem publicam metu, in exilium, si hanc vocem exspectas, proficiscere.

  Quid est, Catilina? ecquid attendis, ecquid animadvertis horum silentium? Patiuntur, tacent. Quid exspectas auctoritatem loquentium, quorum voluntatem tacitorum perspicis?

  

    Cicero In Catilinam I.21
  

  [bookmark: I.21] [ N ] [ E ] At si hoc idem huic adulescenti optimo, P. Sestio, si fortissimo viro, M. Marcello, dixissem, iam mihi consuli hoc ipso in templo iure optimo senatus vim et manus intulisset. De te autem, Catilina, cum quiescunt, probant, cum patiuntur, decernunt, cum tacent, clamant, neque hi solum, quorum tibi auctoritas est videlicet cara, vita vilissima, sed etiam illi equites Romani, honestissimi atque optimi viri, ceterique fortissimi cives, qui circumstant senatum, quorum tu et frequentiam videre et studia perspicere et voces paulo ante exaudire potuisti. Quorum ego vix abs te iam diu manus ac tela contineo, eosdem facile adducam, ut te haec, quae vastare iam pridem studes, relinquentem usque ad portas prosequantur.

  

    Cicero In Catilinam I.22
  

  [bookmark: I.22] [ N ] [ E ] IX. Quamquam quid loquor? te ut ulla res frangat, tu ut umquam te corrigas, tu ut ullam fugam meditere, tu ut ullum exilium cogites? Utinam tibi istam mentem di inmortales duint! tametsi video, si mea voce perterritus ire in exilium animum induxeris quanta tempestas invidiae nobis, si minus in praesens tempus recenti memoria scelerum tuorum, at in posteritatem impendeat. Sed est tanti, dummodo ista sit privata calamitas et a rei publicae periculis seiungatur. Sed tu ut vitiis tuis commoveare, ut legum poenas pertimescas, ut temporibus rei publicae cedas, non est postulandum. Neque enim is es, Catilina, ut te aut pudor umquam a turpitudine aut metus a periculo aut ratio a furore revocarit.

  

    Cicero In Catilinam I.23
  

  [bookmark: I.23] [ N ] [ E ] Quam ob rem, ut saepe iam dixi, proficiscere ac, si mihi inimico, ut praedicas, tuo conflare vis invidiam, recta perge in exilium; vix feram sermones hominum, si id feceris, vix molem istius invidiae, si in exilium iussu consulis ieris, sustinebo. Sin autem servire meae laudi et gloriae mavis, egredere cum inportuna sceleratorum manu, confer te ad Manlium, concita perditos cives, secerne te a bonis, infer patriae bellum, exsulta impio latrocinio, ut a me non eiectus ad alienos, sed invitatus ad tuos isse videaris.

  

    Cicero In Catilinam I.24
  

  [bookmark: I.24] [ N ] [ E ] Quamquam quid ego te invitem, a quo iam sciam esse praemissos, qui tibi ad Forum Aurelium praestolarentur armati, cui iam sciam pactam et constitutam cum Manlio diem, a quo etiam aquilam illam argenteam, quam tibi ac tuis omnibus confido perniciosam ac funestam futuram, cui domi tuae sacrarium scelerum tuorum constitutum fuit, sciam esse praemissam? Tu ut illa carere diutius possis, quam venerari ad caedem proficiscens solebas, a cuius altaribus saepe istam impiam dexteram ad necem civium transtulisti?

  

    Cicero In Catilinam I.25
  

  [bookmark: I.25] [ N ] [ E ] X. Ibis tandem aliquando, quo te iam pridem ista tua cupiditas effrenata ac furiosa rapiebat; neque enim tibi haec res adfert dolorem, sed quandam incredibilem voluptatem. Ad hanc te amentiam natura peperit, voluntas exercuit, fortuna servavit. Numquam tu non modo otium, sed ne bellum quidem nisi nefarium concupisti. Nactus es ex perditis atque ab omni non modo fortuna, verum etiam spe derelictis conflatam inproborum manum.

  

    Cicero In Catilinam I.26
  

  [bookmark: I.26] [ N ] [ E ] Hic tu qua laetitia perfruere, quibus gaudiis exultabis, quanta in voluptate bacchabere, cum in tanto numero tuorum neque audies virum bonum quemquam neque videbis! Ad huius vitae studium meditati illi sunt, qui feruntur, labores tui, iacere humi non solum ad obsidendum stuprum, verum etiam ad facinus obeundum, vigilare non solum insidiantem somno maritorum, verum etiam bonis otiosorum. Habes, ubi ostentes tuam illam praeclaram patientiam famis, frigoris, inopiae rerum omnium, quibus te brevi tempore confectum esse senties.

  

    Cicero In Catilinam I.27
  

  [bookmark: I.27] [ N ] [ E ]
  Tantum profeci tum, cum te a consulatu reppuli, ut exsul potius temptare quam consul vexare rem publicam posses, atque ut id, quod esset a te scelerate susceptum, latrocinium potius quam bellum nominaretur.

  [ N ] XI. Nunc, ut a me, patres conscripti, quandam prope iustam patriae querimoniam detester ac deprecer, percipite, quaeso, diligenter, quae dicam, et ea penitus animis vestris mentibusque mandate. Etenim, si mecum patria, quae mihi vita mea multo est carior, si cuncta Italia, si omnis res publica loquatur: « M. Tulli, quid agis? Tune eum, quem esse hostem comperisti, quem ducem belli futurum vides, quem expectari imperatorem in castris hostium sentis, auctorem sceleris, principem coniurationis, evocatorem servorum et civium perditorum, exire patiere, ut abs te non emissus ex urbe, sed immissus in urbem esse videatur? Nonne hunc in vincla duci, non ad mortem rapi, non summo supplicio mactari imperabis?

  

    Cicero In Catilinam I.28
  

  [bookmark: I.28] [ N ] [ E ] Quid tandem te impedit? mosne maiorum? At persaepe etiam privati in hac re publica perniciosos cives morte multarunt. An leges, quae de civium Romanorum supplicio rogatae sunt? At numquam in hac urbe, qui a re publica defecerunt, civium iura tenuerunt. An invidiam posteritatis times? Praeclaram vero populo Romano refers gratiam, qui te, hominem per te cognitum nulla commendatione maiorum tam mature ad summum imperium per omnis honorum gradus extulit, si propter invidiam aut alicuius periculi metum salutem civium tuorum neglegis.

  

    Cicero In Catilinam I.29
  

  [bookmark: I.29] [ N ] [ E ] Sed, si quis est invidiae metus, non est vehementius severitatis ac fortitudinis invidia quam inertiae ac nequitiae pertimescenda. An, cum bello vastabitur Italia, vexabuntur urbes, tecta ardebunt tum te non existumas invidiae incendio conflagraturum? »

  XII. His ego sanctissimis rei publicae vocibus et eorum hominum, qui hoc idem sentiunt, mentibus pauca respondebo. Ego si hoc optimum factu iudicarem, patres conscripti, Catilinam morte multari, unius usuram horae gladiatori isti ad vivendum non dedissem. Etenim si summi viri et clarissimi cives Saturnini et Gracchorum et Flacci et superiorum complurium sanguine non modo se non contaminarunt, sed etiam honestarunt, certe verendum mihi non erat, ne quid hoc parricida civium interfecto invidiae mihi in posteritatem redundaret. Quodsi ea mihi maxime inpenderet tamen hoc animo fui semper, ut invidiam virtute partam gloriam, non invidiam putarem.

  

    Cicero In Catilinam I.30
  

  [bookmark: I.30] [ N ] [ E ] Quamquam non nulli sunt in hoc ordine, qui aut ea, quae inminent non videant aut ea, quae vident, dissimulent; qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt coniurationemque nascentem non credendo corroboraverunt; quorum auctoritate multi non solum improbi, verum etiam inperiti, si in hunc animadvertissem, crudeliter et regie factum esse dicerent. Nunc intellego, si iste, quo intendit, in Manliana castra pervenerit, neminem tam stultum fore, qui non videat coniurationem esse factam, neminem tam improbum qui non fateatur. Hoc autem uno interfecto intellego hanc rei publicae pestem paulisper reprimi, non in perpetuum comprimi posse. Quodsi se eiecerit secumque suos eduxerit et eodem ceteros undique collectos naufragos adgregarit, extinguetur atque delebitur non modo haec tam adulta rei publicae pestis, verum etiam stirps ac semen malorum omnium.

  

    Cicero In Catilinam I.31
  

  [bookmark: I.31] [ N ] [ E ] XIII. Etenim iam diu, patres conscripti, in his periculis coniurationis insidiisque versamur, sed nescio quo pacto omnium scelerum ac veteris furoris et audaciae maturitas in nostri consulatus tempus erupit. Quodsi ex tanto latrocinio iste unus tolletur, videbimur fortasse ad breve quoddam tempus cura et metu esse relevati, periculum autem residebit et erit inclusum penitus in venis atque in visceribus rei publicae. Ut saepe homines aegri morbo gravi cum aestu febrique iactantur, si aquam gelidam biberunt, primo relevari videntur, deinde multo gravius vehementiusque adflictantur, sic hic morbus, qui est in re publica, relevatus istius poena vehementius reliquis vivis ingravescet.

  

    Cicero In Catilinam I.32
  

  [bookmark: I.32] [ N ] [ E ] Quare secedant inprobi, secernant se a bonis, unum in locum congregentur, muro denique, id quod saepe iam dixi, secernantur a nobis; desinant insidiari domi suae consuli, circumstare tribunal praetoris urbani, obsidere cum gladiis curiam, malleolos et faces ad inflammandam urbem comparare; sit denique inscriptum in fronte unius cuiusque, quid de re publica sentiat. Polliceor hoc vobis, patres conscripti, tantam in nobis consulibus fore diligentiam, tantam in vobis auctoritatem, tantam in equitibus Romanis virtutem, tantam in omnibus bonis consensionem, ut Catilinae profectione omnia patefacta, inlustrata, oppressa, vindicata esse videatis.

  

    Cicero In Catilinam I.33
  

  [bookmark: I.33] [ N ] [ E ] Hisce ominibus, Catilina, cum summa rei publicae salute, cum tua peste ac pernicie cumque eorum exitio, qui se tecum omni scelere parricidioque iunxerunt, proficiscere ad impium bellum ac nefarium. Tu, Iuppiter, qui isdem quibus haec urbs auspiciis a Romulo es constitutus, quem Statorem huius urbis atque imperii vere nominamus, hunc et huius socios a tuis aris ceterisque templis, a tectis urbis ac moenibus, a vita fortunisque civium omnium arcebis et homines bonorum inimicos, hostis patriae, latrones Italiae scelerum foedere inter se ac nefaria societate coniunctos aeternis suppliciis vivos mortuosque mactabis.

  

ORATIO IN L. CATILINAM SECVNDA HABITA AD POPVLVM


  [ N ]
  



    Cicero In Catilinam II.1
  

  [bookmark: II.1] [ N ] [ E ] [ C ]
   I. Tandem aliquando, Quirites, L. Catilinam furentem audacia, scelus anhelantem, pestem patriae nefarie molientem, vobis atque huic urbi ferro flammaque minitantem ex urbe vel eiecimus vel emisimus vel ipsum egredientem verbis prosecuti sumus. Abiit, excessit, evasit, erupit. Nulla iam pernicies a monstro illo atque prodigio moenibus ipsis intra moenia comparabitur. Atque hunc quidem unum huius belli domestici ducem sine controversia vicimus. Non enim iam inter latera nostra sica illa versabitur, non in campo, non in foro, non in curia, non denique intra domesticos parietes pertimescemus. Loco ille motus est, cum est ex urbe depulsus. Palam iam cum hoste nullo inpediente bellum iustum geremus. Sine dubio perdidimus hominem magnificeque vicimus, cum illum ex occultis insidiis in apertum latrocinium coniecimus.

  

    Cicero In Catilinam II.2
  

  [bookmark: II.2] [ N ] [ E ] Quod vero non cruentum mucronem, ut voluit, extulit, quod vivis nobis egressus est, quod ei ferrum e manibus extorsimus, quod incolumes cives, quod stantem urbem reliquit, quanto tandem illum maerore esse adflictum et profligatum putatis? Iacet ille nunc prostratus, Quirites, et se perculsum atque abiectum esse sentit et retorquet oculos profecto saepe ad hanc urbem, quam e suis faucibus ereptam esse luget; quae quidem mihi laetari videtur, quod tantam pestem evomuerit forasque proiecerit.

  

    Cicero In Catilinam II.3
  

  [bookmark: II.3] [ N ] [ E ] II. Ac si quis est talis, quales esse omnes oportebat, qui in hoc ipso, in quo exultat et triumphat oratio mea, me vehementer accuset, quod tam capitalem hostem non comprehenderim potius quam emiserim, non est ista mea culpa, Quirites, sed temporum. Interfectum esse L. Catilinam et gravissimo supplicio adfectum iam pridem oportebat, idque a me et mos maiorum et huius imperii severitas et res publica postulabat. Sed quam multos fuisse putatis, qui, quae ego deferrem, non crederent, quam multos, qui propter stultitiam non putarent, quam multos, qui etiam defenderent, quam multos, qui propter improbitatem faverent! Ac, si illo sublato depelli a vobis omne periculum iudicarem, iam pridem ego L. Catilinam non modo invidiae meae, verum etiam vitae periculo sustulissem.

  

    Cicero In Catilinam II.4
  

  [bookmark: II.4] [ N ] [ E ] Sed cum viderem, ne vobis quidem omnibus re etiam tum probata si illum, ut erat meritus, morte multassem, fore ut eius socios invidia oppressus persequi non possem, rem huc deduxi, ut tum palam pugnare possetis, cum hostem aperte videretis. Quem quidem ego hostem, Quirites, quam vehementer foris esse timendum putem, licet hinc intellegatis, quod etiam illud moleste fero, quod ex urbe parum comitatus exierit. Utinam ille omnis secum suas copias eduxisset! Tongilium mihi eduxit, quem amare in praetexta coeperat, Publicium et Minucium, quorum aes alienum contractum in popina nullum rei publicae motum adferre poterat; reliquit quos viros, quanto aere alieno, quam valentis, quam nobilis!

  

    Cicero In Catilinam II.5
  

  [bookmark: II.5] [ N ] [ E ] III. Itaque ego illum exercitum prae Gallicanis legionibus et hoc dilectu, quem in agro Piceno et Gallico Q. Metellus habuit, et his copiis, quae a nobis cotidie comparantur, magnopere contemno collectum ex senibus desperatis, ex agresti luxuria, ex rusticis decoctoribus, ex iis, qui vadimonia deserere quam illum exercitum maluerunt; quibus ego non modo si aciem exercitus nostri, verum etiam si edictum praetoris ostendero, concident. Hos, quos video volitare in foro, quos stare ad curiam, quos etiam in senatum venire, qui nitent unguentis, qui fulgent purpura, mallem secum suos milites eduxisset; qui si hic permanent, mementote non tam exercitum illum esse nobis quam hos, qui exercitum deseruerunt, pertimescendos. Atque hoc etiam sunt timendi magis, quod, quid cogitent, me scire sentiunt neque tamen permoventur.
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  [bookmark: II.6] [ N ] [ E ] Video, cui sit Apulia adtributa, quis habeat Etruriam, quis agrum Picenum, quis Gallicum, quis sibi has urbanas insidias caedis atque incendiorum depoposcerit. Omnia superioris noctis consilia ad me perlata esse sentiunt; patefeci in senatu hesterno die; Catilina ipse pertimuit, profugit; hi quid expectant? Ne illi vehementer errant, si illam meam pristinam lenitatem perpetuam sperant futuram.

  IV. Quod expectavi, iam sum adsecutus, ut vos omnes factam esse aperte coniurationem contra rem publicam videretis; nisi vero si quis est, qui Catilinae similis cum Catilina sentire non putet. Non est iam lenitati locus; severitatem res ipsa flagitat. Unum etiam nunc concedam: exeant, proficiscantur, ne patiantur desiderio sui Catilinam miserum tabescere. Demonstrabo iter: Aurelia via profectus est; si accelerare volent, ad vesperam consequentur.

  

    Cicero In Catilinam II.7
  

  [bookmark: II.7] [ N ] [ E ] O fortunatam rem publicam, si quidem hanc sentinam urbis eiecerit! Uno mehercule Catilina exhausto levata mihi et recreata res publica videtur. Quid enim mali aut sceleris fingi aut cogitari potest, quod non ille conceperit? quis tota Italia veneficus, quis gladiator, quis latro, quis sicarius, quis parricida, quis testamentorum subiector, quis circumscriptor, quis ganeo, quis nepos, quis adulter, quae mulier infamis, quis corruptor iuventutis, quis corruptus, quis perditus inveniri potest, qui se cum Catilina non familiarissime vixisse fateatur? quae caedes per hosce annos sine illo facta est, quod nefarium stuprum non per illum?

  

    Cicero In Catilinam II.8
  

  [bookmark: II.8] [ N ] [ E ] Iam vero quae tanta umquam in ullo homine iuventutis inlecebra fuit, quanta in illo? qui alios ipse amabat turpissime, aliorum amori flagitiosissime serviebat, aliis fructum lubidinum, aliis mortem parentum non modo inpellendo, verum etiam adiuvando pollicebatur. Nunc vero quam subito non solum ex urbe, verum etiam ex agris ingentem numerum perditorum hominum collegerat! Nemo non modo Romae, sed ne ullo in angulo totius Italiae oppressus aere alieno fuit, quem non ad hoc incredibile sceleris foedus asciverit.

  

    Cicero In Catilinam II.9
  

  [bookmark: II.9] [ N ] [ E ] V. Atque ut eius diversa studia in dissimili ratione perspicere possitis, nemo est in ludo gladiatorio paulo ad facinus audacior qui se non intimum Catilinae esse fateatur, nemo in scaena levior et nequior qui se non eiusdem prope sodalem fuisse commemoret. Atque idem tamen stuprorum et scelerum exercitatione adsuefactus frigore et fame et siti et vigiliis perferundis fortis ab istis praedicabatur, cum industriae subsidia atque instrumenta virtutis in lubidine audaciaque consumeret.

  

    Cicero In Catilinam II.10
  

  [bookmark: II.10] [ N ] [ E ] Hunc vero si secuti erunt sui comites, si ex urbe exierint desperatorum hominum flagitiosi greges, o nos beatos, o rem publicam fortunatam, o praeclaram laudem consulatus mei! Non enim iam sunt mediocres hominum lubidines, non humanae ac tolerandae audaciae; nihil cogitant nisi caedem, nisi incendia, nisi rapinas. Patrimonia sua profuderunt, fortunas suas obligaverunt; res eos iam pridem deseruit, fides nuper deficere coepit; eadem tamen illa, quae erat in abundantia, lubido permanet. Quodsi in vino et alea comissationes solum et scorta quaererent, essent illi quidem desperandi, sed tamen essent ferendi; hoc vero quis ferre possit, inertes homines fortissimis viris insidiari, stultissimos prudentissimis, ebriosos sobriis, dormientis vigilantibus? qui mihi accubantes in conviviis conplexi mulieres inpudicas vino languidi, conferti cibo, sertis redimiti, unguentis obliti, debilitati stupris eructant sermonibus suis caedem bonorum atque urbis incendia.

  

    Cicero In Catilinam II.11
  

  [bookmark: II.11] [ N ] [ E ] Quibus ego confido impendere fatum aliquod, et poenam iam diu improbitati, nequitiae, sceleri, libidini debitam aut instare iam plane aut certe adpropinquare. Quos si meus consulatus, quoniam sanare non potest, sustulerit, non breve nescio quod tempus, sed multa saecula propagarit rei publicae. Nulla est enim natio, quam pertimescamus, nullus rex, qui bellum populo Romano facere possit. Omnia sunt externa unius virtute terra marique pacata; domesticum bellum manet, intus insidiae sunt, intus inclusum periculum est, intus est hostis. Cum luxuria nobis, cum amentia, cum scelere certandum est. Huic ego me bello ducem profiteor, Quirites; suscipio inimicitias hominum perditorum; quae sanari poterunt, quacumque ratione sanabo, quae resecanda erunt, non patiar ad perniciem civitatis manere. Proinde aut exeant aut quiescant aut, si et in urbe et in eadem mente permanent, ea, quae merentur, expectent.

  

    Cicero In Catilinam II.12
  

  [bookmark: II.12] [ N ] [ E ] [ C ]
  VI. At etiam sunt, qui dicant, Quirites, a me eiectum in exilium esse Catilinam. Quod ego si verbo adsequi possem, istos ipsos eicerem, qui haec locuntur. Homo enim videlicet timidus aut etiam permodestus vocem consulis ferre non potuit; simul atque ire in exilium iussus est, paruit, ivit. Hesterno die, Quirites, cum domi meae paene interfectus essem, senatum in aedem Iovis Statoris convocavi, rem omnem ad patres conscriptos detuli. Quo cum Catilina venisset, quis eum senator appellavit, quis salutavit, quis denique ita aspexit ut perditum civem ac non potius ut inportunissimum hostem? Quin etiam principes eius ordinis partem illam subselliorum, ad quam ille accesserat, nudam atque inanem reliquerunt.

  

    Cicero In Catilinam II.13
  

  [bookmark: II.13] [ N ] [ E ] Hic ego vehemens ille consul, qui verbo civis in exilium eicio, quaesivi a Catilina, in nocturno conventu apud M. Laecam fuisset necne. Cum ille homo audacissimus conscientia convictus primo reticuisset, patefeci cetera; quid ea nocte egisset, ubi fuisset, quid in proximam constituisset, quem ad modum esset ei ratio totius belli descripta, edocui. Cum haesitaret, cum teneretur, quaesivi, quid dubitaret proficisci eo, quo iam pridem pararet, cum arma, cum secures, cum fasces, cum tubas, cum signa militaria, cum aquilam illam argenteam, cui ille etiam sacrarium scelerum domi suae fecerat, scirem esse praemissam.

  

    Cicero In Catilinam II.14
  

  [bookmark: II.14] [ N ] [ E ] In exilium eiciebam, quem iam ingressum esse in bellum videbam? Etenim, credo, Manlius iste centurio, qui in agro Faesulano castra posuit bellum populo Romano suo nomine indixit, et illa castra nunc non Catilinam ducem expectant, et ille eiectus in exilium se Massiliam, ut aiunt, non in haec castra conferet.

  VII. O condicionem miseram non modo administrandae, verum etiam conservandae rei publicae! Nunc si L. Catilina consiliis, laboribus, periculis meis circumclusus ac debilitatus subito pertimuerit, sententiam mutaverit, deseruerit suos, consilium belli faciendi abiecerit et ex hoc cursu sceleris ac belli iter ad fugam atque in exilium converterit, non ille a me spoliatus armis audaciae, non obstupefactus ac perterritus mea diligentia, non de spe conatuque depulsus sed indemnatus innocens in exilium eiectus a consule vi et minis esse dicetur; et erunt, qui illum, si hoc fecerit, non improbum, sed miserum, me non diligentissimum consulem, sed crudelissimum tyrannum existimari velint!

  

    Cicero In Catilinam II.15
  

  [bookmark: II.15] [ N ] [ E ] Est mihi tanti, Quirites, huius invidiae falsae atque iniquae tempestatem subire, dummodo a vobis huius horribilis belli ac nefarii periculum depellatur. Dicatur sane eiectus esse a me, dummodo eat in exilium. Sed, mihi credite, non est iturus. Numquam ego ab dis inmortalibus optabo, Quirites, invidiae meae levandae causa, ut L. Catilinam ducere exercitum hostium atque in armis volitare audiatis, sed triduo tamen audietis; multoque magis illud timeo, ne mihi sit invidiosum aliquando, quod illum emiserim potius quam quod eiecerim. Sed cum sint homines, qui illum, cum profectus sit, eiectum esse dicant, idem, si interfectus esset, quid dicerent?

  

    Cicero In Catilinam II.16
  

  [bookmark: II.16] [ N ] [ E ] Quamquam isti, qui Catilinam Massiliam ire dictitant, non tam hoc queruntur quam verentur. Nemo est istorum tam misericors, qui illum non ad Manlium quam ad Massilienses ire malit. Ille autem, si mehercule hoc, quod agit, numquam antea cogitasset, tamen latrocinantem se interfici mallet quam exulem vivere. Nunc vero, cum ei nihil adhuc praeter ipsius voluntatem cogitationemque acciderit, nisi quod vivis nobis Roma profectus est, optemus potius, ut eat in exilium, quam queramur.

  

    Cicero In Catilinam II.17
  

  [bookmark: II.17] [ N ] [ E ] VIII. Sed cur tam diu de uno hoste loquimur, et de eo hoste, qui iam fatetur se esse hostem, et quem, quia, quod semper volui, murus interest, non timeo; de his, qui dissimulant, qui Romae remanent, qui nobiscum sunt, nihil dicimus? Quos quidem ego, si ullo modo fieri possit, non tam ulcisci studeo quam sanare sibi ipsos, placare rei publicae, neque, id quare fieri non possit, si me audire volent, intellego. Exponam enim vobis, Quirites, ex quibus generibus hominum istae copiae comparentur; deinde singulis medicinam consilii atque orationis meae, si quam potero, adferam.

  

    Cicero In Catilinam II.18
  

  [bookmark: II.18] [ N ] [ E ] Unum genus est eorum, qui magno in aere alieno maiores etiam possessiones habent, quarum amore adducti dissolvi nullo modo possunt. Horum hominum species est honestissima (sunt enim locupletes), voluntas vero et causa inpudentissima. Tu agris, tu aedificiis, tu argento, tu familia, tu rebus omnibus ornatus et copiosus sis et dubites de possessione detrahere, adquirere ad fidem? Quid enim expectas? bellum? Quid ergo? in vastatione omnium tuas possessiones sacrosanctas futuras putas? An tabulas novas? Errant, qui istas a Catilina expectant; meo beneficio tabulae novae proferentur, verum auctionariae; neque enim isti, qui possessiones habent, alia ratione ulla salvi esse possunt. Quod si maturius facere voluissent neque, id quod stultissimum est, certare cum usuris fructibus praediorum, et locupletioribus his et melioribus civibus uteremur. Sed hosce homines minime puto pertimescendos, quod aut deduci de sententia possunt aut, si permanebunt, magis mihi videntur vota facturi contra rem publicam quam arma laturi.

  

    Cicero In Catilinam II.19
  

  [bookmark: II.19] [ N ] [ E ] XI. Alterum genus est eorum, qui quamquam premuntur aere alieno, dominationem tamen expectant, rerum potiri volunt, honores, quos quieta re publica desperant, perturbata se consequi posse arbitrantur. Quibus hoc praecipiendum videtur, unum scilicet et idem quod reliquis omnibus, ut desperent se id, quod conantur, consequi posse; primum omnium me ipsum vigilare, adesse, providere rei publicae; deinde magnos animos esse in bonis viris, magnam concordiam, maxumam multitudinem, magnas praeterea militum copias; deos denique inmortalis huic invicto populo, clarissimo imperio, pulcherrimae urbi contra tantam vim sceleris praesentis auxilium esse laturos. Quodsi iam sint id, quod summo furore cupiunt, adepti, num illi in cinere urbis et in sanguine civium, quae mente conscelerata ac nefaria concupiverunt, consules se aut dictatores aut etiam reges sperant futuros? Non vident id se cupere, quod si adepti sint, fugitivo alicui aut gladiatori concedi sit necesse?

  

    Cicero In Catilinam II.20
  

  [bookmark: II.20] [ N ] [ E ] Tertium genus est aetate iam adfectum, sed tamen exercitatione robustum; quo ex genere iste est Manlius, cui nunc Catilina succedit. Hi sunt homines ex iis coloniis, quas Sulla constituit; quas ego universas civium esse optimorum et fortissimorum virorum sentio, sed tamen ii sunt coloni, qui se in insperatis ac repentinis pecuniis sumptuosius insolentiusque iactarunt. Hi dum aedificant tamquam beati, dum praediis, lectis, familiis magnis, conviviis apparatis delectantur, in tantum aes alienum inciderunt, ut, si salvi esse velint, Sulla sit iis ab inferis excitandus; qui etiam non nullos agrestis homines tenues atque egentes in eandem illam spem rapinarum veterum impulerunt. Quos ego utrosque in eodem genere praedatorum direptorumque pono, sed eos hoc moneo, desinant furere ac proscriptiones et dictaturas cogitare. Tantus enim illorum temporum dolor inustus est civitati, ut iam ista non modo homines, sed ne pecudes quidem mihi passurae esse videantur.

  

    Cicero In Catilinam II.21
  

  [bookmark: II.21] [ N ] [ E ] X. Quartum genus est sane varium et mixtum et turbulentum; qui iam pridem premuntur, qui numquam emergunt, qui partim inertia, partim male gerendo negotio, partim etiam sumptibus in vetere aere alieno vacillant, qui vadimoniis, iudiciis, proscriptione bonorum defetigati permulti et ex urbe et ex agris se in illa castra conferre dicuntur. Hosce ego non tam milites acris quam infitiatores lentos esse arbitror. Qui homines quam primum, si stare non possunt, corruant sed ita, ut non modo civitas, sed ne vicini quidem proximi sentiant. Nam illud non intellego, quam ob rem, si vivere honeste non possunt, perire turpiter velint, aut cur minore dolore perituros se cum multis quam si soli pereant, arbitrentur.

  

    Cicero In Catilinam II.22
  

  [bookmark: II.22] [ N ] [ E ] Quintum genus est parricidarum, sicariorum, denique omnium facinerosorum. Quos ego a Catilina non revoco; nam neque ab eo divelli possunt et pereant sane in latrocinio quoniam sunt ita multi, ut eos carcer capere non possit.

  Postremum autem genus est non solum numero verum etiam genere ipso atque vita, quod proprium Catilinae est, de eius dilectu, immo vero de complexu eius ac sinu; quos pexo capillo nitidos aut inberbis aut bene barbatos videtis, manicatis et talaribus tunicis velis amictos, non togis; quorum omnis industria vitae et vigilandi labor in antelucanis cenis expromitur.

  

    Cicero In Catilinam II.23
  

  [bookmark: II.23] [ N ] [ E ] In his gregibus omnes aleatores, omnes adulteri, omnes inpuri inpudicique versantur. Hi pueri tam lepidi ac delicati non solum amare et amari neque saltare et cantare, sed etiam sicas vibrare et spargere venena didicerunt. Qui nisi exeunt, nisi pereunt, etiamsi Catilina perierit, scitote hoc in re publica seminarium Catilinarum futurum. Verum tamen quid sibi isti miseri volunt? num suas secum mulierculas sunt in castra ducturi? Quem ad modum autem illis carere poterunt, his praesertim iam noctibus? Quo autem pacto illi Appenninum atque illas pruinas ac nives perferent? nisi idcirco se facilius hiemem toleraturos putant, quod nudi in conviviis saltare didicerunt.

  

    Cicero In Catilinam II.24
  

  [bookmark: II.24] [ N ] [ E ] O bellum magnopere pertimescendum, cum hanc sit habiturus Catilina scortorum cohortem praetoriam!

  XI. Instruite nunc, Quirites, contra has tam praeclaras Catilinae copias vestra praesidia vestrosque exercitus. Et primum gladiatori illi confecto et saucio consules imperatoresque vestros opponite; deinde contra illam naufragorum eiectam ac debilitatam manum florem totius Italiae ac robur educite. Iam vero urbes coloniarum ac municipiorum respondebunt Catilinae tumulis silvestribus. Neque ego ceteras copias, ornamenta, praesidia vestra cum illius latronis inopia atque egestate conferre debeo.

  

    Cicero In Catilinam II.25
  

  [bookmark: II.25] [ N ] [ E ] Sed si omissis his rebus, quibus nos suppeditamur, eget ille, senatu, equitibus Romanis, urbe, aerario, vectigalibus, cuncta Italia, provinciis omnibus, exteris nationibus, si his rebus omissis causas ipsas, quae inter se confligunt, contendere velimus, ex eo ipso, quam valde illi iaceant, intellegere possumus. Ex hac enim parte pudor pugnat, illinc petulantia; hinc pudicitia, illinc stuprum; hinc fides, illinc fraudatio; hinc pietas, illinc scelus; hinc constantia, illinc furor; hinc honestas, illinc turpitudo; hinc continentia, illinc lubido; denique aequitas, temperantia, fortitudo, prudentia, virtutes omnes certant cum iniquitate, luxuria, ignavia, temeritate, cum vitiis omnibus; postremo copia cum egestate, bona ratio cum perdita, mens sana cum amentia, bona denique spes cum omnium rerum desperatione confligit. In eius modi certamine ac proelio nonne, si hominum studia deficiant, di ipsi inmortales cogant ab his praeclarissimis virtutibus tot et tanta vitia superari?

  

    Cicero In Catilinam II.26
  

  [bookmark: II.26] [ N ] [ E ] XII. Quae cum ita sint, Quirites, vos, quem ad modum iam antea dixi, vestra tecta vigiliis custodiisque defendite; mihi, ut urbi sine vestro motu ac sine ullo tumultu satis esset praesidii, consultum atque provisum est. Coloni omnes municipesque vestri certiores a me facti de hac nocturna excursione Catilinae facile urbes suas finesque defendent; gladiatores, quam sibi ille manum certissimam fore putavit, quamquam animo meliore sunt quam pars patriciorum, potestate tamen nostra continebuntur. Q. Metellus, quem ego hoc prospiciens in agrum Gallicum Picenumque praemisi, aut opprimet hominem aut eius omnis motus conatusque prohibebit. Reliquis autem de rebus constituendis maturandis, agendis iam ad senatum referemus, quem vocari videtis.

  

    Cicero In Catilinam II.27
  

  [bookmark: II.27] [ N ] [ E ] Nunc illos, qui in urbe remanserunt, atque adeo qui contra urbis salutem omniumque vestrum in urbe a Catilina relicti sunt, quamquam sunt hostes, tamen, quia nati sunt cives, monitos etiam atque etiam volo. Mea lenitas adhuc si cui solutior visa est, hoc expectavit, ut id, quod latebat, erumperet. Quod reliquum est, iam non possum oblivisci meam hanc esse patriam, me horum esse consulem, mihi aut cum his vivendum aut pro his esse moriendum. Nullus est portis custos, nullus insidiator viae; si qui exire volunt, conivere possum; qui vero se in urbe commoverit, cuius ego non modo factum, sed inceptum ullum conatumve contra patriam deprehendero, sentiet in hac urbe esse consules vigilantis, esse egregios magistratus, esse fortem senatum, esse arma, esse carcerem, quem vindicem nefariorum ac manifestorum scelerum maiores nostri esse voluerunt.

  

    Cicero In Catilinam II.28
  

  [bookmark: II.28] [ N ] [ E ] XIII. Atque haec omnia sic agentur, Quirites, ut maxumae res minimo motu, pericula summa nullo tumultu, bellum intestinum ac domesticum post hominum memoriam crudelissimum et maximum me uno togato duce et imperatore sedetur. Quod ego sic administrabo, Quirites, ut, si ullo modo fieri poterit, ne inprobus quidem quisquam in hac urbe poenam sui sceleris sufferat. Sed si vis manifestae audaciae, si inpendens patriae periculum me necessario de hac animi lenitate deduxerit, illud profecto perficiam, quod in tanto et tam insidioso bello vix optandum videtur, ut neque bonus quisquam intereat paucorumque poena vos omnes salvi esse possitis.
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  [bookmark: II.29] [ N ] [ E ] Quae quidem ego neque mea prudentia neque humanis consiliis fretus polliceor vobis, Quirites, sed multis et non dubiis deorum inmortalium significationibus, quibus ego ducibus in hanc spem sententiamque sum ingressus; qui iam non procul, ut quondam solebant, ab externo hoste atque longinquo, sed hic praesentes suo numine atque auxilio sua templa atque urbis tecta defendunt. Quos vos, Quirites, precari, venerari, implorare debetis, ut, quam urbem pulcherrimam florentissimamque esse voluerunt, hanc omnibus hostium copiis terra marique superatis a perditissimorum civium nefario scelere defendant.

  

ORATIO IN L. CATILINAM TERTIA HABITA AD POPVLVM


  [ N ]
  



    Cicero In Catilinam III.1
  

  [bookmark: III.1] [ N ] [ E ] I. Rem publicam, Quirites, vitamque omnium vestrum, bona, fortunas, coniuges liberosque vestros atque hoc domicilium clarissumi imperii, fortunatissimam pulcherrimamque urbem, hodierno die deorum inmortalium summo erga vos amore, laboribus, consiliis, periculis meis e flamma atque ferro ac paene ex faucibus fati ereptam et vobis conservatam ac restitutam videtis.

  

    Cicero In Catilinam III.2
  

  [bookmark: III.2] [ N ] [ E ] Et si non minus nobis iucundi atque inlustres sunt ii dies, quibus conservamur, quam illi, quibus nascimur, quod salutis certa laetitia est, nascendi incerta condicio, et quod sine sensu nascimur, cum voluptate servamur, profecto, quoniam illum, qui hanc urbem condidit, ad deos inmortalis benivolentia famaque sustulimus, esse apud vos posterosque vestros in honore debebit is, qui eandem hanc urbem conditam amplificatamque servavit. Nam toti urbi, templis, delubris, tectis ac moenibus subiectos prope iam ignis circumdatosque restinximus, idemque gladios in rem publicam destrictos rettudimus mucronesque eorum a iugulis vestris deiecimus.

  

    Cicero In Catilinam III.3
  

  [bookmark: III.3] [ N ] [ E ] Quae quoniam in senatu inlustrata, patefacta, comperta sunt per me, vobis iam exponam breviter, Quirites, ut, et quanta et quam manifesta et qua ratione investigata et comprehensa sint, vos, qui et ignoratis et expectatis, scire possitis. Principio ut Catilina paucis ante diebus erupit ex urbe, cum sceleris sui socios huiusce nefarii belli acerrimos duces Romae reliquisset, semper vigilavi et providi, Quirites, quem ad modum in tantis et tam absconditis insidiis salvi esse possemus.i

  II. Nam tum, cum ex urbe Catilinam eiciebam (non enim iam vereor huius verbi invidiam, cum illa magis sit timuenda, quod vivus exierit), sed tum, cum illum exterminari volebam, aut reliquam coniuratorum manum simul exituram aut eos, qui restitissent, infirmos sine illo ac debiles fore putabam.
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  [bookmark: III.4] [ N ] [ E ] Atque ego ut vidi, quos maximo furore et scelere esse inflammatos sciebam, eos nobiscum esse et Romae remansisse, in eo omnes dies noctesque consumpsi, ut, quid agerent, quid molirentur, sentirem ac viderem, ut, quoniam auribus vestris propter incredibilem magnitudinem sceleris minorem fidem faceret oratio mea, rem ita comprehenderem, ut tum demum animis saluti vestrae provideretis, cum oculis maleficium ipsum videretis. Itaque, ut comperi legatos Allobrogum belli Transalpini et tumultus Gallici excitandi causa a P. Lentulo esse sollicitatos, eosque in Galliam ad suos civis eodemque itinere cum litteris mandatisque ad Catilinam esse missos, comitemque iis adiunctum esse T. Volturcium, atque huic esse ad Catilinam datas litteras, facultatem mihi oblatam putavi, ut, quod erat difficillimum, quodque ego semper optabam ab dis inmortalibus, ut tota res non solum a me, sed etiam a senatu et a vobis manifesto deprehenderetur.
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  [bookmark: III.5] [ N ] [ E ] [ C ]
  Itaque hesterno die L. Flaccum et C. Pomptinum praetores, fortissimos atque amantissimos rei publicae viros, ad me vocavi, rem exposui, quid fieri placeret, ostendi. Illi autem, qui omnia de re publica praeclara atque egregia sentirent, sine recusatione ac sine ulla mora negotium susceperunt et, cum advesperasceret, occulte ad pontem Mulvium pervenerunt atque ibi in proximis villis ita bipertito fuerunt, ut Tiberis inter eos et pons interesset. Eodem autem et ipsi sine cuiusquam suspicione multos fortis viros eduxerant, et ego ex praefectura Reatina complures delectos adulescentes, quorum opera utor adsidue in rei publicae praesidio, cum gladiis miseram.

  

    Cicero In Catilinam III.6
  

  [bookmark: III.6] [ N ] [ E ] Interim tertia fere vigilia exacta cum iam pontem Mulvium magno comitatu legati Allobrogum ingredi inciperent unaque Volturcius, fit in eos impetus; educuntur et ab illis gladii et a nostris. Res praetoribus erat nota solis, ignorabatur a ceteris.

  III. Tum interventu Pomptini atque Flacci pugna, quae erat commissa, sedatur. Litterae, quaecumque erant in eo comitatu, integris signis praetoribus traduntur; ipsi comprehensi ad me, cum iam dilucesceret, deducuntur. Atque horum omnium scelerum inprobissimum machinatorem, Cimbrum Gabinium, statim ad me nihil dum suspicantem vocavi; deinde item accersitus est L. Statilius et post eum C. Cethegus; tardissime autem Lentulus venit, credo quod in litteris dandis praeter consuetudinem proxima nocte vigilarat.
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  [bookmark: III.7] [ N ] [ E ] Cum summis et clarissimis huius civitatis viris, qui audita re frequentes ad me mane convenerant, litteras a me prius aperiri quam ad senatum deferri placeret, ne, si nihil esset inventum, temere a me tantus tumultus iniectus civitati videretur, negavi me esse facturum, ut de periculo publico non ad consilium publicum rem integram deferrem. Etenim, Quirites, si ea, quae erant ad me delata, reperta non essent, tamen ego non arbitrabar in tantis rei publicae periculis esse mihi nimiam diligentiam pertimescendam. Senatum frequentem celeriter, ut vidistis, coegi.
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  [bookmark: III.8] [ N ] [ E ] Atque interea statim admonitu Allobrogum C. Sulpicium praetorem, fortem virum, misi, qui ex aedibus Cethegi, si quid telorum esset, efferret; ex quibus ille maximum sicarum numerum et gladiorum extulit.

  IV. Introduxi Volturcium sine Gallis; fidem publicam iussu senatus dedi; hortatus sum ut ea, quae sciret sine timore indicaret. Tum ille dixit, cum vix se ex magno timore recreasset, a P. Lentulo se habere ad Catilinam mandata et litteras, ut servorum praesidio uteretur, ut ad urbem quam primum cum exercitu accederet; id autem eo consilio, ut, cum urbem ex omnibus partibus, quem ad modum discriptum distributumque erat, incendissent caedemque infinitam civium fecissent, praesto esset ille, qui et fugientis exciperet et se cum his urbanis ducibus coniungeret.
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  [bookmark: III.9] [ N ] [ E ] Introducti autem Galli ius iurandum sibi et litteras ab Lentulo, Cethego, Statilio ad suam gentem data esse dixerunt, atque ita sibi ab his et a L. Cassio esse praescriptum, ut equitatum in Italiam quam primum mitterent; pedestres sibi copias non defuturas. Lentulum autem sibi confirmasse ex fatis Sibyllinis haruspicumque responsis se esse tertium illum Cornelium, ad quem regnum huius urbis atque imperium pervenire esset necesse; Cinnam ante se et Sullam fuisse. Eundemque dixisse fatalem hunc annum esse ad interitum huius urbis atque imperii, qui esset annus decimus post virginum absolutionem, post Capitoli autem incensionem vicesimus.
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  [bookmark: III.10] [ N ] [ E ] Hanc autem Cethego cum ceteris controversiam fuisse dixerunt, quod Lentulo et aliis Saturnalibus caedem fieri atque urbem incendi placeret, Cethego nimium id longum videretur.

  V. Ac ne longum sit, Quirites, tabellas proferri iussimus, quae a quoque dicebantur datae. Primo ostendimus Cethego; signum cognovit. Nos linum incidimus, legimus. Erat scriptum ipsius manu Allobrogum senatui et populo: sese, quae eorum legatis confirmasset, facturum esse; orare ut item illi facerent, quae sibi eorum legati recepissent. Tum Cethegus, qui paulo ante aliquid tamen de gladiis ac sicis, quae apud ipsum erant deprehensa, respondisset dixissetque se semper bonorum ferramentorum studiosum fuisse, recitatis litteris debilitatus atque abiectus conscientia repente conticuit. Introductus est Statilius; cognovit et signum et manum suam. Recitatae sunt tabellae in eandem fere sententiam; confessus est. Tum ostendi tabellas Lentulo et quaesivi cognosceretne signum? Adnuit. « Est vero », inquam, « notum quidem signum, imago avi tui, clarissimi viri, qui amavit unice patriam et cives suos; quae quidem te a tanto scelere etiam muta revocare debuit. »
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  [bookmark: III.11] [ N ] [ E ] Leguntur eadem ratione ad senatum Allobrogum populumque litterae. Si quid de his rebus dicere vellet, feci potestatem. Atque ille primo quidem negavit; post autem aliquanto, toto iam indicio exposito atque edito, surrexit; quaesivit a Gallis quid sibi esset cum iis, quam ob rem domum suam venissent?, itemque a Volturcio. Qui cum illi breviter constanterque respondissent, per quem ad eum quotiensque venissent, quaesissentque ab eo nihilne secum esset de fatis Sibyllinis locutus? tum ille subito scelere demens, quanta conscientiae vis esset, ostendit. Nam, cum id posset infitiari, repente praeter opinionem omnium confessus est. Ita eum non modo ingenium illud et dicendi exercitatio, qua semper valuit, sed etiam propter vim sceleris manifesti atque deprehensi inpudentia, qua superabat omnis, inprobitasque defecit.
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  [bookmark: III.12] [ N ] [ E ] Volturcius vero subito litteras proferri atque aperiri iubet, quas sibi a Lentulo ad Catilinam datas esse dicebat Atque ibi vehementissime perturbatus Lentulus tamen et signum et manum suam cognovit. Erant autem sine nomine, sed ita: « Quis sim, scies ex eo, quem ad te misi. Cura, ut vir sis, et cogita, quem in locum sis progressus. Vide, quid tibi iam sit necesse, et cura, ut omnium tibi auxilia adiungas, etiam infimorum. » Gabinius deinde introductus cum primo impudenter respondere coepisset, ad extremum nihil ex iis, quae Galli insimulabant, negavit.
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  [bookmark: III.13] [ N ] [ E ] Ac mihi quidem, Quirites, cum illa certissima visa sunt argumenta atque indicia sceleris, tabellae, signa, manus, denique unius cuiusque confessio, tum multo certiora illa, color, oculi, voltus, taciturnitas. Sic enim ob stupuerant, sic terram intuebantur, sic furtim non numquam inter sese aspiciebant, ut non iam ab aliis indicari, sed indicare se ipsi viderentur.

  VI. Indiciis expositis atque editis, Quirites, senatum consului de summa re publica quid fieri placeret? Dictae sunt a principibus acerrimae ac fortissimae sententiae, quas senatus sine ulla varietate est secutus. Et quoniam nondum est perscriptum senatus consultum, ex memoria vobis, Quirites, quid senatus censuerit, exponam.
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  [bookmark: III.14] [ N ] [ E ] Primum mihi gratiae verbis amplissimis aguntur, quod virtute, consilio, providentia mea res publica maximis periculis sit liberata. Deinde L. Flaccus et C. Pomptinus praetores, quod eorum opera forti fidelique usus essem, merito ac iure laudantur. Atque etiam viro forti, collegae meo, laus inpertitur quod eos, qui huius coniurationis participes fuissent, a suis et a rei publicae consiliis removisset. Atque ita censuerunt ut P. Lentulus, cum se praetura abdicasset, in custodiam traderetur; itemque uti C. Cethegus, L. Statilius, P. Gabinius, qui omnes praesentes erant, in custodiam traderentur; atque idem hoc decretum est in L. Cassium, qui sibi procurationem incendendae urbis depoposcerat, in M. Ceparium, cui ad sollicitandos pastores Apuliam attributam esse erat indicatum, in P. Furium, qui est ex iis colonis, quos Faesulas L. Sulla deduxit, in Q. Annium Chilonem, qui una cum hoc Furio semper erat in hac Allobrogum sollicitatione versatus, in P. Umbrenum, libertinum hominem, a quo primum Gallos ad Gabinium perductos esse constabat.
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  [bookmark: III.15] [ N ] [ E ] Atque ea lenitate senatus est usus, Quirites, ut ex tanta coniuratione tantaque hac multitudine domesticorum hostium novem hominum perditissimorum poena re publica conservata reliquorum mentes sanari posse arbitraretur. Atque etiam supplicatio dis inmortalibus pro singulari eorum merito meo nomine decreta est quod mihi primum post hanc urbem conditam togato contigit, et his decreta verbis est, « quod urbem incendiis, caede civis, Italiam bello liberassem. » Quae supplicatio si cum ceteris supplicationibus conferatur, hoc interest, quod ceterae bene gesta, haec una conservata re publica constituta est. Atque illud, quod faciundum primum fuit, factum atque transactum est. Nam P. Lentulus, quamquam patefactis indiciis, confessionibus suis, iudicio senatus non modo praetoris ius, verum etiam civis amiserat, tamen magistratu se abdicavit, ut, quae religio C. Mario, clarissimo viro, non fuerat, quo minus C. Glauciam, de quo nihil nominatim erat decretum, praetorem occideret, ea nos religione in privato P. Lentulo puniendo liberaremur.
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  [bookmark: III.16] [ N ] [ E ] VII. Nunc quoniam, Quirites, consceleratissimi periculosissimique belli nefarios duces captos iam et comprehensos tenetis, existumare debetis omnis Catilinae copias, omnis spes atque opes his depulsis urbis periculis concidisse. Quem quidem ego cum ex urbe pellebam, hoc providebam animo, Quirites, remoto Catilina non mihi esse P. Lentuli somnum nec L. Cassi adipes nec C. Cethegi furiosam temeritatem pertimescendam. Ille erat unus timendus ex istis omnibus, sed tam diu, dum urbis moenibus continebatur. Omnia norat, omnium aditus tenebat; appellare, temptare, sollicitare poterat, audebat. Erat ei consilium ad facinus aptum, consilio autem neque manus neque lingua deerat. Iam ad certas res conficiendas certos homines delectos ac descriptos habebat. Neque vero, cum aliquid mandarat, confectum putabat; nihil erat, quod non ipse obiret, occurreret, vigilaret, laboraret; frigus, sitim, famem ferre poterat.
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  [bookmark: III.17] [ N ] [ E ] Hunc ego hominem tam acrem, tam audacem, tam paratum, tam callidum, tam in scelere vigilantem, tam in perditis rebus diligentem nisi ex domesticis insidiis in castrense latrocinium compulissem (dicam id, quod sentio, Quirites), non facile hanc tantam molem mali a cervicibus vestris depulissem. Non ille nobis Saturnalia constituisset neque tanto ante exitii ac fati diem rei publicae denuntiavisset neque commisisset, ut signum, ut litterae suae testes manifesti sceleris deprehenderentur. Quae nunc illo absente sic gesta sunt, ut nullum in privata domo furtum umquam sit tam palam inventum, quam haec tanta in re publica coniuratio manifesto inventa atque deprehensa est. Quodsi Catilina in urbe ad hanc diem remansisset, quamquam, quoad fuit, omnibus eius consiliis occurri atque obstiti, tamen, ut levissime dicam, dimicandum nobis cum illo fuisset, neque nos umquam, cum ille in urbe hostis esset, tantis periculis rem publicam tanta pace, tanto otio, tanto silentio liberassemus.
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  [bookmark: III.18] [ N ] [ E ] VIII. Quamquam haec omnia, Quirites, ita sunt a me administrata, ut deorum inmortalium nutu atque consilio et gesta et provisa esse videantur. Idque cum coniectura consequi possumus, quod vix videtur humani consilii tantarum rerum gubernatio esse potuisse, tum vero ita praesentes his temporibus opem et auxilium nobis tulerunt, ut eos paene oculis videre possemus. Nam ut illa omittam, visas nocturno tempore ab occidente faces ardoremque caeli, ut fulminum iactus, ut terrae motus relinquam, ut omittam cetera, quae tam multa nobis consulibus facta sunt, ut haec, quae nunc fiunt, canere di inmortales viderentur, hoc certe, quod sum dicturus, neque praetermittendum neque relinquendum est.
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  [bookmark: III.19] [ N ] [ E ] Nam profecto memoria tenetis Cotta et Torquato consulibus complures in Capitolio res de caelo esse percussas, cum et simulacra deorum depulsa sunt et statuae veterum hominum deiectae et legum aera liquefacta et tactus etiam ille, qui hanc urbem condidit, Romulus, quem inauratum in Capitolio parvum atque lactantem uberibus lupinis inhiantem fuisse meministis. Quo quidem tempore cum haruspices ex tota Etruria convenissent, caedes atque incendia et legum interitum et bellum civile ac domesticum et totius urbis atque imperii occasum adpropinquare dixerunt, nisi di inmortales omni ratione placati suo numine prope fata ipsa flexissent.
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  [bookmark: III.20] [ N ] [ E ] Itaque illorum responsis tum et ludi per decem dies facti sunt, neque res ulla, quae ad placandos deos pertineret, praetermissa est. Idemque iusserunt simulacrum Iovis facere maius et in excelso conlocare et contra atque antea fuerat ad orientem convertere; ac se sperare dixerunt, si illud signum, quod videtis, solis ortum et forum curiamque conspiceret, fore ut ea consilia, quae clam essent inita contra salutem urbis atque imperii, inlustrarentur, ut a senatu populoque Romano perspici possent. Atque illud signum collocandum consules illi locaverunt; sed tanta fuit operis tarditas, ut neque superioribus consulibus neque nobis ante hodiernum diem collocaretur.
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  [bookmark: III.21] [ N ] [ E ] XI. Hic quis potest esse, Quirites, tam aversus a vero, tam praeceps, tam mente captus, qui neget haec omnia, quae videmus, praecipueque hanc urbem deorum inmortalium nutu ac potestate administrari? Etenim, cum esset ita responsum, caedes, incendia, interitum rei publicae comparari, et ea per cives, quae tum propter magnitudinem scelerum non nullis incredibilia videbantur, ea non modo cogitata a nefariis civibus, verum etiam suscepta esse sensistis. Illud vero nonne ita praesens est, ut nutu Iovis optimi maximi factum esse videatur, ut, cum hodierno die mane per forum meo iussu et coniurati et eorum indices in aedem Concordiae ducerentur, eo ipso tempore signum statueretur? Quo collocato atque ad vos senatumque converso omnia et senatus et vos, quae erant contra salutem omnium cogitata, inlustrata et patefacta vidistis.
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  [bookmark: III.22] [ N ] [ E ] Quo etiam maiore sunt isti odio supplicioque digni, qui non solum vestris domiciliis atque tectis sed etiam deorum templis atque delubris sunt funestos ac nefarios ignes inferre conati. Quibus ego si me restitisse dicam, nimium mihi sumam et non sim ferendus; ille, ille Iuppiter restitit; ille Capitolium, ille haec templa, ille cunctam urbem, ille vos omnis salvos esse voluit. Dis ego inmortalibus ducibus hanc mentem, Quirites, voluntatemque suscepi atque ad haec tanta indicia perveni. Iam vero illa Allobrogum sollicitatio, iam ab Lentulo ceterisque domesticis hostibus tam dementer tantae res creditae et ignotis et barbaris commissaeque litterae numquam essent profecto, nisi ab dis inmortalibus huic tantae audaciae consilium esset ereptum. Quid vero? ut homines Galli ex civitate male pacata, quae gens una restat quae bellum populo Romano facere et posse et non nolle videatur, spem imperii ac rerum maxumarum ultro sibi a patriciis hominibus oblatam neglegerent vestramque salutem suis opibus anteponerent, id non divinitus esse factum putatis, praesertim qui nos non pugnando, sed tacendo superare potuerint?
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  [bookmark: III.23] [ N ] [ E ] X. Quam ob rem, Quirites, quoniam ad omnia pulvinaria supplicatio decreta est, celebratote illos dies cum coniugibus ac liberis vestris. Nam multi saepe honores dis inmortalibus iusti habiti sunt ac debiti, sed profecto iustiores numquam. Erepti enim estis ex crudelissimo ac miserrimo interitu erepti sine caede, sine sanguine, sine exercitu, sine dimicatione togati me uno togato duce et imperatore vicistis.
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  [bookmark: III.24] [ N ] [ E ] Etenim recordamini, Quirites, omnis civiles dissensiones, non solum eas, quas audistis, sed eas, quas vosmet ipsi meministis atque vidistis. L. Sulla P. Sulpicium oppressit eiecit ex urbe; C. Marium, custodem huius urbis, multosque fortis viros partim eiecit ex civitate, partim interemit. Cn. Octavius consul armis expulit ex urbe collegam; omnis hic locus acervis corporum et civium sanguine redundavit. Superavit postea Cinna cum Mario; tum vero clarissimis viris interfectis lumina civitatis extincta sunt. Ultus est huius victoriae crudelitatem postea Sulla; ne dici quidem opus est, quanta deminutione civium et quanta calamitate rei publicae. Dissensit M. Lepidus a clarissimo et fortissimo viro, Q. Catulo; attulit non tam ipsius interitus rei publicae luctum quam ceterorum.
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  [bookmark: III.25] [ N ] [ E ] Atque illae tamen omnes dissensiones erant eius modi, Quirites, quae non ad delendam, sed ad commutandam rem publicam pertinerent. Non illi nullam esse rem publicam, sed in ea, quae esset, se esse principes, neque hanc urbem conflagrare, sed se in hac urbe florere voluerunt. Atque illae tamen omnes dissensiones, quarum nulla exitium rei publicae quaesivit, eius modi fuerunt, ut non reconciliatione concordiae, sed internecione civium diiudicatae sint. In hoc autem uno post hominum memoriam maximo crudelissimoque bello, quale bellum nulla umquam barbaria cum sua gente gessit, quo in bello lex haec fuit a Lentulo, Catilina, Cethego, Cassio constituta, ut omnes, qui salva urbe salvi esse possent, in hostium numero ducerentur, ita me gessi, Quirites, ut salvi omnes conservaremini, et, cum hostes vestri tantum civium superfuturum putassent, quantum infinitae caedi restitisset, tantum autem urbis, quantum flamma obire non potuisset, et urbem et civis integros incolumesque servavi.
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  [bookmark: III.26] [ N ] [ E ] XI. Quibus pro tantis rebus, Quirites, nullum ego a vobis praemium virtutis, nullum insigne honoris, nullum monumentum laudis postulo praeterquam huius diei memoriam sempiternam. In animis ego vestris omnes triumphos meos, omnia ornamenta honoris, monumenta gloriae, laudis insignia condi et collocari volo. Nihil me mutum potest delectare, nihil tacitum, nihil denique eius modi, quod etiam minus digni adsequi possint. Memoria vestra, Quirites, nostrae res alentur, sermonibus crescent, litterarum monumentis inveterascent et corroborabuntur; eandemque diem intellego, quam spero aeternam fore, propagatam esse et ad salutem urbis et ad memoriam consulatus mei, unoque tempore in hac re publica duos civis extitisse quorum alter finis vestri imperii non terrae, sed caeli regionibus terminaret, alter eiusdem imperii domicilium sedesque servaret.
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  [bookmark: III.27] [ N ] [ E ] XII. Sed quoniam earum rerum, quas ego gessi, non eadem est fortuna atque condicio quae illorum, qui externa bella gesserunt, quod mihi cum iis vivendum est, quos vici ac subegi, illi hostes aut interfectos aut oppressos reliquerunt, vestrum est, Quirites, si ceteris facta sua recte prosunt, mihi mea ne quando obsint, providere. Mentes enim hominum audacissimorum sceleratae ac nefariae ne vobis nocere possent, ego providi, ne mihi noceant, vestrum est providere. Quamquam, Quirites, mihi quidem ipsi nihil ab istis iam noceri potest. Magnum enim est in bonis praesidium, quod mihi in perpetuum comparatum est, magna in re publica dignitas, quae me semper tacita defendet, magna vis conscientiae, quam qui neglegunt, cum me violare volent, se ipsi indicabunt.
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  [bookmark: III.28] [ N ] [ E ] Est enim in nobis is animus, Quirites, ut non modo nullius audaciae cedamus, sed etiam omnis inprobos ultro semper lacessamus. Quodsi omnis impetus domesticorum hostium depulsus a vobis se in me unum convorterit, vobis erit videndum, Quirites, qua condicione posthac eos esse velitis, qui se pro salute vestra obtulerint invidiae periculisque omnibus; mihi quidem ipsi quid est quod iam ad vitae fructum possit adquiri, cum praesertim neque in honore vestro neque in gloria virtutis quicquam videam altius, quo mihi libeat ascendere?
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  [bookmark: III.29] [ N ] [ E ] Illud perficiam profecto, Quirites, ut ea, quae gessi in consulatu, privatus tuear atque ornem, ut, si qua est invidia in conservanda re publica suscepta, laedat invidos, mihi valeat ad gloriam. Denique ita me in re publica tractabo, ut meminerim semper, quae gesserim, curemque, ut ea virtute, non casu gesta esse videantur. Vos, Quirites, quoniam iam est nox, venerati Iovem illum, custodem huius urbis ac vestrum, in vestra tecta discedite et ea, quamquam iam est periculum depulsum, tamen aeque ac priore nocte custodiis vigiliisque defendite. Id ne vobis diutius faciundum sit, atque ut in perpetua pace esse possitis, providebo.
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  [bookmark: IV.1] [ N ] [ E ] I. Video, patres conscripti, in me omnium vestrum ora atque oculos esse conversos, video vos non solum de vestro ac rei publicae, verum etiam, si id depulsum sit, de meo periculo esse sollicitos. Est mihi iucunda in malis et grata in dolore vestra erga me voluntas, sed eam, per deos inmortales, deponite atque obliti salutis meae de vobis ac de vestris liberis cogitate. Mihi si haec condicio consulatus data est, ut omnis acerbitates, omnis dolores cruciatusque perferrem, feram non solum fortiter, verum etiam lubenter, dummodo meis laboribus vobis populoque Romano dignitas salusque pariatur.

  

    Cicero In Catilinam IV.2
  

  [bookmark: IV.2] [ N ] [ E ] Ego sum ille consul, patres conscripti, cui non forum, in quo omnis aequitas continetur, non campus consularibus auspiciis consecratus, non curia, summum auxilium omnium gentium, non domus, commune perfugium, non lectus ad quietem datus, non denique haec sedes honoris [sella curulis] umquam vacua mortis periculo atque insidiis fuit. Ego multa tacui, multa pertuli, multa concessi, multa meo quodam dolore in vestro timore sanavi. Nunc si hunc exitum consulatus mei di inmortales esse voluerunt, ut vos populumque Romanum ex caede miserrima, coniuges liberosque vestros virginesque Vestales ex acerbissima vexatione, templa atque delubra, hanc pulcherrimam patriam omnium nostrum ex foedissima flamma, totam Italiam ex bello et vastitate eriperem, quaecumque mihi uni proponetur fortuna, subeatur. Etenim, si P. Lentulus suum nomen inductus a vatibus fatale ad perniciem rei publicae fore putavit, cur ego non laeter meum consulatum ad salutem populi Romani prope fatalem extitisse?

  

    Cicero In Catilinam IV.3
  

  [bookmark: IV.3] [ N ] [ E ] II. Quare, patres conscripti, consulite vobis, prospicite patriae, conservate vos, coniuges, liberos fortunasque vestras, populi Romani nomen salutemque defendite; mihi parcere ac de me cogitare desinite. Nam primum debeo sperare omnis deos, qui huic urbi praesident, pro eo mihi, ac mereor, relaturos esse gratiam; deinde, si quid obtigerit, aequo animo paratoque moriar. Nam neque turpis mors forti viro potest accidere neque immatura consulari nec misera sapienti. Nec tamen ego sum ille ferreus, qui fratris carissimi atque amantissimi praesentis maerore non movear horumque omnium lacrumis, a quibus me circumsessum videtis. Neque meam mentem non domum saepe revocat exanimata uxor et abiecta metu filia et parvulus filius quem mihi videtur amplecti res publica tamquam obsidem consulatus mei, neque ille, qui expectans huius exitum diei stat in conspectu meo, gener. Moveo his rebus omnibus, sed in eam partem, uti salvi sint vobiscum omnes, etiamsi me vis aliqua oppresserit, potius quam et illi et nos una rei publicae peste pereamus.

  

    Cicero In Catilinam IV.4
  

  [bookmark: IV.4] [ N ] [ E ] Quare, patres conscripti, incumbite ad salutem rei publicae, circumspicite omnes procellas, quae inpendent, nisi providetis. Non Ti. Gracchus, quod iterum tribunus plebis fieri voluit, non C. Gracchus, quod agrarios concitare conatus est, non L. Saturninus, quod C. Memmium occidit, in discrimen aliquod atque in vestrae severitatis iudicium adducitur. Tenentur ii, qui ad urbis incendium, ad vestram omnium caedem, ad Catilinam accipiendum Romae restiterunt, tenentur litterae, signa, manus, denique unius cuiusque confessio; sollicitantur Allobroges, servitia excitantur, Catilina accersitur; id est initum consilium, ut interfectis omnibus nemo ne ad deplorandum quidem populi Romani nomen atque ad lamentandam tanti imperii calamitatem relinquatur.

  

    Cicero In Catilinam IV.5
  

  [bookmark: IV.5] [ N ] [ E ] III. Haec omnia indices detulerunt, rei confessi sunt, vos multis iam iudiciis iudicavistis, primum quod mihi gratias egistis singularibus verbis et mea virtute atque diligentia perditorum hominum coniurationem patefactam esse decrevistis, deinde quod P. Lentulum se abdicare praetura coegistis, tum quod eum et ceteros, de quibus iudicastis, in custodiam dandos censuistis, maximeque quod meo nomine supplicationem decrevistis, qui honos togato habitus ante me est nemini; postremo hesterno die praemia legatis Allobrogum Titoque Volturcio dedistis amplissima. Quae sunt omnia eius modi, ut ii, qui in custodiam nominatim dati sunt, sine ulla dubitatione a vobis damnati esse videantur.

  

    Cicero In Catilinam IV.6
  

  [bookmark: IV.6] [ N ] [ E ] Sed ego institui referre ad vos, patres conscripti, tamquam integrum, et de facto quid iudicetis, et de poena quid censeatis. Illa praedicam, quae sunt consulis. Ego magnum in re publica versari furorem et nova quaedam misceri et concitari mala iam pridem videbam, sed hanc tantam, tam exitiosam haberi coniurationem a civibus numquam putavi. Nunc quicquid est, quocumque vestrae mentes inclinant atque sententiae, statuendum vobis ante noctem est. Quantum facinus ad vos delatum sit, videtis. Huic si paucos putatis adfines esse, vehementer erratis. Latius opinione disseminatum est hoc malum; manavit non solum per Italiam, verum etiam transcendit Alpes et obscure serpens multas iam provincias occupavit. Id opprimi sustentando aut prolatando nullo pacto potest; quacumque ratione placet, celeriter vobis vindicandum est.

  

    Cicero In Catilinam IV.7
  

  [bookmark: IV.7] [ N ] [ E ] IV. Video duas adhuc esse sententias, unam D. Silani, qui censet eos, qui haec delere conati sunt, morte esse multandos; alteram C. Caesaris, qui mortis poenam removet, ceterorum suppliciorum omnis acerbitates amplectitur. Uterque et pro sua dignitate et pro rerum magnitudine in summa severitate versatur. Alter eos, qui nos omnis, qui populum Romanum vita privare conati sunt, qui delere imperium, qui populi Romani nomen extinguere, punctum temporis frui vita et hoc communi spiritu non putat oportere atque hoc genus poenae saepe in inprobos civis in hac re publica esse usurpatum recordatur. Alter intellegit mortem ab dis inmortalibus non esse supplicii causa constitutam, sed aut necessitatem naturae aut laborum ac miseriarum quietem esse. Itaque eam sapientes numquam inviti, fortes saepe etiam lubenter oppetiverunt. Vincula vero, et ea sempiterna, certe ad singularem poenam nefarii sceleris inventa sunt. Municipiis dispertiri iubet. Habere videtur ista res iniquitatem, si imperare velis, difficultatem, si rogare.

  

    Cicero In Catilinam IV.8
  

  [bookmark: IV.8] [ N ] [ E ] Decernatur tamen, si placet. Ego enim suscipiam et, ut spero, reperiam, qui id, quod salutis omnium causa statueritis, non putent esse suae dignitatis recusare. Adiungit gravem poenam municipiis, si quis eorum vincula ruperit; horribiles custodias circumdat et dignas scelere hominum perditorum; sancit, ne quis eorum poenam, quos condemnat, aut per senatum aut per populum levare possit; eripit etiam spem, quae sola homines in miseriis consolari solet. Bona praeterea publicari iubet, vitam solam relinquit nefariis hominibus; quam si eripuisset, multas uno dolore animi atque corporis miserias et omnis scelerum poenas ademisset. Itaque ut aliqua in vita formido inprobis esset posita apud inferos eius modi quaedam illi antiqui supplicia impiis constituta esse voluerunt, quod videlicet intellegebant his remotis non esse mortem ipsam pertimescendam.

  

    Cicero In Catilinam IV.9
  

  [bookmark: IV.9] [ N ] [ E ] V. Nunc, patres conscripti, ego mea video quid intersit. Si eritis secuti sententiam C. Caesaris, quoniam hanc is in re publica viam, quae popularis habetur, secutus est, fortasse minus erunt hoc auctore et cognitore huiusce sententiae mihi populares impetus pertimescendi; sin illam alteram, nescio an amplius mihi negotii contrahatur. Sed tamen meorum periculorum rationes utilitas rei publicae vincat. Habemus enim a Caesare, sicut ipsius dignitas et maiorum eius amplitudo postulabat, sententiam tamquam obsidem perpetuae in rem publicam voluntatis. Intellectum est, quid interesset inter levitatem contionatorum et animum vere popularem saluti populi consulentem.

  

    Cicero In Catilinam IV.10
  

  [bookmark: IV.10] [ N ] [ E ] Video de istis, qui se populares haberi volunt, abesse non neminem, ne de capite videlicet civium Romanorum sententiam ferat. Is et nudius tertius in custodiam cives Romanos dedit et supplicationem mihi decrevit et indices hesterno die maximis praemiis adfecit. Iam hoc nemini dubium est qui reo custodiam, quaesitori gratulationem, indici praemium decrerit, quid de tota re et causa iudicarit. At vero C. Caesar intellegit legem Semproniam esse de civibus Romanis constitutam; qui autem rei publicae sit hostis, eum civem esse nullo modo posse; denique ipsum latorem Semproniae legis [iussu?] iniussu populi poenas rei publicae dependisse. Idem ipsum Lentulum, largitorem et prodigum, non putat, cum de pernicie populi Romani, exitio huius urbis tam acerbe, tam crudeliter cogitarit, etiam appellari posse popularem. Itaque homo mitissimus atque lenissimus non dubitat P. Lentulum aeternis tenebris vinculisque mandare et sancit in posterum, ne quis huius supplicio levando se iactare et in pernicie populi Romani posthac popularis esse possit. Adiungit etiam publicationem bonorum, ut omnis animi cruciatus et corporis etiam egestas ac mendicitas consequatur.

  

    Cicero In Catilinam IV.11
  

  [bookmark: IV.11] [ N ] [ E ] VI. Quam ob rem, sive hoc statueritis, dederitis mihi comitem ad contionem populo carum atque iucundum, sive Silani sententiam sequi malueritis, facile me atque vos a crudelitatis vituperatione populo Romano purgabo atque obtinebo eam multo leniorem fuisse. Quamquam, patres conscripti, quae potest esse in tanti sceleris inmanitate punienda crudelitas? Ego enim de meo sensu iudico. Nam ita mihi salva re publica vobiscum perfrui liceat, ut ego, quod in hac causa vehementior sum, non atrocitate animi moveor (quis enim est me mitior?), sed singulari quadam humanitate et misericordia. Videor enim mihi videre hanc urbem, lucem orbis terrarum atque arcem omnium gentium, subito uno incendio concidentem, cerno animo sepulta in patria miseros atque insepultos acervos civium, versatur mihi ante oculos aspectus Cethegi et furor in vestra caede bacchantis.

  

    Cicero In Catilinam IV.12
  

  [bookmark: IV.12] [ N ] [ E ] Cum vero mihi proposui regnantem Lentulum, sicut ipse se ex fatis sperasse confessus est, purpuratum esse huic Glabinium, cum exercitu venisse Catilinam, tum lamentationem matrum familias, tum fugam virginum atque puerorum ac vexationem virginum Vestalium perhorresco et, quia mihi vehementer haec videntur misera atque miseranda, idcirco in eos, qui ea perlicere voluerunt, me severum vehementemque praebeo. Etenim quaero, si quis pater familias liberis suis a servo interfectis, uxore occisa, incensa domo supplicium de servo non quam acerbissumum sumpserit, utrum is clemens ac misericors an inhumanissimus et crudelissimus esse videatur. Mihi vero inportunus ac ferreus, qui non dolore et cruciatu nocentis suum dolorem cruciatumque lenierit. Sic nos in his hominibus, qui nos, qui coniuges, qui liberos nostros trucidare voluerunt, qui singulas unius cuiusque nostrum domos et hoc universum rei publicae domicilium delere conati sunt, qui id egerunt, ut gentem Allobrogum in vestigiis huius urbis atque in cinere deflagrati imperii collocarent, si vehementissimi fuerimus, misericordes habebimur; sin remissiores esse voluerimus, summae nobis crudelitatis in patriae civiumque pernicie fama subeunda est.

  

    Cicero In Catilinam IV.13
  

  [bookmark: IV.13] [ N ] [ E ] Nisi vero cuipiam L. Caesar, vir fortissimus et amantissimus rei publicae, crudelior nudius tertius visus est, cum sororis suae, feminae lectissimae, virum praesentem et audientem vita privandum esse dixit, cum avum suum iussu consulis interfectum filiumque eius inpuberem legatum a patre missum in carcere necatum esse dixit. Quorum quod simile factum, quod initum delendae rei publicae consilium? Largitionis voluntas tum in re publica versata est et partium quaedam contentio. Atque illo tempore huius avus Lentuli, vir clarissimus, armatus Gracchum est persecutus. Ille etiam grave tum vulnus accepit, ne quid de summa re publica deminueretur; hic ad evertenda rei publicae fundamenta Gallos accersit, servitia concitat, Catilinam vocat, adtribuit nos trucidandos Cethego et ceteros civis interficiendos Gabinio, urbem inflammandam Cassio, totam Italiam vastandam diripiendamque Catilinae. Vereamini censeo, ne in hoc scelere tam immani ac nefando nimis aliquid severe statuisse videamini; multo magis est verendum, ne remissione poenas crudeles in patriam quam ne severitate animadversionis nimis vehementes in acerbissimos hostis fuisse videamur.

  

    Cicero In Catilinam IV.14
  

  [bookmark: IV.14] [ N ] [ E ] VII. Sed ea, quae exaudio, patres conscripti, dissimulare non possum. Iaciuntur enim voces quae perveniunt ad auris meas eorum qui vereri videntur, ut habeam satis praesidii ad ea, quae vos statueritis hodierno die, transigunda. Omnia et provisa et parata et constituta sunt, patres conscripti, cum mea summa cura atque diligentia, tum etiam multo maiore populi Romani ad summum imperium retinendum et ad communes fortunas conservandas voluntate. Omnes adsunt omnium ordinum homines, omnium generum, omnium denique aetatum; plenum est forum, plena templa circum forum, pleni omnes aditus huius templi ac loci. Causa est enim post urbem conditam haec inventa sola, in qua omnes sentirent unum atque idem praeter eos, qui cum sibi viderent esse pereundum, cum omnibus potius quam soli perire voluerunt.

  

    Cicero In Catilinam IV.15
  

  [bookmark: IV.15] [ N ] [ E ] Hosce ego homines excipio et secerno lubenter neque in inproborum civium, sed in acerbissimorum hostium numero habendos puto. Ceteri vero, di inmortales! qua frequentia, quo studio, qua virtute ad communem salutem dignitatemque consentiunt! Quid ego hic equites Romanos commemorem? qui vobis ita summam ordinis consiliique concedunt, ut vobiscum de amore rei publicae certent; quos ex multorum annorum dissensione huius ordinis ad societatem concordiamque revocatos hodiernus dies vobiscum atque haec causa coniungit. Quam si coniunctionem in consulatu confirmatam meo perpetuam in re publica tenuerimus, confirmo vobis nullum posthac malum civile ac domesticum ad ullam rei publicae partem esse venturum. Pari studio defendundae rei publicae convenisse video tribunos aerarios, fortissimos viros; scribas item universos, quos cum casu hic dies ad aerarium frequentasset, video ab expectatione sortis ad salutem communem esse conversos.

  

    Cicero In Catilinam IV.16
  

  [bookmark: IV.16] [ N ] [ E ] Omnis ingenuorum adest multitudo, etiam tenuissimorum. Quis est enim, cui non haec templa, aspectus urbis, possessio libertatis, lux denique haec ipsa et hoc commune patriae solum cum sit carum, tum vero dulce atque iucundum?

  VIII. Operae pretium est, patres conscripti, libertinorum hominum studia cognoscere, qui sua virtute fortunam huius civitatis consecuti vere hanc suam esse patriam iudicant, quam quidam hic nati, et summo nati loco, non patriam suam, sed urbem hostium esse iudicaverunt. Sed quid ego hosce homines ordinesque commemoro, quos privatae fortunae, quos communis res publica, quos denique libertas, ea quae dulcissima est, ad salutem patriae defendendam excitavit? Servus est nemo, qui modo tolerabili condicione sit servitutis, qui non audaciam civium perhorrescat, qui non haec stare cupiat, qui non tantum, quantum audet et quantum potest, conferat ad communem salutem voluntatis.

  

    Cicero In Catilinam IV.17
  

  [bookmark: IV.17] [ N ] [ E ] Quare si quem vestrum forte commovet hoc, quod auditum est, lenonem quendam Lentuli concursare circum tabernas, pretio sperare sollicitari posse animos egentium atque imperitorum, est id quidem coeptum atque temptatum, sed nulli sunt inventi tam aut fortuna miseri aut voluntate perditi, qui non illum ipsum sellae atque operis et quaestus cotidiani locum, qui non cubile ac lectulum suum, qui denique non cursum hunc otiosum vitae suae salvum esse velint. Multo vero maxima pars eorum, qui in tabernis sunt, immo vero (id enim potius est dicendum) genus hoc universum amantissimum est otii. Etenim omne instrumentum, omnis opera atque quaestus sequentia civium sustentatur, alitur otio; quorum si quaestus occlusis tabernis minui solet, quid tandem incensis futurum fuit?

  

    Cicero In Catilinam IV.18
  

  [bookmark: IV.18] [ N ] [ E ] Quae cum ita sint, patres conscripti, vobis populi Romani praesidia non desunt; vos ne populo Romano deesse videamini, providete.

  XI. Habetis consulem ex plurimis periculis et insidiis atque ex media morte non ad vitam suam, sed ad salutem vestram reservatum. Omnes ordines ad conservandam rem publicam mente, voluntate, studio, virtute, voce consentiunt. Obsessa facibus et telis impiae coniurationis vobis supplex manus tendit patria communis, vobis se, vobis vitam omnium civium, vobis arcem et Capitolium, vobis aras Penatium, vobis illum ignem Vestae sempiternum, vobis omnium deorum templa atque delubra, vobis muros atque urbis tecta commendat. Praeterea de vestra vita, de coniugum vestrarum atque liberorum anima, de fortunis omnium, de sedibus, de focis vestris hodierno die vobis iudicandum est.

  

    Cicero In Catilinam IV.19
  

  [bookmark: IV.19] [ N ] [ E ] Habetis ducem memorem vestri, oblitum sui, quae non semper facultas datur; habetis omnis ordines, omnis homines, universum populum Romanum, id quod in civili causa hodierno die primum videmus, unum atque idem sentientem. Cogitate quantis laboribus fundatum imperium, quanta virtute stabilitam libertatem, quanta deorum benignitate auctas exaggeratasque fortunas una nox paene delerit. Id ne umquam posthac non modo non confici, sed ne cogitari quidem possit a civibus, hodierno die providendum est. Atque haec, non ut vos, qui mihi studio paene praecurritis, excitarem, locutus sum, sed ut mea vox, quae debet esse in re publica princeps, officio functa consulari videretur.

  

    Cicero In Catilinam IV.20
  

  [bookmark: IV.20] [ N ] [ E ] X. Nunc, antequam ad sententiam redeo, de me pauca dicam. Ego, quanta manus est coniuratorum, quam videtis esse permagnam, tantam me inimicorum multitudinem suscepisse video; sed eam esse iudico turpem et infirmam et contemptam et abiectam. Quodsi aliquando alicuius furore et scelere concitata manus ista plus valuerit quam vestra ac rei publicae dignitas, me tamen meorum factorum atque consiliorum numquam, patres conscripti, paenitebit. Etenim mors, quam illi mihi fortasse minitantur, omnibus est parata; vitae tantam laudem, quanta vos me vestris decretis honestastis, nemo est adsecutus. Ceteris enim bene gesta, mihi uni conservata re publica gratulationem decrevistis.

  

    Cicero In Catilinam IV.21
  

  [bookmark: IV.21] [ N ] [ E ] Sit Scipio clarus ille, cuius consilio atque virtute Hannibal in Africam redire atque ex Italia decedere coactus est; ornetur alter eximia laude Africanus, qui duas urbes huic imperio infestissimas, Carthaginem Numantiamque, delevit; habeatur vir egregius Paulus ille, cuius currum rex potentissimus quondam et nobilissimus Perses honestavit; sit aeterna gloria Marius, qui bis Italiam obsidione et metu servitutis liberavit; anteponatur omnibus Pompeius, cuius res gestae atque virtutes isdem quibus solis cursus regionibus ac terminis continentur. Erit profecto inter horum laudes aliquid loci nostrae gloriae, nisi forte maius est patefacere nobis provincias, quo exire possimus, quam curare, ut etiam illi, qui absunt, habeant, quo victores revertantur.

  

    Cicero In Catilinam IV.22
  

  [bookmark: IV.22] [ N ] [ E ] Quamquam est uno loco condicio melior externae victoriae quam domesticae, quod hostes alienigenae aut oppressi serviunt aut recepti in amicitiam beneficio se obligatos putant; qui autem ex numero civium dementia aliqua depravati hostes patriae semel esse coeperunt, eos cum a pernicie rei publicae reppuleris, nec vi coercere nec beneficio placare possis. Quare mihi cum perditis civibus aeternum bellum susceptum esse video. Id ego vestro bonorumque omnium auxilio memoriaque tantorum periculorum, quae non modo in hoc populo, qui servatus est, sed in omnium gentium sermonibus ac mentibus semper haerebit, a me atque a meis facile propulsari posse confido. Neque ulla profecto tanta vis reperietur, quae coniunctionem vestram equitumque Romanorum et tantam conspirationem bonorum omnium confringere et labefactare possit.

  

    Cicero In Catilinam IV.23
  

  [bookmark: IV.23] [ N ] [ E ] XI. Quae cum ita sint, pro imperio, pro exercitu, pro provincia, quam neglexi, pro triumpho ceterisque laudis insignibus, quae sunt a me propter urbis vestraeque salutis custodiam repudiata, pro clientelis hospitiisque provincialibus, quae tamen urbanis opibus non minore labore tueor quam comparo, pro his igitur omnibus rebus, pro meis in vos singularibus studiis proque hac, quam perspicitis, ad conservandam rem publicam diligentia nihil a vobis nisi huius temporis totiusque mei consulatus memoriam postulo; quae dum erit in vestris fixa mentibus, tutissimo me muro saeptum esse arbitrabor. Quodsi meam spem vis inproborum fefellerit atque superaverit, commendo vobis parvum meum filium, cui profecto satis erit praesidii non solum ad salutem, verum etiam ad dignitatem, si eius, qui haec omnia suo solius periculo conservarit, illum filium esse memineritis.

  

    Cicero In Catilinam IV.24
  

  [bookmark: IV.24] [ N ] [ E ] Quapropter de summa salute vestra populique Romani, de vestris coniugibus ac liberis, de aris ac focis, de fanis atque templis de totius urbis tectis ac sedibus, de imperio ac libertate, de salute Italiae, de universa re publica decernite diligenter, ut instituistis, ac fortiter. Habetis eum consulem, qui et parere vestris decretis non dubitet et ea, quae statueritis, quoad vivet, defendere et per se ipsum praestare possit.

  

C. SALLVSTI CRISPI BELLVM CATILINAE


  



    Sallust Bellum Catilinae I 
  

  [bookmark: sal.1][ H ][ B ][ E ] Omnis homines, qui sese student praestare ceteris animalibus, summa ope niti decet, ne vitam silentio transeant veluti pecora, quae natura prona atque ventri oboedientia finxit. Sed nostra omnis vis in animo et corpore sita est: animi imperio, corporis servitio magis utimur; alterum nobis cum dis, alterum cum beluis commune est. Quo mihi rectius videtur ingeni quam virium opibus gloriam quaerere et, quoniam vita ipsa, qua fruimur, brevis est, memoriam nostri quam maxume longam efficere. Nam divitiarum et formae gloria fluxa atque fragilis est, virtus clara aeternaque habetur.

  Sed diu magnum inter mortalis certamen fuit, vine corporis an virtute animi res militaris magis procederet. Nam et, prius quam incipias, consulto et, ubi consulueris, mature facto opus est. Ita utrumque per se indigens alterum alterius auxilio eget.

  

    Sallust Bellum Catilinae II
  

  [bookmark: sal.2][ H ][ B ][ E ] Igitur initio reges -- nam in terris nomen imperi id primum fuit -- divorsi pars ingenium, alii corpus exercebant: etiam tum vita hominum sine cupiditate agitabatur; sua cuique satis placebant. Postea vero quam in Asia Cyrus, in Graecia Lacedaemonii et Athenienses coepere urbis atque nationes subigere, lubidinem dominandi causam belli habere, maxumam gloriam in maxumo imperio putare, tum demum periculo atque negotiis compertum est in bello plurumum ingenium posse. Quod si regum atque imperatorum animi virtus in pace ita ut in bello valeret, aequabilius atque constantius sese res humanae haberent neque aliud alio ferri neque mutari ac misceri omnia cerneres. Nam imperium facile iis artibus retinetur, quibus initio partum est. Verum ubi pro labore desidia, pro continentia et aequitate lubido atque superbia invasere, fortuna simul cum moribus inmutatur. Ita imperium semper ad optumum quemque a minus bono transfertur.

  Quae homines arant, navigant, aedificant, virtuti omnia parent. Sed multi mortales, dediti ventri atque somno, indocti incultique vitam sicuti peregrinantes transiere; quibus profecto contra naturam corpus voluptati, anima oneri fuit. Eorum ego vitam mortemque iuxta aestumo, quoniam de utraque siletur. Verum enim vero is demum mihi vivere atque frui anima videtur, qui aliquo negotio intentus praeclari facinoris aut artis bonae famam quaerit.

  

    Sallust Bellum Catilinae III
  

  [bookmark: sal.3][ H ][ B ][ E ] Sed in magna copia rerum aliud alii natura iter ostendit.

  Pulchrum est bene facere rei publicae, etiam bene dicere haud absurdum est; vel pace vel bello clarum fieri licet; et qui fecere et qui facta aliorum scripsere, multi laudantur. Ac mihi quidem, tametsi haudquaquam par gloria sequitur scriptorem et actorem rerum, tamen in primis arduum videtur res gestas scribere: primum, quod facta dictis exaequanda sunt; dehinc, quia plerique, quae delicta reprehenderis, malevolentia et invidia dicta putant, ubi de magna virtute atque gloria bonorum memores, quae sibi quisque facilia factu putat, aequo animo accipit, supra ea veluti ficta pro falsis ducit.

  Sed ego adulescentulus initio, sicuti plerique, studio ad rem publicam latus sum ibique mihi multa advorsa fuere. Nam pro pudore, pro abstinentia, pro virtute audacia, largitio, avaritia vigebant. Quae tametsi animus aspernabatur insolens malarum artium, tamen inter tanta vitia imbecilla aetas ambitione corrupta tenebatur; ac me, cum ab reliquorum malis moribus dissentirem, nihilo minus honoris cupido eadem, qua ceteros, fama atque invidia vexabat.

  

    Sallust Bellum Catilinae IV
  

  [bookmark: sal.4][ H ][ B ][ E ] Igitur ubi animus ex multis miseriis atque periculis requievit et mihi reliquam aetatem a re publica procul habendam decrevi, non fuit consilium socordia atque desidia bonum otium conterere neque vero agrum colundo aut venando servilibus officiis, intentum aetatem agere; sed, a quo incepto studioque me ambitio mala detinuerat, eodem regressus statui res gestas populi Romani carptim, ut quaeque memoria digna videbantur, perscribere, eo magis, quod mihi a spe, metu, partibus rei publicae animus liber erat. Igitur de Catilinae coniuratione, quam verissume potero, paucis absolvam; nam id facinus in primis ego memorabile existumo sceleris atque periculi novitate. De cuius hominis moribus pauca prius explananda sunt, quam initium narrandi faciam.

  

    Sallust Bellum Catilinae V
  

  [bookmark: sal.5][ H ][ B ][ E ] L. Catilina, nobili genere natus, fuit magna vi et animi et corporis, sed ingenio malo pravoque. Huic ab adulescentia bella intestina, caedes, rapinae, discordia civilis grata fuere ibique iuventutem suam exercuit. Corpus patiens inediae, algoris, vigiliae supra quam cuiquam credibile est. Animus audax, subdolus, varius, cuius rei lubet simulator ac dissimulator, alieni adpetens, sui profusus, ardens in cupiditatibus; satis eloquentiae, sapientiae parum. Vastus animus inmoderata, incredibilia, nimis alta semper cupiebat. Hunc post dominationem L. Sullae lubido maxuma invaserat rei publicae capiundae; neque id quibus modis adsequeretur, dum sibi regnum pararet, quicquam pensi habebat. Agitabatur magis magisque in dies animus ferox inopia rei familiaris et conscientia scelerum, quae utraque iis artibus auxerat, quas supra memoravi. Incitabant praeterea corrupti civitatis mores, quos pessuma ac divorsa inter se mala, luxuria atque avaritia, vexabant.

  Res ipsa hortari videtur, quoniam de moribus civitatis tempus admonuit, supra repetere ac paucis instituta maiorum domi militiaeque, quo modo rem publicam habuerint quantamque reliquerint, ut paulatim inmutata ex pulcherruma atque optuma pessuma ac flagitiosissuma facta sit, disserere.

  

    Sallust Bellum Catilinae VI
  

  [bookmark: sal.6][ H ][ B ][ E ] Urbem Romam, sicuti ego accepi, condidere atque habuere initio Troiani, qui Aenea duce profugi sedibus incertis vagabantur, cumque iis Aborigines, genus hominum agreste, sine legibus, sine imperio, liberum atque solutum. Hi postquam in una moenia convenere, dispari genere, dissimili lingua, alii alio more viventes, incredibile memoratu est, quam facile coaluerint: ita brevi multitudo dispersa atque vaga concordia civitas facta erat.

  Sed postquam res eorum civibus, moribus, agris aucta satis prospera satisque pollens videbatur, sicuti pleraque mortalium habentur, invidia ex opulentia orta est. Igitur reges populique finitumi bello temptare, pauci ex amicis auxilio esse; nam ceteri metu perculsi a periculis aberant. At Romani domi militiaeque intenti festinare, parare, alius alium hortari, hostibus obviam ire, libertatem, patriam parentisque armis tegere. Post, ubi pericula virtute propulerant, sociis atque amicis auxilia portabant magisque dandis quam accipiundis beneficiis amicitias parabant. Imperium legitumum, nomen imperi regium habebant. Delecti, quibus corpus annis infirmum, ingenium sapientia validum erat, rei publicae consultabant; hi vel aetate vel curae similitudine patres appellabantur. Post, ubi regium imperium, quod initio conservandae libertatis atque augendae rei publicae fuerat, in superbiam dominationemque se convortit, inmutato more annua imperia binosque imperatores sibi fecere: eo modo minume posse putabant per licentiam insolescere animum humanum.

  

    Sallust Bellum Catilinae VII
  

  [bookmark: sal.7][ H ][ B ][ E ] Sed ea tempestate coepere se quisque magis extollere magisque ingenium in promptu habere. Nam regibus boni quam mali suspectiores sunt semperque iis aliena virtus formidulosa est. Sed civitas incredibile memoratu est adepta libertate quantum brevi creverit: tanta cupido gloriae incesserat. Iam primum iuventus, simul ac belli patiens erat, in castris per laborem usum militiae discebat magisque in decoris armis et militaribus equis quam in scortis atque conviviis lubidinem habebant. Igitur talibus viris non labor insolitus, non locus ullus asper aut arduus erat, non armatus hostis formidulosus: virtus omnia domuerat. Sed gloriae maxumum certamen inter ipsos erat: se quisque hostem ferire, murum ascendere, conspici, dum tale facinus faceret, properabat. Eas divitias, eam bonam famam magnamque nobilitatem putabant. Laudis avidi, pecuniae liberales erant, gloriam ingentem, divitias honestas volebant. Memorare possum, quibus in locis maxumas hostium copias populus Romanus parva manu fuderit, quas urbis natura munitas pugnando ceperit, ni ea res longius nos ab incepto traheret.

  

    Sallust Bellum Catilinae VIII
  

  [bookmark: sal.8][ H ][ B ][ E ] Sed profecto fortuna in omni re dominatur; ea res cunctas ex lubidine magis quam ex vero celebrat obscuratque. Atheniensium res gestae, sicuti ego aestumo, satis amplae magnificaeque fuere, verum aliquanto minores tamen, quam fama feruntur. Sed quia provenere ibi scriptorum magna ingenia, per terrarum orbem Atheniensium facta pro maxumis celebrantur. Ita eorum, qui fecere, virtus tanta habetur, quantum eam verbis potuere extollere praeclara ingenia. At populo Romano numquam ea copia fuit, quia prudentissumus quisque maxume negotiosus erat: ingenium nemo sine corpore exercebat, optumus quisque facere quam dicere, sua ab aliis benefacta laudari quam ipse aliorum narrare malebat.

  

    Sallust Bellum Catilinae IX
  

  [bookmark: sal.9][ H ][ B ][ E ] Igitur domi militiaeque boni mores colebantur; concordia maxuma, minuma avaritia erat; ius bonumque apud eos non legibus magis quam natura valebat. Iurgia, discordias, simultates cum hostibus exercebant, cives cum civibus de virtute certabant. In suppliciis deorum magnifici, domi parci, in amicos fideles erant. Duabus his artibus, audacia in bello, ubi pax evenerat, aequitate, seque remque publicam curabant. Quarum rerum ego maxuma documenta haec habeo, quod in bello saepius vindicatum est in eos, qui contra imperium in hostem pugnaverant quique tardius revocati proelio excesserant, quam qui signa relinquere aut pulsi loco cedere ausi erant; in pace vero, quod beneficiis magis quam metu imperium agitabant et accepta iniuria ignoscere quam persequi malebant.

  

    Sallust Bellum Catilinae X
  

  [bookmark: sal.10][ H ][ B ][ E ] Sed ubi labore atque iustitia res publica crevit, reges magni bello domiti, nationes ferae et populi ingentes vi subacti, Carthago, aemula imperi Romani, ab stirpe interiit, cuncta maria terraeque patebant, saevire fortuna ac miscere omnia coepit. Qui labores, pericula, dubias atque asperas res facile toleraverant, iis otium divitiaeque optanda alias, oneri miseriaeque fuere. Igitur primo imperi, deinde pecuniae cupido crevit: ea quasi materies omnium malorum fuere. Namque avaritia fidem, probitatem ceterasque artis bonas subvortit; pro his superbiam, crudelitatem, deos neglegere, omnia venalia habere edocuit. Ambitio multos mortalis falsos fieri subegit, aliud clausum in pectore, aliud in lingua promptum habere, amicitias inimicitiasque non ex re, sed ex commodo aestumare magisque voltum quam ingenium bonum habere. Haec primo paulatim crescere, interdum vindicari; post, ubi contagio quasi pestilentia invasit, civitas inmutata, imperium ex iustissumo atque optumo crudele intolerandumque factum.

  

    Sallust Bellum Catilinae XI
  

  [bookmark: sal.11][ H ][ B ][ E ] Sed primo magis ambitio quam avaritia animos hominum exercebat, quod tamen vitium propius virtutem erat. Nam gloriam, honorem, imperium bonus et ignavus aeque sibi exoptant; sed ille vera via nititur, huic quia bonae artes desunt, dolis atque fallaciis contendit. Avaritia pecuniae studium habet, quam nemo sapiens concupivit: ea quasi venenis malis inbuta corpus animumque virilem effeminat, semper infinita, insatiabilis est, neque copia neque inopia minuitur. Sed postquam L. Sulla armis recepta re publica bonis initiis malos eventus habuit, rapere omnes, omnes trahere, domum alius, alius agros cupere, neque modum neque modestiam victores habere, foeda crudeliaque in civis facinora facere. Huc accedebat, quod L. Sulla exercitum, quem in Asia ductaverat, quo sibi fidum faceret, contra morem maiorum luxuriose nimisque liberaliter habuerat. Loca amoena, voluptaria facile in otio ferocis militum animos molliverant. Ibi primum insuevit exercitus populi Romani amare, potare, signa, tabulas pictas, vasa caelata mirari, ea privatim et publice rapere, delubra spoliare, sacra profanaque omnia polluere. Igitur ii milites, postquam victoriam adepti sunt, nihil reliqui victis fecere. Quippe secundae res sapientium animos fatigant: ne illi corruptis moribus victoriae temperarent.

  

    Sallust Bellum Catilinae XII
  

  [bookmark: sal.12][ H ][ B ][ E ] Postquam divitiae honori esse coepere et eas gloria, imperium, potentia sequebatur, hebescere virtus, paupertas probro haberi, innocentia pro malevolentia duci coepit. Igitur ex divitiis iuventutem luxuria atque avaritia cum superbia invasere: rapere, consumere, sua parvi pendere, aliena cupere, pudorem, pudicitiam, divina atque humana promiscua, nihil pensi neque moderati habere. Operae pretium est, cum domos atque villas cognoveris in urbium modum exaedificatas, visere templa deorum, quae nostri maiores, religiosissumi mortales, fecere. Verum illi delubra deorum pietate, domos suas gloria decorabant neque victis quicquam praeter iniuriae licentiam eripiebant. At hi contra, ignavissumi homines, per summum scelus omnia ea sociis adimere, quae fortissumi viri victores reliquerant: proinde quasi iniuriam facere id demum esset imperio uti.

  

    Sallust Bellum Catilinae XIII
  

  [bookmark: sal.13][ H ][ B ][ E ] Nam quid ea memorem, quae nisi iis, qui videre, nemini credibilia sunt: a privatis compluribus subvorsos montis, maria constrata esse? Quibus mihi videntur ludibrio fuisse divitiae: quippe, quas honeste habere licebat, abuti per turpitudinem properabant. Sed lubido stupri, ganeae ceterique cultus non minor incesserat: viri muliebria pati, mulieres pudicitiam in propatulo habere; vescendi causa terra marique omnia exquirere; dormire prius quam somni cupido esset; non famem aut sitim, neque frigus neque lassitudinem opperiri, sed ea omnia luxu antecapere. Haec iuventutem, ubi familiares opes defecerant, ad facinora incendebant: animus inbutus malis artibus haud facile lubidinibus carebat; eo profusius omnibus modis quaestui atque sumptui deditus erat.

  

    Sallust Bellum Catilinae XIV
  

  [bookmark: sal.14][ H ][ B ][ E ] In tanta tamque corrupta civitate Catilina, id quod factu facillumum erat, omnium flagitiorum atque facinorum circum se tamquam stipatorum catervas habebat. Nam quicumque inpudicus, adulter, ganeo, manu, ventre, pene bona patria laceraverat quique alienum aes grande conflaverat, quo flagitium aut facinus redimeret, praeterea omnes undique parricidae, sacrilegi, convicti iudiciis aut pro factis iudicium timentes, ad hoc, quos manus atque lingua periurio aut sanguine civili alebat, postremo omnes, quos flagitium, egestas, conscius animus exagitabat, ii Catilinae proxumi familiaresque erant. Quod si quis etiam a culpa vacuus in amicitiam eius inciderat, cotidiano usu atque illecebris facile par similisque ceteris efficiebatur. Sed maxume adulescentium familiaritates adpetebat: eorum animi molles etiam et fluxi dolis haud difficulter capiebantur. Nam ut cuiusque studium ex aetate flagrabat, aliis scorta praebere, aliis canes atque equos mercari; postremo neque sumptui neque modestiae suae parcere, dum illos obnoxios fidosque sibi faceret. Scio fuisse nonnullos, qui ita existumarent: iuventutem, quae domum Catilinae frequentabat, parum honeste pudicitiam habuisse; sed ex aliis rebus magis quam quod cuiquam id compertum foret, haec fama valebat.

  

    Sallust Bellum Catilinae XV
  

  [bookmark: sal.15][ H ][ B ][ E ] Iam primum adulescens Catilina multa nefanda stupra fecerat, cum virgine nobili, cum sacerdote Vestae, alia huiusce modi contra ius fasque. Postremo captus amore Aureliae Orestillae, cuius praeter formam nihil umquam bonus laudavit, quod ea nubere illi dubitabat timens privignum adulta aetate, pro certo creditur necato filio vacuam domum scelestis nuptiis fecisse. Quae quidem res mihi in primis videtur causa fuisse facinus maturandi. Namque animus inpurus, dis hominibusque infestus, neque vigiliis neque quietibus sedari poterat: ita conscientia mentem excitam vastabat. Igitur color ei exsanguis, foedi oculi, citus modo, modo tardus incessus: prorsus in facie vultuque vecordia inerat.

  

    Sallust Bellum Catilinae XVI
  

  [bookmark: sal.16][ H ][ B ][ E ] Sed iuventutem, quam, ut supra diximus, illexerat, multis modis mala facinora edocebat. Ex illis testis signatoresque falsos commodare; fidem, fortunas, pericula vilia habere, post, ubi eorum famam atque pudorem attriverat, maiora alia imperabat. Si causa peccandi in praesens minus suppetebat, nihilo minus insontis sicuti sontis circumvenire, iugulare: scilicet, ne per otium torpescerent manus aut animus, gratuito potius malus atque crudelis erat. His amicis sociisque confisus Catilina, simul quod aes alienum per omnis terras ingens erat et quod plerique Sullani milites largius suo usi rapinarum et victoriae veteris memores civile bellum exoptabant, opprimundae rei publicae consilium cepit. In Italia nullus exercitus, Cn. Pompeius in extremis terris bellum gerebat; ipsi consulatum petenti magna spes, senatus nihil sane intentus: tutae tranquillaeque res omnes, sed ea prorsus opportuna Catilinae.

  

    Sallust Bellum Catilinae XVII
  

  [bookmark: sal.17][ H ][ B ][ E ] Igitur circiter Kalendas Iunias L. Caesare et C. Figulo consulibus primo singulos appellare, hortari alios, alios temptare; opes suas, inparatum rem publicam, magna praemia coniurationis docere. Ubi satis explorata sunt, quae voluit, in unum omnis convocat, quibus maxuma necessitudo et plurumum audaciae inerat. Eo convenere senatorii ordinis P. Lentulus Sura, P. Autronius, L. Cassius Longinus, C. Cethegus, P. et Ser. Sullae Ser. filii, L. Vargunteius, Q. Annius, M. Porcius Laeca, L. Bestia, Q. Curius; praeterea ex equestri ordine M. Fulvius Nobilior, L. Statilius, P. Gabinius Capito, C. Cornelius; ad hoc multi ex coloniis et municipiis domi nobiles. Erant praeterea complures paulo occultius consili huiusce participes nobiles, quos magis dominationis spes hortabatur quam inopia aut alia necessitudo. Ceterum iuventus pleraque, sed maxume nobilium, Catilinae inceptis favebat; quibus in otio vel magnifice vel molliter vivere copia erat, incerta pro certis, bellum quam pacem malebant. Fuere item ea tempestate, qui crederent M. Licinium Crassum non ignarum eius consili fuisse; quia Cn. Pompeius, invisus ipsi, magnum exercitum ductabat, cuiusvis opes voluisse contra illius potentiam crescere, simul confisum, si coniuratio valuisset, facile apud illos principem se fore.

  

    Sallust Bellum Catilinae XVIII
  

  [bookmark: sal.18][ H ][ B ][ E ] Sed antea item coniuravere pauci contra rem publicam, in quibus Catilina fuit. De qua, quam verissume potero, dicam. L. Tullo et M'. Lepido consulibus P. Autronius et P. Sulla designati consules legibus ambitus interrogati poenas dederant. Post paulo Catilina pecuniarum repetundarum reus prohibitus erat consulatum petere, quod intra legitumos dies profiteri nequiverat. Erat eodem tempore Cn. Piso, adulescens nobilis, summae audaciae, egens, factiosus, quem ad perturbandam rem publicam inopia atque mali mores stimulabant. Cum hoc Catilina et Autronius circiter Nonas Decembris consilio communicato parabant in Capitolio Kalendis Ianuariis L. Cottam et L. Torquatum consules interficere, ipsi fascibus correptis Pisonem cum exercitu ad obtinendas duas Hispanias mittere. Ea re cognita rursus in Nonas Februarias consilium caedis transtulerant. Iam tum non consulibus modo, sed plerisque senatoribus perniciem machinabantur. Quod ni Catilina maturasset pro curia signum sociis dare, eo die post conditam urbem Romam pessumum facinus patratum foret. Quia nondum frequentes armati convenerant, ea res consilium diremit.

  

    Sallust Bellum Catilinae XIX
  

  [bookmark: sal.19][ H ][ B ][ E ] Postea Piso in citeriorem Hispaniam quaestor pro praetore missus est adnitente Crasso, quod eum infestum inimicum Cn. Pompeio cognoverat. Neque tamen senatus provinciam invitus dederat; quippe foedum hominem a republica procul esse volebat, simul quia boni conplures praesidium in eo putabant et iam tum potentia Pompei formidulosa erat. Sed is Piso in provincia ab equitibus Hispanis, quos in exercitu ductabat, iter faciens occisus est. Sunt, qui ita dicant: imperia eius iniusta, superba, crudelia barbaros nequivisse pati; alii autem: equites illos, Cn. Pompei veteres fidosque clientis, voluntate eius Pisonem aggressos; numquam Hispanos praeterea tale facinus fecisse, sed imperia saeva multa antea perpessos. Nos eam rem in medio relinquemus. De superiore coniuratione satis dictum.

  

    Sallust Bellum Catilinae XX
  

  [bookmark: sal.20][ H ][ B ][ E ] Catilina ubi eos, quos paulo ante memoravi, convenisse videt, tametsi cum singulis multa saepe egerat, tamen in rem fore credens univorsos appellare et cohortari in abditam partem aedium secedit atque ibi omnibus arbitris procul amotis orationem huiusce modi habuit:

  « Ni virtus fidesque vostra spectata mihi forent, nequiquam opportuna res cecidisset; spes magna, dominatio in manibus frustra fuissent, neque ego per ignaviam aut vana ingenia incerta pro certis captarem. Sed quia multis et magnis tempestatibus vos cognovi fortis fidosque mihi, eo animus ausus est maxumum atque pulcherrumum facinus incipere, simul quia vobis eadem, quae mihi, bona malaque esse intellexi; nam idem velle atque idem nolle, ea demum firma amicitia est.

  « Sed ego quae mente agitavi, omnes iam antea divorsi audistis. Ceterum mihi in dies magis animus accenditur, cum considero, quae condicio vitae futura sit, nisi nosmet ipsi vindicamus in libertatem. Nam postquam res publica in paucorum potentium ius atque dicionem concessit, semper illis reges, tetrarchae vectigales esse, populi, nationes stipendia pendere; ceteri omnes, strenui, boni, nobiles atque ignobiles, vulgus fuimus, sine gratia, sine auctoritate, iis obnoxii, quibus, si res publica valeret, formidini essemus. Itaque omnis gratia, potentia, honos, divitiae apud illos sunt aut ubi illi volunt; nobis reliquere pericula, repulsas, iudicia, egestatem. Quae quousque tandem patiemini, o fortissumi viri? Nonne emori per virtutem praestat quam vitam miseram atque inhonestam, ubi alienae superbiae ludibrio fueris, per dedecus amittere?

  « Verum enim vero, pro deum atque hominum fidem, victoria in manu nobis est: viget aetas, animus valet; contra illis annis atque divitiis omnia consenuerunt. Tantum modo incepto opus est, cetera res expediet.

  « Etenim quis mortalium, cui virile ingenium est, tolerare potest illis divitias superare, quas profundant in exstruendo mari et montibus coaequandis, nobis rem familiarem etiam ad necessaria deesse? Illos binas aut amplius domos continuare, nobis larem familiarem nusquam ullum esse? Cum tabulas, signa, toreumata emunt, nova diruunt, alia aedificant, postremo omnibus modis pecuniam trahunt, vexant, tamen summa lubidine divitias suas vincere nequeunt. At nobis est domi inopia, foris aes alienum, mala res, spes multo asperior: denique quid reliqui habemus praeter miseram animam?

  « Quin igitur expergiscimini? En illa, illa, quam saepe optastis, libertas, praeterea divitiae, decus, gloria in oculis sita sunt; fortuna omnia ea victoribus praemia posuit. Res, tempus, pericula, egestas, belli spolia magnifica magis quam oratio mea vos hortantur. Vel imperatore vel milite me utimini! Neque animus neque corpus a vobis aberit. Haec ipsa, ut spero, vobiscum una consul agam, nisi forte me animus fallit et vos servire magis quam imperare parati estis. »


  

    Sallust Bellum Catilinae XXI
  

  [bookmark: sal.21][ H ][ B ][ E ] Postquam accepere ea homines, quibus mala abunde omnia erant, sed neque res neque spes bona ulla, tametsi illis quieta movere magna merces videbatur, tamen postulavere plerique, ut proponeret, quae condicio belli foret, quae praemia armis peterent, quid ubique opis aut spei haberent. Tum Catilina polliceri tabulas novas, proscriptionem locupletium, magistratus, sacerdotia, rapinas, alia omnia, quae bellum atque lubido victorum fert. Praeterea esse in Hispania citeriore Pisonem, in Mauretania cum exercitu P. Sittium Nucerinum, consili sui participes; petere consulatum C. Antonium, quem sibi collegam fore speraret, hominem et familiarem et omnibus necessitudinibus circumventum; cum eo se consulem initium agundi facturum. Ad hoc maledictis increpabat omnis bonos, suorum unumquemque nominans laudare; admonebat alium egestatis, alium cupiditatis suae, compluris periculi aut ignominiae, multos victoriae Sullanae, quibus ea praedae fuerat. Postquam omnium animos alacris videt, cohortatus, ut petitionem suam curae haberent, conventum dimisit.

  

    Sallust Bellum Catilinae XXII
  

  [bookmark: sal.22][ H ][ B ][ E ] Fuere ea tempestate, qui dicerent Catilinam oratione habita, cum ad ius iurandum popularis sceleris sui adigeret, humani corporis sanguinem vino permixtum in pateris circumtulisse: inde cum post exsecrationem omnes degustavissent, sicuti in sollemnibus sacris fieri consuevit, aperuisse consilium suum; [idque eo dicitur] fecisse, quo inter se fidi magis forent alius alii tanti facinoris conscii. Nonnulli ficta et haec et multa praeterea existumabant ab iis, qui Ciceronis invidiam, quae postea orta est, leniri credebant atrocitate sceleris eorum, qui poenas dederant. Nobis ea res pro magnitudine parum comperta est.

  

    Sallust Bellum Catilinae XXIII
  

  [bookmark: sal.23][ H ][ B ][ E ] Sed in ea coniuratione fuit Q. Curius, natus haud obscuro loco, flagitiis atque facinoribus coopertus, quem censores senatu probri gratia moverant. Huic homini non minor vanitas inerat quam audacia: neque reticere, quae audierat, neque suamet ipse scelera occultare, prorsus neque dicere neque facere quicquam pensi habebat. Erat ei cum Fulvia, muliere nobili, stupri vetus consuetudo. Cui cum minus gratus esset, quia inopia minus largiri poterat, repente glorians maria montisque polliceri coepit et minari interdum ferro, ni sibi obnoxia foret, postremo ferocius agitare quam solitus erat. At Fulvia insolentiae Curi causa cognita tale periculum rei publicae haud occultum habuit, sed sublato auctore de Catilinae coniuratione, quae quoque modo audierat, compluribus narravit. Ea res in primis studia hominum accendit ad consulatum mandandum M. Tullio Ciceroni. Namque antea pleraque nobilitas invidia aestuabat et quasi pollui consulatum credebant, si eum quamvis egregius homo novus adeptus foret. Sed ubi periculum advenit, invidia atque superbia post fuere.

  

    Sallust Bellum Catilinae XXIV
  

  [bookmark: sal.24][ H ][ B ][ E ] Igitur comitiis habitis consules declarantur M. Tullius et C. Antonius. Quod factum primo popularis coniurationis concusserat. Neque tamen Catilinae furor minuebatur, sed in dies plura agitare: arma per Italiam locis opportunis parare, pecuniam sua aut amicorum fide sumptam mutuam Faesulas ad Manlium quendam portare, qui postea princeps fuit belli faciundi. Ea tempestate plurumos cuiusque generis homines adscivisse sibi dicitur, mulieres etiam aliquot, quae primo ingentis sumptus stupro corporis toleraverant, post, ubi aetas tantummodo quaestui neque luxuriae modum fecerat, aes alienum grande conflaverant. Per eas se Catilina credebat posse servitia urbana sollicitare, urbem incendere, viros earum vel adiungere sibi vel interficere.

  

    Sallust Bellum Catilinae XXV
  

  [bookmark: sal.25][ H ][ B ][ E ] Sed in iis erat Sempronia, quae multa saepe virilis audaciae facinora conmiserat. Haec mulier genere atque forma, praeterea viro atque liberis satis fortunata fuit; litteris Graecis et Latinis docta, psallere et saltare elegantius quam necesse est probae, multa alia, quae instrumenta luxuriae sunt. Sed ei cariora semper omnia quam decus atque pudicitia fuit; pecuniae an famae minus parceret, haud facile discerneres; lubido sic accensa, ut saepius peteret viros quam peteretur. Sed ea saepe antehac fidem prodiderat, creditum abiuraverat, caedis conscia fuerat; luxuria atque inopia praeceps abierat. Verum ingenium eius haud absurdum: posse versus facere, iocum movere, sermone uti vel modesto vel molli vel procaci; prorsus multae facetiae multusque lepos inerat.

  

    Sallust Bellum Catilinae XXVI
  

  [bookmark: sal.26][ H ][ B ][ E ] His rebus conparatis Catilina nihilo minus in proxumum annum consulatum petebat sperans, si designatus foret, facile se ex voluntate Antonio usurum. Neque interea quietus erat, sed omnibus modis insidias parabat Ciceroni. Neque illi tamen ad cavendum dolus aut astutiae deerant. Namque a principio consulatus sui multa pollicendo per Fulviam effecerat, ut Q. Curius, de quo paulo ante memoravi, consilia Catilinae sibi proderet; ad hoc collegam suum Antonium pactione provinciae perpulerat, ne contra rem publicam sentiret; circum se praesidia amicorum atque clientium occulte habebat. Postquam dies comitiorum venit et Catilinae neque petitio neque insidiae, quas consulibus in campo fecerat, prospere cessere, constituit bellum facere et extrema omnia experiri, quoniam, quae occulte temptaverat, aspera foedaque evenerant.

  

    Sallust Bellum Catilinae XXVII
  

  [bookmark: sal.27][ H ][ B ][ E ][ C ]
  Igitur C. Manlium Faesulas atque in eam partem Etruriae, Septimium quendam Camertem in agrum Picenum, C. Iulium in Apuliam dimisit, praeterea alium alio, quem ubique opportunum sibi fore credebat.

  Interea Romae multa simul moliri: consulibus insidias tendere, parare incendia, opportuna loca armatis hominibus obsidere; ipse cum telo esse, item alios iubere; hortari, uti semper intenti paratique essent; dies noctisque festinare, vigilare, neque insomniis neque labore fatigari. Postremo, ubi multa agitanti nihil procedit, rursus intempesta nocte coniurationis principes convocat per M. Porcium Laecam ibique multa de ignavia eorum questus, docet se Manlium praemisisse ad eam multitudinem, quam ad capiunda arma paraverat, item alios in alia loca opportuna, qui initium belli facerent, seque ad exercitum proficisci cupere, si prius Ciceronem oppressisset; eum suis consiliis multum officere.

  

    Sallust Bellum Catilinae XXVIII
  

  [bookmark: sal.28][ H ][ B ][ E ][ C ]
  Igitur perterritis ac dubitantibus ceteris C. Cornelius eques Romanus operam suam pollicitus et cum eo L. Vargunteius senator constituere ea nocte paulo post cum armatis hominibus sicuti salutatum introire ad Ciceronem ac de inproviso domi suae inparatum confodere. Curius ubi intellegit, quantum periculum consuli inpendeat, propere per Fulviam Ciceroni dolum, qui parabatur, enuntiat. Ita illi ianua prohibiti tantum facinus frustra susceperant. Interea Manlius in Etruria plebem sollicitare egestate simul ac dolore iniuriae novarum rerum cupidam, quod Sullae dominatione agros bonaque omnis amiserat, praeterea latrones cuiusque generis, quorum in ea regione magna copia erat, nonnullos ex Sullanis coloniis, quibus lubido atque luxuria ex magnis rapinis nihil reliqui fecerat.

  

    Sallust Bellum Catilinae XXIX
  

  [bookmark: sal.29][ H ][ B ][ E ] Ea cum Ciceroni nuntiarentur, ancipiti malo permotus, quod neque urbem ab insidiis privato consilio longius tueri poterat, neque exercitus Manli quantus aut quo consilio foret satis compertum habebat, rem ad senatum refert iam antea vulgi rumoribus exagitatam. Itaque, quod plerumque in atroci negotio solet, senatus decrevit darent operam consules ne quid res publica detrimenti caperet. Ea potestas per senatum more Romano magistratui maxuma permittitur: exercitum parare, bellum gerere, coercere omnibus modis socios atque civis, domi militiaeque imperium atque iudicium summum habere; aliter sine populi iussu nullius earum rerum consuli ius est.

  

    Sallust Bellum Catilinae XXX
  

  [bookmark: sal.30][ H ][ B ][ E ][ C ]
   Post paucos dies L. Saenius senator in senatu litteras recitavit, quas Faesulis adlatas sibi dicebat, in quibus scriptum erat C. Manlium arma cepisse cum magna multitudine ante diem VI. Kalendas Novembris. Simul, id quod in tali re solet, alii portenta atque prodigia nuntiabant, alii conventus fieri, arma portari, Capuae atque in Apulia servile bellum moveri.

  Igitur senati decreto Q. Marcius Rex Faesulas, Q. Metellus Creticus in Apuliam circumque ea loca missi -- hi utrique ad urbem imperatores erant, impediti ne triumpharent calumnia paucorum, quibus omnia honesta atque inhonesta vendere mos erat -- sed praetores Q. Pompeius Rufus Capuam, Q. Metellus Celer in agrum Picenum eisque permissum uti pro tempore atque periculo exercitum conpararent. Ad hoc, si quis indicavisset de coniuratione quae contra rem publicam facta erat, praemium servo libertatem et sestertia centum, libero inpunitatem eius rei et sestertia ducenta itemque decrevere uti gladiatoriae familiae Capuam et in cetera municipia distribuerentur pro cuiusque opibus, Romae per totam urbem vigiliae haberentur eisque minores magistratus praeessent.

  

    Sallust Bellum Catilinae XXXI
  

  [bookmark: sal.31][ H ][ B ][ E ][ C ]
   Quibus rebus permota civitas atque inmutata urbis facies erat. Ex summa laetitia atque lascivia, quae diuturna quies pepererat, repente omnis tristitia invasit: festinare, trepidare, neque loco neque homini cuiquam satis credere, neque bellum gerere neque pacem habere, suo quisque metu pericula metiri. Ad hoc mulieres, quibus rei publicae magnitudine belli timor insolitus incesserat, adflictare sese, manus supplicis ad caelum tendere, miserari parvos liberos, rogitare omnia, omni rumore pavere, adripere omnia, superbia atque deliciis omissis sibi patriaeque diffidere.

  At Catilinae crudelis animus eadem illa movebat, tametsi praesidia parabantur et ipse lege Plautia interrogatus erat ab L. Paulo. Postremo, dissimulandi causa aut sui expurgandi, sicut iurgio lacessitus foret, in senatum venit. Tum M. Tullius consul, sive praesentiam eius timens sive ira conmotus, orationem habuit luculentam atque utilem rei publicae, quam postea scriptam edidit. Sed ubi ille adsedit, Catilina, ut erat paratus ad dissimulanda omnia, demisso voltu, voce supplici postulare a patribus coepit ne quid de se temere crederent: ea familia ortum, ita se ab adulescentia vitam instituisse ut omnia bona in spe haberet; ne existumarent sibi, patricio homini, cuius ipsius atque maiorum pluruma beneficia in plebem Romanam essent, perdita re publica opus esse, cum eam servaret M. Tullius, inquilinus civis urbis Romae. Ad hoc maledicta alia cum adderet, obstrepere omnes, hostem atque parricidam vocare. Tum ille furibundus: « Quoniam quidem circumventus », inquit, « ab inimicis praeceps agor, incendium meum ruina restinguam. »

  

    Sallust Bellum Catilinae XXXII
  

  [bookmark: sal.32][ H ][ B ][ E ] Deinde se ex curia domum proripuit. Ibi multa ipse secum volvens, quod neque insidiae consuli procedebant et ab incendio intellegebat urbem vigiliis munitam, optumum factu credens exercitum augere ac, prius quam legiones scriberentur, multa antecapere quae bello usui forent, nocte intempesta cum paucis in Manliana castra profectus est. Sed Cethego atque Lentulo ceterisque, quorum cognoverat promptam audaciam, mandat, quibus rebus possent, opes factionis confirment, insidias consuli maturent, caedem, incendia aliaque belli facinora parent: sese prope diem cum magno exercitu ad urbem accessurum.

  Dum haec Romae geruntur, C. Manlius ex suo numero legatos ad Marcium Regem mittit cum mandatis huiusce modi:

  

    Sallust Bellum Catilinae XXXIII
  

  [bookmark: sal.33][ H ][ B ][ E ] « Deos hominesque testamur, imperator, nos arma neque contra patriam cepisse neque quo periculum aliis faceremus, sed uti corpora nostra ab iniuria tuta forent, qui miseri, egentes, violentia atque crudelitate faeneratorum plerique patriae, sed omnes fama atque fortunis expertes sumus. Neque cuiquam nostrum licuit more maiorum lege uti, neque amisso patrimonio liberum corpus habere: tanta saevitia faeneratorum atque praetoris fuit.

   « Saepe maiores vostrum, miseriti plebis Romanae, decretis suis inopiae eius opitulati sunt; ac novissume memoria nostra propter magnitudinem aeris alieni volentibus omnibus bonis argentum aere solutum est.

   « Saepe ipsa plebs, aut dominandi studio permota aut superbia magistratuum armata, a patribus secessit. At nos non imperium neque divitias petimus, quarum rerum causa bella atque certamina omnia inter mortalis sunt, sed libertatem, quam nemo bonus nisi cum anima simul amittit. Te atque senatum obtestamur: consulatis miseris civibus, legis praesidium, quod iniquitas praetoris eripuit, restituatis neve nobis eam necessitudinem inponatis, ut quaeramus, quonam modo maxume ulti sanguinem nostrum pereamus! »

  

    Sallust Bellum Catilinae XXXIV
  

  [bookmark: sal.34][ H ][ B ][ E ] Ad haec Q. Marcius respondit, si quid ab senatu petere vellent, ab armis discedant, Romam supplices proficiscantur; ea mansuetudine atque misericordia senatum populi Romani semper fuisse, ut nemo umquam ab eo frustra auxilium petiverit.

  At Catilina ex itinere plerisque consularibus, praeterea optumo cuique litteras mittit: Se falsis criminibus circumventum, quoniam factioni inimicorum resistere nequiverit, fortunae cedere, Massiliam in exsilium proficisci, non quo sibi tanti sceleris conscius esset, sed uti res publica quieta foret neve ex sua contentione seditio oreretur. Ab his longe divorsas litteras Q. Catulus in senatu recitavit, quas sibi nomine Catilinae redditas dicebat. Earum exemplum infra scriptum est:

  

    Sallust Bellum Catilinae XXXV
  

  [bookmark: sal.35][ H ][ B ][ E ] « L. Catilina Q. Catulo. Egregia tua fides re cognita, grata mihi magnis in meis periculis, fiduciam commendationi meae tribuit. Quam ob rem defensionem in novo consilio non statui parare; satisfactionem ex nulla conscientia de culpa proponere decrevi, quam, me dius fidius, veram licet cognoscas. Iniuriis contumeliisque concitatus, quod fructu laboris industriaeque meae privatus statum dignitatis non obtinebam, publicam miserorum causam pro mea consuetudine suscepi, non quin aes alienum meis nominibus ex possessionibus solvere non possem -- et alienis nominibus liberalitas Orestillae suis filiaeque copiis persolveret -- sed quod non dignos homines honore honestatos videbam meque falsa suspicione alienatum esse sentiebam. Hoc nomine satis honestas pro meo casu spes reliquae dignitatis conservandae sum secutus. Plura cum scribere vellem, nuntiatum est vim mihi parari. Nunc Orestillam commendo tuaeque fidei trado; eam ab iniuria defendas per liberos tuos rogatus! Haveto! »

  

    Sallust Bellum Catilinae XXXVI
  

  [bookmark: sal.36][ H ][ B ][ E ][ C ]
   Sed ipse paucos dies conmoratus apud C. Flaminium in agro Arretino, dum vicinitatem antea sollicitatam armis exornat, cum fascibus atque aliis imperi insignibus in castra ad Manlium contendit. Haec ubi Romae comperta sunt, senatus Catilinam et Manlium hostis iudicat, ceterae multitudini diem statuit, ante quam sine fraude liceret ab armis discedere praeter rerum capitalium condemnatis. Praeterea decernit, uti consules dilectum habeant, Antonius cum exercitu Catilinam persequi maturet, Cicero urbi praesidio sit.

  Ea tempestate mihi imperium populi Romani multo maxume miserabile visum est. Cui cum ad occasum ab ortu solis omnia domita armis parerent, domi otium atque divitiae, quae prima mortales putant, adfluerent, fuere tamen cives, qui seque remque publicam obstinatis animis perditum irent. Namque duobus senati decretis ex tanta multitudine neque praemio inductus coniurationem patefecerat neque ex castris Catilinae quisquam omnium discesserat: tanta vis morbi ac veluti tabes plerosque civium animos invaserat.

  

    Sallust Bellum Catilinae XXXVII
  

  [bookmark: sal.37][ H ][ B ][ E ] Neque solum illis aliena mens erat, qui conscii coniurationis fuerant, sed omnino cuncta plebes novarum rerum studio Catilinae incepta probabat. Id adeo more suo videbatur facere. Nam semper in civitate, quibus opes nullae sunt, bonis invident, malos extollunt, vetera odere, nova exoptant, odio suarum rerum mutari omnia student, turba atque seditionibus sine cura aluntur, quoniam egestas facile habetur sine damno. Sed urbana plebes, ea vero praeceps erat de multis causis. Primum omnium, qui ubique probro atque petulantia maxume praestabant, item alii per dedecora patrimoniis amissis, postremo omnes, quos flagitium aut facinus domo expulerat, ii Romam sicut in sentinam confluxerant. Deinde multi memores Sullanae victoriae, quod ex gregariis militibus alios senatores videbant, alios ita divites, ut regio victu atque cultu aetatem agerent, sibi quisque, si in armis foret, ex victoria talia sperabat. Praeterea iuventus, quae in agris manuum mercede inopiam toleraverat, privatis atque publicis largitionibus excita urbanum otium ingrato labori praetulerat. Eos atque alios omnis malum publicum alebat. Quo minus mirandum est homines egentis, malis moribus, maxuma spe, rei publicae iuxta ac sibi consuluisse. Praeterea, quorum victoria Sullae parentes proscripti, bona erepta, ius libertatis inminutum erat, haud sane alio animo belli eventum exspectabant. Ad hoc, quicumque aliarum atque senatus partium erant, conturbari rem publicam quam minus valere ipsi malebant. Id adeo malum multos post annos in civitatem reverterat.

  

    Sallust Bellum Catilinae XXXVIII
  

  [bookmark: sal.38][ H ][ B ][ E ] Nam postquam Cn. Pompeio et M. Crasso consulibus tribunicia potestas restituta est, homines adulescentes summam potestatem nacti, quibus aetas animusque ferox erat, coepere senatum criminando plebem exagitare, dein largiundo atque pollicitando magis incendere, ita ipsi clari potentesque fieri. Contra eos summa ope nitebatur pleraque nobilitas senatus specie pro sua magnitudine. Namque, uti paucis verum absolvam, post illa tempora quicumque rem publicam agitavere honestis nominibus, alii sicuti populi iura defenderent, pars quo senatus auctoritas maxuma foret, bonum publicum simulantes pro sua quisque potentia certebant. Neque illis modestia neque modus contentionis erat: utrique victoriam crudeliter exercebant.

  

    Sallust Bellum Catilinae XXXIX
  

  [bookmark: sal.39][ H ][ B ][ E ] Sed postquam Cn. Pompeius ad bellum maritumum atque Mithridaticum missus est, plebis opes inminutae, paucorum potentia crevit. Ei magistratus provincias aliaque omnia tenere; ipsi innoxii, florentes, sine metu aetatem agere ceterosque iudiciis terrere,  [qui] plebem in magistratu placidius tractarent. Sed ubi primum dubiis rebus novandi spes oblata est, vetus certamen animos eorum adrexit. Quod si primo proelio Catilina superior aut aequa manu discessisset, profecto magna clades atque calamitas rem publicam oppressisset; neque illis, qui victoriam adepti forent, diutius ea uti licuisset, quin defessis et exsanguibus, qui plus posset, imperium atque libertatem extorqueret. Fuere tamen extra coniurationem complures, qui ad Catilinam initio profecti sunt. In iis erat Fulvius, senatoris filius, quem retractum ex itinere parens necari iussit.

  Isdem temporibus Romae Lentulus, sicuti Catilina praeceperat, quoscumque moribus aut fortuna novis rebus idoneos credebat, aut per se aut per alios sollicitabat, neque solum civis, sed cuiusque modi genus hominum quod modo bello usui foret.

  

    Sallust Bellum Catilinae XL
  

  [bookmark: sal.40][ H ][ B ][ E ][ C ]
  Igitur P. Umbreno cuidam negotium dat, uti legatos Allobrogum requirat eosque, si possit, inpellat ad societatem belli, existumans publice privatimque aere alieno oppressos, praeterea quod natura gens Gallica bellicosa esset, facile eos ad tale consilium adduci posse. Umbrenus, quod in Gallia negotiatus erat, plerisque principibus civitatum notus erat atque eos noverat. Itaque sine mora, ubi primum legatos in foro conspexit, percontatus pauca de statu civitatis et quasi dolens eius casum requirere coepit quem exitum tantis malis sperarent? Postquam illos videt queri de avaritia magistratuum, accusare senatum quod in eo auxili nihil esset, miseriis suis remedium mortem exspectare! « At ego », inquit, « vobis, si modo viri esse voltis, rationem ostendam, qua tanta ista mala effugiatis. » Haec ubi dixit, Allobroges in maxumam spem adducti Umbrenum orare, ut sui misereretur: nihil tam asperum neque tam difficile esse, quod non cupidissume facturi essent, dum ea res civitatem aere alieno liberaret. Ille eos in domum D. Bruti perducit, quod foro propinqua erat neque aliena consili propter Semproniam; nam tum Brutus ab Roma aberat. Praeterea Gabinium arcessit, quo maior auctoritas sermoni inesset. Eo praesente coniurationem aperit, nominat socios, praeterea multos cuiusque generis innoxios, quo legatis animus amplior esset. Deinde eos pollicitos operam suam domum dimittit.

  

    Sallust Bellum Catilinae XLI
  

  [bookmark: sal.41][ H ][ B ][ E ] Sed Allobroges diu in incerto habuere, quidnam consili caperent. In altera parte erat aes alienum, studium belli, magna merces in spe victoriae, at in altera maiores opes, tuta consilia, pro incerta spe certa praemia. Haec illis volventibus tandem vicit fortuna rei publicae. Itaque Q. Fabio Sangae, cuius patrocinio civitas plurumum utebatur, rem omnem, uti cognoverant, aperiunt. Cicero per Sangam consilio cognito legatis praecipit ut studium coniurationis vehementer simulent, ceteros adeant, bene polliceantur dentque operam, uti eos quam maxume manufestos habeant.

  

    Sallust Bellum Catilinae XLII
  

  [bookmark: sal.42][ H ][ B ][ E ][ C ]
  Isdem fere temporibus in Gallia citeriore atque ulteriore, item in agro Piceno, Bruttio, Apulia motus erat. Namque illi, quos ante Catilina dimiserat, inconsulte ac veluti per dementiam cuncta simul agebant. Nocturnis consiliis armorum atque telorum portationibus, festinando, agitando omnia plus timoris quam periculi effecerant. Ex eo numero compluris Q. Metellus Celer praetor ex senatus consulto causa cognita in vincula coniecerat, item in citeriore Gallia C. Murena, qui ei provinciae legatus praeerat.

  

    Sallust Bellum Catilinae XLIII
  

  [bookmark: sal.43][ H ][ B ][ E ] At Romae Lentulus cum ceteris, qui princeps coniurationis erant, paratis, ut videbatur, magnis copiis constituerant, uti, cum Catilina in agrum +Faesulanum+ cum exercitu venisset, L. Bestia tribunus plebis contione habita quereretur de actionibus Ciceronis bellique gravissumi invidiam optumo consuli inponeret; eo signo proxuma nocte cetera multitudo coniurationis suum quisque negotium exsequeretur. Sed ea divisa hoc modo dicebantur: Statilius et Gabinius uti cum magna manu duodecim simul opportuna loca urbis incenderent, quo tumultu facilior aditus ad consulem ceterosque, quibus insidiae parabantur, fieret; Cethegus Ciceronis ianuam obsideret eumque vi aggrederetur, alius autem alium, sed filii familiarum, quorum ex nobilitate maxuma pars erat, parentis interficerent; simul caede et incendio perculsis omnibus ad Catilinam erumperent. Inter haec parata atque decreta Cethegus semper querebatur de ignavia sociorum: illos dubitando et dies prolatando magnas opportunitates corrumpere; facto, non consulto in tali periculo opus esse seque, si pauci adiuvarent, languentibus aliis impetum in curiam facturum. Natura ferox, vehemens, manu promptus erat, maxumum bonum in celeritate putabat.

  

    Sallust Bellum Catilinae XLIV
  

  [bookmark: sal.44][ H ][ B ][ E ] Sed Allobroges ex praecepto Ciceronis per Gabinium ceteros conveniunt. Ab Lentulo, Cethego, Statilio, item Cassio postulant ius iurandum, quod signatum ad civis perferant: aliter haud facile eos ad tantum negotium inpelli posse. Ceteri nihil suspicantes dant, Cassius semet eo brevi venturum pollicetur ac paulo ante legatos ex urbe proficiscitur. Lentulus cum iis T. Volturcium quendam Crotoniensem mittit, ut Allobroges, priusquam domum pergerent, cum Catilina data atque accepta fide societatem confirmarent. Ipse Volturcio litteras ad Catilinam dat, quarum exemplum infra scriptum est:

  « Quis sim, ex eo, quem ad te misi, cognosces. Fac cogites, in quanta calamitate sis, et memineris te virum esse! Consideres, quid tuae rationes postulent! Auxilium petas ab omnibus, etiam ab infumis! »

  Ad hoc mandata verbis dat: Cum ab senatu hostis iudicatus sit, quo consilio servitia repudiet? In urbe parata esse, quae iusserit; ne cunctetur ipse propius accedere.
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  [bookmark: sal.45][ H ][ B ][ E ][ C ]
  His rebus ita actis constituta nocte, qua profiscerentur, Cicero per legatos cuncta edoctus L. Valerio Flacco et C. Pomptino praetoribus imperat, ut in ponte Mulvio per insidias Allobrogum comitatus deprehendant. Rem omnem aperit, cuius gratia mittebantur; cetera, uti facto opus sit, ita agant, permittit. Illi, homines militares, sine tumultu praesidiis conlocatis, sicuti praeceptum erat, occulte pontem obsidunt. Postquam ad id loci legati cum Volturcio venerunt et simul utrimque clamor exortus est, Galli cito cognito consilio sine mora praetoribus se tradunt; Volturcius primo cohortatus ceteros gladio se a multitudine defendit, deinde, ubi a legatis desertus est, multa prius de salute sua Pomptinum obtestatus, quod ei notus erat, postremo timidus ac vitae diffidens velut hostibus sese praetoribus dedit.
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  [bookmark: sal.46][ H ][ B ][ E ][ C ]
  Quibus rebus confectis omnia propere per nuntios consuli declarantur. At illum ingens cura atque laetitia simul occupavere. Nam laetabatur intellegens coniuratione patefacta civitatem periculis ereptam esse: porro autem anxius erat dubitans, in maxumo scelere tantis civibus deprehensis quid facto opus esset: poenam illorum sibi oneri, inpunitatem perdundae rei publicae fore credebat. Igitur confirmato animo vocari ad sese iubet Lentulum, Cethegum, Statilium, Gabinium itemque Caeparium Terracinensem, qui in Apuliam ad concitanda servitia proficisci parabat. Ceteri sine mora veniunt; Caeparius, paulo ante domo egressus, cognito indicio ex urbe profugerat. Consul Lentulum, quod praetor erat, ipse manu tenens in senatum perducit, reliquos cum custodibus in aedem Concordiae venire iubet. Eo senatum advocat magnaque frequentia eius ordinis Volturcium cum legatis introducit; Flaccum praetorem scrinium cum litteris, quas a legatis acceperat, eodem adferre iubet.
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  [bookmark: sal.47][ H ][ B ][ E ] Volturcius interrogatus de itinere, de litteris, postremo quid aut qua de causa consili habuisset? primo fingere alia, dissimulare de coniuratione; post, ubi fide publica dicere iussus est, omnia, uti gesta erant, aperit docetque se paucis ante diebus a Gabinio et Caepario socium adscitum nihil amplius scire quam legatos; tantummodo audire solitum ex Gabinio P. Autronium, Ser. Sullam, L. Vargunteium, multos praeterea in ea coniuratione esse. Eadem Galli fatentur ac Lentulum dissimulantem coarguunt praeter litteras sermonibus, quos ille habere solitus erat: Ex libris Sibyllinis regnum Romae tribus Corneliis portendi; Cinnam atque Sullam antea, se tertium esse, cui fatum foret urbis potiri; praeterea ab incenso Capitolio illum esse vigesumum annum, quem saepe ex prodigiis haruspices respondissent bello civili cruentum fore. Igitur perlectis litteris, cum prius omnes signa sua cognovissent, senatus decernit uti abdicato magistratu Lentulus itemque ceteri in liberis custodiis habeantur. Itaque Lentulus P. Lentulo Spintheri, qui tum aedilis erat, Cethegus Q. Cornificio, Statilius C. Caesari, Gabinius M. Crasso, Caeparius nam is paulo ante ex fuga retractus erat Cn. Terentio senatori traduntur.
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  [bookmark: sal.48][ H ][ B ][ E ] Interea plebs coniuratione patefacta, quae primo cupida rerum novarum nimis bello favebat, mutata mente Catilinae consilia exsecrari, Ciceronem ad caelum tollere, veluti ex servitute erepta gaudium atque laetitiam agitabat. Namque alia belli facinora praedae magis quam detrimento fore, incendium vero crudele, inmoderatum ac sibi maxume calamitosum putabat, quippe cui omnes copiae in usu cotidiano et cultu corporis erant.

  Post eum diem quidam L. Tarquinius ad senatum adductus erat, quem ad Catilinam proficiscentem ex itinere retractum aiebant. Is cum se diceret indicaturum de coniuratione, si fides publica data esset, iussus a consule, quae sciret, edicere, eadem fere, quae Volturcius, de paratis incendiis, de caede bonorum, de itinere hostium senatum docet; praeterea se missum a M. Crasso, qui Catilinae nuntiaret, ne eum Lentulus et Cethegus aliique ex coniuratione deprehensi terrerent eoque magis properaret ad urbem accedere, quo et ceterorum animos reficeret et illi facilius e periculo eriperentur. Sed ubi Tarquinius Crassum nominavit, hominem nobilem, maxumis divitiis, summa potentia, alii rem incredibilem rati, pars, tametsi verum existumabant, tamen, quia in tali tempore tanta vis hominis magis leniunda quam exagitanda videbatur, plerique Crasso ex negotiis privatis obnoxii, conclamant indicem falsum esse deque ea re postulant uti referatur. Itaque consulente Cicerone frequens senatus decernit Tarquini indicium falsum videri eumque in vinculis retinendum neque amplius potestatem faciundam, nisi de eo indicaret, cuius consilio tantam rem esset mentitus.

  Erant eo tempore, qui existumarent indicium illud a P. Autronio machinatum, quo facilius appellato Crasso per societatem periculi reliquos illius potentia tegeret. Alii Tarquinium a Cicerone inmissum aiebant, ne Crassus more suo suspecto malorum patrocinio rem publicam conturbaret. Ipsum Crassum ego postea praedicantem audivi tantam illam contumeliam sibi ab Cicerone inpositam.
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  [bookmark: sal.49][ H ][ B ][ E ] Sed isdem temporibus Q. Catulus et C. Piso neque precibus neque gratia neque pretio Ciceronem inpellere potuere, uti per Allobroges aut alium indicem C. Caesar falso nominaretur. Nam uterque cum illo gravis inimicitias exercebat: Piso oppugnatus in iudicio pecuniarum repetundarum propter cuiusdam Transpadani supplicium iniustum, Catulus ex petitione pontificatus odio incensus, quod extrema aetate, maxumis honoribus usus, ab adulescentulo Caesare victus discesserat. Res autem opportuna videbatur, quod is privatim egregia liberalitate, publice maxumis muneribus grandem pecuniam debebat. Sed ubi consulem ad tantum facinus inpellere nequeunt, ipsi singillatim circumeundo atque ementiundo, quae se ex Volturcio aut Allobrogibus audisse dicerent, magnam illi invidiam conflaverant usque eo, ut nonnulli equites Romani, qui praesidi causa cum telis erant circum aedem Concordiae, seu periculi magnitudine seu animi mobilitate inpulsi, quo studium suum in rem publicam clarius esset, egredienti ex senatu Caesari gladio minitarentur.
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  [bookmark: sal.50][ H ][ B ][ E ][ C ]
  Dum haec in senatu aguntur et dum legatis Allobrogum et T. Volturcio conprobato eorum indicio praemia decernuntur, liberti et pauci ex clientibus Lentuli divorsis itineribus opifices atque servitia in vicis ad eum eripiundum sollicitabant, partim exquirebant duces multitudinum, qui pretio rem publicam vexare soliti erant. Cethegus autem per nuntios familiam atque libertos suos, lectos et exercitatos, orabat, ut grege facto cum telis ad sese inrumperent. Consul ubi ea parari cognovit, dispositis praesidiis, ut res atque tempus monebat, convocato senatu refert, quid de iis fieri placeat, qui in custodiam traditi erant. Sed eos paulo ante frequens senatus iudicaverat contra rem publicam fecisse. Tum D. Iunius Silanus primus sententiam rogatus, quod eo tempore consul designatus erat, de iis, qui in custodiis tenebantur, et praeterea de L. Cassio, P. Furio, P. Umbreno, Q. Annio, si deprehensi forent, supplicium sumundum decreverat; isque postea permotus oratione C. Caesaris pedibus in sententiam Ti. Neronis iturum se dixit, qui de ea re praesidiis additis referundum censuerat. Sed Caesar, ubi ad eum ventum est, rogatus sententiam a consule huiusce modi verba locutus est:
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  [bookmark: sal.51]
  [bookmark: sal.51.1] [ H ][ B ][ E ] « Omnis homines, patres conscripti, qui de rebus dubiis consultant, ab odio, amicitia, ira atque misericordia vacuos esse decet. Haud facile animus verum providet, ubi illa officiunt, neque quisquam omnium lubidini simul et usui paruit. Ubi intenderis ingenium, valet; si lubido possidet, ea dominatur, animus nihil valet. Magna mihi copia est memorandi, patres conscripti, quae reges atque populi ira aut misericordia inpulsi male consuluerint. Sed ea malo dicere, quae maiores nostri contra lubidinem animi sui recte atque ordine fecere. Bello Macedonico, quod cum rege Perse gessimus, Rhodiorum civitas magna atque magnifica, quae populi Romani opibus creverat, infida et advorsa nobis fuit. Sed postquam bello confecto de Rhodiis consultum est, maiores nostri, ne quis divitiarum magis quam iniuriae causa bellum inceptum diceret, inpunitos eos dimisere. Item bellis Punicis omnibus, cum saepe Carthaginienses et in pace et per indutias multa nefaria facinora fecissent, numquam ipsi per occasionem talia fecere: magis, quid se dignum foret, quam quid in illos iure fieri posset, quaerebant. Hoc item vobis providendum est, patres conscripti, ne plus apud vos valeat P. Lentuli et ceterorum scelus quam vostra dignitas neu magis irae vostrae quam famae consulatis. Nam si digna poena pro factis eorum reperitur, novum consilium adprobo; sin magnitudo sceleris omnium ingenia exsuperat, his utendum censeo, quae legibus conparata sunt.

  [bookmark: sal.51.2] [ H ][ B ][ E ] « Plerique eorum, qui ante me sententias dixerunt, conposite atque magnifice casum rei publicae miserati sunt. Quae belli saevitia esset, quae victis acciderent, enumeravere: rapi virgines, pueros, divelli liberos a parentum complexu, matres familiarum pati quae victoribus conlubuissent, fana atque domos spoliari, caedem, incendia fieri, postremo armis, cadaveribus, cruore atque luctu omnia conpleri. Sed per deos inmortalis, quo illa oratio pertinuit? An uti vos infestos coniurationi faceret? Scilicet, quem res tanta et tam atrox non permovit, eum oratio accendet. Non ita est neque cuiquam mortalium iniuriae suae parvae videntur; multi eas gravius aequo habuere. Sed alia aliis licentia est, patres conscripti. Qui demissi in obscuro vitam habent, si quid iracundia deliquere, pauci sciunt: fama atque fortuna eorum pares sunt; qui magno imperio praediti in excelso aetatem agunt, eorum facta cuncti mortales novere. Ita in maxuma fortuna minuma licentia est; neque studere neque odisse, sed minume irasci decet; quae apud alios iracundia dicitur, ea in imperio superbia atque crudelitas appellatur. Equidem ego sic existumo, patres conscripti, omnis cruciatus minores quam facinora illorum esse. Sed plerique mortales postrema meminere et in hominibus inpiis sceleris eorum obliti de poena disserunt, si ea paulo severior fuit.

  [bookmark: sal.51.3] [ H ][ B ][ E ] « D. Silanum, virum fortem atque strenuum, certo scio, quae dixerit, studio rei publicae dixisse neque illum in tanta re gratiam aut inimicitias exercere: eos mores eamque modestiam viri cognovi. Verum sententia eius mihi non crudelis -- quid enim in talis homines crudele fieri potest? -- sed aliena a re publica nostra videtur. Nam profecto aut metus aut iniuria te subegit, Silane, consulem designatum genus poenae novum decernere. De timore supervacaneum est disserere, cum praesertim diligentia clarissumi viri consulis tanta praesidia sint in armis. De poena possum equidem dicere, id quod res habet, in luctu atque miseriis mortem aerumnarum requiem, non cruciatum esse; eam cuncta mortalium mala dissolvere; ultra neque curae neque gaudio locum esse. Sed, per deos inmortalis, quam ob rem in sententiam non addidisti, uti prius verberibus in eos animadvorteretur? An quia lex Porcia vetat? At aliae leges item condemnatis civibus non animam eripi, sed exsilium permitti iubent. An quia gravius est verberari quam necari? Quid autem acerbum aut nimis grave est in homines tanti facinoris convictos? Sin, quia levius est, qui convenit in minore negotio legem timere, cum eam in maiore neglegeris?

  [bookmark: sal.51.4] [ H ][ B ][ E ] « At enim quis reprehendet, quod in parricidas rei publicae decretum erit? Tempus, dies, fortuna, cuius lubido gentibus moderatur. Illis merito accidet, quicquid evenerit; ceterum vos patres conscripti, quid in alios statuatis, considerate! Omnia mala exempla ex rebus bonis orta sunt. Sed ubi imperium ad ignaros eius aut minus bonos pervenit, novum illud exemplum ab dignis et idoneis ad indignos et non idoneos transfertur. Lacedaemonii devictis Atheniensibus triginta viros inposuere, qui rem publicam eorum tractarent. Ii primo coepere pessumum quemque et omnibus invisum indemnatum necare: ea populus laetari et merito dicere fieri. Post, ubi paulatim licentia crevit, iuxta bonos et malos lubidinose interficere, ceteros metu terrere: ita civitas servitute oppressa stultae laetitiae gravis poenas dedit. Nostra memoria victor Sulla cum Damasippum et alios eius modi, qui malo rei publicae creverant, iugulari iussit, quis non factum eius laudabat? Homines scelestos et factiosos, qui seditionibus rem publicam exagitaverant, merito necatos aiebant. Sed ea res magnae initium cladis fuit. Nam uti quisque domum aut villam, postremo vas aut vestimentum alicuius concupiverat, dabat operam, ut is in proscriptorum numero esset. Ita illi, quibus Damasippi mors laetitiae fuerat, paulo post ipsi trahebantur neque prius finis iugulandi fuit, quam Sulla omnis suos divitiis explevit. Atque ego haec non in M. Tullio neque his temporibus vereor; sed in magna civitate multa et varia ingenia sunt. Potest alio tempore, alio consule, cui item exercitus in manu sit, falsum aliquid pro vero credi. Ubi hoc exemplo per senatus decretum consul gladium eduxerit, quis illi finem statuet aut quis moderabitur?

  [bookmark: sal.51.5] [ H ][ B ][ E ] « Maiores nostri, patres conscripti, neque consili neque audaciae umquam eguere; neque illis superbia obstat, quo minus aliena instituta, si modo proba erant, imitarentur. Arma atque tela militaria ab Samnitibus, insignia magistratuum ab Tuscis pleraque sumpserunt. Postremo, quod ubique apud socios aut hostis idoneum videbatur, cum summo studio domi exsequebantur: imitari quam invidere bonis malebant. Sed eodem illo tempore Graeciae morem imitati verberibus animadvortebant in civis, de condemnatis summum supplicium sumebant. Postquam res publica adolevit et multitudine civium factiones valuere, circumveniri innocentes, alia huiusce modi fieri coepere, tum lex Porcia aliaeque leges paratae sunt, quibus legibus exsilium damnatis permissum est. Hanc ego causam, patres conscripti, quo minus novum consilium capiamus, in primis magnam puto. Profecto virtus atque sapientia maior illis fuit, qui ex parvis opibus tantum imperium fecere, quam in nobis, qui ea bene parta vix retinemus.

  [bookmark: sal.51.6] [ H ][ B ][ E ] « Placet igitur eos dimitti et augeri exercitum Catilinae? Minume. Sed ita censeo: publicandas eorum pecunias, ipsos in vinculis habendos per municipia, quae maxume opibus valent; neu quis de iis postea ad senatum referat neve cum populo agat; qui aliter fecerit, senatum existumare eum contra rem publicam et salutem omnium facturum. »
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  [bookmark: sal.52]
  [bookmark: sal.52.1][ H ][ B ][ E ] Postquam Caesar dicundi finem fecit, ceteri verbo alius alii varie adsentiebantur. At M. Porcius Cato rogatus sententiam huiusce modi orationem habuit:

  [bookmark: sal.52.2][ H ][ B ][ E ] « Longe alia mihi mens est, patres conscripti, cum res atque pericula nostra considero et cum sententias nonnullorum ipse mecum reputo. Illi mihi disseruisse videntur de poena eorum, qui patriae, parentibus, aris atque focis suis bellum paravere; res autem monet cavere ab illis magis quam, quid in illos statuamus, consultare. Nam cetera maleficia tum persequare, ubi facta sunt; hoc, nisi provideris ne accidat, ubi evenit, frustra iudicia inplores: capta urbe nihil fit reliqui victis. Sed, per deos inmortalis, vos ego appello, qui semper domos, villas, signa, tabulas vostras pluris quam rem publicam fecistis: si ista, cuiuscumque modi sunt, quae amplexamini, retinere, si voluptatibus vostris otium praebere voltis, expergiscimini aliquando et capessite rem publicam! Non agitur de vectigalibus neque de sociorum iniuriis: libertas et anima nostra in dubio est.

  [bookmark: sal.52.3][ H ][ B ][ E ] « Saepenumero, patres conscripti, multa verba in hoc ordine feci, saepe de luxuria atque avaritia nostrorum civium questus sum multosque mortalis ea causa advorsos habeo. Qui mihi atque animo meo nullius umquam delicti gratiam fecissem, haud facile alterius lubidini malefacta condonabam. Sed ea tametsi vos parvi pendebatis, tamen res publica firma erat: opulentia neglegentiam tolerabat. Nunc vero non id agitur, bonisne an malis moribus vivamus, neque quantum aut quam magnificum imperium populi Romani sit, sed haec, cuiuscumque modi videntur, nostra an nobiscum una hostium futura sint. Hic mihi quisquam mansuetudinem et misericordiam nominat! Iam pridem equidem nos vera vocabula rerum amisimus: quia bona aliena largiri liberalitas, malarum rerum audacia fortitudo vocatur, eo res publica in extremo sita est. Sint sane, quoniam ita se mores habent, liberales ex sociorum fortunis, sint misericordes in furibus aerari; ne illi sanguinem nostrum largiantur et, dum paucis sceleratis parcunt, bonos omnis perditum eant!

  [bookmark: sal.52.4][ H ][ B ][ E ] « Bene et conposite C. Caesar paulo ante in hoc ordine de vita et morte disseruit, credo falsa existumans ea, quae de inferis memorantur: divorso itinere malos a bonis loca taetra, inculta, foeda atque formidulosa habere. Itaque censuit pecunias eorum publicandas, ipsos per municipia in custodiis habendos, videlicet timens, ne, si Romae sint, aut a popularibus coniurationis aut a multitudine conducta per vim eripiantur. Quasi vero mali atque scelesti tantummodo in urbe et non per totam Italiam sint aut non ibi plus possit audacia, ubi ad defendundum opes minores sunt! Quare vanum equidem hoc consilium est, si periculum ex illis metuit; si in tanto omnium metu solus non timet, eo magis refert me mihi atque vobis timere. Quare, cum de P. Lentulo ceterisque statuetis, pro certo habetote vos simul de exercitu Catilinae et de omnibus coniuratis decernere! Quanto vos attentius ea agetis, tanto illis animus infirmior erit; si paulum modo vos languere viderint, iam omnes feroces aderunt.

  [bookmark: sal.52.5][ H ][ B ][ E ] « Nolite existumare maiores nostros armis rem publicam ex parva magnam fecisse! Si ita esset, multo pulcherrumam eam nos haberemus; quippe sociorum atque civium, praeterea armorum atque equorum maior copia nobis quam illis est. Sed alia fuere, quae illos magnos fecere, quae nobis nulla sunt: domi industria, foris iustum imperium, animus in consulundo liber, neque delicto neque lubidini obnoxius. Pro his nos habemus luxuriam atque avaritiam, publice egestatem, privatim opulentiam. Laudamus divitias, sequimur inertiam. Inter bonos et malos discrimen nullum; omnia virtutis praemia ambitio possidet. Neque mirum: ubi vos separatim sibi quisque consilium capitis, ubi domi voluptatibus, hic pecuniae aut gratiae servitis, eo fit, ut impetus fiat in vacuam rem publicam.

  [bookmark: sal.52.6][ H ][ B ][ E ] « Sed ego haec omitto. Coniuravere nobilissumi cives patriam incendere, Gallorum gentem infestissumam nomini Romano ad bellum arcessunt, dux hostium cum exercitu supra caput est. Vos cunctamini etiam nunc et dubitatis, quid intra moenia deprensis hostibus faciatis? Misereamini censeo: deliquere homines adulescentuli per ambitionem atque etiam armatos dimittatis. Ne ista vobis mansuetudo et misericordia, si illi arma ceperint, in miseriam convortat! Scilicet res ipsa aspera est, sed vos non timetis eam. Immo vero maxume. Sed inertia et mollitia animi alius alium exspectantes cunctamini, videlicet dis inmortalibus confisi, qui hanc rem publicam saepe in maxumis periculis servavere. Non votis neque suppliciis muliebribus auxilia deorum parantur: vigilando, agundo, bene consulundo prospere omnia cedunt. Ubi socordiae te atque ignaviae tradideris, nequiquam deos implores: irati infestique sunt.

  [bookmark: sal.52.7][ H ][ B ][ E ] « Apud maiores nostros A. Manlius Torquatus bello Gallico filium suum, quod is contra imperium in hostem pugnaverat, necari iussit atque ille egregius adulescens inmoderatae fortitudinis morte poenas dedit: vos de crudelissumis parricidis quid statuatis, cunctamini? Videlicet cetera vita eorum huic sceleri obstat. Verum parcite dignitati Lentuli, si ipse pudicitiae, si famae suae, si dis aut hominibus umquam ullis pepercit! Ignoscite Cethegi adulescentiae, nisi iterum patriae bellum fecit! Nam quid ego de Gabinio, Statilio, Caepario loquar? Quibus si quicquam umquam pensi fuisset, non ea consilia de re publica habuissent.

  [bookmark: sal.52.8][ H ][ B ][ E ] « Postremo, patres conscripti, si mehercule peccato locus esset, facile paterer vos ipsa re corrigi, quoniam verba contemnitis. Sed undique circumventi sumus. Catilina cum exercitu faucibus urget, alii intra moenia atque in sinu urbis sunt hostes; neque parari neque consuli quicquam potest occulte: quo magis properandum est.

  [bookmark: sal.52.9][ H ][ B ][ E ] « Quare ego ita censeo: Cum nefario consilio sceleratorum civium res publica in maxuma pericula venerit iique indicio T. Volturci et legatorum Allobrogum convicti confessique sint caedem, incendia aliaque se foeda atque crudelia facinora in civis patriamque paravisse, de confessis, sicuti de manufestis rerum capitalium, more maiorum supplicium sumundum. »
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  [bookmark: sal.53][ H ][ B ][ E ] Postquam Cato adsedit, consulares omnes itemque senatus magna pars sententiam eius laudant, virtutem animi ad caelum ferunt, alii alios increpantes timidos vocant. Cato clarus atque magnus habetur; senati decretum fit, sicuti ille censuerat.

  Sed mihi multa legenti, multa audienti, quae populus Romanus domi militiaeque, mari atque terra praeclara facinora fecit, forte lubuit attendere, quae res maxume tanta negotia sustinuisset. Sciebam saepenumero parva manu cum magnis legionibus hostium contendisse; cognoveram parvis copiis bella gesta cum opulentis regibus, ad hoc saepe fortunae violentiam toleravisse, facundia Graecos, gloria belli Gallos ante Romanos fuisse. Ac mihi multa agitanti constabat paucorum civium egregiam virtutem cuncta patravisse eoque factum uti divitias paupertas, multitudinem paucitas superaret. Sed postquam luxu atque desidia civitas corrupta est, rursus res publica magnitudine sua imperatorum atque magistratuum vitia sustentabat ac, sicuti effeta parentum <vi>, multis tempestatibus haud sane quisquam Romae virtute magnus fuit. Sed memoria mea ingenti virtute, divorsis moribus fuere viri duo, M. Cato et C. Caesar. Quos quoniam res obtulerat, silentio praeterire non fuit consilium, quin utriusque naturam et mores, quantum ingenio possum, aperirem.

  

    Sallust Bellum Catilinae LIV
  

  [bookmark: sal.54][ H ][ B ][ E ] Igitur iis genus, aetas, eloquentia prope aequalia fuere, magnitudo animi par, item gloria, sed alia alii. Caesar beneficiis ac munificentia magnus habebatur, integritate vitae Cato. Ille mansuetudine et misericordia clarus factus, huic severitas dignitatem addiderat. Caesar dando, sublevando, ignoscundo, Cato nihil largiundo gloriam adeptus est. In altero miseris perfugium erat, in altero malis pernicies. Illius facilitas, huius constantia laudabatur. Postremo Caesar in animum induxerat laborare, vigilare; negotiis amicorum intentus sua neglegere, nihil denegare, quod dono dignum esset; sibi magnum imperium, exercitum, bellum novum exoptabat, ubi virtus enitescere posset. At Catoni studium modestiae, decoris, sed maxume severitatis erat; non divitiis cum divite neque factione cum factioso, sed cum strenuo virtute, cum modesto pudore, cum innocente abstinentia certabat; esse quam videri bonus malebat: ita, quo minus petebat gloriam, eo magis illum sequebatur.

  

    Sallust Bellum Catilinae LV
  

  [bookmark: sal.55][ H ][ B ][ E ] Postquam, ut dixi, senatus in Catonis sententiam discessit, consul optumum factu ratus noctem, quae instabat, antecapere, ne quid eo spatio novaretur, tresviros, quae supplicium postulabat, parare iubet. Ipse praesidiis dispositis Lentulum in carcerem deducit; idem fit ceteris per praetores. Est in carcere locus, quod Tullianum appellatur, ubi paululum ascenderis ad laevam, circiter duodecim pedes humi depressus. Eum muniunt undique parietes atque insuper camera lapideis fornicibus iuncta; sed incultu, tenebris, odore foeda atque terribilis eius facies est. In eum locum postquam demissus est Lentulus, vindices rerum capitalium, quibus praeceptum erat, laqueo gulam fregere. Ita ille patricius ex gente clarissuma Corneliorum, qui consulare imperium Romae habuerat, dignum moribus factisque suis exitium vitae invenit. De Cethego, Statilio, Gabinio, Caepario eodem modo supplicium sumptum est.

  

    Sallust Bellum Catilinae LVI
  

  [bookmark: sal.56][ H ][ B ][ E ][ C ]
  Dum ea Romae geruntur, Catilina ex omni copia, quam et ipse adduxerat et Manlius habuerat, duas legiones instituit, cohortis pro numero militum conplet. Deinde, ut quisque voluntarius aut ex sociis in castra venerat, aequaliter distribuerat ac brevi spatio legiones numero hominum expleverat, cum initio non amplius duobus milibus habuisset. Sed ex omni copia circiter pars quarta erat militaribus armis instructa; ceteri, ut quemque casus armaverat, sparos aut lanceas, alii praeacutas sudis portabant. Sed postquam Antonius cum exercitu adventabat, Catilina per montis iter facere, modo ad urbem, modo in Galliam vorsus castra movere, hostibus occasionem pugnandi non dare. Sperabat propediem magnas copias sese habiturum, si Romae socii incepta patravissent. Interea servitia repudiabat, cuius generis initio ad eum magnae copiae concurrebant, opibus coniurationis fretus, simul alienum suis rationibus existumans videri causam civium cum servis fugitivis communicavisse.

  

    Sallust Bellum Catilinae LVII
  

  [bookmark: sal.57][ H ][ B ][ E ][ C ]
  Sed postquam in castra nuntius pervenit Romae coniurationem patefactam, de Lentulo et Cethego ceterisque, quos supra memoravi, supplicium sumptum, plerique, quos ad bellum spes rapinarum aut novarum rerum studium illexerat, dilabuntur; reliquos Catilina per montis asperos magnis itineribus in agrum Pistoriensem abducit eo consilio, uti per tramites occulte perfugeret in Galliam Transalpinam. At Q. Metellus Celer cum tribus legionibus in agro Piceno praesidebat ex difficultate rerum eadem illa existumans, quae supra diximus, Catilinam agitare. Igitur ubi iter eius ex perfugis cognovit, castra propere movit ac sub ipsis radicibus montium consedit, qua illi descensus erat in Galliam properanti. Neque tamen Antonius procul aberat, utpote qui magno exercitu locis aequioribus +expeditos+ in fuga sequeretur. Sed Catilina, postquam videt montibus atque copiis hostium sese clausum, in urbe res advorsas, neque fugae neque praesidi ullam spem, optumum factu ratus in tali re fortunam belli temptare, statuit cum Antonio quam primum confligere. Itaque contione advocata huiusce modi orationem habuit:

  

    Sallust Bellum Catilinae LVIII
  

  [bookmark: sal.58][ H ][ B ][ E ]
     « Compertum ego habeo, milites, verba virtutem non addere neque ex ignavo strenuum neque fortem ex timido exercitum oratione imperatoris fieri. Quanta cuiusque animo audacia natura aut moribus inest, tanta in bello patere solet. Quem neque gloria neque pericula excitant, nequiquam hortere: timor animi auribus officit. Sed ego vos, quo pauca monerem, advocavi, simul uti causam mei consili aperirem.

  « Scitis equidem, milites, socordia atque ignavia Lentuli quantam ipsi nobisque cladem attulerit quoque modo, dum ex urbe praesidia opperior, in Galliam proficisci nequiverim. Nunc vero quo loco res nostrae sint, iuxta mecum omnes intellegitis. Exercitus hostium duo, unus ab urbe, alter a Gallia obstant; diutius in his locis esse, si maxume animus ferat, frumenti atque aliarum rerum egestas prohibet; quocumque ire placet, ferro iter aperiundum est. Quapropter vos moneo, uti forti atque parato animo sitis et, cum proelium inibitis, memineritis vos divitias, decus, gloriam, praeterea libertatem atque patriam in dextris vostris portare. Si vincimus, omnia nobis tuta erunt: commeatus abunde, municipia atque coloniae patebunt; si metu cesserimus, eadem illa advorsa fient, neque locus neque amicus quisquam teget, quem arma non texerint. Praeterea, milites, non eadem nobis et illis necessitudo inpendet: nos pro patria, pro libertate, pro vita certamus, illis supervacaneum est pugnare pro potentia paucorum. Quo audacius aggredimini memores pristinae virtutis! Licuit vobis cum summa turpitudine in exsilio aetatem agere, potuistis nonnulli Romae amissis bonis alienas opes exspectare: quia illa foeda atque intoleranda viris videbantur, haec sequi decrevistis. Si haec relinquere voltis, audacia opus est; nemo nisi victor pace bellum mutavit. Nam in fuga salutem sperare, cum arma, quibus corpus tegitur, ab hostibus avorteris, ea vero dementia est. Semper in proelio iis maxumum est periculum, qui maxume timent; audacia pro muro habetur.

  « Cum vos considero, milites, et cum facta vostra aestumo, magna me spes victoriae tenet. Animus, aetas, virtus vostra me hortantur, praeterea necessitudo, quae etiam timidos fortis facit. Nam multitudo hostium ne circumvenire queat, prohibent angustiae loci. Quod si virtuti vostrae fortuna inviderit, cavete inulti animam amittatis neu capiti potius sicuti pecora trucidemini quam virorum more pugnantes cruentam atque luctuosam victoriam hostibus relinquatis! »

  

    Sallust Bellum Catilinae LIX
  

  [bookmark: sal.59][ H ][ B ][ E ] Haec ubi dixit, paululum conmoratus signa canere iubet atque instructos ordines in locum aequum deducit. Dein remotis omnium equis, quo militibus exaequato periculo animus amplior esset, ipse pedes exercitum pro loco atque copiis instruit. Nam uti planities erat inter sinistros montis et ab dextra rupe aspera, octo cohortis in fronte constituit, reliquarum signa in subsidio artius conlocat. Ab iis centuriones, omnis lectos et evocatos, praeterea ex gregariis militibus optumum quemque armatum in primam aciem subducit. C. Manlium in dextra, Faesulanum quendam in sinistra parte curare iubet. Ipse cum libertis et colonis propter aquilam adsistit, quam bello Cimbrico C. Marius in exercitu habuisse dicebatur.

  At ex altera parte C. Antonius, pedibus aeger quod proelio adesse nequibat, M. Petreio legato exercitum permittit. Ille cohortis veteranas, quas tumultus causa conscripserat, in fronte, post eas ceterum exercitum in subsidiis locat. Ipse equo circumiens unumquemque nominans appellat, hortatur, rogat, ut meminerint se contra latrones inermis pro patria, pro liberis, pro aris atque focis suis certare. Homo militaris, quod amplius annos triginta tribunus aut praefectus aut legatus aut praetor cum magna gloria in exercitu fuerat, plerosque ipsos factaque eorum fortia noverat; ea conmemorando militum animos accendebat.

  

    Sallust Bellum Catilinae LX
  

  [bookmark: sal.60][ H ][ B ][ E ] Sed ubi omnibus rebus exploratis Petreius tuba signum dat, cohortis paulatim incedere iubet; idem facit hostium exercitus. Postquam eo ventum est, unde a ferentariis proelium conmitti posset, maxumo clamore cum infestis signis concurrunt: pila omittunt, gladiis res geritur. Veterani pristinae virtutis memores comminus acriter instare, illi haud timidi resistunt: maxuma vi certatur. Interea Catilina cum expeditis in prima acie vorsari, laborantibus succurrere, integros pro sauciis arcessere, omnia providere, multum ipse pugnare, saepe hostem ferire: strenui militis et boni imperatoris officia simul exsequebatur. Petreius ubi videt Catilinam, contra ac ratus erat, magna vi tendere, cohortem praetoriam in medios hostis inducit eosque perturbatos atque alios alibi resistentis interficit. Deinde utrimque ex lateribus ceteros aggreditur. Manlius et Faesulanus in primis pugnantes cadunt. Catilina postquam fusas copias seque cum paucis relictum videt, memor generis atque pristinae suae dignitatis in confertissumos hostis incurrit ibique pugnans confoditur.

  

    Sallust Bellum Catilinae LXI
  

  [bookmark: sal.61][ H ][ B ][ E ] Sed confecto proelio tum vero cerneres, quanta audacia quantaque animi vis fuisset in exercitu Catilinae. Nam fere quem quisque vivus pugnando locum ceperat, eum amissa anima corpore tegebat. Pauci autem, quos medios cohors praetoria disiecerat, paulo divorsius, sed omnes tamen advorsis volneribus conciderant. Catilina vero longe a suis inter hostium cadavera repertus est paululum etiam spirans ferociamque animi, quam habuerat vivus, in voltu retinens. Postremo ex omni copia neque in proelio neque in fuga quisquam civis ingenuus captus est: ita cuncti suae hostiumque vitae iuxta pepercerant. Neque tamen exercitus populi Romani laetam aut incruentam victoriam adeptus erat; nam strenuissumus quisque aut occiderat in proelio aut graviter volneratus discesserat. Multi autem, qui e castris visundi aut spoliandi gratia processerant, volventes hostilia cadavera amicum alii, pars hospitem aut cognatum reperiebant; fuere item, qui inimicos suos cognoscerent. Ita varie per omnem exercitum laetitia, maeror, luctus atque gaudia agitabantur.
[bookmark: english]
  

For Marcus Caelius X-XV


  



    Cicero Caelius En 10
  

  [bookmark: caelio.en.X] [ L ]
  For as for the imputation which has been levelled against Caelius, of having been intimate with Catiline, he ought to be wholly exempt from any such suspicion. For you all know that he was a very young man when Catiline stood for the consulship the same year that I did; and if he ever joined his party, or ever departed from mine, (though many virtuous young men did espouse the cause of that worthless and abandoned man,) then, indeed, I will allow it to be thought that Caelius was too intimate with Catiline. "But we know, and we ourselves saw after that, that he was one of his friends." Well, who denies it? But I am at this moment engaged in defending his conduct at that period of life, which is of itself unsteady and very liable to be at the mercy of the passions of others. He was continually with me while I was praetor; he knew nothing of Catiline. After that Catiline being praetor had Africa for his province. Another year ensued in which Catiline was prosecuted for extortions and peculation. Caelius was still with me and never went to him not even as an advocate of his cause. The next year was the one in which I was a candidate for the consulship; Catiline was also a candidate. He never went over to him; he never departed from me.
 
  

    Cicero Caelius En 11
  

  [bookmark: caelio.en.XI] [ L ]
  Having then been so many years about the forum without any suspicion, and without any slur on his character, he espoused the cause of Catiline when he offered himself for the consulship a second time. How long then do you think that men of his age are to be kept in a state of pupilage? Formerly, we had one year established by custom during which the arm was restrained by our robe and during which we practised our exercises and sports in the Campus Martius in our tunics. And the very same practice prevailed in the camps and in the army, if we began to serve in campaigns at once. And at that age, unless a man protected himself by great gravity and chastity on his own part and not only by rigid domestic discipline, but by an extraordinary degree of natural virtue, however he was looked after by his relations, he still could not escape some slur on his character. But any one who passed that beginning of his life in perfect purity, and free from all stain, never was liable to have any one speak against his fair fame and his chastity when his principles had gained strength, and when he was a man and among men.
 
  

    Cicero Caelius En 12
  

  [bookmark: caelio.en.XII] [ L ]
  Caelius espoused the cause of Catiline, when he had been for several years mixing in the forum; and many of every rank and of every age did the very same thing. For that man, as I should think many of you must remember, had very many marks -- not indeed fully brought out, but only in outline as it were of the most eminent virtues. He was intimate with many thoroughly wicked men; but he pretended to be entirely devoted to the most virtuous of the citizens. He had many things about him which served to allure men to the gratification of their passions; he had also many things which acted as incentives to industry and toil. The vices of lust raged in him; but at the same time he was conspicuous for great energy and military skill. Nor do I believe that there ever existed so strange a prodigy upon the earth, made up in such a manner of the most various, and different and inconsistent studies and desires.

  

    Cicero Caelius En 13
  

  [bookmark: caelio.en.XIII] [ L ]
  Who was ever more acceptable at one time to most illustrious men? Who was more intimate with the very basest? What citizen was there at times who took a better part than he did? who was there at other times a fouler enemy to this state? Who was more debased in his pleasures? who was more patient in undergoing labours? who was more covetous as regards his rapacity? who more prodigal in squandering? And besides all this, there were, O judges, these marvellous qualities in that man, that he was able to embrace many men in his friendship, to preserve their regard by attention, to share with every one what he had, to assist all his friends in their necessities with money, with influence, with his personal toil, even with his own crimes and audacity, if need were; to keep his nature under restraint and to guide it according to the requirements of the time, and to turn and twist it hither and thither; to live strictly when in company with the morose, merrily with the cheerful, seriously with the old, courteously with the young, audaciously with the criminal, and luxuriously with the profligate.

  

    Cicero Caelius En 14
  

  [bookmark: caelio.en.XIV] [ L ]
  When -- by giving full swing to this various and multiform natural disposition of his -- he had collected together every wicked and audacious man from every country, so also he retained the friendship of many gallant and virtuous men, by a certain appearance of pretended virtue. Nor would that infamous attempt to destroy this empire have ever proceeded from him, if the ferocity of so many vices had not been based on the deep-rooted foundations of affability and patience.
  

  Let that allegation then, O judges, be disregarded by you, and let not the charge of intimacy with Catiline make any impression upon you. For it is one which only applies to him in common with many other men, and even with some very good men. Even me myself -- yes, even me, I say -- he once almost deceived, as he seemed to me a virtuous citizen, and desirous of the regard of every good man, and a firm and trustworthy friend; so that in truth, I detected his wickedness with my eyes, before I did so by my opinion; I was aroused to the necessity of acting against him by force, before my suspicions were awakened. So that if Caelius also was one of the great number of friends whom he had to boast of, there is more reason for his being vexed at having fallen into such a mistake, just as sometimes I myself repent also of having been deceived by the same person, than for his having any reason to fear the accusation of having been a friend of his.

  

    Cicero Caelius En 15
  

  [bookmark: caelio.en.XV] [ L ]
  Accordingly, your speech descended from vituperations of him on the score of chastity, to endeavours to excite odium against him on account of that conspiracy. For you laid it down, -- though with hesitating steps and without dwelling on it, -- that he must have been an accomplice in the conspiracy, on account of his friendship with Catiline; in advancing which charge, not only the accusation itself failed to wound, but the speech of that eloquent young man lost its usual coherency. For how could Caelius have been capable of such frenzy? What enormous depravity was there in his natural disposition, or in his habits, or what deficiency in his fortunes or prospects, to dispose him to such a crime? And lastly, when was the name of Caelius ever heard of in connection with any suspicion of the sort? I am saying too much about a matter about which there is not the least doubt; but I say this, -- that if he had not, not merely been guiltless of any participation in the conspiracy, but been a most decided and avowed enemy of that wickedness, he would never have gone so far as to seek for an especial commendation of his youth by a prosecution of men implicated in that conspiracy.

  

Against Catiline I


  



     Cicero Against Catiline 1.1
  

  [bookmark: en.I.1] [ L ] I. When, O Catiline, do you mean to cease abusing our patience? How long is that madness of yours still to mock us? When is there to be an end of that unbridled audacity of yours, swaggering about as it does now? Do not the night guards placed on the Palatine Hill -- do not the watches posted throughout the city -- does not the alarm of the people, and the union of all good men -- does not the precaution taken of assembling the senate in this most defensible place -- do not the looks and countenances of this venerable body here present, have any effect upon you? Do you not feel that your plans are detected? Do you not see that your conspiracy is already arrested and rendered powerless by the knowledge which every one here possesses of it? What is there that you did last night, what the night before -- where is it that you were -- who was there that you summoned to meet you -- what design was there which was adopted by you, with which you think that any one of us is unacquainted?

  

     Cicero Against Catiline 1.2
  

  [bookmark: en.I.2] [ L ] Shame on the age and on its principles! The senate is aware of these things; the consul sees them; and yet this man lives. Lives! aye, he comes even into the senate. He takes a part in the public deliberations; he is watching and marking down and checking off for slaughter every individual among us. And we, gallant men that we are, think that we are doing our duty to the republic if we keep out of the way of his frenzied attacks. You ought, O Catiline, long ago to have been led to execution by command of the consul. That destruction which you have been long plotting against us ought to have already fallen on your own head.

  

     Cicero Against Catiline 1.3
  

  [bookmark: en.I.3] [ L ] What? Did not that most illustrious man, Publius Scipio, the Pontifex Maximus, in his capacity of a private citizen, put to death Tiberius Gracchus, though but slightly undermining the constitution? And shall we, who are the consuls, tolerate Catiline, openly desirous to destroy the whole world with fire and slaughter? For I pass over older instances, such as how Caius Servilius Ahala with his own hand slew Spurius Mælius when plotting a revolution in the state. There was -- there was once such virtue in this republic, that brave men would repress mischievous citizens with severer chastisement than the most bitter enemy. For we have a resolution of the senate, a formidable and authoritative decree against you, O Catiline; the wisdom of the republic is not at fault, nor the dignity of this senatorial body. We, we alone, -- I say it openly, -- we, the consuls, are wanting in our duty.

  

     Cicero Against Catiline 1.4
  

  [bookmark: en.I.4] [ L ] II. The senate once passed a decree that Lucius Opimius, the consul, should take care that the republic suffered no injury. Not one night elapsed. There was put to death, on some mere suspicion of disaffection, Caius Gracchus, a man whose family had borne the most unblemished reputation for many generations. There was slain Marcus Fulvius, a man of consular rank, and all his children. By a like decree of the senate the safety of the republic was entrusted to Caius Marius and Lucius Valerius, the consuls. Did not the vengeance of the republic, did not execution overtake Lucius Saturninus, a tribune of the people, and Caius Servilius, the prætor, without the delay of one single day? But we, for these twenty days, have been allowing the edge of the senate's authority to grow blunt, as it were. For we are in possession of a similar decree of the senate, but we keep it locked up in its parchment -- buried, I may say, in the sheath; and according to this decree you ought, O Catiline, to be put to death this instant. You live, -- and you live, not to lay aside, but to persist in your audacity. I wish, O conscript fathers, to be merciful; I wish not to appear negligent amid such danger to the state; but I do now accuse myself of remissness and culpable inactivity.

  

     Cicero Against Catiline 1.5
  

  [bookmark: en.I.5] [ L ] A camp is pitched in Italy, at the entrance of Etruria, in hostility to the republic; the number of the enemy increases every day; and yet the general of that camp, the leader of those enemies, we see within the walls -- ay, and even in the senate, -- planning every day some internal injury to the republic. If, O Catiline, I should now order you to be arrested, to be put to death, I should, I suppose, have to fear lest all good men should say that I had acted tardily, rather than that any one should affirm that I acted cruelly. But yet this, which ought to have been done long since, I have good reason for not doing as yet; I will put you to death, then, when there shall be not one person possible to be found so wicked, so abandoned, as like yourself, as not to allow that it has been rightly done.

  

     Cicero Against Catiline 1.6
  

  [bookmark: en.I.6] [ L ] As long as one person exists who can dare to defend you, you shall live; but you shall live as you do now, surrounded by my many and trusty guards, so that you shall not be able to stir one finger against the republic: many eyes and ears shall still observe and watch you, as they have hitherto done, though you shall not perceive them.

  III. For what is there, O Catiline, that you can still expect, if night is not able to veil your nefarious meetings in darkness, and if private houses cannot conceal the voice of your conspiracy within their walls; -- if everything is seen and displayed? Change your mind: trust me: forget the slaughter and conflagration you are meditating. You are hemmed in on all sides; all your plans are clearer than the day to us; let me remind you of them.

  

     Cicero Against Catiline 1.7
  

  [bookmark: en.I.7] [ L ] Do you recollect that on the 21st of October I said in the senate, that on a certain day, which was to be the 27th of October, C. Manlius, the satellite and servant of your audacity, would be in arms? Was I mistaken, Catiline, not only in so important, so atrocious, so incredible a fact, but, what is much more remarkable, in the very day? I said also in the senate that you had fixed the massacre of the nobles for the 28th of October, when many chief men of the senate had left Rome, not so much for the sake of saving themselves as of checking your designs. Can you deny that on that very day you were so hemmed in by my guards and my vigilance, that you were unable to stir one finger against the republic; when you said that you would be content with the flight of the rest, and the slaughter of us who remained?

  

     Cicero Against Catiline 1.8
  

  [bookmark: en.I.8] [ L ] What? when you made sure that you would be able to seize Præneste on the first of November by a nocturnal attack, did you not find that that colony was fortified by my order, by my garrison, by my watchfulness and care? You do nothing, you plan nothing, you think of nothing which I not only do not hear, but which I do not see and know every particular of.

  IV. Listen while I speak of the night before. You shall now see that I watch far more actively for the safety than you do for the destruction of the republic. I say that you came the night before (I will say nothing obscurely) into the Scythedealers' street, to the house of Marcus Lecca; that many of your accomplices in the same insanity and wickedness came there too. Do you dare to deny it? Why are you silent? I will prove it if you do deny it; for I see here in the senate some men who were there with you.

  

     Cicero Against Catiline 1.9
  

  [bookmark: en.I.9] [ L ] O ye immortal Gods, where on earth are we? in what city are we living? what constitution is ours? There are here, -- here in our body, O conscript fathers, in this the most holy and dignified assembly of the whole world, men who meditate my death, and the death of all of us, and the destruction of this city, and of the whole world. I, the consul, see them; I ask them their opinion about the republic, and I do not yet attack, even by words, those who ought to be put to death by the sword.

  You were, then, O Catiline, at Lecca's that night; you divided Italy into sections; you settled where every one was to go; you fixed whom you were to leave at Rome, whom you were to take with you; you portioned out the divisions of the city for conflagration; you undertook that you yourself would at once leave the city, and said that there was then only this to delay you, that I was still alive. Two Roman knights were found to deliver you from this anxiety, and to promise that very night, before daybreak, to slay me in my bed.

  

     Cicero Against Catiline 1.10
  

  [bookmark: en.I.10] [ L ] All this I knew almost before your meeting had broken up. I strengthened and fortified my house with a stronger guard; I refused admittance, when they came, to those whom you sent in the morning to salute me, and of whom I had foretold to many eminent men that they would come to me at that time.

  V. As, then, this is the case, O Catiline, continue as you have begun. Leave the city at last: the gates are open; depart. That Manlian camp of yours has been waiting too long for you as its general. And lead forth with you all your friends, or at least as many as you can; purge the city of your presence; you will deliver me from a great fear, when there is a wall between me and you. Among us you can dwell no longer -- I will not bear it, I will not permit it, I will not tolerate it.

  

     Cicero Against Catiline 1.11
  

  [bookmark: en.I.11] [ L ] Great thanks are due to the immortal gods, and to this very Jupiter Stator, in whose temple we are, the most ancient protector of this city, that we have already so often escaped so foul, so horrible, and so deadly an enemy to the republic.

  But the safety of the commonwealth must not be too often allowed to be risked on one man. As long as you, O Catiline, plotted against me while I was the consul-elect, I defended myself not with a public guard, but by my own private diligence. When, in the next consular comitia, you wished to slay me when I was actually consul, and your competitors also, in the Campus Martius, I checked your nefarious attempt by the assistance and resources of my own friends, without exciting any disturbance publicly. In short, as often as you attacked me, I by myself opposed you, and that, too, though I saw that my ruin was connected with great disaster to the republic.

  

     Cicero Against Catiline 1.12
  

  [bookmark: en.I.12] [ L ] But now you are openly attacking the entire republic. You are summoning to destruction and devastation the temples of the immortal gods, the houses of the city, the lives of all the citizens; in short, all Italy. Wherefore, since I do not yet venture to do that which is the best thing, and which belongs to my office and to the discipline of our ancestors, I will do that which is more merciful if we regard its rigour, and more expedient for the state. For if I order you to be put to death, the rest of the conspirators will still remain in the republic; if, as I have long been exhorting you, you depart, your companions, those worthless dregs of the republic, will be drawn off from the city too.

  

     Cicero Against Catiline 1.13
  

  [bookmark: en.I.13] [ L ] What is the matter, Catiline? Do you hesitate to do that when I order you which you were already doing of your own accord? The consul orders an enemy to depart from the city. Do you ask me, Are you to go into banishment? I do not order it; but, if you consult me, I advise it.

  VI. For what is there, O Catiline, that can now afford you any pleasure in this city? for there is no one in it, except that band of profligate conspirators of yours, who does not fear you, -- no one who does not hate you. What brand of domestic baseness is not stamped upon your life?

  What disgraceful circumstance is wanting to your infamy in your private affairs? From what licentiousness have your eyes, from what atrocity have your hands, from what iniquity has your whole body ever abstained? Is there one youth, when you have once entangled him in the temptations of your corruption, to whom you have not held out a sword for audacious crime, or a torch for licentious wickedness?

  

     Cicero Against Catiline 1.14
  

  [bookmark: en.I.14] [ L ] What? when lately by the death of your former wife you had made your house empty and ready for a new bridal, did you not even add another incredible wickedness to this wickedness? But I pass that over, and willingly allow it to be buried in silence, that so horrible a crime may not be seen to have existed in this city, and not to have been chastised. I pass over the ruin of your fortune, [all] which you know is hanging over you against the ides of the very next month; I come to those things which relate not to the infamy of your private vices, not to your domestic difficulties and baseness, but to the welfare of the republic and to the lives and safety of us all.

  

     Cicero Against Catiline 1.15
  

  [bookmark: en.I.15] [ L ] Can the light of this life, O Catiline, can the breath of this atmosphere be pleasant to you, when you know that there is not one man of those here present who is ignorant that you, on the last day of the year, when Lepidus and Tullus were consuls, stood in the assembly armed; that you had prepared your hand for the slaughter of the consuls and chief men of the state, and that no reason or fear of yours hindered your crime and madness, but the fortune of the republic?

  And I say no more of these things, for they are not unknown to every one. How often have you endeavoured to slay me, both as consul-elect and as actual consul? how many shots of yours, so aimed that they seemed impossible to be escaped, have I avoided by some slight stooping aside, and some dodging, as it were, of my body? You attempt nothing, you execute nothing, you devise nothing that can be kept hid from me at the proper time; and yet you do not cease to attempt and to contrive.

  

     Cicero Against Catiline 1.16
  

  [bookmark: en.I.16] [ L ] How often already has that dagger of yours been wrested from your hands? how often has it slipped through them by some chance, and dropped down? and yet you cannot any longer do without it; and to what sacred mysteries it is consecrated and devoted by you I know not, that you think it necessary to plunge it in the body of the consul.

  VII. But now, what is that life of yours that you are leading? For I will speak to you not so as to seem influenced by the hatred I ought to feel, but by pity, nothing of which is due to you. You came a little while ago into the senate: in so numerous an assembly, who of so many friends and connexions of yours saluted you? If this in the memory of man never happened to any one else, are you waiting for insults by word of mouth, when you are overwhelmed by the most irresistible condemnation of silence? Is it nothing that at your arrival all those seats were vacated? that all the men of consular rank, who had often been marked out by you for slaughter, the very moment you sat down, left that part of the benches bare and vacant? With what feelings do you think you ought to bear this?

  

     Cicero Against Catiline 1.17
  

  [bookmark: en.I.17] [ L ] On my honour, if my slaves feared me as all your fellow-citizens fear you, I should think I must leave my house. Do not you think you should leave the city? If I saw that I was even undeservedly so suspected and hated by my fellow-citizens, I would rather flee from their sight than be gazed at by the hostile eyes of every one. And do you, who, from the consciousness of your wickedness, know that the hatred of all men is just and has been long due to you, hesitate to avoid the sight and presence of those men whose minds and senses you offend? If your parents feared and hated you, and if you could by no means pacify them, you would, I think, depart somewhere out of their sight. Now, your country, which is the common parent of all of us, hates and fears you, and has no other opinion of you, than that you are meditating parricide in her case; and will you neither feel awe of her authority, nor deference for her judgment, nor fear of her power?

  

     Cicero Against Catiline 1.18
  

  [bookmark: en.I.18] [ L ] And she, O Catiline, thus pleads with you, and after a manner silently speaks to you: -- There has now for many years been no crime committed but by you; no atrocity has taken place without you : you alone unpunished and unquestioned have murdered the citizens, have harassed and plundered the allies; you alone have had power not only to neglect all laws and investigations, but to overthrow and break through them. Your former actions, though they ought not to have been borne, yet I did bear as well as I could; but now that I should be wholly occupied with fear of you alone, that at every sound I should dread Catiline, that no design should seem possible to be entertained against me which does not proceed from your wickedness, this is no longer endurable. Depart, then, and deliver me from this fear; that, if it be a just one, I may not be destroyed; if an imaginary one, that at least I may at last cease to fear.

  

     Cicero Against Catiline 1.19
  

  [bookmark: en.I.19] [ L ] VIII. If, as I have said, your country were thus to address you, ought she not to obtain her request, even if she were not able to enforce it? What shall I say of your having given yourself into custody? what of your having said, for the sake of avoiding suspicion, that you were willing to dwell in the house of Marcus Lepidus? And when you were not received by him, you dared even to come to me, and begged me to keep you in my house; and when you had received answer from me that I could not possibly be safe in the same house with you, when I considered myself in great danger as long as we were in the same city, you came to Quintus Metellus, the prætor, and being rejected by him, you passed on to your associate, that most excellent man, Marcus Marcellus, who would be, I suppose you thought, most diligent in guarding you, most sagacious in suspecting you, and most bold in punishing you; but how far can we think that man ought to be from bonds and imprisonment who has already judged himself deserving of being given into custody?

  

     Cicero Against Catiline 1.20
  

  [bookmark: en.I.20] [ L ] Since, then, this is the case, do you hesitate, O Catiline, if you cannot remain here with tranquillity, to depart to some distant land, and to trust your life, saved from just and deserved punishment, to flight and solitude? Make a motion, say you, to the senate, (for that is what you demand,) and if this body votes that you ought to go into banishment, you say that you will obey. I will not make such a motion, it is contrary to my principles, and yet I will let you see what these men think of you: Be gone from the city, O Catiline, deliver the republic from fear; depart into banishment, if that is the word you are waiting for.

  What now, O Catiline? Do you not perceive, do you not see the silence of these men; they permit it, they say nothing; why wait you for the authority of their words when you see their wishes in their silence?

  

     Cicero Against Catiline 1.21
  

  [bookmark: en.I.21] [ L ] But had I said the same to this excellent young man, Publius Sextius, or to that brave man, Marcus Marcellus, before this time the senate would deservedly have laid violent hands on me, consul though I be, in this very temple. But as to you, Catiline, while they are quiet they approve, while they permit me to speak they vote, while they are silent they are loud and eloquent. And not they alone, whose authority forsooth is dear to you, though their lives are unimportant, but the Roman knights too, those most honourable and excellent men, and the other virtuous citizens who are now surrounding the senate, whose numbers you could see, whose desires you could know, and whose voices you a few minutes ago could hear, -- ay, whose very hands and weapons I have for some time been scarcely able to keep off from you; but those, too, I will easily bring to attend you to the gates if you leave these places you have been long desiring to lay waste.

  

     Cicero Against Catiline 1.22
  

  [bookmark: en.I.22] [ L ] IX. And yet, why am I speaking? that anything may change your purpose? that you may ever amend your life? that you may meditate flight or think of voluntary banishment? I wish the gods may give you such a mind; though I see, if alarmed at my words you bring your mind to go into banishment, what a storm of unpopularity hangs over me, if not at present, while the memory of your wickedness is fresh, at all events hereafter. But it is worth while to incur that, as long as that is but a private misfortune of my own, and is unconnected with the dangers of the republic. But we cannot expect that you should be concerned at your own vices, that you should fear the penalties of the laws, or that you should yield to the necessities of the republic, for you are not, O Catiline, one whom either shame can recall from infamy, or fear from danger, or reason from madness.

  

     Cicero Against Catiline 1.23
  

  [bookmark: en.I.23] [ L ] Wherefore, as I have said before, go forth, and if you wish to make me, your enemy as you call me, unpopular, go straight into banishment. I shall scarcely be able to endure all that will be said if you do so; I shall scarcely be able to support my load of unpopularity if you do go into banishment at the command of the consul; but if you wish to serve my credit and reputation, go forth with your ill-omened band of profligates; betake yourself to Manlius, rouse up the abandoned citizens, separate yourself from the good ones, wage war against your country, exult in your impious banditti, so that you may not seem to have been driven out by me and gone to strangers, but to have gone invited to your own friends.

  

     Cicero Against Catiline 1.24
  

  [bookmark: en.I.24] [ L ] Though why should I invite you, by whom I know men have been already sent on to wait in arms for you at the forum Aurelium; who I know has fixed and agreed with Manlius upon a settled day; by whom I know that that silver eagle, which I trust will be ruinous and fatal to you and to all your friends, and to which there was set up in your house a shrine as it were of your crimes, has been already sent forward. Need I fear that you can long do without that which you used to worship when going out to murder, and from whose altars you have often transferred your impious hand to the slaughter of citizens?

  

     Cicero Against Catiline 1.25
  

  [bookmark: en.I.25] [ L ] X. You will go at last where your unbridled and mad desire has been long hurrying you. And this causes you no grief, but an incredible pleasure. Nature has formed you, desire has trained you, fortune has preserved you for this insanity. Not only did you never desire quiet, but you never even desired any war but a criminal one; you have collected a band of profligates and worthless men, abandoned not only by all fortune but even by hope.

  

     Cicero Against Catiline 1.26
  

  [bookmark: en.I.26] [ L ] Then what happiness will you enjoy! with what delight will you exult! in what pleasure will you revel! when in so numerous a body of friends, you neither hear nor see one good man. All the toils you have gone through have always pointed to this sort of life; your lying on the ground not merely to lie in wait to gratify your unclean desires, but even to accomplish crimes; your vigilance, not only when plotting against the sleep of husbands, but also against the goods of your murdered victims, have all been preparations for this. Now you have an opportunity of displaying your splendid endurance of hunger, of cold, of want of everything; by which in a short time you will find yourself worn out.

  

     Cicero Against Catiline 1.27
  

  [bookmark: en.I.27] [ L ] All this I effected when I procured your rejection from the consulship, that you should be reduced to make attempts on your country as an exile, instead of being able to distress it as consul, and that that which had been wickedly undertaken by you should be called piracy rather than war.

  XI. Now that I may remove and avert, O conscript fathers, any in the least reasonable complaint from myself, listen, I beseech you, carefully to what I say, and lay it up in your inmost hearts and minds. In truth, if my country, which is far dearer to me than my life, -- if all Italy, -- if the whole republic were to address me, "Marcus Tullius, what are you doing? will you permit that man to depart whom you have ascertained to be an enemy? whom you see ready to become the general of the war? whom you know to be expected in the camp of the enemy as their chief, the author of all this wickedness, the head of the conspiracy, the instigator of the slaves and abandoned citizens, so that he shall seem not driven out of the city by you, but let loose by you against the city? Will you not order him to be thrown into prison, to be hurried off to execution, to be put to death with the most prompt severity?

  

     Cicero Against Catiline 1.28
  

  [bookmark: en.I.28] [ L ] What hinders you? is it the customs of our ancestors? But even private men have often in this republic slain mischievous citizens. -- Is it the laws which have been passed about the punishment of Roman citizens? But in this city those who have rebelled against the republic have never had the rights of citizens. -- Do you fear odium with posterity? You are showing fine gratitude to the Roman people which has raised you, a man known only by your own actions, of no ancestral renown, through all the degrees of honour at so early an age to the very highest office, if from fear of unpopularity or of any danger you neglect the safety of your fellow-citizens.

  

     Cicero Against Catiline 1.29
  

  [bookmark: en.I.29] [ L ] But if you have a fear of unpopularity, is that arising from the imputation of vigour and boldness, or that arising from that of inactivity and indecision most to be feared? When Italy is laid waste by war, when cities are attacked and houses in flames, do you not think that you will be then consumed by a perfect conflagration of hatred?"

  XII. To this holy address of the republic, and to the feelings of those men who entertain the same opinion, I will make this short answer: -- If, O conscript fathers, I thought it best that Catiline should be punished with death, I would not have given the space of one hour to this gladiator to live in. If, forsooth, those excellent men and most illustrious cities not only did not pollute themselves, but even glorified themselves by the blood of Saturninus, and the Gracchi, and Flaccus, and many others of old time, surely I had no cause to fear lest for slaying this parricidal murderer of the citizens any unpopularity should accrue to me with posterity. And if it did threaten me to ever so great a degree, yet I have always been of the disposition to think unpopularity earned by virtue and glory, not unpopularity.

  

     Cicero Against Catiline 1.30
  

  [bookmark: en.I.30] [ L ] Though there are some men in this body who either do not see what threatens, or dissemble what they do see; who have fed the hope of Catiline by mild sentiments, and have strengthened the rising conspiracy by not believing it; influenced by whose authority many, and they not wicked, but only ignorant, [MacDonald, Loeb: the merely naïve as well as those of ill will] if I punished him would say that I had acted cruelly and tyranically. But I know that if he arrives at the camp of Manlius to which he is going, there will be no one so stupid as not to see that there has been a conspiracy, no one so hardened as not to confess it. But if this man alone were put to death, I know that this disease of the republic would be only checked for awhile, not eradicated for ever. But if he banishes himself, and takes with him all his friends, and collects at one point all the ruined men from every quarter, then not only will this full-grown plague of the republic be extinguished and eradicated, but also the root and seed of all future evils.

  

     Cicero Against Catiline 1.31
  

  [bookmark: en.I.31] [ L ] XIII. We have now for a long time, O conscript fathers, lived among these dangers and machinations of conspiracy; but somehow or other, the ripeness of all wickedness, and of this long-standing madness and audacity, has come to a head at the time of my consulship. But if this man alone is removed from this piratical crew, we may appear, perhaps, for a short time relieved from fear and anxiety, but the danger will settle down and lie hid in the veins and bowels of the republic. As it often happens that men afflicted with a severe disease, when they are tortured with heat and fever, if they drink cold water, seem at first to be relieved, but afterwards suffer more and more severely; so this disease which is in the republic, if relieved by the punishment of this man, will only get worse and worse, as the rest will be still alive.

  

     Cicero Against Catiline 1.32
  

  [bookmark: en.I.32] [ L ] Wherefore, O conscript fathers, let the worthless begone, -- let them separate themselves from the good, -- let them collect in one place, -- let them, as I have often said before, be separated from us by a wall; let them cease to plot against the consul in his own house, -- to surround the tribunal of the city prætor, -- to besiege the senate-house with swords, -- to prepare brands and torches to burn the city; let it, in short, be written on the brow of every citizen, what are his sentiments about the republic. I promise you this, O conscript fathers, that there shall be so much diligence in us the consuls, so much authority in you, so much virtue in the Roman knights, so much unanimity in all good men, that you shall see everything made plain and manifest by the departure of Catiline, -- everything checked and punished.

  

     Cicero Against Catiline 1.33
  

  [bookmark: en.I.33] [ L ] With these omens, O Catiline, begone to your impious and nefarious war, to the great safety of the republic, to your own misfortune and injury, and to the destruction of those who have joined themselves to you in every wickedness and atrocity. Then do you, O Jupiter, who were consecrated by Romulus with the same auspices as this city, whom we rightly call the stay of this city and empire, repel this man and his companions from your altars and from the other temples, -- from the houses and walls of the city, -- from the lives and fortunes of all the citizens; and overwhelm all the enemies of good men, the foes of the republic, the robbers of Italy, men bound together by a treaty and infamous alliance of crimes, dead and alive, with eternal punishments.

  

Against Catiline II


  



     Cicero Against Catiline 2.1
  

  [bookmark: en.II.1] [ L ] I. At length, O Romans, we have dismissed from the city, or driven out, or, when he was departing of his own accord, we have pursued with words, Lucius Catiline, mad with audacity, breathing wickedness, impiously planning mischief to his country, threatening fire and sword to you and to this city. He is gone, he has departed, he has disappeared, he has issued [Editor: illegible word?] out. No injury will now be prepared against these walls within the walls themselves by that monster and prodigy of wickedness. And we have, without controversy, defeated him, the sole general of this domestic war. For now that dagger will no longer hover about our sides; we shall not be afraid in the campus, in the forum, in the senatehouse, -- ay, and within our own private walls. He was moved from his place when he was driven from the city. Now we shall openly carry on a regular war with an enemy without hindrance. Beyond all question we ruin the man; we have defeated him splendidly when we have driven him from secret treachery into open warfare.

  

     Cicero Against Catiline 2.2
  

  [bookmark: en.II.2] [ L ] But that he has not taken with him his sword red with blood as he intended, -- that he has left us alive, -- that we wrested the weapon from his hands, -- that he has left the citizens safe and the city standing, what great and overwhelming grief must you think that this is to him! Now he lies prostrate, O Romans, and feels himself stricken down and abject, and often casts back his eyes towards this city, which he mourns over as snatched from his jaws, but which seems to me to rejoice at having vomited forth such a pest, and cast it out of doors.

  

     Cicero Against Catiline 2.3
  

  [bookmark: en.II.3] [ L ] II. But if there be any one of that disposition which all men should have, who yet blames me greatly for the very thing in which my speech exults and triumphs, -- namely, that I did not arrest so capital mortal an enemy rather than let him go, -- that is not my fault, O citizens, but the fault of the times. Lucius Catiline ought to have been visited with the severest punishment, and to have been put to death long since; and both the customs of our ancestors, and the rigour of my office, and the republic, demanded this of me; but how many, think you, were there who did not believe what I reported? how many who out of stupidity did not think so? how many who even defended him, -- how many who, out of their own depravity, favoured him? If, in truth, I had thought that, if he were removed, all danger would be removed from you, I would long since have cut off Lucius Catiline, had it been at the risk, not only of my popularity, but even of my life.

  

     Cicero Against Catiline 2.4
  

  [bookmark: en.II.4] [ L ] But as I saw that, since the matter was not even then proved to all of you, if I had punished him with death, as he had deserved, I should be borne down by unpopularity, and so be unable to follow up his accomplices, I brought the business on to this point that you might be able to combat openly when you saw the enemy without disguise. But how exceedingly I think this enemy to be feared now that he is out of doors, you may see from this, -- that I am vexed even that he has gone from the city with but a small retinue. I wish he had taken with him all his forces. He has taken with him Tongillus, with whom he had been said to have a criminal intimacy, and Publicius, and Munatius, whose debts contracted in taverns could cause no great disquietude to the republic. He has left behind him others -- you all know what men they are, how overwhelmed with debt, how powerful, how noble.

  

     Cicero Against Catiline 2.5
  

  [bookmark: en.II.5] [ L ] III. Therefore, with our Gallic legions, and with the levies which Quintus Metellus has raised in the Picenian and Gallic territory, and with these troops which are every day being got ready by us, I thoroughly despise that army composed of desperate old men, of clownish profligates, and uneducated spendthrifts; of those who have preferred to desert their bail rather than that army, and which will fall to pieces if I show them not the battle array of our army, but an edict of the prætor. I wish he had taken with him those soldiers of his, whom I see hovering about the forum, standing about the senate-house, even coming into the senate, who shine with ointment, who glitter in purple; and if they remain here, remember that that army is not so much to be feared by us as these men who have deserted the army. And they are the more to be feared, because they are aware that I know what they are thinking of, and yet they are not influenced by it.

  

     Cicero Against Catiline 2.6
  

  [bookmark: en.II.6] [ L ] I know to whom Apulia has been allotted, who has Etruria, who the Picenian territory, who the Gallic district, who has begged for himself the office of spreading fire and sword by night through the city. They know that all the plans of the preceding night are brought to me. I laid them before the senate yesterday. Catiline himself was alarmed and fled. Why do these men wait? Verily, they are greatly mistaken if they think that former lenity of mine will last for ever.

  IV. What I have been waiting for, that I have gained, -- namely, that you should all see that a conspiracy has been openly formed against the republic; unless, indeed, there be any one who thinks that those who are like Catiline do not agree with Catiline. There is not any longer room for lenity; the business itself demands severity. One thing, even now, I will grant, -- let them depart, let them begone. Let them not suffer the unhappy Catiline to pine away for want of them. I will tell them the road. He went by the Aurelian road. If they make haste, they will catch him by the evening.

  

     Cicero Against Catiline 2.7
  

  [bookmark: en.II.7] [ L ] O happy republic, if it can cast forth these dregs of the republic! Even now, when Catiline alone is got rid of, the republic seems to me relieved and refreshed; for what evil or wickedness can be devised or imagined which he did not conceive? What poisoner, what gladiator, what thief, what assassin, what parricide, what forger of wills, what cheat, what debauchee, what spendthrift, what adulterer, what abandoned woman, what corrupter of youth, what profligate, what scoundrel can be found in all Italy, who does not avow that he has been on terms of intimacy with Catiline? What murder has been committed for years without him? What nefarious act of infamy that has not been done by him?

  

     Cicero Against Catiline 2.8
  

  [bookmark: en.II.8] [ L ] But in what other man were there ever so many allurements for youth as in him, who both indulged in infamous love for others, and encouraged their infamous affections for himself, promising to some enjoyment of their lust, to others the death of their parents, and not only instigating them to iniquity, but even assisting them in it. But now, how suddenly had he collected, not only out of the city, but even out of the country, a number of abandoned men? No one, not only at Rome, but in every corner of Italy, was overwhelmed with debt whom he did not enlist in this incredible association of wickedness.

  

     Cicero Against Catiline 2.9
  

  [bookmark: en.II.9] [ L ] V. And, that you may understand the diversity of his pursuits and the variety of his designs, there was no one in any school of gladiators, at all inclined to audacity, who does not avow himself to be an intimate friend of Catiline, -- no one on the stage, at all of a fickle and worthless disposition, who does not profess himself his companion. And he, trained in the practice of insult and wickedness, in enduring cold, and hunger, and thirst, and watching, was called a brave man by those fellows, while all the appliances of industry and instruments of virtue were devoted to lust and atrocity.

  

     Cicero Against Catiline 2.10
  

  [bookmark: en.II.10] [ L ] But if his companions follow him, -- if the infamous herd of desperate men depart from the city, O happy shall we be, fortunate will be the republic, illustrious will be the renown of my consulship. For theirs is no ordinary insolence, -- no common and endurable audacity. They think of nothing but slaughter, conflagration, and rapine. They have dissipated their patrimonies, they have squandered their fortunes. Money has long failed them, and now credit begins to fail; but the same desires remain which they had in their time of abundance. But if in their drinking and gambling parties they were content with feasts and harlots, they would be in a hopeless state indeed; but yet they might be endured. But who can bear this, -- that indolent men should plot against the bravest, -- drunkards against the sober, -- men asleep against men awake, -- men lying at feasts, embracing abandoned women, languid with wine, crammed with food, crowned with chaplets, recking with ointments, worn out with lust, belch out in their discourse the murder of all good men, and the conflagration of the city?

  

     Cicero Against Catiline 2.11
  

  [bookmark: en.II.11] [ L ] But I am confident that some fate is hanging over these men; and that the punishment long since due to their iniquity and worthlessness, and wickedness, and lust, is either visibly at hand or at least rapidly approaching. And if my consulship shall have removed, since it cannot cure them, it will have added, not some brief span, but many ages of existence to the republic. For there is no nation for us to fear, -- no king who can make war on the Roman people. All foreign affairs are tranquillized, both by land and sea, by the valour of one man. Domestic war alone remains. The only plots against us are within our own walls, -- the danger is within, -- the enemy is within. We must war with luxury, with madness, with wickedness. For this war, O citizens, I offer myself as the general. I take on myself the enmity of profligate men. What can be cured, I will cure, by whatever means it may be possible. What must be cut away, I will not suffer to spread, to the ruin of the republic. Let them depart, or let them stay quiet; or if they remain in the city and in the same disposition as at present, let them expect what they deserve.

  

     Cicero Against Catiline 2.12
  

  [bookmark: en.II.12] [ L ] VI. But there are men, O Romans, who say that Catiline has been driven by me into banishment. But if I could do so by a word, I would drive out those also who say so. Forsooth, that timid, that excessively bashful man could not bear the voice of the consul; as soon as he was ordered to go into banishment, he obeyed, he was quiet. Yesterday, when I had been all but murdered at my own house, I convoked the senate in the temple of Jupiter Stator; I related the whole affair to the conscript fathers; and when Catiline came thither, what senator addressed him? who saluted him? who looked upon him not so much even as an abandoned citizen, as an implacable enemy? Nay the chiefs of that body left that part of the benches to which he came naked and empty.

  

     Cicero Against Catiline 2.13
  

  [bookmark: en.II.13] [ L ] On this I, that violent consul, who drive citizens into exile by a word, asked of Catiline whether he had been at the nocturnal meeting at Marcus Lecca’s, or not; when that most audacious man, convicted by his own conscience, was at first silent. I related all the other circumstances; I described what he had done that night, where he had been, what he had arranged for the next night, how the plan of the whole war had been laid down by him. When he hesitated, when he was convicted, I asked why he hesitated to go whither he had been long preparing to go; when I knew that arms, that the axes, the fasces, and trumpets, and military standards, and that silver eagle to which he had made a shrine in his own house, had been sent on.

  

     Cicero Against Catiline 2.14
  

  [bookmark: en.II.14] [ L ] Did I drive him into exile who I knew had already entered upon war? I suppose Manlius, that centurion who has pitched his camp in the Fæsulan district, has proclaimed war against the Roman people in his own name; and that camp is not now waiting for Catiline as its general, and he, driven forsooth into exile, will go to Marseilles, as they say, and not to that camp.

  VII. O the hard lot of those, not only of those who govern, but even of those who save the republic. Now, if Lucius Catiline, hemmed in and rendered powerless by my counsels, by my toils, by my dangers, should on a sudden become alarmed, should change his designs, should desert his friends, should abandon his design of making war, should change his path from this course of wickedness and war, and betake himself to flight and exile, he will not be said to have been deprived by me of the arms of his audacity, to have been astounded and terrified by my diligence, to have been driven from his hope and from his enterprise, but, uncondemned and innocent, to have been driven into banishment by the consul by threats and violence; and there will be some who will seek to have him thought not worthless but unfortunate, and me considered not a most active consul, but a most cruel tyrant.

  

     Cicero Against Catiline 2.15
  

  [bookmark: en.II.15] [ L ] I am not unwilling, O Romans, to endure this storm of false and unjust unpopularity as long as the danger of this horrible and nefarious war is warded off from you. Let him be said to be banished by me as long as he goes into banishment; but, believe me, he will not go. I will never ask of the immortal gods, O Romans, for the sake of lightening my own unpopularity, for you to hear that Lucius Catiline is leading an army of enemies, and is hovering about in arms; but yet in three days you will hear it. And I much more fear that it will be objected to me some day or other, that I have let him escape, rather than that I have banished him. But when there are men who say he has been banished because he has gone away, what would these men say if he had been put to death?

  

     Cicero Against Catiline 2.16
  

  [bookmark: en.II.16] [ L ] Although those men who keep saying that Catiline is going to Marseilles do not complain of this so much as they fear it; for there is not one of them so inclined to pity, as not to prefer that he should go to Manlius rather than to Marseilles. But he, if he had never before planned what he is now doing, yet would rather be slain while living as a bandit, than live as an exile; but now, when nothing has happened to him contrary to his own wish and design, -- except, indeed, that he has left Rome while we are alive, -- let us wish rather that he may go into exile than complain of it.

  

     Cicero Against Catiline 2.17
  

  [bookmark: en.II.17] [ L ] VIII. But why are we speaking so long about one enemy; and about that enemy who now avows that he is one; and whom I now do not fear, because, as I have always wished, a wall is between us; and are saying nothing about those who dissemble, who remain at Rome, who are among us? Whom, indeed, if it were by any means possible, I should be anxious not so much to chastise as to cure, and to make friendly to the republic; nor, if they will listen to me, do I quite know why that may not be. For I will tell you, O Romans, of what classes of men those forces are made up, and then, if I can, I will apply to each the medicine of my advice and persuasion.

  

     Cicero Against Catiline 2.18
  

  [bookmark: en.II.18] [ L ] There is one class of them, who, with enormous debts, have still greater possessions, and who can by no means be detached from their affection to them. Of these men the appearance is most respectable, for they are wealthy, but their intention and their cause are most shameless. Will you be rich in lands, in houses, in money, in slaves, in all things, and yet hesitate to diminish your possessions to add to your credit? What are you expecting? War? What! in the devastation of all things, do you believe that your own possessions will be held sacred? do you expect an abolition of debts? They are mistaken who expect that from Catiline. There may be schedules made out, owing to my exertions, but they will be only catalogues of sale. Nor can those who have possessions be safe by any other means; and if they had been willing to adopt this plan earlier, and not, as is very foolish, to struggle on against usury with the profits of their farms, we should have them now richer and better citizens. But I think these men are the least of all to be dreaded, because they can either be persuaded to abandon their opinions, or if they cling to them, they seem to me more likely to form wishes against the republic than to bear arms against it.

  

     Cicero Against Catiline 2.19
  

  [bookmark: en.II.19] [ L ] IX. There is another class of them, who, although they are harassed by debt, yet are expecting supreme power; they wish to become masters. They think that when the republic is in confusion they may gain those honours which they despair of when it is in tranquillity. And they must, I think, be told the same as every one else, -- to despair of obtaining what they are aiming at; that in the first place, I myself am watchful for, am present to, am providing for the republic. Besides that, there is a high spirit in the virtuous citizens, great unanimity, great numbers, and also a large body of troops. Above all that, the immortal gods will stand by and bring aid to this invincible nation, this most illustrious empire, this most beautiful city, against such wicked violence. And if they had already got that which they with the greatest madness wish for, do they think that in the ashes of the city and blood of the citizens, which in their wicked and infamous hearts they desire, they will become consuls and dictators and even kings? Do they not see that they are wishing for that which, if they were to obtain it, must be given up to some fugitive slave, or to some gladiator?

  

     Cicero Against Catiline 2.20
  

  [bookmark: en.II.20] [ L ] There is a third class, already touched by age, but still vigorous from constant exercise; of which class is Manlius himself, whom Catiline is now succeeding. These are men of those colonies which Sylla established [at Fæsulæ], which I know to be composed, on the whole, of excellent citizens and brave men; but yet these are colonists, who, from becoming possessed of unexpected and sudden wealth, boast themselves extravagantly and insolently; these men, while they build like rich men, while they delight in farms, in litters, in vast families of slaves, in luxurious banquets, have incurred such great debts, that, if they would be saved, they must raise Sylla from the dead; and they have even excited some countrymen, poor and needy men, to entertain the same hopes of plunder as themselves. And all these men, O Romans. I place in the same class of robbers and banditti. But, I warn them, let them cease to be mad, and to think of proscriptions and dictatorships; for such a horror of these times is ingrained into the city, that not even men, but it seems to me that even the very cattle would refuse to bear them again.

  

     Cicero Against Catiline 2.21
  

  [bookmark: en.II.21] [ L ] X. There is a fourth class, various, promiscuous and turbulent; who indeed are now overwhelmed; who will never recover themselves; who, partly from indolence, partly from managing their affairs badly, partly from extravagance, are embarrassed by old debts; and worn out with bail bonds, and judgments and seizures of their goods, are said to be betaking themselves in numbers to that camp both from the city and the country. These men I think not so much active soldiers as lazy insolvents; who, if they cannot stand at first, may fall, but fall so, that not only the city but even their nearest neighbours know nothing of it. For I do not understand why, if they cannot live with honour, they should wish to die shamefully; or why they think they shall perish with less pain in a crowd, than if they perish by themselves.

  

     Cicero Against Catiline 2.22
  

  [bookmark: en.II.22] [ L ] There is a fifth class, of parricides, assassins, in short of all infamous characters, whom I do not wish to recall from Catiline, and indeed they cannot be separated from him. Let them perish in their wicked war, since they are so numerous that a prison cannot contain them.

  There is a last class, last not only in number but in the sort of men and in their way of life; the especial body-guard of Catiline, of his levying; ay, the friends of his embraces and of his bosom; whom you see with carefully combed hair, glossy, beardless, or with well-trimmed beards; with tunics with sleeves, or reaching to the ancles; clothed with veils, not with robes; all the industry of whose life, all the labour of whose watchfulness, is expended in suppers lasting till daybreak.

  

     Cicero Against Catiline 2.23
  

  [bookmark: en.II.23] [ L ] In these bands are all the gamblers, all the adulterers, all the unclean and shameless citizens. These boys, so witty and delicate, have learnt not only to love and to be loved, not only to sing and to dance, but also to brandish daggers and to administer poisons; and unless they are driven out, unless they die, even should Catiline die, I warn you that the school of Catiline would exist in the republic. But what do those wretches want? Are they going to take their wives with them to the camp? How can they do without them, especially in these nights? and how will they endure the Apennines, and these frosts, and this snow? unless they think that they will bear the winter more easily because they have been in the habit of dancing naked at their feasts.

  

     Cicero Against Catiline 2.24
  

  [bookmark: en.II.24] [ L ] O war much to be dreaded, when Catiline is going to have his body-guard of prostitutes!

  XI. Array now, O Romans, against these splendid troops of Catiline, your guards and your armies; and first of all oppose to that worn-out and wounded gladiator your consuls and generals; then against that banished and enfeebled troop of ruined men lead out the flower and strength of all Italy: instantly the cities of the colonies and municipalities will match the rustic mounds of Catiline; and I will not condescend to compare the rest of your troops and equipments and guards with the want and destitution of that highwayman.

  

     Cicero Against Catiline 2.25
  

  [bookmark: en.II.25] [ L ] But if, omitting all these things in which we are rich and of which he is destitute, -- the senate, the Roman knights, the people, the city, the treasury, the revenues, all Italy, all the provinces, foreign nations, -- if, I say, omitting all these things, we choose to compare the causes themselves which are opposed to one another, we may understand from that alone how thoroughly prostrate they are. For on the one side are fighting modesty, on the other wantonness; on the one chastity, on the other uncleanness; on the one honesty, on the other fraud; on the one piety, on the other wickedness; on the one consistency, on the other insanity; on the one honour, on the other baseness; on the one continence, on the other lust; in short, equity, temperance, fortitude, prudence, all the virtues contend against iniquity with luxury, against indolence, against rashness, against all the vices; lastly, abundance contends against destitution, good plans against baffled designs, wisdom against madness, well-founded hope against universal despair. In a contest and war of this sort, even if the zeal of men were to fail, will not the immortal gods compel such numerous and excessive vices to be defeated by these most eminent virtues?

  

     Cicero Against Catiline 2.26
  

  [bookmark: en.II.26] [ L ] XII. And as this is the case, O Romans, do ye, as I have said before, defend your house with guards and vigilance. I have taken care and made arrangements that there shall be sufficient protection for the city without distressing you and without any tumult. All the colonists and citizens of your municipal towns, being informed by me of this nocturnal sally of Catiline, will easily defend their cities and territories; the gladiators which he thought would be his most numerous and most trusty band, although they are better disposed than part of the patricians, will be held in check by our power. Quintus Metellus, whom I, making provision for this, sent on to the Gallic and Picenian territory, will either overwhelm the man, or will prevent all his motions and attempts; but with respect to the arrangement of all other matters, and maturing and acting on our plans, we shall consult the senate, which, as you are aware, is convened.

  

     Cicero Against Catiline 2.27
  

  [bookmark: en.II.27] [ L ] Now once more I wish those who have remained in the city, and who, contrary to the safety of the city and of all of you, have been left in the city by Catiline, although they are enemies, yet because they were born citizens, to be warned again and again by me. If my lenity has appeared to any one too remiss, it has been only waiting that that might break out which was lying hid. As to the future, I cannot now forget that this is my country, that I am the consul of these citizens; that I must either live with them, or die for them. There is no guard at the gate, no one plotting against their path; if any one wishes to go, he can provide for himself; but if any one stirs in the city, and if I detect not only any action, but any attempt or design against the country, he shall feel that there are in this city vigilant consuls, eminent magistrates, a brave senate, arms, and prisons; which our ancestors appointed as the avengers of nefarious and convicted crimes.

  

     Cicero Against Catiline 2.28
  

  [bookmark: en.II.28] [ L ] XIII. And all this shall be so done, O Romans, that affairs of the greatest importance shall be transacted with the least possible disturbance; the greatest dangers shall be avoided without any tumult; an internal civil war the most cruel and terrible in the memory of man, shall be put an end to by me alone in the robe of peace acting as general and commander-in-chief. And this I will so arrange, O Romans, that if it can be by any means managed, even the most worthless man shall not suffer the punishment of his crimes in this city. But if the violence of open audacity, if danger impending over the republic drives me of necessity from this merciful disposition, at all events I will manage this, which seems scarcely even to be hoped for in so great and so treacherous a war, that no good man shall fall, and that you may all be saved by the punishment of a few.

  

     Cicero Against Catiline 2.29
  

  [bookmark: en.II.29] [ L ] And I promise you this, O Romans, relying neither on my own prudence, nor on human counsels, but on many and manifest intimations of the will of the immortal gods; under whose guidance I first entertained this hope and this opinion; who are now defending their temples and the houses of the city, not afar off, as they were used to, from a foreign and distant enemy, but here on the spot, by their own divinity and present help. And you, O Romans, ought to pray to and implore them to defend from the nefarious wickedness of abandoned citizens, now that all the forces of all enemies are defeated by land and sea, this city which they have ordained to be the most beautiful and flourishing of all cities.

  

Against Catiline III THE THIRD ORATION OF M. T. CICERO AGAINST LUCIUS CATILINA. ADDRESSED TO THE PEOPLE.


  THE ARGUMENT.

  While Cicero was addressing the preceding speech to the people, a debate was going on in the senate of which we have no account. In the meanwhile Catiline, after staying a few days on the road to raise the country as he passed along, where his agents had been previously busy among the people, proceeded to Manlius's army with the fasces and all the ensigns of military command displayed before him. Upon this news the senate immediately declared him and Manlius public enemies; they offered pardon to all his followers who should return to their duty by a certain day and ordered the consuls to make new levies, and that Antonius should follow Catiline with his army, and Cicero remain behind to protect the city.

  In the meantime Lentulus, and the other conspirators who remained behind, were proceeding with their designs. And among other steps, they decided on endeavouring to tamper with some ambassadors from the Allobroges[*], who were at that moment within the city, as the Allobroges were supposed not to be very well affected to the Roman power. At first these ambassadors appear to have willingly given ear to their proposals; but after a while they began to consider the difficulty of the business proposed to them, and the danger which would ensue to their state if it failed after they had become implicated in it and accordingly they revealed the business to Quintus Fabius Sanga, the patron of their city, who communicated it to Cicero.

  Cicero desired the ambassadors to continue to listen to the proposals of the conspirators, till they had become fully acquainted with the extent of the plot, and till they were able to furnish him with full evidence against the actors in it; and by his suggestion they required the conspirators to furnish them with credentials to show to their countrymen. This was thought reasonable by Lentulus and his party, and they accordingly appointed a man named Vulturcius to accompany them, who was to introduce them to Catiline on their road, in order to confirm the agreement, and to exchange pledges with him, and Lentulus also furnished them with a letter to Catiline under his own hand and seal, though not signed. Cicero being privately informed of all these particulars, concerted with the ambassadors the time and manner of their leaving Rome by night, and had them arrested on the Mulvian bridge, about a mile from the city, with these letters and papers in their possession. This was all done, and they brought as prisoners to Cicero's house early in the morning.

  Cicero immediately summoned the senate and at the same time he sent for Lentulus, Cethegus, and others of the conspirators who were more especially implicated, such as Gabinius and Statilius, who all came immediately to his house, being ignorant of the discovery that had taken place. Being informed also that a quantity of arms had been provided by Cethegus for the purpose of the conspiracy, he orders Caius Sulpicius, one of the praetors, to search his house, and he did so, and found a great number of swords and daggers ready cleaned and fit for use.

  He then proceeds to meet the senate in the Temple of Concord, with the ambassadors and conspirators in custody. He relates the whole affair to them, and introduces Vulturcius to be examined before them. Cicero, by the order of the senate, promises him pardon and reward if he reveals what he knew. On which he confesses everything; tells them that he had letters from Lentulus to Catiline to urge him to avail himself of the assistance of the slaves, and to lead his army with all exposition against Rome in order, when the city had been set on fire, and the massacre commenced, that he might be able to intercept and destroy those who fled.

  Then the ambassadors were examined, who declared that they had received letters to the chief men of their nation from Lentulus, Cethegus, and Statilius; and that they, and Lucius Cassius also, begged them to send a body of cavalry into Italy, and that Lentulus assured them, from the Sibylline books, that he was the third Cornelius who was destined to reign at Rome. 2 The letters were produced and opened. On the sight of them the conspirators respectively acknowledged them to be theirs, and Lentulus was even so conscience-stricken that he confessed his whole crime.

  The senate passed a vote acknowledging the services of Cicero in the most ample terms, and voted that Lentulus should he deposed from his office of praetor, and, with all the other conspirators, committed to safe custody. Cicero, after the senate adjourned, proceeded to the forum and gave an account to the people of everything which had passed, both in regard to the steps that he had taken to detect the whole conspiracy, and to convict the conspirators and also of what had taken place in the senate, and of the votes and resolutions which that body had just passed.

  While the prisoners were before the senate he had copies of their examinations and confessions taken down, and dispersed through Italy and all the provinces. This happened on the third of December.

  

     Cicero Against Catiline 3.1
  

  [bookmark: en.III.1] [ L ] I. You see this day, O Romans, the republic, and all your lives, your goods, your fortunes, your wives and children, this home of most illustrious empire, thus most fortunate and beautiful city, by the great love of the immortal gods for you, by my labours and counsels and dangers, snatched from fire and sword, and almost from the very jaws of fate, and preserved and restored to you.

  

     Cicero Against Catiline 3.2
  

  [bookmark: en.III.2] [ L ] And if those days on which we are preserved are not less pleasant to us, or less illustrious, than those on which we are born, because the joy of being saved is certain, the good fortune of being born uncertain, and because we are born without feeling it, but we are preserved with great delight; yes; since we have, by our affection and by our good report, raised to the immortal gods that Romulus who built this city, he, too, who has preserved this city, built by him, and embellished as you see it, ought to be held in terror by you and your posterity; for we have extinguished flames which were almost laid under and placed around the temples and shrines, and houses and walls of the whole city; we have turned the edge of swords drawn against the republic, and have turned aside their points from your throats.

  

     Cicero Against Catiline 3.3
  

  [bookmark: en.III.3] [ L ] And since all this has been displayed in the senate, and made manifest, and detected by me, I will now explain it briefly, that you, O citizens, that are as yet ignorant of it, and are in suspense, may be able to see how great the danger was, how evident and by what means it was detected and arrested. First of all, since Catiline, a few days ago, burst out of the city, when he had left behind the companions of his wickedness, the active leaders of this infamous war, I have continually watched and taken care, O Romans, of the means by which we might be safe amid such great and such carefully concealed treachery.

  II. Further, when I drove Catiline out of the city, (for I do not fear the unpopularity of this expression, when that is more to be feared that I should be blamed because he has departed alive,) but then when I wished him to be removed, I thought either that the rest of the band of conspirators would depart with him, or that they who remained would be weak and powerless without him.

  

     Cicero Against Catiline 3.4
  

  [bookmark: en.III.4] [ L ] And I, as I saw that those whom I knew to be inflamed with the greatest madness and wickedness were among us, and had remained at Rome, spent all my nights and days in taking care to know and see what they were doing, and what they were contriving that, since what I said would, from the incredible enormity of the wickedness, make less impression on your ears, I might so detect the whole business that you might with all your hearts provide for your safety, when you saw the crime with your own eyes. Therefore, when I found that the ambassadors of the Allobroges had been tampered with by Publius Lentulus, for the sake of exciting a Transalpine war and commotion in Gaul, and that they, on their return to Gaul, had been sent with letters and messages to Catiline on the same road, and that Vulturcius had been added to them as a companion, and that he too had had letters given him for Catiline, I thought that an opportunity was given me of contriving what was most difficult, and which I was always wishing the immortal gods might grant, that the whole business might be manifestly detected not by me alone, but by the senate also, and by you.

  

     Cicero Against Catiline 3.5
  

  [bookmark: en.III.5] [ L ] Therefore, yesterday I summoned Lucius Flaccus and C. Pomtinus, the praetors, brave men and well-affected to the republic. I explained to them the whole matter, and showed them what I wished to have done. But they, full of noble and worthy sentiments towards the republic, without hesitation, and without any delay, undertook the business, and when it was evening, went secretly to the Mulvian bridge, and there so distributed themselves in the nearest villas, that the Tiber and the bridge was between them. And they took to the same place, without any one having the least suspicion of it, many brave men, and I had sent many picked young men of the prefecture of Reate, whose assistance I constantly employ in the protection of the republic, armed with swords.

  

     Cicero Against Catiline 3.6
  

  [bookmark: en.III.6] [ L ] In the meantime, about the end of the third watch, when the ambassadors of the Allobroges, with a great retinue and Vulturcius with them, began to come upon the Mulvian bridge, an attack is made upon them; swords are drawn both by them and by our people; the matter was understood by the praetors alone, but was unknown to the rest.

  III. Then, by the intervention of Pomtinus and Flaccus, the fight which had begun was put an end to; all the letters which were in the hands of the whole company are delivered to the praetors with the seals unbroken; the men themselves are arrested and brought to me at daybreak. And I immediately summoned that most worthless contriver of all this wickedness, Gabinius, as yet suspecting nothing; after him, P. Statilius is sent for, and after him Cethegus; but Lentulus was a long time in coming, -- I suppose, because, contrary to his custom, he had been up a long time the night before, writing letters.

  

     Cicero Against Catiline 3.7
  

  [bookmark: en.III.7] [ L ] But when those most noble and excellent men of the whole city, who, hearing of the matter, came in crowds to me in the morning, thought it best for me to open the letters before I related the matter to the senate, lest, if nothing were found in them, so great a disturbance might seem to have been caused to the state for nothing, I said I would never so act as shrink from referring matter of public danger to the public council. In truth if, O Romans, these things which had been reported to me had not been found in them, yet I did not think I ought, in such a crisis of the republic, to be afraid of the imputation of over-diligence.

  

     Cicero Against Catiline 3.8
  

  [bookmark: en.III.8] [ L ] I quickly summoned a full senate, as you saw; and meantime, without any delay, by the advice of the Allobroges, I sent Caius Sulpicius the praetor, a brave man, to bring whatever arms he could find in the house of Cethegus, whence he did bring a great number of swords and daggers.

  IV. I introduced Vulturcius without the Gauls. By the command of the senate, I pledged him the public faith for his safety. I exhorted him fearlessly to tell all he knew. Then, when he had scarcely recovered himself from his great alarm, he said: that he had messages and letters for Catiline, from Publius Lentulus, to avail himself of the guard of the slaves, and to come towards the city with his army as quickly as possible; and that was to be done with the intention that, when they had set fire to the city on all sides as it had been arranged and distributed, and had made a great massacre of the citizens, he might be at hand to catch those who fled, and to join himself to the leaders within the city.

  

     Cicero Against Catiline 3.9
  

  [bookmark: en.III.9] [ L ] But the Gauls being introduced, said that an oath had been administered to them, and letters given them by Publius Lentulus, Cethegus, and Statilius, for their nation; and that they had been enjoined by them, and by Lucius Cassius, to send cavalry into Italy as early as possible; that infantry should not be wanting; and that Lentulus had assured him, from the Sibylline oracles and the answers of soothsayers, that he was that third Cornelius to whom the kingdom and sovereignty over this city was fated to come; that Cinna and Sulla[*] had been before him; and that he had also said that was the year destined to the destruction of this city and empire, being the tenth year after the acquittal of the virgins, and the twentieth after the burning of the Capitol.

  

     Cicero Against Catiline 3.10
  

  [bookmark: en.III.10] [ L ] But they said there had been this dispute between Cethegus and the rest, -- that Lentulus and others thought it best that the massacre should take place and the city be burnt at the Saturnalia, but that Cethegus thought it too long to wait.

  V. And, not to detain you, O Romans, we ordered the letters to be brought forward which were said to have been given them by each of the men. First I showed his seal to Cethegus; he recognised it: we cut the thread; we read the letter. It was written with his own hand: that he would do for the senate and people of the Allobroges what he had promised their ambassadors; and that he begged them also to do what their ambassadors had arranged. Then Cethegus, who a little before had made answer about the swords and daggers which had been found in his house, and had said that he had always been fond of fine arms, being stricken down and dejected at the reading of his letters, convicted by his own conscience, became suddenly silent. Statilius, being introduced, owned his handwriting and his seal. His letters were read, of nearly the same tenor: he confessed it. Then I showed Lentulus his letters, and asked him whether he recognised the seal? He nodded assent. But it is, said I, a well-known seal; -- the likeness of your grandfather, a most illustrious man, who greatly loved his country and his fellow-citizens; and it even though silent, ought to have called you back from such wickedness.

  

     Cicero Against Catiline 3.11
  

  [bookmark: en.III.11] [ L ] Letters are read of the same tenor to the senate and people of the Allobroges. I offered him leave, if he wished to say anything of these matters: and at first he declined to speak; but a little afterwards, when the whole examination had been gone through and concluded, he rose. He asked the Gauls what he had had to do with them? why they had come to his house? and he asked Vulturcius too. And when they had answered him briefly and steadily, under whose guidance they had come to him, and how often; and when they asked him whether he had said nothing to them about the Sibylline oracles, then he on a sudden, mad with wickedness, showed how great was the power of conscience; for though he might have denied it, he suddenly, contrary to every one's expectation confessed it: so not only did his genius and skill in oratory, for which he was always eminent, but even through the power of his manifest and detected wickedness, that impudence in which he surpassed all men, and audacity deserted him.

  

     Cicero Against Catiline 3.12
  

  [bookmark: en.III.12] [ L ] But Vulturcius on a sudden ordered the letters to be produced and opened which he said had been given to him for Catiline, by Lentulus. And though Lentulus was greatly agitated at that, yet he acknowledged his seal and his handwriting; but the letter was anonymous, and ran thus:--

  “Who I am you will know from him whom I have sent to you: take care to behave like a man, and consider to what place you have proceeded, and provide for what is now necessary for you: take care to associate to yourself the assistance of every one, even of the powerless.” Then Gabinius being introduced, when at first he had begun to answer impudently, at last denied nothing of those things which the Gauls alleged against him.

  

     Cicero Against Catiline 3.13
  

  [bookmark: en.III.13] [ L ] And to me, indeed, O Romans, though the letters, the seals, the handwriting, and the confession of each individual seemed most certain indications and proofs of wickedness, yet their colour, their eyes, their countenance, their silence, appeared more certain still; for they stood so stupefied, they kept their eyes so fixed on the ground, at times looking stealthily at one another, that they appeared now not so much to be informed against by others as to be informing against themselves.

  VI. Having produced and divulged these proofs, O Romans, I consulted the senate what ought to be done for the interests of the republic. Vigorous and fearless opinions were delivered by the chief men, which the senate adopted without any variety; and since the decree of the senate is not yet written out, I will relate to you from memory, O citizens, what the senate has decreed.

  

     Cicero Against Catiline 3.14
  

  [bookmark: en.III.14] [ L ] First of all, a vote of thanks to me is passed in the most honourable words, because the republic has been delivered from the greatest dangers by my valour and wisdom, and prudence. Then Lucius Flaccus and Caius Pomtinus, the praetors, are deservedly and rightly praised, because I had availed myself of their brave and loyal assistance. And also, praise is given to that brave man, my colleague, because he had removed from his counsels, and from the counsels of the republic, these who had been accomplices in this conspiracy. And they voted that Publius Lentulus, when he had abdicated the praetorship, should be given into custody; and also, that Caius Cethegus, Lucius Statilius, Publius Gabinius, who were all present, should be given into custody: and the same decree was passed against Lucius Cassius, who had begged for himself the office of burning the city; against Marcus Caparius, to whom it had been proved that Apulia had been allotted for the purpose of exciting disaffection among the shepherds; against Publius Furius, who belongs to the colonies which Lucius Sulla led to Faesulae; against Quintus Manlius Chilo, who was always associated with this man Furius in his tampering with the Allobroges; against Publius Umbrenus, a freedman, by whom it was proved that the Gauls were originally brought to Gabinius.

  

     Cicero Against Catiline 3.15
  

  [bookmark: en.III.15] [ L ] And the senate, O citizens, acted with such lenity, that, out of so great a conspiracy, and such a number and multitude of domestic enemies, it thought that since the republic was saved, the minds of the rest might be restored to a healthy state by the punishment of nine most abandoned men. And also a supplication[*] was decreed in my name, (which is the first time since the building of the city that such an honour has ever been paid to a man in a civil capacity,) to the immortal gods, for their singular kindness. And it was decreed in these words, “because I had delivered the city from conflagrations, the citizens from massacre, and Italy from war.” And if this supplication be compared with others, O citizens, there is this difference between them, -- that all others have been appointed because of the successes of the republic; this one alone for its preservation. And that which was the first thing to be done, has been done and executed; for Publius Lentulus, though, being convicted by proofs and, by his own confession, by the judgment of the senate he had lost not only the rights of a praetor but also those of a citizen, still resigned his office; so that though Caius Marcius, that most illustrious of men, had no scruples about putting to death Caius Glaucius the praetor against whom nothing had been decreed by name, still we are relieved from that scruple in the case of Publius Lentulus, who is now a private individual.

  

     Cicero Against Catiline 3.16
  

  [bookmark: en.III.16] [ L ] VII. Now, since, O citizens you have the nefarious leaders of this most wicked and dangerous war taken prisoners and in your grasp, you ought to think that all the resources of Catiline, -- all his hopes and all his power, now that these dangers of the city are warded off, have fallen to pieces. And, indeed, when I drove him from the city I foresaw in my mind, O citizens, that if Catiline were removed, I had no cause to fear either the drowsiness of Publius Lentulus, or the fat of Lucius Cassius, or the mad rashness of Cassius Cethegus. He alone was to be feared of all these men, and that, only as long as he was within the walls of the city. He knew everything, he had access to everybody. He had the skill and the audacity to address, to tempt and to tamper with every one. He had acuteness suited to crime; and neither tongue nor hand ever failed to support that acuteness. Already he had men he could rely on chosen and distributed for the execution of all other business and when he had ordered anything to be done he did not think it was done on that account. There was nothing to which he did not personally attend and see to, -- for which he did not watch and toil. He was able to endure cold, thirst, and hunger.

  

     Cicero Against Catiline 3.17
  

  [bookmark: en.III.17] [ L ] Unless I had driven this man, so active, so ready, so audacious, so crafty, so vigilant in wickedness, so industrious in criminal exploits, from his plots within the city to the open warfare of the camp, (I will express my honest opinion, O citizens,) I should not easily have removed from your necks so vast a weight of evil. He would not have determined on the Saturnalia[*] to massacre you, he would not have announced the destruction of the republic, and even the day of its doom so long beforehand, -- he would never have allowed his seal and his letters, the undeniable witnesses of his guilt, to be taken, which now, since he is absent, has been so done that no larceny in a private house has ever been so thoroughly and clearly detected as this vast conspiracy against the republic. But if Catiline had remained in the city to this day, although, as long as he was so, I met all his designs and withstood them; yet, to say the least, we should have had to fight with him, and should never, while he remained as an enemy in the city, have delivered the republic from such dangers, with such ease, such tranquillity, and such silence.

  

     Cicero Against Catiline 3.18
  

  [bookmark: en.III.18] [ L ] VIII. Although all these things, O Romans, have been so managed by men that they appear to have been done and provided for by the order and design of the immortal gods; and as we may conjecture this because the direction of such weighty affairs scarcely appears capable of having been carried out by human wisdom; so, too, they have at this time so brought us present aid and assistance, that we could almost behold them with our eyes. For to say nothing of those things, namely, the firebrands seen in the west in the night time, and the heat of the atmosphere, -- to pass over the falling of thunderbolts and the earthquakes, -- to say nothing of all the other portents which have taken place in such number during my consulship, that the immortal gods themselves have been seeming to predict what is now taking place; yet, at all events, this which I am about to mention, O Romans, must be neither passed over nor omitted.

  

     Cicero Against Catiline 3.19
  

  [bookmark: en.III.19] [ L ] For you recollect, I suppose, when Cotta and Torquatus were consuls, that many towers in the Capitol were struck with lightning, when both the images of the immortal gods were moved, and the statues of many ancient men were thrown down, and the brazen tablets on which the laws were written were melted. Even Romulus, who built this city, was struck, which, you recollect, stood in the Capitol, a gilt statue, little and sucking, and clinging to the teats of the wolf. And when at this time the soothsayers were assembled out of all Etruria, they said that slaughter, and conflagration, and the overthrow of the laws, and civil and domestic war, and the fall of the whole city and empire was at hand, unless the immortal gods, being appeased in every possible manner, by their own power turned aside, as I may say, the very fates themselves.

  

     Cicero Against Catiline 3.20
  

  [bookmark: en.III.20] [ L ] Therefore, according to their answers, games were celebrated for ten days, nor was anything omitted which might tend to the appeasing of the gods. And they enjoined also that we should make a greater statue of Jupiter, and place it in a lofty situation, and (contrary to what had been done before) turn it towards the east. And they said that they hoped that if that statue which you now behold looked upon the rising of the sun, and the forum, and the senate-house, that those designs which were secretly formed against the safety of the city and empire would be brought to light so as to be able to be thoroughly seen by the senate and by the Roman people. And the consuls ordered it to be so placed; but so great was the delay in the work, that it was never set up by the former consuls nor by us before this day.

  

     Cicero Against Catiline 3.21
  

  [bookmark: en.III.21] [ L ] IX. Here who, O Romans can there be so obstinate against the truth, so headstrong, so void of sense, as to deny that all these things which we see, and especially this city, is governed by the divine authority and power of the immortal gods? Forsooth, when this answer had been given, that massacre, and conflagration, and ruin was prepared for the republic; and that, too, by profligate citizens, which, from the enormity of the wickedness, appeared incredible to some people, you found that it had not only been planned by wicked citizens, but had even been undertaken and commenced. And is not this fact so present that it appears to have taken place by the express will of the good and mighty Jupiter, that, when this day, early in the morning, both the conspirators and their accusers were being led by my command through the forum to the Temple of Concord, at that very time the statue was being erected? And when it was set up and turned towards you and towards the senate the senate and you yourselves saw everything which had been planned against the universal safety brought to light and made manifest.

  

     Cicero Against Catiline 3.22
  

  [bookmark: en.III.22] [ L ] And on this account they deserve even greater hatred and greater punishment, for having attempted to apply their fatal and wicked fire, not only to your houses and homes, but even to the shrines and temples of the Gods. And if I were to say that it was I who resisted them, I should take too much to myself and ought not to be borne. He -- he, Jupiter, resisted them, He determined that the Capitol should be safe, he saved these temples, he saved this city, he saved all of you. It is under the guidance of the immortal gods, O Romans, that I have cherished the intention and desires which I have, and have arrived at such undeniable proofs. Surely, that tampering with the Allobroges would never have taken place, so important a matter would never have been so madly entrusted, by Lentulus and the rest of our internal enemies, to strangers and foreigners, such letters would never have been written, unless all prudence had been taken by the immortal gods from such terrible audacity. What shall I say? That Gauls, men from a state scarcely at peace with us, the only nation existing which seems both to be able to make war on the Roman people, and not to be unwilling to do so, -- that they should disregard the hope of empire and of the greatest success voluntarily offered to them by patricians; and should prefer your safety to their own power -- do you not think that that was caused by divine interposition? especially when they could have destroyed us, not by fighting, but by keeping silence.

  

     Cicero Against Catiline 3.23
  

  [bookmark: en.III.23] [ L ] X. Wherefore, O citizens, since a supplication has been decreed at all the altars, celebrate those days with your wives and children; for many just and deserved honours have been often paid to the immortal gods, but juster ones never. For you have been snatched from a most cruel and miserable destruction, and you have been snatched from it without slaughter, without bloodshed, without an army, without a battle. You have conquered in the garb of peace, with me in the garb of peace for your only general and commander.

  

     Cicero Against Catiline 3.24
  

  [bookmark: en.III.24] [ L ] Remember, O citizens, all civil dissensions, and not only those which you have heard of but these also which you yourselves remember and have seen. Lucius Sulla crushed Publius Sulpicius[*]; he drove from the city Caius Marius the guardian of this city; and of many other brave men some he drove from the city, and some he murdered. Cnaeus Octavius the consul drove his colleague by force of arms out of the city; all this place was crowded with heaps of carcasses and flowed with the blood of citizens; afterwards Cinna and Marius got the upper hand; and then most illustrious men were put to death, and the spirits of the state were extinguished. Afterwards Sulla avenged the cruelty of this victory; it is needless to say with what a diminution of the citizens and with what disasters to the republic Marcus Lepidus disagreed with that most eminent and brave man Quintus Catulus. His death did not cause as much grief to the republic as that of the others.

  

     Cicero Against Catiline 3.25
  

  [bookmark: en.III.25] [ L ] And these dissensions, O Romans, were such as concerned not the destruction of the republic, but only a change in the constitution. They did not wish that there should be no republic, but that they themselves should be the chief men in that which existed; nor did they desire that the city should be burnt, but that they themselves should flourish in it. And yet all those dissensions, none of which aimed at the destruction of the republic, were such that they were to be terminated not by a reconciliation and concord, but only by internecine war among the citizens. But in this war alone, the greatest and most cruel in the memory of man, -- a war such as even the countries of the barbarians have never waged with their own tribes, -- a war in which this law was laid down by Lentulus, and Catiline, and Cassius and Cethegus that every one, who could live in safety as long as the city remained in safety, should be considered as an enemy, in this war I have so managed matters, O Romans that you should all be preserved in safety; and though your enemies had thought that only such a number of the citizens would be left as had held out against an interminable massacre and only so much of the city as the flames could not devour, I have preserved both the city and the citizens unhurt and undiminished.

  

     Cicero Against Catiline 3.26
  

  [bookmark: en.III.26] [ L ] XI. And for these exploits, important as they are, O Romans, I ask from you no reward of virtue, no badge of honour, no monument of my glory, beyond the everlasting recollection of this day. In your minds I wish all my triumphs, all my decorations of honour; the monuments of my glory, the badges of my renown, to be stored and laid up. Nothing voiceless can delight me, nothing silent, -- nothing, in short, such as even those who are less worthy can obtain. In your memory, O Romans, my name shall be cherished, in your discourses it shall grow, in the monuments of your letters it shall grow old and strengthen; and I feel assured that the same day which I hope will be for everlasting; will be remembered for ever, so as to tend both to the safety of the city and the recollection of my consulship; and that it will be remembered that there existed in this city at the same time two citizens, one of whom limited the boundaries of your empire only by the regions of heaven, not by those of the earth, while the other preserved the abode and home of that same empire.

  

     Cicero Against Catiline 3.27
  

  [bookmark: en.III.27] [ L ] XII. But since the fortune and condition of those exploits which I have performed is not the same with that of those men who have directed foreign wars -- because I must live among those whom I have defeated and subdued, they have left their enemies either slain or crushed, -- it is your business, O Romans, to take care, if their good deeds are a benefit to others, that mine shall never be an injury to me. For that the wicked and profligate designs of audacious men shall not be able to injure you, I have taken care; it is your business to take care that they do not injure me. Although, O Romans, no injury can be done to me by them, -- for there is a great protection in the affection of all good men, which is procured for me for ever; there is great dignity in the republic, which will always silently defend me; there is great power in conscience, and those who neglect it when they desire to attack me will destroy themselves.

  

     Cicero Against Catiline 3.28
  

  [bookmark: en.III.28] [ L ] There is moreover that disposition in me, O Romans, that I not only will yield to the audacity of no one, but that I always voluntarily attack the worthless. And if all the violence of domestic enemies being warded off from you turns itself upon me alone, you will have to take care, O Romans, in what condition you wish those men to be for the future, who for your safety have exposed themselves to unpopularity and to all sorts of dangers. As for me, myself, what is there which now can be gained by me for the enjoyment of life, especially when neither in credit among you, nor in the glory of virtue, do I see any higher point to which I can be desirous to climb?

  

     Cicero Against Catiline 3.29
  

  [bookmark: en.III.29] [ L ] That indeed I will take care of, O Romans, as a private man to uphold and embellish the exploits which I have performed in my consulship: so that if there has been any unpopularity incurred in preserving the republic, it may injure those who envy me, and may tend to my glory. Lastly, I will so behave myself in the republic as always to remember what I have done, and to take care that they shall appear to have been done through virtue, and not by chance. Do you, O Romans, since it is now night, with that Jupiter having been worshipped, the guardian of this city and of yourselves, and depart to your homes; and defend those homes, though the danger is now removed, with guard and watch as you did last night. That you shall not have to do so long, and that you shall enjoy perpetual tranquillity, shall, O Romans, be my care.

  
Notae III
 
  [bookmark: III.notes]
  
    	The Allobroges occupied the districts of Dauphiné and Savoy.

    	Cinna and Sulla had been the two former Cornelii.

    	A supplication was a solemn thanksgiving to the gods, decreed by the senate, when all the temples were opened and the statues of the gods placed in public upon couches (pulvinaria), to which the people offered up their thanksgivings and prayers. It was usually decreed on the intelligence arriving of any great victory, and the number of days which it was to last was proportioned to the importance of the victory. It was generally regarded as a prelude to a triumph. Of course, from what has been said, it must have been usually confined to generals; who laid aside the toga on leaving the city to assume the command of the army, and assumed the paludamentum, or military robe.

    	The Saturnalia was a feast of Saturn at which extraordinary licence and indulgence was allowed to all the slaves; it took place at the end of December, while this speech of Cicero was delivered early in November.

    	Sulpicius procured a law to be passed for taking the command against Mithridates from Sulla and giving it to Marius; Sulla came to Rome with his army and slew Sulpicius, when Marius fled to Africa. Sulla made Octavius and Cinna consuls, who quarreled after he was gone, and Cinna went over to the party of Marius, who returned to Rome. Lepidus and Catulus were consuls the year after the death of Sulla, and they quarreled because Lepidus wished to rescind all the acts of Sulla. Lepidus was defeated, fled to Sardinia, and died there.

  

  

Against Catiline IV THE FOURTH ORATION OF M. T. CICERO AGAINST LUCIUS CATILINA. DELIVERED IN THE SENATE.


  THE ARGUMENT.

  The night after the events mentioned in the argument to the preceding oration, Cicero's wife Terentia, with the vestal virgins was performing at home the mystic rites of the Bona Dea while Cicero was deliberating with his friends on the best mode of punishing the conspirators. Terentia interrupted their deliberations by coming in to inform them of a prodigy which had just happened that after the sacrifice in which she had been engaged was over the fire revived spontaneously; on which the vestal virgins had sent her to him to inform him of it, and to bid him pursue what he was then thinking of and intending for the good of his country, since the goddess had given this sign that she was watching over his safety and glory.

  The next day the senate ordered public rewards to the ambassadors and to Vulturcius; and showed signs of intending to proceed with extreme rigour against the conspirators when on a sudden rumours arose of plots having been formed by the slaves of Lentulus and Cethegus for their masters' rescue; which obliged Cicero to double all the guards, and determined him to prevent any repetition of such attempts by bringing before the senate without delay the question of the punishment of the prisoners. On which account he summoned the senate to meet the next morning.

  There were many difficulties in the matter. Capital punishments were unusual and very unpopular at Rome. And there was an old law of Porcius Lecca, a tribune of the people, which granted to all criminals who were capitally condemned an appeal to the people; and also a law had been passed, since his time, by Caius Gracchus, to prohibit the taking away the life of any citizen without a formal hearing before the people. And these considerations had so much weight with some of the senators, that they absented themselves from the senate during this debate, in order to have no share in sentencing prisoners of such high rank to death. The debate was opened by Silanus, the consul-elect, who declared his opinion that those in custody, and those also who should be taken subsequently, should all be put to death. Everyone who followed him agreed with him, till Julius Caesar, the praetor elect (who has been often suspected of having at least to some extent, privy to the conspiracy) rose, and in an elaborate speech proposed that they should not be put to death, but that their estates should be confiscated, and they themselves kept in perpetual confinement. Cato opposed him with great earnestness. But some of Cicero's friends appeared inclined to Caesar's motion, thinking it a safer measure for Cicero himself; but when Cicero perceived this, he rose himself; and discussed the opinions both of Silanus and Caesar in the following speech, which decided the senate to vote for their condemnation. And as soon as the vote had passed, Cicero went immediately from the senate house, took Lentulus from the custody of his kinsman Lentulus Spinther, and delivered him to the executioner. The other conspirators, Cethegus, Statilius, Gabinius, were in like manner conducted to execution by the praetors; and Cicero was conducted home to his house in triumph by the whole body of the senate and by the knights, the whole multitude following him, and saluting him as their deliverer.

  

     Cicero Against Catiline 4.1
  

  [bookmark: en.IV.1] [ L ] I. I see, O conscript fathers, that the looks and eyes of you all are turned towards me; I see that you are anxious not only for your own danger and that of the republic, but even, if that be removed, for mine. Your good-will is delightful to one amid evils, and pleasing amid grief; but I entreat you, in the name of the immortal gods, lay it aside now, and, forgetting my safety, think of yourselves and of your children. If indeed, this condition of the consulship has been allotted to me, that I should bear all bitterness, all pains and tortures, I will bear them not only bravely but even cheerfully, provided that by my toils dignity and safety are procured for you and for the Roman people.

  

     Cicero Against Catiline 4.2
  

  [bookmark: en.IV.2] [ L ] I am that consul, O conscript fathers, to whom neither the forum in which all justice is contained, nor the Campus Martius, consecrated to the consular assemblies, nor the senate house, the chief assistance of all nations, nor my own home, the common refuge of all men, nor my bed devoted to rest, in short, not even this seat of honour, this curule chair has ever been free from the danger of death, or from plots and treachery. I have been silent about many things, I have borne much, I have conceded much, I have remedied many things with some pain to myself amid the alarm of you all. Now if the immortal gods have determined that there shall be this end to my consulship that I should snatch you, O conscript fathers, and the Roman people from miserable slaughter, your wives and children and the vestal virgins from most bitter distress, the temples and shrines of the gods and this most lovely country of all of us, from impious flames, all Italy from war and devastation, then whatever fortune is laid up for me by myself it shall be borne. If, indeed, Publius Lentulus, being led on by soothsayers believed that his name was connected by destiny with the destruction of the republic, why should not I rejoice that my consulship has taken place almost by the express appointment of fate for the preservation of the republic?

  

     Cicero Against Catiline 4.3
  

  [bookmark: en.IV.3] [ L ] II. Wherefore, O conscript fathers, consult the welfare of yourselves, provide for that of the republic; preserve yourselves, your wives, your children, and your fortunes; defend the name and safety of the Roman people; cease to consider me, and to think of me. For, in the first place, I ought to hope that all the gods who preside over this city will show me gratitude in proportion as I deserve it; and in the second place, if anything does happen to me, I shall fall with a contented and prepared mind; and, indeed, death cannot be disgraceful to a brave man, nor premature to one of consular rank, nor miserable to a wise man. Not that I am a man of so iron a disposition as not to be moved by the grief of a most dear and affectionate brother now present, and by the tears of all these men by whom you now see me surrounded. Nor does my fainting wife, my daughter prostrate with fear, and my little son whom the republic seems to me to embrace as a sort of hostage for my consulship, the son-in-law who, awaiting the end of that day, is now standing in my sight, fail often to recall my mind to my home. I am moved by all these circumstances, but in such a direction as to wish that they all may be safe together with you, even if some violence overwhelms me, rather than that both they and we should perish together with the republic.

  

     Cicero Against Catiline 4.4
  

  [bookmark: en.IV.4] [ L ] Wherefore, O conscript fathers, attend to the safety of the republic; look round upon all the storms which are impending, unless you guard against them. It is not Tiberius Gracchus, who wished to be made a second time a tribune of the people; it is not Caius Gracchus, who endeavoured to excite the partisans of the agrarian law; it is not Lucius Saturninus, who slew Memmius, who is now in some danger, who is now brought before the tribunal of your severity. They are now in your hands who withstood all Rome, with the object of bringing conflagration on the whole city, massacre on all of you, and of receiving Catiline; their letters are in your possession, their seals, their handwriting, and the confession of each individual of them; the Allobroges are tampered with, the slaves are excited, Catiline is sent for; the design is actually begun to be put in execution, that all should be put to death, so that no one should be left even to mourn the name of the republic, and to lament over the downfall of so mighty a dominion.

  

     Cicero Against Catiline 4.5
  

  [bookmark: en.IV.5] [ L ] III. All these things the witnesses have informed you of; the prisoners have confessed, you by many judgments have already decided; first, because you have thanked me in unprecedented language, and have passed a vote that the conspiracy of abandoned men has been laid open by my virtue and diligence; secondly, because you have compelled Publius Lentulus to abdicate the praetorship; again, because you have voted that he and the others about whom you have decided should be given into custody; and above all because you have decreed a supplication in my name, an honour which has never been paid to any one before acting in a civil capacity; last of all because yesterday you gave most ample rewards to the ambassadors of the Allobroges and to Titus Vulturcius; all which acts are such that they, who have been given into custody by name, without any doubt seem already condemned by you.

  

     Cicero Against Catiline 4.6
  

  [bookmark: en.IV.6] [ L ] But I have determined to refer the business to you as a fresh matter, O conscript fathers, both as to the fact, what you think of it and as to the punishment, what you vote. I will state what it behoves the consul to state. I have seen for a long time great furor [for political change] existing in the republic, and new [revolutionary] designs being formed, and evil passions being stirred up; but I never thought that so great, so destructive a conspiracy as this was being meditated by citizens. Now to whatever point your minds and opinions incline, you must decide before night. You see how great a crime has been made known to you; if you think that but few are implicated in it you are greatly mistaken; this evil has spread wider than you think; it has spread not only throughout Italy, but it has even crossed the Alps, and creeping stealthily on, it has already occupied many of the provinces; it can by no means be crushed by tolerating it, and by temporising with it; however you determine on chastising it, you must act with promptitude.

  

     Cicero Against Catiline 4.7
  

  [bookmark: en.IV.7] [ L ] IV. I see that as yet there are two opinions. One that of Decius Silanus, who thinks that those who have endeavoured to destroy all these things should be punished with death; the other, that of Caius Caesar, who objects to the punishment of death, but adopts the most extreme severity of all other punishment. Each acts in a manner suitable to his own dignity and to the magnitude of the business with the greatest severity. The one thinks that it is not right that those, who have attempted to deprive all or us and the while Roman people of life, to destroy the empire, to extinguish the name of the Roman people, should enjoy life and the breath of heaven common to us all, for one moment; and he remembers that this sort of punishment has often been employed against worthless citizens in this republic. The other feels that death was not appointed by the immortal gods for the sake of punishment, but that it is either a necessity of nature, or a rest from toils and miseries; therefore wise men have never met it unwillingly, brave men have often encountered it even voluntarily. But imprisonment and that too perpetual, was certainly invented for the extraordinary punishment of nefarious wickedness; therefore he proposes that they should be distributed among the municipal towns. This proposition seems to have in it injustice if you command it, difficulty if you request it.

  

     Cicero Against Catiline 4.8
  

  [bookmark: en.IV.8] [ L ] Let it, however, be so decreed if you like. For I will undertake, and, as I hope, I shall find men who will not think it suitable to their dignity to refuse what you decide on for the sake of the universal safety. He imposes besides a severe punishment on the burgesses of the municipal town if any of the prisoners escape; he surrounds them with the most terrible guard, and with everything worthy of the wickedness of abandoned men. And he proposes to establish a decree that no one shall be able to alleviate the punishment of those whom he is condemning by a vote of either the senate or the people. He takes away even hope, which alone can comfort men in their miseries; besides this, he votes that their goods should be confiscated; he leaves life alone to these infamous men, and if he had taken that away; he would have relieved them by one pang of many tortures of mind and body, and of all the punishment of their crimes. Therefore, that there might be some dread in life to the wicked, men of old have believed that there were some punishments of that sort appointed for the wicked in the shades below; because in truth they perceived that if this were taken away death itself would not be terrible.

  

     Cicero Against Catiline 4.9
  

  [bookmark: en.IV.9] [ L ] V. Now, O conscript fathers, I see what is my interest. If you follow the opinion of Caius Caesar, (since he has adopted this path in the republic which is accounted the popular one,) perhaps since he is the author and promoter of this opinion, the popular violence will be less to be dreaded by me; if you adopt the other opinion, I know not whether I am not likely to have more trouble; but still let the advantage of the republic outweigh the consideration of my danger. For we have from Caius Caesar, as his own dignity and as the illustrious character of his ancestors demanded, a proposal as a pledge of his lasting good-will to the republic. It has been clearly seen how great is the difference between the lenity of demagogues, and a disposition really attached to the interests of the people.

  

     Cicero Against Catiline 4.10
  

  [bookmark: en.IV.10] [ L ] I see that of those men who wish to be considered attached to the people one man is absent, that he may not seem forsooth to give a vote about the lives of Roman citizens. He only three days ago gave Roman citizens into custody, and decreed me a supplication, and voted most magnificent rewards to the witnesses only yesterday. It is not now doubtful to any one what he, who voted for the imprisonment of the criminals, congratulation to him who had detected them, and rewards to those who had proved the crime, thinks of the whole matter, and of the cause. But Caius Caesar considers that the Sempronian law was passed about Roman citizens, but that he who is an enemy of the republic can by no means be a citizen; and moreover that the very proposer of the Sempronian law suffered punishment [by?] without the command of the people. He also denies that Lentulus, a briber and a spendthrift, after he has formed such cruel and bitter plans about the destruction of the Roman people and the ruin of this city, can be called a friend of the people. Therefore this most gentle and merciful man does not hesitate to commit Publius Lentulus to eternal darkness and imprisonment, and establishes a law to all posterity that no one shall be able to boast of alleviating his punishment or hereafter to appear a friend of the people to the destruction of the Roman people. He adds also the confiscation of their goods, so that want also and beggary may be added to all the torments of mind and body.

  

     Cicero Against Catiline 4.11
  

  [bookmark: en.IV.11] [ L ] VI. Wherefore, if you decide on this you give me a companion in my address, dear and acceptable to the Roman people; or if you prefer to adopt the opinion of Silanus, you will easily defend me and yourselves from the reproach of cruelty, and I will prevail that it shall be much lighter. Although, O conscript fathers, what cruelty can there be in chastising the enormity of such excessive wickedness? For I decide from my own feeling. For so may I be allowed to enjoy the republic in safety in your company, as I am not moved to be somewhat vehement in this cause by any severity of disposition, (for who is more merciful than I am?) but rather by a singular humanity and mercifulness. For I seem to myself to see this city, the light of the world and the citadel of all nations, falling on a sudden by one conflagration. I see in my mind's eye miserable and unburied heaps of cities in my buried country; the sight of Cethegus and his madness raging amid your slaughter is ever present to my sight.

  

     Cicero Against Catiline 4.12
  

  [bookmark: en.IV.12] [ L ] But when I have set before myself Lentulus reigning, as he himself confesses that he had hoped was his destiny, and this Gabinius arrayed in the purple and Catiline arrived with his army, then I shudder at the lamentation of matrons, and the flight of virgins and of boys and the insults of the vestal virgins; and because these things appear to me exceedingly miserable and pitiable, therefore I show myself severe and rigorous to those who have wished to bring about this state of things. I ask, forsooth, if any father of a family, supposing his children had been slain by a slave, his wife murdered, his house burnt, were not to inflict on his slaves the severest possible punishment would he appear clement and merciful or most inhuman and cruel? To me he would seem unnatural and hard-hearted who did not soothe his own pain and anguish by the pain and torture of the criminal. And so we, in the case of these men who desired to murder us, and our wives, and our children, -- who endeavoured to destroy the houses of every individual among us, and also the republic, the home of all, -- who designed to place the nation of the Allobroges on the relics of this city, and on the ashes of the empire destroyed by fire; -- if we are very rigorous, we shall be considered merciful; if we choose to be lax, we must endure the character of the greatest cruelty, to the damage of our country and our fellow-citizens.

  

     Cicero Against Catiline 4.13
  

  [bookmark: en.IV.13] [ L ] Unless, indeed, Lucius Caesar, a thoroughly brave man and of the best disposition towards the republic, seemed to any one to be too cruel three days ago, when he said that the husband of his own sister, a most excellent woman, (in his presence and in his hearing,) ought to be deprived of life, -- when he said that his grandfather had been put to death by command of the consul and his youthful son, sent as an ambassador by his father, had been put to death in prison. And what deed had they done like these men? had they formed any plan for destroying the republic? At that time great corruption was rife in the republic, and there was the greatest strife between parties. And, at that time, the grandfather of this Lentulus, a most illustrious man, put on his armour and pursued Gracchus; he even received a severe wound that there might be no diminution of the great dignity of the republic. But this man, his grandson, invited the Gauls to overthrow the foundations of the republic; he stirred up the slaves, he summoned Catiline, he distributed us to Cethegus to be massacred, and the rest of the citizens to Gabinius to be assassinated, the city he allotted to Cassius to burn, and the plundering and devastating of all Italy he assigned to Catiline. You fear, I think, lest in the case of such unheard of and abominable wickedness you should seem to decide anything with too great severity; when we ought much more to fear lest by being remiss in punishing we should appear cruel to our country, rather than appear by the severity of our irritation too rigorous to its most bitter enemies.

  

     Cicero Against Catiline 4.14
  

  [bookmark: en.IV.14] [ L ] VII. But O conscript fathers, I cannot conceal what I hear; for sayings are bruited about, which come to my ears, of those men who seem to lack confidence that I may have force enough to put in execution the things which you determine on this day. Everything is provided for, and prepared, and arranged, O conscript fathers, both by my exceeding care and diligence, and also by the still greater zeal of the Roman people for the retaining of their supreme dominion, and for the preserving of the fortunes of all. All men of all ranks are present, and of all ages; the forum is full, the temples around the forum are full, all the approaches to this place and to this temple are full. For this is the only cause that has ever been known since the first foundation of the city, in which all men were of one and the same opinion -- except those, who, as they saw they must be ruined, preferred to perish in company with all the world rather than by themselves.

  

     Cicero Against Catiline 4.15
  

  [bookmark: en.IV.15] [ L ] These men I except, and I willingly set apart from the rest; for I do not think that they should be classed in the number of worthless citizens, but in that of the most bitter enemies. But, as for the rest, O ye immortal gods! in what crowds, with what zeal, with what virtue do they agree in defence of the common dignity and safety. Why should I here speak of the Roman knights? who yield to you the supremacy in rank and wisdom, in order to vie with you in love for the republic, -- whom this day and this cause now reunite with you in alliance and unanimity with your body reconciled after a disagreement of many years. And if we can preserve for ever in the republic this union now established in my consulship, I pledge myself to you that no civil and domestic calamity can hereafter reach any part of the republic. I see that the tribunes of the treasury -- excellent men -- have united with similar zeal in defence of the republic, and all the notaries. For as this day had by chance brought them in crowds to the treasury, I see that they were diverted from an anxiety for the money due to them, from an expectation of their capital, to a regard for the common safety.

  

     Cicero Against Catiline 4.16
  

  [bookmark: en.IV.16] [ L ] The entire multitude of honest men, even the poorest is present; for who is there to whom these temples, the sight of the city, the possession of liberty, -- in short; this light and this soil of his, common to us all, is not both dear and pleasant and delightful?

  VIII. It is worth while, O conscript fathers, to know the inclinations of the freedmen; who, having by their merits obtained the rights of citizens, consider this to be really their country, which some who have been born here, and born in the highest rank, have considered to be not their own country, but a city of enemies. But why should I speak of men of this body whom their private fortunes, whom their common republic, whom, in short, that liberty which is most delightful has called forth to defend the safety of their country? There is no slave who is only in an endurable condition of slavery who does not shudder at the audacity of citizens, who does not desire that these things may stand, who does not contribute all the good-will that he can, and all that he dares, to the common safety.

  

     Cicero Against Catiline 4.17
  

  [bookmark: en.IV.17] [ L ] Wherefore, if this consideration moves any one, that it has been heard that some tool of Lentulus is running about the shops, -- is hoping that the minds of some poor and ignorant men may be corrupted by bribery; that, indeed, has been attempted and begun, but no one has been found either so wretched in their fortune or so abandoned in their inclination as not to wish the place of their seat and work and daily gain, their chamber and their bed, and, in short, the tranquil course of their lives, to be still preserved to them. And far the greater part of those who are in the shops, -- yes, indeed, (for that is the more correct way of speaking,) the whole of this class is of all the most attached to tranquillity; their whole stock, indeed, their whole employment and livelihood, exists by the peaceful intercourse of the citizens, and is wholly supported by peace. And if their gains are diminished whenever their shops are shut, what will they be when they are burnt?

  

     Cicero Against Catiline 4.18
  

  [bookmark: en.IV.18] [ L ] And, as this is the case, O conscript fathers, the protection of the Roman people is not wanting to you; do you take care that you do not seem to be wanting to the Roman people.

  IX. You have a consul preserved out of many dangers and plots, and from death itself not for his own life, but for your safety. All ranks agree for the preservation of the republic with heart and will, with zeal, with virtue, with their voice. Your common country, besieged by the hands and weapons of an impious conspiracy, stretches forth her hands to you as a suppliant; to you she recommends herself, to you she recommends the lives of all the citizens, and the citadel, and the Capitol, and the altars of the household gods, and the eternal inextinguishable fire of Vesta, and all the temples of all the gods, and the altars and the walls and the houses of the city. Moreover, your own lives, those of your wives and children, the fortunes of all men, your homes, your hearth; are this day interested in your decision.

  

     Cicero Against Catiline 4.19
  

  [bookmark: en.IV.19] [ L ] You have a leader mindful of you, forgetful of himself -- an opportunity which is not always given to men; you have all ranks, all individuals, the whole Roman people, (a thing which in civil transactions we see this day for the first time) full of one and the same feeling. Think with what great labour this our dominion was founded, by what virtue this our liberty was established, by what kind favour of the gods our fortunes were aggrandized and ennobled, and how nearly one night destroyed them all. That this may never hereafter be able not only to be done, but not even to be thought of you must this day take care. And I have spoken thus, not in order to stir you up who almost outrun me myself but that my voice, which ought to be the chief voice in the republic, may appear to have fulfilled the duty which belongs to me as consul.

  

     Cicero Against Catiline 4.20
  

  [bookmark: en.IV.20] [ L ] X. Now, before I return to the decision, I will say a few words concerning myself. As numerous as is the band of conspirators -- and you see that it is very great, -- so numerous a multitude of enemies do I see that I have brought upon myself. But I consider them base and powerless and despicable and abject. But if at any time that band shall be excited by the wickedness and madness of any one, and shall show itself more powerful than your dignity and that of the republic, yet, O conscript fathers, I shall never repent of my actions and of my advice. Death, indeed, which they perhaps threaten me with, is prepared for all men; such glory during life as you have honoured me with by your decrees no one has ever attained to. For you have passed votes of congratulation to others for having governed the republic successfully, but to me alone for having saved it

  

     Cicero Against Catiline 4.21
  

  [bookmark: en.IV.21] [ L ] Let Scipio be thought illustrious, he by whose wisdom and valour Hannibal was compelled to return into Africa, and to depart from Italy. Let the second Africanus be extolled with conspicuous praise, who destroyed two cities most hostile to this empire, Carthage and Numantia. Let Lucius Paullus be thought a great man, he whose triumphal car was graced by Perses, previously a most powerful and noble monarch. Let Marius be held in eternal honour, who twice delivered Italy from siege, and from the fear of slavery. Let Pompey be preferred to them all -- Pompey, whose exploits and whose virtues are bounded by the same districts and limits as the course of the sun. There will be, forsooth, among the praises of these men, some room for my glory, unless haply it be a greater deed to open to us provinces whither we may fly, than to take care that those who are at a distance may, when conquerors, have a home to return to.

  

     Cicero Against Catiline 4.22
  

  [bookmark: en.IV.22] [ L ] Although in one point the circumstances of foreign triumph are better than those of domestic victory; because foreign enemies, either if they be crushed become one's servants, or if they be received into the state, think themselves bound to us by obligations; but those of the number of citizens who become depraved by madness and once begin to be enemies to their country, -- those men, when you have defeated their attempts to injure the republic, you can neither restrain by force nor conciliate by kindness. So that I see that an eternal war with all wicked citizens has been undertaken by me; which, however, I am confident can easily be driven back from me and mine by your aid, and by that of all good men, and by the memory of such great dangers, which will remain, not only among this people which has been saved, but in the discourse and minds of all nations forever. Nor, in truth, can any power be found which will be able to undermine and destroy your union with the Roman knights, and such unanimity as exists among all good men.

  

     Cicero Against Catiline 4.23
  

  [bookmark: en.IV.23] [ L ] XI. As, then, this is the case, O conscript fathers, instead of my military command -- instead of the army, -- instead of the province which I have neglected, and the other badges of honour which have been rejected by me for the sake of protecting the city and your safety, -- in place of the ties of clientship and hospitality with citizens in the provinces, which, however, by my influence in the city, I study to preserve with as much toil as I labour to acquire them, -- in place of all these things, and in reward for my singular zeal in your behalf, and for this diligence in saving the republic which you behold, I ask nothing of you but the recollection of this time and of my whole consulship. And as long as that is fixed in your minds, I still think I am fenced round by the strongest wall. But if the violence of wicked men shall deceive and overpower my expectations, I recommend to you my little son, to whom, in truth, it will be protection enough, not only for his safety, but even for his dignity if you recollect that he is the son of him who has saved all these things at his own single risk.

  

     Cicero Against Catiline 4.24
  

  [bookmark: en.IV.24] [ L ] Wherefore, O conscript fathers, determine with care, as you have begun, and boldly, concerning your own safety, and that of the Roman people, and concerning your wives and children; concerning your altars and your hearths your shrines and temples; concerning the houses and homes of the whole city; concerning your dominion, your liberty and the safety of Italy and the whole republic. For you have a consul who will not hesitate to obey your decrees, and who will be able as long as he lives, to defend what you decide on and of his own power to execute it.

  


  
    	The Campus Martius was consecrated or restored to Mars after the expulsion of the Tarquins; the comitia centuriata at which all magistrates were created were held there.

    	The Sempronian law was proposed by Caius Gracchus, B.C. 123, and enacted that the people only should decide respecting the life or civil condition of a citizen. It is alluded to also in the oration Pro Rabir. c. 4, where Cicero says, “Caius Gracchus passed a law that no decision should be come to about the life of a Roman citizen without your command,” speaking to the Quirites.

    	The brother-in-law of Lucius Caesar was Marcus Fulvius, whose death, at the command of Opimius the consul, is referred to at Cat. 2. chap1. He sent his son to the consul to treat for his surrender, whom Opimius sent back the first time, and forbade to return to him; when he did return, he put him to death.

    	The notaries at Rome were in the pay of the state; they were chiefly employed in making up the public accounts. In the time of Cicero it seems to have been lawful for any one to obtain the office of scriba by purchase, (see Cic. in Verr. 2.79,) and freedmen and their sons frequently availed themselves of this privilege.

    	Cicero, in order to tempt Antonius to aid him in counteracting the treasonable designs of Catiline, had given up to him the province of Macedonia, which had fallen to his own lot; and having accepted that or Cisalpine Gaul in exchange for it, he gave that also to Quintus Metellus; being resolved to receive no emolument, directly or indirectly, from his consulship.

    	This speech was spoken, and the criminals executed, on the fifth of December. But Catiline was not yet entirely overcome. He had with him in Etruria two legions, -- about twelve thousand men; of which, however, not above one quarter were regularly armed. For some time by marches and counter marches he eluded Antonius, but when the news reached his army of the fate of the rest of the conspirators it began to desert him in great numbers. He attempted to escape into Gaul but found himself intercepted by Metellus who had been sent thither by Cicero with three legions. Antonius is supposed not to have been disinclined to connive at his escape if he had not been compelled as it were by his quaestor Sextus and his lieutenant Petreius to force him to a battle, in which, however, Antonius himself being ill of the gout did not take the command, which devolved on Petreius who after a severe action destroyed Catiline and his whole army, of which every man is said to have been slain in the battle.
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    Sallust Conspiracy of Catiline 1
  
[bookmark: sal.en.1]
   [ L ] It becomes all men, who desire to excel other animals, to strive, to the utmost of their power, not to pass through life in obscurity, like the beasts of the field, which nature has formed groveling and subservient to appetite. All our power is situate in the mind and in the body. Of the mind we rather employ the government; of the body, the service. The one is common to us with the gods; the other with the brutes. It appears to me, therefore, more reasonable to pursue glory by means of the intellect than of bodily strength, and, since the life which we enjoy is short, to make the remembrance of us as lasting as possible. For the glory of wealth and beauty is fleeting and perishable; that of intellectual power is illustrious and immortal. Yet it was long a subject of dispute among mankind, whether military efforts were more advanced by strength of body, or by force of intellect. For, in affairs of war, it is necessary to plan before beginning to act, and, after planning, to act with promptitude and vigor. Thus, each being insufficient of itself, the one requires the assistance of the other.

  

    Sallust Conspiracy of Catiline 2
  
[bookmark: sal.en.2]
  [ L ] In early times, accordingly, kings (for that was the first title of sovereignty in the world) applied themselves in different ways; some exercised the mind, others the body. At that period, however, the life of man was passed without covetousness; every one was satisfied with his own. But after Cyrus in Asia, and the Lacedaemonians and Athenians in Greece, began to subjugate cities and nations, to deem the lust of dominion a reason for war, and to imagine the greatest glory to be in the most extensive empire, it was then at length discovered, by proof and experience, that mental power has the greatest effect in military operations. And, indeed, if the intellectual ability of kings and magistrates were exerted to the same degree in peace as in war, human affairs would be more orderly and settled, and you would not see governments shifted from hand to hand, and things universally changed and confused. For dominion is easily secured by those qualities by which it was at first obtained. But when sloth has introduced itself in the place of industry, and covetousness and pride in that of moderation and equity, the fortune of a state is altered together with its morals; and thus authority is always transferred from the less to the more deserving.

  Even in agriculture, in navigation, and in architecture, whatever man performs owns the dominion of intellect. Yet many human beings, resigned to sensuality and indolence, uninstructed and unimproved, have passed through life like travelers in a strange country; to whom, certainly, contrary to the intention of nature, the body was a gratification, and the mind a burden. Of these I hold the life and death in equal estimations, for silence is maintained concerning both. But he only, indeed, seems to me to live, and to enjoy life, who, intent upon some employment, seeks reputation from some ennobling enterprise, or honorable pursuit.

  

    Sallust Conspiracy of Catiline 3
  
[bookmark: sal.en.3]
  [ L ] But in the great abundance of occupations, nature points out different paths to different individuals.

  To act well for the Commonwealth is noble, and even to speak well for it is not without merits. Both in peace and in war it is possible to obtain celebrity; many who have acted, and many who have recorded the actions of others, receive their tribute of praise. And to me, assuredly, though by no means equal glory attends the narrator and the performer of illustrious deeds, it yet seems in the highest degree difficult to write the history of great transactions; first, because deeds must be adequately represented by words; and next, because most readers consider that whatever errors you mention with censure, are mentioned through malevolence and envy; while, when you speak of the great virtue and glory of eminent men, every one hears with acquiescence only that which he himself thinks easy to be performed; all beyond his own conception he regards as fictitious and incredible.

  I myself, however, when a young man, was at first led by inclination, like most others, to engage in political affairs; but in that pursuit many circumstances were unfavorable to me; for, instead of modesty, temperance, and integrity, there prevailed shamelessness, corruption, and rapacity. And although my mind, inexperienced in dishonest practice, detested these vices, yet, in the midst of so great corruption, my tender age was ensnared and infected by ambition; and though I shrunk from the vicious principles of those around me, yet the same eagerness for honors, the same obloquy and jealousy, which disquieted others, disquieted myself.

  

    Sallust Conspiracy of Catiline 4
  
[bookmark: sal.en.4]
  [ L ] When, therefore, my mind had rest from its numerous troubles and trials, and I had determined to pass the remainder of my days unconnected with public life, it was not my intention to waste my valuable leisure in indolence and inactivity, or, engaging in servile occupations, to spend my time in agriculture or hunting; but, returning to those studies from which, at their commencement, a corrupt ambition had allured me, I determined to write, in detached portions, the transactions of the Roman people, as any occurrence should seem worthy of mention; an undertaking to which I was the rather inclined, as my mind was uninfluenced by hope, fear, or political partisanship. I shall accordingly give a brief account with as much truth as I can, of the Conspiracy of Catiline; for I think it an enterprise eminently deserving of record, from the unusual nature both of its guilt and of its perils. But before I enter upon my narrative, I must give a short description of the character of the man.

  

    Sallust Conspiracy of Catiline 5
  
[bookmark: sal.en.5]
  [ L ] Lucius Catiline was a man of noble birth, and of eminent mental and personal endowments, but of a vicious and depraved disposition. His delight, from his youth, had been in civil commotions, bloodshed, robbery, and sedition; and in such scenes he had spent his early years. His constitution could endure hunger, want of sleep, and cold, to a degree surpassing belief. His mind was daring, subtle, and versatile, capable of pretending or dissembling whatever he wished. He was covetous of other men's property, and prodigal of his own. He had abundance of eloquence, though but little wisdom. His insatiable ambition was always pursuing objects extravagant, romantic, and unattainable. Since the time of Sylla's dictatorship, a strong desire of seizing the government possessed him, nor did he at all care, provided that he secured power for himself, by what means he might arrive at it. His violent spirit was daily more and more hurried on by the diminution of his patrimony, and by his consciousness of guilt; both which evils he had increased by those practices which I have mentioned above. The corrupt morals of the state, too, which extravagance and selfishness, pernicious and contending vices, rendered thoroughly depraved, furnished him with additional incentives to action.

  Since the occasion has thus brought public morals under my notice, the subject itself seems to call upon me to look back, and briefly to describe the conduct of our ancestors in peace and war; how they managed the state, and how powerful they left it; and how, by gradual alteration, it became, from being the most virtuous, the most vicious and depraved.

  

    Sallust Conspiracy of Catiline 6
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  [ L ] Of the city of Rome, as I understand, the founders and earliest inhabitants were the Trojans, who, under the conduct of Aeneas, were wandering about as exiles from their country, without any settled abode; and with these were joined the Aborigines, a savage race of men, without laws or government, free and owning no control. How easily these two tribes, though of different origin, dissimilar language, and opposite habits of life, formed a union when they met within the same walls, is almost incredible.

  But when their state, from an accession of population and territory, and an improved condition of morals, showed itself tolerably flourishing and powerful, envy, as is generally the case in human affairs, was the consequence of its prosperity. The neighboring kings and people, accordingly, began to assail them in war, while a few only of their friends came to their support; for the rest, struck with alarm, shrunk from sharing their dangers. But the Romans, active at home and in the field, prepared with alacrity for their defense. They encouraged one another, and hurried to meet the enemy. They protected with their arms, their liberty, their country, and their homes. And when they had at length repelled danger by valor, they lent assistance to their allies and supporters, and procured friendships rather by bestowing favors than by receiving them. They had a government regulated by laws. The denomination of their government was monarchy. Chosen men, whose bodies might be enfeebled by years, but whose minds were vigorous in understanding, formed the council of the state; and these, whether from their age, or from the similarity of their duty, were called fathers. But afterwards, when the monarchical power, which had been originally established for the protection of liberty, and for the promotion of the public interest, had degenerated into tyranny and oppression, they changed their plan, and appointed two magistrates, with power only annual; for they conceived that, by this method, the human mind would be least likely to grow overbearing through want of control.
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  [ L ] At this period every citizen began to seek distinction, and to display his talents with greater freedom; for, with princes, the meritorious are greater objects of suspicion than the undeserving, and to them the worth of others is a source of alarm. But when liberty was secured, it is almost incredible how much the state strengthened itself in a short space of time, so strong a passion for distinction had pervaded it. Now, for the first time, the youth, as soon as they were able to bear the toils of war, acquired military skill by actual service in the camp, and took pleasure rather in splendid arms and military steeds than in the society of mistresses and convivial indulgence. To such men no toil was unusual, no place was difficult or inaccessible, no armed enemy was formidable; their valor had overcome everything. But among themselves the grand rivalry was for glory; each sought to be first to wound an enemy, to scale a wall, and to be noticed while performing such an exploit. Distinction such as this they regarded as wealth, honor, and true nobility. They were covetous of praise, but liberal of money; they desired competent riches, but boundless glory. I could mention, but that the account would draw me too far from my subject, places in which the Roman people, with a small body of men, routed vast armies of the enemy; and cities which, though fortified by nature, they carried by assault.
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  [ L ] But, assuredly, Fortune rules in all things. She makes everything famous or obscure rather from caprice than in conformity with truth. The exploits of the Athenians, as far as I can judge, were very great and glorious, yet something inferior to what fame has represented them. But because writers of great talent flourished there, the actions of the Athenians are celebrated over the world as the most splendid of achievements. Thus, the merit of those who have acted is estimated at the highest point to which illustrious intellects could exalt it in their writings. But among the Romans there was never any such abundance of writers; for, with them, the most able men were the most actively employed. No one exercised the mind independently of the body; every man of ability chose to act rather than narrate, and was more desirous that his own merits should be celebrated by others, than that he himself should record theirs.
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  [ L ] Good morals, accordingly, were cultivated in the city and in the camp. There was the greatest possible concord, and the least possible avarice. Justice and probity prevailed among the citizens, not more from the influence of the laws than from natural inclination. They displayed animosity, enmity, and resentment only against the enemy. Citizens contended with citizens in nothing but honor. They were magnificent in their religious services, frugal in their families, and steady in their friendships. By these two virtues, intrepidity in war, and equity in peace, they maintained themselves and their state. Of their exercise of which virtues, I consider these as the greatest proofs; that, in war, punishment was oftener inflicted on those who attacked an enemy contrary to orders, and who, when commanded to retreat, retired too slowly from the contest, than on those who had dared to desert their standards or, when pressed by the enemy, to abandon their posts; and that, in peace, they governed more by conferring benefits than by exciting terror, and, when they received an injury, chose rather to pardon than to revenge it.
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  [ L ] But when, by perseverance and integrity, the republic had increased its power; when mighty princes had been vanquished in war; when barbarous tribes and populous states had been reduced to subjection; when Carthage, the rival of Rome's dominion, had been utterly destroyed, and sea and land lay everywhere open to her sway, Fortune then began to exercise her tyranny, and to introduce universal innovation. To those who had easily endured toils, dangers, and doubtful and difficult circumstances, ease and wealth, the objects of desire to others, became a burden and a trouble. At first the love of money, and then that of power, began to prevail, and these became, as it were, the sources of every evil. For avarice subverted honesty, integrity, and other honorable principles, and, in their stead, inculcated pride, inhumanity, contempt of religion, and general venality. Ambition prompted many to become deceitful; to keep one thing concealed in the breast, and another ready on the tongue; to estimate friendships and enmities, not by their worth, but according to interest; and to carry rather a specious countenance than an honest heart. These vices at first advanced but slowly, and were sometimes restrained by correction; but afterwards, when their infection had spread like a pestilence, the state was entirely changed, and the government, from being the most equitable and praiseworthy, became rapacious and insupportable.
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  [ L ] At first, however, it was ambition, rather than avarice, that influenced the minds of men; a vice which approaches nearer to virtue than the other. For of glory, honor, and power, the worthy is as desirous as the worthless; but the one pursues them by just methods; the other, being destitute of honorable qualities, works with fraud and deceit. But avarice has merely money for its object, which no wise man has ever immoderately desired. It is a vice which, as if imbued with deadly poison, enervates whatever is manly in body or mind. It is always unbounded and insatiable, and is abated neither by abundance nor by want. But after Lucius Sylla, having recovered the government by force of arms, proceeded, after a fair commencement, to a pernicious termination, all became robbers and plunderers; some set their affections on houses, others on lands; his victorious troops knew neither restraint nor moderation, but inflicted on the citizens disgraceful and inhuman outrages. Their rapacity was increased by the circumstance that Sylla, in order to secure the attachment of the forces which he had commanded in Asia, had treated them, contrary to the practice of our ancestors, with extraordinary indulgence, and exemption from discipline; and pleasant and luxurious quarters had easily, during seasons of idleness, enervated the minds of the soldiery. Then the armies of the Roman people first became habituated to licentiousness and intemperance, and began to admire statues, pictures, and sculptured vases; to seize such objects alike in public edifices and private dwellings; to spoil temples; and to cast off respect for everything, sacred and profane. Such troops, accordingly, when once they obtained the mastery, left nothing to the vanquished. Success unsettles the principles even of the wise, and scarcely would those of debauched habits use victory with moderation.
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  [ L ] When wealth was once considered an honor, and glory, authority, and power attended on it, virtue lost her influence, poverty was thought a disgrace, and a life of innocence was regarded as a life of ill-nature. From the influence of riches, accordingly, luxury, avarice, and pride prevailed among the youth; they grew at once rapacious and prodigal; they undervalued what was their own, and coveted what was another's; they set at naught modesty and continence; they lost all distinction between sacred and profane, and threw off all consideration and self-restraint. It furnishes much matter for reflection, after viewing our modern mansions and villas extended to the size of cities, to contemplate the temples which our ancestors, a most devout race of men, erected to the Gods. But our forefathers adorned the fanes of the deities with devotion, and their homes with their own glory, and took nothing from those whom they conquered but the power of doing harm; their descendants, on the contrary, the basest of mankind have even wrested from their allies, with the most flagrant injustice, whatever their brave and victorious ancestors had left to their vanquished enemies; as if the only use of power were to inflict injury.
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  [ L ] For why should I mention those displays of extravagance, which can be believed by none but those who have seen them; as that mountains have been leveled, and seas covered with edifices, by many private citizens; men whom I consider to have made a sport of their wealth, since they were impatient to squander disreputably what they might have enjoyed with honor. But the love of irregular gratification, open debauchery, and all kinds of luxury, had spread abroad with no less force. Men forgot their sex; women threw off all the restraints of modesty. To gratify appetite, they sought for every kind of production by land and by sea; they slept before there was any inclination for sleep; they no longer waited to feel hunger, thirst, cold, or fatigue, but anticipated them all by luxurious indulgence. Such propensities drove the youth, when their patrimonies were exhausted, to criminal practices; for their minds, impregnated with evil habits, could not easily abstain from gratifying their passions, and were thus the more inordinately devoted in every way to rapacity and extravagance.
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  [ L ] In so populous and so corrupt a city, Catiline, as it was very easy to do, kept about him, like a body-guard, crowds of the unprincipled and desperate. For all those shameless, libertine, and profligate characters, who had dissipated their patrimonies by gaming, luxury, and sensuality; all who had contracted heavy debts, to purchase immunity for their crimes or offences; all assassins or sacrilegious persons from every quarter, convicted or dreading conviction for their evil deeds; all, besides, whom their tongue or their hand maintained by perjury or civil bloodshed; all, in fine, whom wickedness, poverty, or a guilty conscience disquieted, were the associates and intimate friends of Catiline. And if any one, as yet of unblemished character, fell into his society, he was presently rendered, by daily intercourse and temptation, similar and equal to the rest. But it was the young whose acquaintance he chiefly courted; as their minds, ductile and unsettled from their age, were easily ensnared by his stratagems. For as the passions of each, according to his years, appeared excited, he furnished mistresses to some, bought horses and dogs for others, and spared, in a word, neither his purse nor his character, if he could but make them his devoted and trustworthy supporters. There were some, I know, who thought that the youth, who frequented the house of Catiline, were guilty of crimes against nature; but this report arose rather from other causes than from any evidence of the fact.

  

    Sallust Conspiracy of Catiline 15
  
[bookmark: sal.en.15]
  [ L ] Catiline, in his youth, had been guilty of many criminal connections, with a virgin of noble birth, with a priestess of Vesta, and of many other offences of this nature in defiance alike of law and religion. At last, when he was smitten with a passion for Aurelia Orestilla, in whom no good man, at any time of her life, commended anything but her beauty, it is confidently believed that because she hesitated to marry him, from the dread of having a grown-up step-son, he cleared the house for their nuptials by putting his son to death. And this crime appears to me to have been the chief cause of hurrying forward the conspiracy. For his guilty mind, at peace with neither gods nor men, found no comfort either waking or sleeping; so effectually did conscience desolate his tortured spirit. His complexion, in consequence, was pale, his eyes haggard, his walk sometimes quick and sometimes slow, and distraction was plainly apparent in every feature and look.
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  [ L ] The young men, whom, as I said before, he had enticed to join him, he initiated, by various methods, in evil practices. From among them he furnished false witnesses, and forgers of signatures; and he taught them all to regard, with equal unconcern, honor, property, and danger. At length, when he had stripped them of all character and shame, he led them to other and greater enormities. If a motive for crime did not readily occur, he invited them, nevertheless, to circumvent and murder inoffensive persons, just as if they had injured him; for, lest their hand or heart should grow torpid for want of employment, he chose to be gratuitously wicked and cruel. Depending on such accomplices and adherents, and knowing that the load of debt was everywhere great, and that the veterans of Sylla, having spent their money too liberally, and remembering their spoils and former victory, were longing for a civil war, Catiline formed the design of overthrowing the government. There was no army in Italy; Pompey was fighting in a distant part of the world; he himself had great hopes of obtaining the consulship; the senate was wholly off its guard; everything was quiet and tranquil, and all these circumstances were exceedingly favorable for Catiline.
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  [ L ] Accordingly, about the beginning of June, in the consulship of Lucius Caesar and Caius Figulus, he at first addressed each of his accomplices separately, encouraged some, and sounded others, and informed them of his own resources, of the unprepared condition of the state, and of the great prizes to be expected from the conspiracy. When he had ascertained, to his satisfaction, all that he required, he summoned all whose necessities were the most urgent, and whose spirits were the most daring, to a general conference. At that meeting there were present, of senatorial rank: Publius Lentulus Sura, Publius Autronius, Lucius Cassius Longinus, Caius Cethegus, Publius and Servius Sylla, the sons of Servius Sylla, Lucius Vargunteius, Quintus Annius, Marcus Porcius Laeca, Lucius Bestia, Quintus Curius; and of the equestrian order, Marcus Fulvius Nobilior, Lucius Statilius, Publius Gabinius Capito, Caius Cornelius; with many from the colonies and municipal towns, persons of consequence in their own localities. There were many others, too, among the nobility, concerned in the plot, but less openly; men whom the hope of power, rather than poverty or any other exigence, prompted to join in the affair. But most of the young men, and especially the sons of the nobility, favored the schemes of Catiline; they who had abundant means of living at ease, either splendidly or voluptuously, preferred uncertainties to certainties, war to peace. There were some, also, at that time, who believed that Marcus Licinius Crassus was not unacquainted with the conspiracy; because Cneius Pompey, whom he hated, was at the head of a large army, and he was willing that the power of anyone whomsoever should raise itself against Pompey's influence; trusting, at the same time, that if the plot should succeed, he would easily place himself at the head of the conspirators.
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  [ L ] But previously to this period, a small number of persons, among whom was Catiline, had formed a design against the state; of which affair I shall here give as accurate an account as I am able. Under the consulship of Lucius Tullus and Marcus Lepidus, Publius Autronius and Publius Sylla, having been tried for bribery under the laws against it, had paid the penalty of the offence. Shortly after Catiline, being brought to trial for extortion, had been prevented from standing for the consulship, because he had been unable to declare himself a candidate within the legitimate number of days. There was at that time, too, a young nobleman of the most daring spirit, needy and discontented, named Cneius Piso, whom poverty and vicious principles instigated to disturb the government. Catiline and Autronius, having concerted measures with this Piso, prepared to assassinate the consuls, Lucius Cotta and Lucius Torquatus, in the Capitol, on the first of February, when they, having seized on the fasces, were to send Piso with an army to take possession of the two Spains. But their design being discovered, they postponed the assassination to the fifth of February; when they meditated the destruction, not of the consuls only, but of most of the senate. And had not Catiline, who was in front of the senate-house, been too hasty to give the signal to his associates, there would that day have been perpetrated the most atrocious outrage since the city of Rome was founded. But as the armed conspirators had not yet assembled in sufficient numbers, the want of force frustrated the design.
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  [ L ] Some time afterwards, Piso was sent as quaestor, with Praetorian authority, into Hither Spain; Crassus promoting the appointment, because he knew him to be a bitter enemy to Cneius Pompey. Nor were the senate, indeed, unwilling to grant him the province; for they wished so infamous a character to be removed from the seat of government; and many worthy men, at the same time, thought that there was some security in him against the power of Pompey, which was then becoming formidable. But this Piso, on his march towards his province, was murdered by some Spanish cavalry whom he had in his army. These barbarians, as some say, had been unable to endure his unjust, haughty, and cruel orders; but others assert that this body of cavalry, being old and trusty adherents of Pompey, attacked Piso at his instigation, since the Spaniards, they observe, had never before committed such an outrage, but had patiently submitted to many severe commands. This question we shall leave undecided. Of the first conspiracy enough has been said.
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  [ L ] When Catiline saw those, whom I have just above mentioned, assembled, though he had often discussed many points with them singly, yet thinking it would be to his purpose to address and exhort them in a body, retired with them into a private apartment of his house, where, when all witnesses were withdrawn, he harangued them to the following effect:

  "If your courage and fidelity had not been sufficiently proved by me, this favorable opportunity would have occurred to no purpose; mighty hopes, absolute power, would in vain be within our grasp; nor should I, depending on irresolution or ficklemindedness, pursue contingencies instead of certainties. But as I have, on many remarkable occasions, experienced your bravery and attachment to me, I have ventured to engage in a most important and glorious enterprise. I am aware, too, that whatever advantages or evils affect you, the same affect me, and to have the same desires and the same aversions, is assuredly a firm bond of friendship.

  "What I have been meditating you have already heard separately. But my ardor for action is daily more and more excited when I consider what our future condition of life must be, unless we ourselves assert our claims to liberty. For since the government has fallen under the power and jurisdiction of a few, kings and princes have constantly been their tributaries; nations and states have paid them taxes; but all the rest of us, however brave and worthy, whether noble or plebeian, have been regarded as a mere mob, without interest or authority, and subject to those, to whom, if the state were in a sound condition, we should be a terror. Hence, all influence, power, honor, and wealth, are in their hands, or where they dispose of them; to us they have left only insults, dangers, prosecutions, and poverty. To such indignities, bravest of men, how long will you submit? Is it not better to die in a glorious attempt, than, after having been the sport of other men's insolence, to resign a wretched and degraded existence with ignominy?

  "But success (I call gods and men to witness!) is in our own hands. Our years are fresh, our spirit is unbroken; among our oppressors, on the contrary, through age and wealth, a general debility has been produced. We have therefore only to make a beginning; the course of events will accomplish the rest.

  "Who in the world, indeed, that has the feelings of a man, can endure that they should have a superfluity of riches, to squander in building over seas and leveling mountains, and that means should be wanting to us even for the necessaries of life, that they should join together two houses or more, and that we should not have a hearth to call our own? They, though they purchase pictures, statues, and embossed plate; though they pull down new buildings and erect others, and lavish and abase their wealth in every possible method, yet cannot, with the utmost efforts of caprice, exhaust it. But for us there is poverty at home, debts abroad; our present circumstances are bad, our prospects much worse; and what, in a word, have we left, but a miserable existence?

  "Will you not, then awake to action? Behold that liberty, that liberty for which you have so often wished, with wealth, honor, and glory, are set before your eves. All these prizes fortune offers to the victorious. Let the enterprise itself, then, let the opportunity, let your poverty, your dangers, and the glorious spoils of war, animate you far more than my words. Use me either as your leader or your fellow-soldier; neither my heart nor my hand shall be wanting to you. These objects I hope to effect, in concert with you, in the character of consul; unless, indeed, my expectation deceives me, and you prefer to be slaves rather than masters."
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  [ L ] When these men, surrounded with numberless evils but without any resources or hopes of good, had heard this address, though they thought it much for their advantage to disturb the public tranquillity, yet most of them called on Catiline to state on what terms they were to engage in the contest; what benefits they were to expect from taking up arms; and what support or encouragement they had, and in what quarters. Catiline then promised them the abolition of their debts; a proscription of the wealthy citizens; offices, sacerdotal duties, plunder, and all other gratifications which war, and the license of conquerors, can afford. He added that Piso was in Hither Spain, and Publius Sittius Nucerinus with an army in Mauritania, both of whom were privy to his plans; that Caius Antonius, whom he hoped to have for a colleague, was canvassing for the consulship, a man with whom he was intimate, and who was involved in all manner of embarrassments; and that, in conjunction with him, he himself, when consul, would commence operations. He, moreover, assailed all the respectable citizens with reproaches, commended each of his associates by name, reminded one of his poverty, another of his ruling passion, several others of their danger or disgrace, and many of the spoils which they had obtained by the victory of Sylla. When he saw their spirits sufficiently elevated, he charged them to attend to his interest at the election of consuls, and dismissed the assembly.
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  [ L ] There were some, at that time, who said that Catiline, having ended his speech, and wishing to bind his accomplices in guilt by an oath, handed round among them in goblets, the blood of a human body mixed with wine; and that when all, after an imprecation, had tasted of it, as is usual in sacred rites, he disclosed his design; and they asserted that he did this, in order that they might be the more closely attached to one another, by being mutually conscious of such an atrocity. But some thought that this report, and many others, were invented by persons who supposed that the odium against Cicero, which afterwards arose, might be lessened by imputing an enormity of guilt to the conspirators who had suffered death. The evidence which I have obtained, in support of this charge, is not at all in proportion to its magnitude.
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  [ L ] Among those present at this meeting was Quintus Curius, a man of no mean family, but immersed in vices and crimes, and whom the censors had ignominiously expelled from the senate. In this person there was not less levity than impudence; he could neither keep secret what he heard, nor conceal his own crimes; he was altogether heedless what he said or what he did. He had long had a criminal intercourse with Fulvia, a woman of high birth, but growing less acceptable to her, because in his reduced circumstances he had less means of being liberal, he began, on a sudden, to boast, and to promise her seas and mountains; threatening her, at times, with the sword, if she were not submissive to his will; and acting, in his general conduct, with greater arrogance than ever. Fulvia, having learned the cause of his extravagant behavior, did not keep such danger to the state a secret; but, without naming her informant, communicated to several persons what she had heard, and under what circumstances, concerning Catiline's conspiracy. This intelligence it was that incited the feelings of the citizens to give the consulship to Marcus Tullius Cicero. For before this period, most of the nobility were moved with jealousy, and thought the consulship in some degree sullied, if a man of no family, however meritorious, obtained it. But when danger showed itself, envy and pride were laid aside.

  

    Sallust Conspiracy of Catiline 24
  
[bookmark: sal.en.24]
  [ L ] Accordingly, when the comitia were held, Marcus Tullius and Caius Antonius were declared consuls; an event which gave the first shock to the conspirators. The ardor of Catiline, however, was not at all diminished; he formed every day new schemes; he deposited arms, in convenient places, throughout Italy; he sent sums of money, borrowed on his own credit, or that of his friends, to a certain Manlius, at Faesulae, who was subsequently the first to engage in hostilities. At this period, too, he is said to have attached to his cause great numbers of men of all classes, and some women, who had, in their earlier days, supported an expensive life by the price of their beauty, but who, when age had lessened their gains but not their extravagance, had contracted heavy debts. By the influence of these females, Catiline hoped to gain over the slaves in Rome, to get the city set on fire, and either to secure the support of their husbands or take away their lives.

  

    Sallust Conspiracy of Catiline 25
  
[bookmark: sal.en.25]
  [ L ] In the number of these ladies was Sempronia, a woman who had committed many crimes with the spirit of a man. In birth and beauty, in her husband and her children, she was extremely fortunate; she was skilled in Greek and Roman literature; she could sing, play, and dance, with greater elegance than became a woman of virtue, and possessed many other accomplishments that tend to excite the passions. But nothing was ever less valued by her than honor or chastity. Whether she was more prodigal of her money or her reputation, it would have been difficult to decide. Her desires were so ardent that she oftener made advances to the other sex than waited for solicitation. She had frequently, before this period, forfeited her word, forsworn debts, been privy to murder, and hurried into the utmost excesses by her extravagance and poverty. But her abilities were by no means despicable; she could compose verses, jest, and join in conversation either modest, tender, or licentious. In a word, she was distinguished by much refinement of wit, and much grace of expression.
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  [ L ] Catiline, having made these arrangements, still canvassed for the consulship for the following year; hoping that, if he should be elected, he would easily manage Antonius according to his pleasure. Nor did he, in the mean time, remain inactive, but devised schemes, in every possible way, against Cicero, who, however, did not want skill or policy to guard against them. For, at the very beginning of his consulship, he had, by making many promises through Fulvia, prevailed on Quintus Curius, whom I have already mentioned, to give him secret information of Catiline's proceedings. He had also persuaded his colleague, Antonius, by an arrangement respecting their provinces, to entertain no sentiments of disaffection towards the state; and he kept around him, though without ostentation, a guard of his friends and dependents. When the day of the comitia came, and neither Catiline's efforts for the consulship, nor the plots which he had laid for the consuls in the Campus Martius, were attended with success, he determined to proceed to war, and to resort to the utmost extremities, since what he had attempted secretly had ended in confusion and disgrace.
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  [ L ] He accordingly dispatched Caius Manlius to Faesulae, and the adjacent parts of Etruria; one Septimius, of Camerinum, into the Picenian territory; Caius Julius into Apulia; and others to various places, wherever he thought each would be most serviceable.

    He himself, in the mean time, was making many simultaneous efforts at Rome; he laid plots for the consul; he arranged schemes for burning the city; he occupied suitable posts with armed men, he went constantly armed himself, and ordered his followers to do the same; he exhorted them to be always on their guard and prepared for action; he was active and vigilant by day and by night, and was exhausted neither by sleeplessness nor by toil. At last, however, when none of his numerous projects succeeded, he again, with the aid of Marcus Porcius Laeca, convoked the leaders of the conspiracy in the dead of night, when, after many complaints of their apathy, he informed them that he had sent forward Manlius to that body of men whom he had prepared to take up arms; and others of the confederates into other eligible places, to make a commencement of hostilities; and that he himself was eager to set out to the army, if he could but first cut off Cicero, who was the chief obstruction to his measures.
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  [ L ] While, therefore, the rest were in alarm and hesitation, Caius Cornelius, a Roman knight, who offered his services, and Lucius Vargunteius, a senator, in company with him, agreed to go with an armed force, on that very night, and with but little delay, to the house of Cicero, under pretence of paying their respects to him, and to kill him unawares, and unprepared for defense, in his own residence. But Curius, when he heard of the imminent danger that threatened the consul, immediately gave him notice, by the agency of Fulvia, of the treachery which was contemplated. The assassins, in consequence, were refused admission, and found that they had undertaken such an attempt only to be disappointed. In the mean time, Manlius was in Etruria, stirring up the populace, who, both from poverty, and from resentment for their injuries (for, under the tyranny of Sylla, they had lost their lands and other property), were eager for a revolution. He also attached to himself all sorts of marauders, who were numerous in those parts, and some of Sylla's colonists, whose dissipation and extravagance had exhausted their enormous plunder.
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  [ L ] When these proceedings were reported to Cicero, he, being alarmed at the twofold danger, since he could no longer secure the city against treachery by his private efforts, nor could gain satisfactory intelligence of the magnitude or intentions of the army of Manlius, laid the matter, which was already a subject of discussion among the people, before the senate. The senate, accordingly, as is usual in any perilous emergency, decreed that THE CONSULS SHOULD MAKE IT THEIR CARE THAT THE COMMONWEALTH SHOULD RECEIVE NO INJURY. This is the greatest power which, according to the practice at Rome, is granted by the senate to the magistrate, and which authorizes him to raise troops; to make war; to assume unlimited control over the allies and the citizens; to take the chief command and jurisdiction at home and in the field, rights which, without an order of the people, the consul is not permitted to exercise.
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  [ L ] A few days afterwards, Lucius Saenius, a senator, read to the senate a letter, which, he said, he had received from Faesulae, and in which it was stated that Caius Manlius, with a large force, had taken the field by the 27th of October. Others at the same time, as is not uncommon in such a crisis, spread reports of omens and prodigies; others of meetings being held, of arms being transported, and of insurrections of the slaves at Capua and in Apulia.

  In consequence of these rumors, Quintus Marcius Rex was dispatched, by a decree of the senate, to Faesulae, and Quintus Metellus Creticus into Apulia and the parts adjacent, both which officers, with the title of commanders, were waiting near the city, having been prevented from entering in triumph, by the malice of a cabal, whose custom was to ask a price for everything, whether honorable or infamous. The praetors, too, Quintus Pompeius Rufus, and Quintus Metellus Celer, were sent off, the one to Capua, the other to Picenum, and power was given them to levy a force proportioned to the exigency and the danger. The senate also decreed, that if any one should give information of the conspiracy which had been formed against the state, his reward should be, if a slave, his freedom and a hundred sestertia, if a freeman, a complete pardon and two hundred sestertia. They further appointed that the schools of gladiators should be distributed in Capua and other municipal towns, according to the capacity of each; and that, at Rome, watches should be posted throughout the city, of which the inferior magistrates should have the charge.

  

    Sallust Conspiracy of Catiline 31
  
[bookmark: sal.en.31]
  [ L ] By such proceedings as these the citizens were struck with alarm, and the appearance of the city was changed. In place of that extreme gaiety and dissipation, to which long tranquillity had given rise, a sudden gloom spread over all classes; they became anxious and agitated; they felt secure neither in any place, nor with any person; they were not at war, yet enjoyed no peace; each measured the public danger by his own fear. The women, also, to whom, from the extent of the empire, the dread of war was new, gave way to lamentation, raised supplicating hands to heaven, mourned over their infants, made constant inquiries, trembled at everything, and, forgetting their pride and their pleasures, felt nothing but alarm for themselves and their country.

  Yet the unrelenting spirit of Catiline persisted in the same purposes, notwithstanding the precautions that were adopted against him, and though he himself was accused by Lucius Paullus under the Plautian law. At last, with a view to dissemble, and under pretence of clearing his character, as if he had been provoked by some attack, he walked into the senate- house. It was then that Marcus Tullius, the consul, whether alarmed at his presence, or fired with indignation against him, delivered that splendid speech, so beneficial to the republic, which he afterwards wrote and published. When Cicero sat down, Catiline, being prepared to pretend ignorance of the whole matter, entreated, with downcast looks and suppliant voice, that "the Conscript Fathers would not too hastily believe anything against him;" saying "that he was sprung from such a family, and had so ordered his life from his youth, as to have every happiness in prospect; and that they were not to suppose that he, a patrician, whose services to the Roman people, as well as those of his ancestors, had been so numerous, should want to ruin the state, where Marcus Tullius, a mere adopted citizen of Rome, was eager to preserve it." When he was proceeding to add other invectives, they all raised an outcry against him, and called him an enemy and a traitor. Being thus exasperated, "Since I am encompassed by enemies," he exclaimed, "and driven to desperation, I will extinguish the flame kindled around me in a general ruin."
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  [ L ] He then hurried from the senate to his own house; and then, after much reflection with himself, thinking that, as his plots against the consul had been unsuccessful, and as he knew the city to be secured from fire by the watch, his best course would be to augment his army, and make provision for the war before the legions could be raised, he set out in the dead of night, and with a few attendants, to the camp of Manlius. But he left in charge Lentulus and Cethegus, and others of whose prompt determination he was assured, to strengthen the interests of their party in every possible way, to forward the plots against the consul, and to make arrangements for a massacre, for firing the city, and for other destructive operations of war; promising that he himself would shortly advance on the city with a large army.

  During the course of these proceedings at Rome, Caius Manlius dispatched some of his followers as envoys to Quintus Marcius Rex, with directions to address him to the following effect:
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  [ L ] "We call gods and men to witness, general, that we have taken up arms neither to injure our country, nor to occasion peril to any one, but to defend our own persons from harm, who, wretched and in want, have been deprived, most of us, of our homes, and all of us of our character and property, by the oppression and cruelty of usurers; nor has any one of us been allowed, according to the usage of our ancestors, to have the benefit of the law, or, when our property was lost, to keep our persons free. Such has been the inhumanity of the usurers and of the praetor.

  "Often have your forefathers, taking compassion on the commonalty at Rome, relieved their distress by decrees; and very lately, within our own memory, silver, by reason of the pressure of debt, and with the consent of all respectable citizens, was paid with brass.

  "Often too, have the commonalty themselves, driven by desire of power, or by the arrogance of their rulers, seceded under arms from the patricians. But at power or wealth, for the sake of which wars, and all kinds of strife, arise among mankind, we do not aim; we desire only our liberty, which no honorable man relinquishes but with life. We therefore conjure you and the senate to befriend your unhappy fellow-citizens; to restore us the protection of the law, which the injustice of the praetor has taken from us and not to lay on us the necessity of considering how we may perish, so best to avenge our blood."
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  [ L ] To this address Quintus Marcius replied, that, "if they wished to make any petition to the senate, they must lay down their arms, and proceed as suppliants to Rome;" adding, that "such had always been the kindness and humanity of the Roman senate and people, that none had ever asked help of them in vain."

  Catiline, on his march, sent letters to most men of consular dignity, and to all the most respectable citizens, stating, that "as he was beset by false accusations, and unable to resist the combination of his enemies, he was submitting to the will of fortune, and going into exile at Marseilles; not that he was guilty of the great wickedness laid to his charge, but that the state might be undisturbed, and that no insurrection might arise from his defense of himself." Quintus Catulus, however, read in the senate a letter of a very different character, which, he said, was delivered to him in the name of Catiline, and of which the following is a copy:
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  [ L ] "Lucius Catiline to Quintus Catulus. Your eminent integrity, known to me by experience, gives a pleasing confidence, in the midst of great perils, to my present recommendation. I have determined therefore, to make no formal defense with regard to my new course of conduct; yet I was resolved, though conscious of no guilt, to offer you some explanation, which, on my word of honor, you may receive as true. Provoked by injuries and indignities, since, being robbed of the fruit of my labor and exertion, I did not obtain the post of honor due to me, I have undertaken, according to my custom, the public cause of the distressed. Not but that I could have paid, out of my own property, the debts contracted on my own security; while the generosity of Orestilla, out of her own fortune and her daughter's, would discharge those incurred on the security of others. But because I saw unworthy men ennobled with honors, and myself proscribed on groundless suspicion, I have, for this very reason, adopted a course, amply justifiable in my present circumstances, for preserving what honor is left to me. When I was proceeding to write more, intelligence was brought that violence is preparing against me. I now commend and entrust Orestilla to your protection; entreating you, by your love for your own children, to defend her from injury. Farewell."
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  [ L ] Catiline himself, having stayed a few days with Caius Flaminius Flamma in the neighborhood of Arretium while he was supplying the adjacent parts, already excited to insurrection, with arms, marched with the fasces, and other ensigns of authority, to join Manlius in his camp. When this was known at Rome, the senate declared Catiline and Manlius enemies to the state, and fixed a day as to the rest of their force, before which they might lay down their arms with impunity except such as had been convicted of capital offences. They also decreed that the consuls should hold a levy; that Antonius, with an army, should hasten in pursuit of Catiline; and that Cicero should protect the city.

  At this period the empire of Rome appears to me to have been in an extremely deplorable condition; for though every nation, from the rising to the setting of the sun, lay in subjection to her arms, and though peace and prosperity, which mankind think the greatest blessings, were hers in abundance, there yet were found, among her citizens, men who were bent, with obstinate determination, to plunge themselves and their country into ruin; for, notwithstanding the two decrees of the senate, not one individual, out of so vast a number, was induced by the offer of reward to give information of the conspiracy; nor was there a single deserter from the camp of Catiline. So strong a spirit of disaffection had, like a pestilence, pervaded the minds of most of the citizens.
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  [ L ] Nor was this disaffected spirit confined to those who were actually concerned in the conspiracy; for the whole of the common people, from a desire of change, favored the projects of Catiline. This they seemed to do in accordance with their general character; for, in every state, they that are poor envy those of a better class, and endeavor to exalt the factious; they dislike the established condition of things, and long for something new; they are discontented with their own circumstances, and desire a general alteration; they can support themselves amidst revolt and sedition, without anxiety, since poverty does not easily suffer loss. As for the populace of the city, they had become disaffected from various causes. In the first place, such as everywhere took the lead in crime and profligacy, with others who had squandered their fortunes in dissipation, and, in a word, all whom vice and villainy had driven from their homes, had flocked to Rome as a general receptacle of impurity. In the next place, many, who thought of the success of Sylla, when they had seen some raised from common soldiers into senators, and others so enriched as to live in regal luxury and pomp, hoped, each for himself, similar results from victory, if they should once take up arms."

  In addition to this, the youth, who, in the country, had earned a scanty livelihood by manual labor, tempted by public and private largesses, had preferred idleness in the city to unwelcome toil in the field. To these and all others of similar character, public disorders would furnish subsistence. It is not at all surprising, therefore, that men in distress, of dissolute principles and extravagant expectations, should have consulted the interest of the state no further than as it was subservient to their own. Besides, those whose parents, by the victory of Sylla, had been proscribed, whose property had been confiscated, and whose civil rights had been curtailed, looked forward to the event of a war with precisely the same feelings. All those, too, who were of any party opposed to that of the senate, were desirous rather that the state should be embroiled, than that they themselves should be out of power. This was an evil, which, after many years, had returned upon the community to the extent to which it now prevailed.
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  [ L ] For after the powers of the tribunes, in the consulate of Cneius Pompey and Marcus Crassus, had been fully restored, certain young men, of an ardent age and temper, having obtained that high office, began to stir up the populace by inveighing against the senate, and proceeded, in course of time, by means of largesses and promises, to inflame them more and more; by which methods they became popular and powerful. On the other hand, the most of the nobility opposed their proceedings to the utmost; under pretence, indeed, of supporting the senate, but in reality for their own aggrandizement. For, to state the truth in few words, whatever parties, during that period, disturbed the republic under plausible pretexts, some, as if to defend the rights of the people, others, to make the authority of the senate as great as possible, all, though affecting concern for the public good, contended everyone for his own interest. In such contests there was neither moderation nor limit; each party made a merciless use of its successes.
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  [ L ] After Pompey, however, was sent to the maritime and Mithridatic wars, the power of the people was diminished and the influence of the few increased. These few kept all public offices, the administration of the provinces, and everything else, in their own hands; they themselves lived free from harm, in flourishing circumstances, and without apprehension; overawing others, at the same time, with threats of impeachment, so that, when in office, they might be less inclined to inflame the people. But as soon as a prospect of change, in this dubious state of affairs, had presented itself, the old spirit of contention awakened their [populares'] passions; and had Catiline, in his first battle, come off victorious, or left the struggle undecided, great distress and calamity must certainly have fallen upon the state, nor would those, who might at last have gained the ascendancy, have been allowed to enjoy it long, for some superior power would have wrested dominion and liberty from them when weary and exhausted. There were some, however, unconnected with the conspiracy, who set out to join Catiline at an early period of his proceedings. Among these was Aulus Fulvius, the son of a senator, whom, being arrested on his journey, his father ordered to be put to death. In Rome, at the same time Lentulus, in pursuance of Catiline's directions, was endeavoring to gain over, by his own agency or that of others, all whom he thought adapted, either by principles or circumstances, to promote an insurrection; and not citizens only but every description of men who could be of any service in war.
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  [ L ] He accordingly commissioned one Publius Umbrenus to apply to certain deputies of the Allobroges, and to lead them, if he could, to a participation in the war; supposing that as they were nationally and individually involved in debt, and as the Gauls were naturally warlike, they might easily be drawn into such an enterprise. Umbrenus, as he had traded in Gaul, was known to most of the chief men there, and personally acquainted with them; and consequently without loss of time, as soon as he noticed the envoys in the Forum, he asked them, after making a few inquiries about the state of their country, and affecting to commiserate its fallen condition, "what termination they expected to such calamities?" When he found that they complained of the rapacity of the magistrates, inveighed against the senate for not affording them relief, and looked to death as the only remedy for their sufferings, "Yet I," said he, "if you will but act as men, will show you a method by which you may escape these pressing difficulties." When he had said this, the Allobroges, animated with the highest hopes, besought Umbrenus to take compassion on them; saying that there was nothing so disagreeable or difficult, which they would not most gladly perform, if it would but free their country from debt. He then conducted them to the house of Decimus Brutus, which was close to the Forum, and, on account of Sempronia, not unsuitable to his purpose, as Brutus was then absent from Rome. In order, too, to give greater weight to his representations, he sent for Gabinius, and, in his presence, explained the objects of the conspiracy, and mentioned the names of the confederates, as well as those of many other persons, of every sort, who were guiltless of it, for the purpose of inspiring the embassadors with greater confidence. At length, when they had promised their assistance, he let them depart.
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  [ L ] Yet the Allobroges were long in suspense what course they should adopt. On the one hand, there was debt, an inclination for war, and great advantages to be expected from victory; on the other, superior resources, safe plans, and certain rewards instead of uncertain expectations. As they were balancing these considerations, the good fortune of the state at length prevailed. They accordingly disclosed the whole affair, just as they had learned it, to Quintus Fabius Sanga, to whose patronage their state was very greatly indebted. Cicero, being apprised of the matter by Sanga, directed the deputies to pretend a strong desire for the success of the plot, to seek interviews with the rest of the conspirators, to make them fair promises, and to endeavor to lay them open to conviction as much as possible.
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  [ L ] Much about the same time there were commotions in Hither and Further Gaul, in the Picenian and Bruttian territories, and in Apulia. For those, whom Catiline had previously sent to those parts, had begun, without consideration and seemingly with madness, to attempt everything at once, and, by nocturnal meetings, by removing armor and weapons from place to place, and by hurrying and confusing everything, had created more alarm than danger. Of these, Quintus Metellus Celer, the praetor, having brought several to trial, under the decree of the senate, had thrown them into prison, as had also Caius Muraena in Further Gaul, who governed that province in quality of legate.
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  [ L ] But at Rome, in the mean time, Lentulus, with the other leaders of the conspiracy, having secured what they thought a large force, had arranged, that as soon as Catiline should reach the neighborhood of Faesulae, Lucius Bestia, a tribune of the people, having called an assembly, should complain of the proceedings of Cicero, and lay the odium of this most oppressive war on the excellent consul; and that the rest of the conspirators, taking this as a signal, should, on the following night, proceed to execute their respective parts. These parts are said to have been thus distributed. Statilius and Gabinius, with a large force, were to set on fire twelve places of the city, convenient for their purpose, at the same time; in order that, during the consequent tumult, an easier access might be obtained to the consul, and to the others whose destruction was intended; Cethegus was to beset the gate of Cicero, and attack him personally with violence; others were to single out other victims; while the sons of certain families, mostly of the nobility, were to kill their fathers; and, when all were in consternation at the massacre and conflagration, they were to sally forth to join Catiline. While they were thus forming and settling their plans, Cethegus was incessantly complaining of the want of spirit in his associates; observing, that they wasted excellent opportunities through hesitation and delay; that, in such an enterprise, there was need, not of deliberation, but of action and that he himself, if a few would support him, would storm the senate-house while the others remained inactive. Being naturally bold, sanguine, and prompt to act, he thought that success depended on rapidity of execution.
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  [ L ] The Allobroges, according to the directions of Cicero, procured interviews, by means of Gabinius, with the other conspirators; and from Lentulus, Cethegus, Statilius, and Cassius, they demanded an oath, which they might carry under seal to their countrymen, who otherwise would hardly join in so important an affair. To this the others consented without suspicion; but Cassius promised them soon to visit their country, and, indeed, left the city a little before the deputies. In order that the Allobroges, before they reached home, might confirm their agreement with Catiline, by giving and receiving pledges of faith, Lentulus sent with them one Titus Volturcius, a native of Crotona, he himself giving Volturcius a letter for Catiline, of which the following is a copy: "Who I am, you will learn from the person whom I have sent to you. Reflect seriously in how desperate a situation you are placed, and remember that you are a man. Consider what your views demand, and seek aid from all, even the lowest. In addition, he gave him this verbal message:

  Since he was declared an enemy by the senate, for what reason should he reject the assistance of slaves? That, in the city, everything which he had directed was arranged and that he should not delay to make nearer approaches to it."
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  [ L ] Matters having proceeded thus far, and a night being appointed for the departure of the deputies, Cicero, being by them made acquainted with everything, directed the praetors, Lucius Valerius Flaccus, and Caius Pomtinus, to arrest the retinue of the Allobroges, by lying in wait for them on the Milvian Bridge; he gave them a full explanation of the object with which they were sent, and left them to manage the rest as occasion might require. Being military men, they placed a force, as had been directed, without disturbance, and secretly invested the bridge; when the envoys, with Volturcius, came to the place, and a shout was raised from each side of the bridge, the Gauls, at once comprehending the matter, surrendered themselves immediately to the praetors. Volturcius, at first, encouraging his companions, defended himself against numbers with his sword; but afterwards, being unsupported by the Allobroges, he began earnestly to beg Pomtinus, to whom he was known, to save his life, and at last, terrified and despairing of safety, he surrendered himself to the praetors as unconditionally as to foreign enemies.
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  [ L ] The affair being thus concluded, a full account of it was immediately transmitted to the consul by messengers. Great anxiety, and great joy, affected him at the same moment. He rejoiced that, by the discovery of the conspiracy, the state was freed from danger; but he was doubtful how he ought to act, when citizens of such eminence were detected in treason so atrocious. He saw that their punishment would be a weight upon himself, and their escape the destruction of the Commonwealth. Having, however, formed his resolutions he ordered Lentulus, Cethegus, Statilius, Gabinius, and one Quintus Coeparius of Terracina, who was preparing to go to Apulia to raise the slaves, to be summoned before him. The others came without delay; but Coeparius, having left his house a little before, and heard of the discovery of the conspiracy, had fled from the city. The consul himself conducted Lentulus, as he was praetor, holding him by the hand, and ordered the others to be brought into the Temple of Concord, under a guard. Here he assembled the senate, and in a very full attendance of that body, introduced Volturcius with the deputies. Hither also he ordered Valerius Flaccus, the praetor, to bring the box with the letters which he had taken from the deputies.
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  [ L ] Volturcius, being questioned concerning his journey, concerning his letter, and lastly, what object he had had in view, and from what motives he had acted, at first began to prevaricate, and to pretend ignorance of the conspiracy; but at length, when he was told to speak on the security of the public faith, he disclosed every circumstance as it had really occurred, stating that he had been admitted as an associate a few days before, by Gabinius and Coeparius; that he knew no more than the envoys, only that he used to hear from Gabinius, that Publius Autronius, Servius Sylla, Lucius Vargunteius, and many others, were engaged in the conspiracy. The Gauls made a similar confession, and charged Lentulus, who began to affect ignorance, not only with the letter to Catiline, but with remarks which he was in the habit of making, "that the sovereignty of Rome, by the Sibylline books, was predestined to three Cornelii, that Cinna and Sylla had ruled already; and that he himself was the third, whose fate it would be to govern the city; and that this, too, was the twentieth year since the Capitol was burnt; a year which the augurs, from certain omens, had often said would be stained with the blood of civil war." The letter then being read, the senate, when all had previously acknowledged their seals, decreed that Lentulus, being deprived of his office, should, as well as the rest, be placed in private custody. Lentulus, accordingly, was given in charge to Publius Lentulus Spinther, who was then aedile; Cethegus, to Quintus Cornificius; Statilius, to Caius Caesar; Gabinius, to Marcus Crassus; and Coeparius, who had just before been arrested in his flight, to Cneius Terentius, a senator.
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  [ L ] The common people, meanwhile, who had at first, from a desire of change in the government, been to much inclined to war, having, on the discovery of the plot, altered their sentiments, began to execrate the projects of Catiline, to extol Cicero to the skies; and, as if rescued from slavery, to give proofs of joy and exultation. Other effects of war they expected as a gain rather than a loss; but the burning of the city they thought inhuman, outrageous, and fatal especially to themselves, whose whole property consisted in their daily necessaries and the clothes which they wore.

  On the following day, a certain Lucius Tarquinius was brought before the senate, who was said to have been arrested as he was setting out to join Catiline. This person, having offered to give information of the conspiracy, if the public faith were pledged to him, and being directed by the consul to state what he knew, gave the senate nearly the same account as Volturcius had given, concerning the intended conflagration, the massacre of respectable citizens, and the approach of the enemy, adding that "he was sent by Marcus Crassus to assure Catiline that the apprehension of Lentulus, Cethegus, and others of the conspirators, ought not to alarm him, but that he should hasten, with so much the more expedition, to the city, in order to revive the courage of the rest, and to facilitate the escape of those in custody." When Tarquinius named Crassus, a man of noble birth, of very great wealth, and of vast influence, some, thinking the statement incredible, others, though they supposed it true, yet, judging that at such a crisis a man of such power was rather to be soothed than irritated (most of them, too, from personal reasons, being under obligation to Crassus), exclaimed that he was "a false witness," and demanded that the matter should be put to the vote. Cicero, accordingly, taking their opinions, a full senate decreed, "that the testimony of Tarquinius appeared false; that he himself should be kept in prison; and that no further liberty of speaking should be granted him, unless he should name the person at whose instigation he had fabricated so shameful a calumny."

  There were some, at that time, who thought that this affair was contrived by Publius Autronius, in order that the interest of Crassus, if he were accused, might, from participation in the danger, more readily screen the rest. Others said that Tarquinius was suborned by Cicero, that Crassus might not disturb the state, by taking upon him, as was his custom, the defense of the criminals. That this attack on his character was made by Cicero, I afterwards heard Crassus himself assert.
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  [ L ] Yet, at the same time, neither by interest, nor by solicitation, nor by bribes, could Quintus Catulus, and Caius Piso, prevail upon Cicero to have Caius Caesar falsely accused, either by means of the Allobroges, or any other evidence. Both of these men were at bitter enmity with Caesar; Piso, as having been attacked by him, when he was on his trial for extortion, on a charge of having illegally put to death a Transpadane Gaul; Catulus, as having hated him ever since he stood for the pontificate, because, at an advanced age, and after filling the highest offices, he had been defeated by Caesar, who was then comparatively a youth. The opportunity, too, seemed favorable for such an accusation; for Caesar, by extraordinary generosity in private, and by magnificent exhibitions in public, had fallen greatly into debt. But when they failed to persuade the consul to such injustice, they themselves, by going from one person to another, and spreading fictions of their own, which they pretended to have heard from Volturcius or the Allobroges, excited such violent odium against him, that certain Roman knights, who were stationed as an armed guard round the Temple of Concord, being prompted, either by the greatness of the danger, or by the impulse of a high spirit, to testify more openly their zeal for the republic, threatened Caesar with their swords as he went out of the senate-house.
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  [ L ] While these occurrences were passing in the senate, and while rewards were being voted, on approbation of their evidence, to the Allobrogian deputies and to Titus Volturcius, the freedmen, and some of the other dependents of Lentulus, were urging the artisans and slaves, in various directions throughout the city, to attempt his rescue; some, too, applied to the ringleaders of the mob, who were always ready to disturb the state for pay. Cethegus, at the same time, was soliciting, through his agents, his slaves and freedmen, men trained to deeds of audacity, to collect themselves into an armed body, and force a way into his place of confinement. The consul, when he heard that these things were in agitation, having distributed armed bodies of men, as the circumstances and occasion demanded, called a meeting of the senate, and desired to know "what they wished to be done concerning those who had been committed to custody." A full senate, however, had but a short time before declared them traitors to their country. On this occasion, Decimus Junius Silanus, who, as consul-elect, was first asked his opinion, moved that capital punishment should be inflicted, not only on those who were in confinement, but also on Lucius Cassius, Publius Furius, Publius Umbrenus, and Quintus Annius, if they should be apprehended; but afterwards, being influenced by the speech of Caius Caesar, he said that he would go over to the opinion of Tiberius Nero, who had proposed that the guards should be increased, and that the senate should deliberate further on the matter. Caesar, when it came to his turn, being asked his opinion by the consul, spoke to the following effect:
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  [bookmark: sal.en.51.1][ L ] "It becomes all men, Conscript Fathers, who deliberate on dubious matters, to be influenced neither by hatred, affection, anger, nor pity. The mind, when such feelings obstruct its view, cannot easily see what is right; nor has any human being consulted, at the same moment, his passions and his interest. When the mind is freely exerted, its reasoning is sound; but passion, if it gain possession of it, becomes its tyrant, and reason is powerless. I could easily mention, Conscript Fathers, numerous examples of kings and nations, who, swayed by resentment or compassion, have adopted injudicious courses of conduct; but I had rather speak of those instances in which our ancestors, in opposition to the impulse of passion, acted with wisdom and sound policy. In the Macedonian war, which we carried on against king Perses, the great and powerful state of Rhodes, which had risen by the aid of the Roman people, was faithless and hostile to us; yet, when the war was ended, and the conduct of the Rhodians was taken into consideration, our forefathers left them unmolested, lest any should say that war was made upon them for the sake of seizing their wealth, rather than of punishing their faithlessness. Throughout the Punic Wars, too, though the Carthaginians, both during peace, and in suspensions of arms, were guilty of many acts of injustice, yet our ancestors never took occasion to retaliate, but considered rather what was worthy of themselves, than what might justly be inflicted on their enemies. Similar caution, Conscript Fathers, is to be observed by yourselves, that the guilt of Lentulus, and the other conspirators, may not have greater weight with you than you own dignity, and that you may not regard your indignation more than your character. If, indeed, a punishment adequate to their crimes be discovered, I consent to extraordinary measures; but if the enormity of their crime exceeds whatever can be devised, I think that we should inflict only such penalties as the laws have provided.

  [bookmark: sal.en.51.2][ L ] "Most of those, who have given their opinions before me, have deplored, in studied and impressive language, the sad fate that threatens the republic; they have recounted the barbarities of war, and the afflictions that would fall on the vanquished; they have told us that maidens would be dishonored, and youths abused; that children would be torn from the embraces of their parents; that matrons would be subjected to the pleasure of the conquerors; that temples and dwelling-houses would be plundered; that massacres and fires would follow; and that every place would be filled with arms, corpses, blood, and lamentation. But to what end, in the name of the eternal gods! was such eloquence directed? Was it intended to render you indignant at the conspiracy? A speech, no doubt, will inflame him whom so frightful and monstrous a reality has not provoked! Far from it: for to no man does evil, directed against himself, appear a light matter; many, on the contrary, have felt it more seriously than was right. But to different persons, Conscript Fathers, different degrees of license are allowed. If those who pass a life sunk in obscurity, commit any error, through excessive anger, few become aware of it, for their fame is as limited as their fortune; but of those who live invested with extensive power, and in an exalted station, the whole world knows the proceedings. Thus in the highest position there is the least liberty of action; and it becomes us to indulge neither partiality nor aversion, but least of all animosity; for what in others is called resentment, is in the powerful termed violence and cruelty. I am indeed of opinion, Conscript Fathers, that the utmost degree of torture is inadequate to punish their crime; but the generality of mankind dwell on that which happens last, and, in the case of malefactors, forget their guilt, and talk only of their punishment, should that punishment have been inordinately severe.

  [bookmark: sal.en.51.3][ L ] "I feel assured, too, that Decimus Silanus, a man of spirit and resolution, made the suggestions which he offered, from zeal for the state, and that he had no view, in so important a matter, to favor or to enmity; such I know to be his character, and such his discretion. Yet his proposal appears to me, I will not say cruel (for what can be cruel that is directed against such characters?), but foreign to our policy. For assuredly, Silanus, either your fears, or their treason, must have induced you, a consul-elect, to propose this new kind of punishment. Of fear it is unnecessary to speak, when, by the prompt activity of that distinguished man our consul, such numerous forces are under arms, and as to the punishment, we may say, what is indeed the truth, that in trouble and distress, death is a relief from suffering, and not a torment; that it puts an end to all human woes; and that, beyond it, there is no place either for sorrow or joy. But why, in the name of the immortal gods, did you not add to your proposal, Silanus, that, before they were put to death, they should be punished with the scourge? Was it because the Porcian law forbids it? But other laws forbid condemned citizens to be deprived of life, and allow them to go into exile. Or was it because scourging is a severer penalty than death? Yet what can be too severe, or too harsh, towards men convicted of such an offence? But if scourging be a milder punishment than death, how is it consistent to observe the law as to the smaller point, when you disregard it as to the greater?

  [bookmark: sal.en.51.4][ L ] "But who, it may be asked, will blame any severity that shall be decreed against these parricides of their country? I answer that time, the course of events, and fortune, whose caprice governs nations, may blame it. Whatever shall fall on the traitors, will fall on them justly; but it is for you, Conscript Fathers, to consider well what you resolve to inflict on others. All precedents productive of evil effects, have had their origin from what was good; but when a government passes into the hands of the ignorant or unprincipled, any new example of severity, inflicted on deserving and suitable objects, is extended to those that are improper and undeserving of it. The Lacedaemonians, when they had conquered the Athenians, appointed thirty men to govern their state. These thirty began their administration by putting to death, even without a trial, all who were notoriously wicked, or publicly detestable; acts at which the people rejoiced, and extolled their justice. But afterwards, when their lawless power gradually increased, they proceeded, at their pleasure, to kill the good and bad indiscriminately, and to strike terror into all; and thus the state, overpowered and enslaved, paid a heavy penalty for its imprudent exultation. Within our own memory, too, when the victorious Sylla ordered Damasippus, and others of similar character, who had risen by distressing their country, to be put to death, who did not commend the proceeding? All exclaimed that wicked and factious men, who had troubled the state with their seditious practices, had justly forfeited their lives. Yet this proceeding was the commencement of great bloodshed. For whenever any one coveted the mansion or villa, or even the plate or apparel of another, he exerted his influence to have him numbered among the proscribed. Thus they, to whom the death of Damasippus had been a subject of joy, were soon after dragged to death themselves; nor was there any cessation of slaughter, until Sylla had glutted all his partisans with riches. Such excesses, indeed, I do not fear from Marcus Tullius, or in these times. But in a large state there arise many men of various dispositions. At some other period, and under another consul, who, like the present, may have an army at his command, some false accusation may be credited as true; and when, with our example for a precedent, the consul shall have drawn the sword on the authority of the senate, who shall stay its progress, or moderate its fury?

  [bookmark: sal.en.51.5][ L ] "Our ancestors, Conscript Fathers, were never deficient in conduct or courage; nor did pride prevent them from imitating the customs of other nations, if they appeared deserving of regard. Their armor, and weapons of war, they borrowed from the Samnites; their ensigns of authority, for the most part, from the Etrurians; and, in short, whatever appeared eligible to them, whether among allies or among enemies, they adopted at home with the greatest readiness, being more inclined to emulate merit than to be jealous of it. But at the same time, adopting a practice from Greece, they punished their citizens with the scourge, and inflicted capital punishment on such as were condemned. When the republic, however, became powerful, and faction grew strong from the vast number of citizens, men began to involve the innocent in condemnation, and other like abuses were practiced; and it was then that the Porcian and other laws were provided, by which condemned citizens were allowed to go into exile. This lenity of our ancestors, Conscript Fathers, I regard as a very strong reason why we should not adopt any new measures of severity. For assuredly there was greater merit and wisdom in those, who raised so mighty an empire from humble means, than in us, who can scarcely preserve what they so honorably acquired.

  [bookmark: sal.en.51.6][ L ] "Am I of opinion, then, you will ask, that the conspirators should be set free, and that the army of Catiline should thus be increased? Far from it; my recommendation is, that their property be confiscated, and that they themselves be kept in custody in such of the municipal towns as are best able to bear the expense; that no one hereafter bring their case before the senate, or speak on it to the people; and that the senate now give their opinion, that he who shall act contrary to this, will act against the republic and the general safety."
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  [bookmark: sal.en.52.1][ L ] When Caesar had ended his speech, the rest briefly expressed their assent, some to one speaker, and some to another, in support of their different proposals; but Marcus Porcius Cato, being asked his opinion, made a speech to the following purport:

  [bookmark: sal.en.52.2][ L ] "My feelings, Conscript Fathers, are extremely different, when I contemplate our circumstances and dangers, and when I revolve in my mind the sentiments of some who have spoken before me. Those speakers, as it seems to me, have considered only how to punish the traitors who have raised war against their country, their parents, their altars, and their homes; but the state of affairs warns us rather to secure ourselves against them, than to take counsel as to what sentence we should pass upon them. Other crimes you may punish after they have been committed; but as to this, unless you prevent its commission, you will, when it has once taken effect, in vain appeal to justice. When the city is taken, no power is left to the vanquished. But, in the name of the immortal gods, I call upon you who have always valued your mansions and villas, your statues and pictures, at a higher price than the welfare of your country; if you wish to preserve those possessions, of whatever kind they are, to which you are attached; if you wish to secure quiet for the enjoyment of your pleasures, arouse yourselves, and act in defense of your country. We are not now debating on the revenues, or on injuries done to our allies, but our liberty and our life is at stake.

  [bookmark: sal.en.52.3][ L ] "Often, Conscript Fathers, have I spoken at great length in this assembly; often have I complained of the luxury and avarice of our citizens, and, by that very means, have incurred the displeasure of many. I, who never excused to myself, or to my own conscience, the commission of any fault, could not easily pardon the misconduct, or indulge the licentiousness, of others. But though you little regarded my remonstrances, yet the republic remained secure; its own strength was proof against your remissness. The question, however, at present under discussion, is not whether we live in a good or bad state of morals; nor how great, or how splendid, the empire of the Roman people is; but whether these things around us, of whatever value they are, are to continue our own, or to fall, with ourselves, into the hands of the enemy. In such a case, does any one talk to me of gentleness and compassion? For some time past, it is true, we have lost the real names of things; for to lavish the property of others is called generosity, and audacity in wickedness is called heroism; and hence the state is reduced to the brink of ruin. But let those, who thus misname things, be liberal, since such is the practice, out of the property of our allies; let them be merciful to the robbers of the treasury; but let them not lavish our blood, and, while they spare a few criminals, bring destruction on all the guiltless.

  [bookmark: sal.en.52.4][ L ] "Caius Caesar, a short time ago, spoke in fair and elegant language, before this assembly, on the subject of life and death; considering as false, I suppose, what is told of the dead; that the bad, going a different way from the good, inhabit places gloomy, desolate, dreary, and full of horror. He accordingly proposed that the property of the conspirators should be confiscated, and themselves kept in custody in the municipal towns; fearing, it seems, that, if they remain at Rome, they may be rescued either by their accomplices in the conspiracy, or by a hired mob; as if, forsooth, the mischievous and profligate were to be found only in the city, and not through the whole of Italy, or as if desperate attempts would not be more likely to succeed where there is less power to resist them. His proposal therefore, if he fears any danger from them, is absurd; but if, amidst such universal terror, he alone is free from alarm, it the more concerns me to fear for you and myself. Be assured, then, that when you decide on the fate of Lentulus and the other prisoners, you at the same time determine that of the army of Catiline, and of all the conspirators. The more spirit you display in your decision, the more will their confidence be diminished; but if they shall perceive you in the smallest degree irresolute, they will advance upon you with fury.

  [bookmark: sal.en.52.5][ L ] "Do not suppose that our ancestors, from so small a commencement, raised the republic to greatness merely by force of arms. If such had been the case, we should enjoy it in a most excellent condition; for of allies and citizens, as well as arms and horses, we have a much greater abundance than they had. But there were other things which made them great, but which among us have no existence; such as industry at home, equitable government abroad, and minds impartial in council, uninfluenced by any immoral or improper feeling. Instead of such virtues, we have luxury and avarice, public distress, and private superfluity; we extol wealth, and yield to indolence; no distinction is made between good men and bad; and ambition usurps the honors due to virtue. Nor is this wonderful; since you study each his individual interest, and since at home you are slaves to pleasure, and here to money or favor; and hence it happens that an attack is made on the defenseless state.

  [bookmark: sal.en.52.6][ L ] "But on these subjects I shall say no more. Certain citizens, of the highest rank, have conspired to ruin their country; they are engaging the Gauls, the bitterest foes of the Roman name, to join in a war against us; the leader of the enemy is ready to make a descent upon us; and do you hesitate, even in such circumstances how to treat armed incendiaries arrested within your walls? I advise you to have mercy upon them; they are young men who have been led astray by ambition; send them away, even with arms in their hands. But such mercy, and such clemency, if they turn those arms against you, will end in misery to yourselves. The case is, assuredly, dangerous, but you do not fear it; yes, you fear it greatly, but you hesitate how to act, through weakness and want of spirit, waiting one for another, and trusting to the immortal gods, who have so often preserved your country in the greatest dangers. But the protection of the gods is not obtained by vows and effeminate supplications; it is by vigilance, activity, and prudent measures, that general welfare is secured. When you are once resigned to sloth and indolence, it is in vain that you implore the gods; for they are then indignant and threaten vengeance.

  [bookmark: sal.en.52.7][ L ] "In the days of our forefathers, Titus Manlius Torquatus, during a war with the Gauls, ordered his own son to be put to death, because he had fought with an enemy contrary to orders. That noble youth suffered for excess of bravery; and do you hesitate what sentence to pass on the most inhuman of traitors? Perhaps their former life is at variance with their present crime. Spare, then, the dignity of Lentulus, if he has ever spared his own honor or character, or had any regard for gods or for men. Pardon the youth of Cethegus, unless this be the second time that he has made war upon his country. As to Gabinius, Statilius, Coeparius, why should I make any remark upon them? Had they ever possessed the smallest share of discretion, they would never have engaged in such a plot against their country.

  [bookmark: sal.en.52.8][ L ] "In conclusion, Conscript Fathers, if there were time to amend an error, I might easily suffer you, since you disregard words, to be corrected by experience of consequences. But we are beset by dangers on all sides; Catiline, with his army, is ready to devour us; while there are other enemies within the walls, and in the heart of the city; nor can any measures be taken, or any plans arranged, without their knowledge. The more necessary is it, therefore, to act with promptitude.

  [bookmark: sal.en.52.9][ L ] "What I advise, then, is this: that since the state, by a treasonable combination of abandoned citizens, has been brought into the greatest peril; and since the conspirators have been convicted on the evidence of Titus Volturcius, and the envoys of the Allobroges, and on their own confession, of having concerted massacres, conflagrations, and other horrible and cruel outrages, against their fellow-citizens and their country, punishment be inflicted, according to the usage of our ancestors, on the prisoners who have confessed their guilt, as on men convicted of capital crimes."
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[bookmark: sal.en.53]
  [ L ] When Cato had resumed his seat, all the senators of consular dignity, and a great part of the rest, applauded his opinion, and extolled his firmness of mind to the skies. With mutual reproaches, they accused one another of timidity, while Cato was regarded as the greatest and noblest of men; and a decree of the senate was made as he had advised.

  After reading and hearing of the many glorious achievements which the Roman people had performed at home and in the field, by sea as well as by land, I happened to be led to consider what had been the great foundation of such illustrious deeds. I knew that the Romans had frequently, with small bodies of men, encountered vast armies of the enemy; I was aware that they had carried on wars with limited forces against powerful sovereigns; that they had often sustained, too, the violence of adverse fortune; yet that, while the Greeks excelled them in eloquence, the Gauls surpassed them in military glory. After much reflection, I felt convinced that the eminent virtue of a few citizens had been the cause of all these successes; and hence it had happened that poverty had triumphed over riches, and a few over a multitude. And even in later time, when the state had become corrupted by luxury and indolence, the republic still supported itself, by its own strength, under the misconduct of its generals and magistrates; when, as if the parent stock were exhausted, there was certainly not produced at Rome, for many years, a single citizen of eminent ability. Within my recollection, however, there arose two men of remarkable powers, though of very different character, Marcus Cato and Caius Caesar, whom, since the subject has brought them before me, it is not my intention to pass in silence, but to describe, to the best of my ability, the disposition and manners of each.
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[bookmark: sal.en.54]
  [ L ] Their birth, age, and eloquence, were nearly on an equality; their greatness of mind similar, as was also their reputation, though attained by different means. Caesar grew eminent by generosity and munificence; Cato by the integrity of his life. Caesar was esteemed for his humanity and benevolence; austereness had given dignity to Cato. Caesar acquired renown by giving, relieving, and pardoning; Cato by bestowing nothing. In Caesar, there was a refuge for the unfortunate; in Cato, destruction for the bad. In Caesar, his easiness of temper was admired; in Cato, his firmness. Caesar, in fine, had applied himself to a life of energy and activity; intent upon the interests of his friends, he was neglectful of his own; he refused nothing to others that was worthy of acceptance, while for himself he desired great power, the command of an army, and a new war in which his talents might be displayed. But Cato's ambition was that of temperance, discretion, and, above all, of austerity; he did not contend in splendor with the rich, or in faction with the seditious, but with the brave in fortitude, with the modest in simplicity, with the temperate in abstinence, he was more desirous to be, than to appear, virtuous; and thus, the less he courted popularity, the more it pursued him.
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[bookmark: sal.en.55]
  [ L ] When the senate, as I have stated, had gone over to the opinion of Cato, the consul, thinking it best not to wait till night, which was coming on, lest any new attempts should be made during the interval, ordered the triumvirs to make such preparations as the execution of the conspirators required. He himself, having posted the necessary guards conducted Lentulus to the prison; and the same office was performed for the rest by the praetors. There is a place in the prison, which is called the Tullian dungeon, and which, after a slight ascent to the left, is sunk about twelve feet under ground. Walls secure it on every side, and over it is a vaulted roof connected with stone arches; but its appearance is disgusting and horrible, by reason of the filth, darkness, and stench. When Lentulus had been let down into this place, certain men, to whom orders had been given, strangled him with a cord. Thus this patrician, who was of the illustrious family of the Cornelii, and who had filled the office of consul at Rome, met with an end suited to his character and conduct. On Cethegus, Statilius, Gabinius, and Coeparius, punishment was inflicted in a similar manner.
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[bookmark: sal.en.56]
  [ L ] During these proceedings at Rome, Catiline, out of the entire force which he himself had brought with him, and that which Manlius had previously collected, formed two legions, filling up the cohorts as far as his numbers would allow; and afterwards, as any volunteers, or recruits from his confederates, arrived in his camp, he distributed them equally throughout the cohorts, and thus filled up his legions, in a short time, with their regular number of men, though at first he had not had more than two thousand. But, of his whole army, only about a fourth part had the proper weapons of soldiers; the rest, as chance had equipped them, carried darts, spears, or sharpened stakes. As Antonius approached with his army, Catiline directed his march over the hills, encamping, at one time, in the direction of Rome, at another in that of Gaul. He gave the enemy no opportunity of fighting, yet hoped himself shortly to find one, if his accomplices at Rome should succeed in their objects. Slaves, meanwhile, of whom vast numbers had at first flocked to him, he continued to reject, not only as depending on the strength of the conspiracy, but as thinking impolitic to appear to share the cause of citizens with runagates.
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[bookmark: sal.en.57]
  [ L ] When it was reported in his camp, however, that the conspiracy had been discovered at Rome, and that Lentulus, Cethegus, and the rest whom I have named, had been put to death, most of those whom the hope of plunder, or the love of change, had led to join in the war, fell away. The remainder Catiline conducted, over rugged mountains, and by forced marches, into the neighborhood of Pistoria, with a view to escape covertly, by cross roads, into Gaul. But Quintus Metellus Celer, with a force of three legions, had, at that time, his station in Picenum, who suspected that Catiline, from the difficulties of his position, would adopt precisely the course which we have just described. When, therefore, he had learned his route from some deserters, he immediately broke up his camp, and took his post at the very foot of the hills, at the point where Catiline's descent would be, in his hurried march into Gaul. Nor was Antonius far distant, as he was pursuing, though with a large army, yet through plainer ground, and with fewer hindrances, the enemy in retreat. Catiline, when he saw that he was surrounded by mountains and by hostile forces, that his schemes in the city had been unsuccessful, and that there was no hope either of escape or of succor, thinking it best, in such circumstances, to try the fortune of a battle, resolved upon engaging, as speedily as possible, with Antonius. Having, therefore, assembled his troops, he addressed them in the following manner:
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[bookmark: sal.en.58]
  [ L ] "I am well aware, soldiers, that words cannot inspire courage; and that a spiritless army cannot be rendered active, or a timid army valiant, by the speech of its commander. Whatever courage is in the heart of a man, whether from nature or from habit, so much will be shown by him in the field; and on him whom neither glory nor danger can move, exhortation is bestowed in vain; for the terror in his breast stops his ears. I have called you together, however, to give you a few instructions, and to explain to you, at the same time, my reasons for the course which I have adopted.

  "You all know, soldiers, how severe a penalty the inactivity and cowardice of Lentulus has brought upon himself and us; and how, while waiting for reinforcements from the city, I was unable to march into Gaul. In what situation our affairs now are, you all understand as well as myself. Two armies of the enemy, one on the side of Rome, and the other on that of Gaul, oppose our progress; while the want of grain, and of other necessaries, prevents us from remaining, however strongly we may desire to remain, in our present position. Whithersoever we would go, we must open a passage with our swords. I conjure you, therefore, to maintain a brave and resolute spirit; and to remember, when you advance to battle, that on your own right hands depend riches, honor, and glory, with the enjoyment of your liberty and of your country. If we conquer, all will be safe, we shall have provisions in abundance; and the colonies and corporate towns will open their gates to us. But if we lose the victory through want of courage, those same places will turn against us; for neither place nor friend will protect him whom his arms have not protected. Besides, soldiers, the same exigency does not press upon our adversaries, as presses upon us; we fight for our country, for our liberty, for our life; they contend for what but little concerns them, the power of a small party. Attack them, therefore, with so much the greater confidence, and call to mind your achievements of old. We might, with the utmost ignominy, have passed the rest of our days in exile. Some of you, after losing your property, might have waited at Rome for assistance from others. But because such a life, to men of spirit, was disgusting and unendurable, you resolved upon your present course. If you wish to quit it, you must exert all your resolution for none but conquerors have exchanged war for peace. To hope for safety in flight, when you have turned away from the enemy the arms by which the body is defended, is indeed madness. In battle, those who are most afraid are always in most danger; but courage is equivalent to a rampart.

  "When I contemplate you, soldiers, and when I consider your past exploits, a strong hope of victory animates me. Your spirit, your age, your valor, give me confidence; to say nothing of necessity, which makes even cowards brave. To prevent the numbers of the enemy from surrounding us, our confined situation is sufficient. But should Fortune be unjust to your valor, take care not to lose your lives unavenged; take care not to be taken and butchered like cattle, rather than, fighting like men, to leave to your enemies a bloody and mournful victory."
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[bookmark: sal.en.59]
  [ L ] When he had thus spoken, he ordered, after a short delay, the signal for battle to be sounded, and led down his troops, in regular order, to the level ground. Having then sent away the horses of all the cavalry, in order to increase the men's courage by making their danger equal, he himself on foot, drew up his troops suitably to their numbers and the nature of the ground. As a plain stretched between the mountains on the left, with a rugged rock on the right, he placed eight cohorts in front, and stationed the rest of his force, in close order, in the rear. From among these he removed all the ablest centurions, the veterans, and the stoutest of the common soldiers that were regularly armed, into the foremost ranks. He ordered Caius Manlius to take the command on the right, and a certain officer of Faesulae on the left; while he himself; with his freedmen and the colonists, took his station by the eagle, which Caius Marius was said to have had in his army in the Cimbrian war.

  On the other side, Caius Antonius, who, being lame, was unable to be present in the engagement, gave the command of the army to Marcus Petreius, his lieutenant. Petreius ranged the cohorts of veterans, which he had raised to meet the present insurrection, in front, and behind them the rest of his force in lines. Then, riding round among his troops, and addressing his men by name, he encouraged them, and bade them remember that they were to fight against unarmed marauders, in defense of their country, their children, their temples, and their homes. Being a military man, and having served with great reputation, for more than thirty years, as tribune, praefect, lieutenant, or praetor, he knew most of the soldiers and their honorable actions, and, by calling these to their remembrance, roused the spirits of the men.
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  [ L ] When he had made a complete survey, he gave the signal with the trumpet, and ordered the cohorts to advance slowly. The army of the enemy followed his example; and when they approached so near that the action could be commenced by the light-armed troops, both sides, with a loud shout, rushed together in a furious charge. They threw aside their missiles, and fought only with their swords. The veterans, calling to mind their deeds of old, engaged fiercely in the closest combat. The enemy made an obstinate resistance; and both sides contended with the utmost fury. Catiline, during this time, was exerting himself with his light troops in the front, sustaining such as were pressed, substituting fresh men for the wounded, attending to every exigency, charging in person, wounding many an enemy and performing at once the duties of a valiant soldier and a skillful general. When Petreius, contrary to his expectation, found Catiline attacking him with such impetuosity, he led his praetorian cohort against the centre of the enemy, amongst whom, being thus thrown into confusion, and offering but partial resistance, he made great slaughter, and ordered, at the same time, an assault on both flanks. Manlius and the Faesulan, sword in hand, were among the first that fell; and Catiline, when he saw his army routed, and himself left with but few supporters, remembering his birth and former dignity, rushed into the thickest of the enemy, where he was slain, fighting to the last.
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  [ L ] When the battle was over, it was plainly seen what boldness, and what energy of spirit, had prevailed throughout the army of Catiline; for, almost everywhere, every soldier, after yielding up his breath, covered with his corpse the spot which he had occupied when alive. A few, indeed, whom the praetorian cohort had dispersed, had fallen somewhat differently, but all with wounds in front. Catiline himself was found, far in advance of his men, among the dead bodies of the enemy; he was not quite breathless, and still expressed in his countenance the fierceness of spirit which he had shown during his life. Of his whole army, neither in the battle, nor in flight, was any free-born citizen made prisoner, for they had spared their own lives no more than those of the enemy. Nor did the army of the Roman people obtain a joyful or bloodless victory; for all their bravest men were either killed in the battle, or left the field severely wounded. Of many who went from the camp to view the ground, or plunder the slain, some, in turning over the bodies of the enemy, discovered a friend, others an acquaintance, others a relative; some, too, recognized their enemies. Thus, gladness and sorrow, grief and joy, were variously felt throughout the whole army.
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  Pro Caelio X-XV

  



    Cicero Pro Caelio Nota X
  
[bookmark: caelio.nota.X]
  
    	consulatum mecum petisse: Cicero and Catiline stood for the consulship in 64 B.C.

    	praetore me: Cicero was praetor in 66 B.C.

    	causam de pecuniis repetundis: 65 B.C.

    	Ciraolo: causam dīcere: to plead a case, here in his own defense.

    	annus, quo ego consulatum petivi: 64 B.C.

  

  



    Cicero Pro Caelio Nota XI
  
[bookmark: caelio.nota.XI]
  
    	Austin: iterum petenti: 63 B.C., when Caelius was 20 years of age.

    	Austin: ad cohibendum brachium toga: a probationary period.

  

  



    Cicero Pro Caelio Nota XII
  
[bookmark: caelio.nota.XII]
  
    	Austin: mōnstrum, ī n: uncanny, portent.

  

  



    Cicero Pro Caelio Nota XIII
  
[bookmark: caelio.nota.XIII]
  
    	Quis clarioribus viris quodam tempore ... Austin: epanaphora: LL, fr. LGk, fr. Gk, reference, act of referring, fr. epanapherein to refer to, ascribe, fr. epi- + anapherein to carry up -- more at anaphora.

    	Gardner: Is Cicero hinting at Catiline's connexion with Crassus and Caesar? Austin: If so, 66-65 BC.

  

  



    Cicero Pro Caelio Nota XIV
  
[bookmark: caelio.nota.XIV]
  
    	Me ipsum, me, inquam ... Austin: Cicero considered defending Catiline on a repetundae charge in 65 BC, though he believed him to be guilty.

  

  



    Cicero Pro Caelio Nota XV
  
[bookmark: caelio.nota.XV]
  
    	titubanter, titubāre: stagger, totter; falter

    	quī: ADV how, in what way?

    	furor Austin: revolutionary madness

    	coniurationis accusatione Austin: Antonius 59 BC. The Catilinarians would have liked the outcome, which suggests that Caelius would have been persōna grāta with them. Gardner: Alleged complicity with Catiline in 63 BC was probably part of the main charge of māiestās.
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  In Catilinam I

  I. Propositio

  



    Cicero Nota I.1
  
[bookmark: nota.I.1]
  
    	I. Effrontery of Catiline in appearing in the Senate. Weakness of the consuls in allowing him to live contrasted with the vigorous action of former times in less flagrant cases. Reasons for the delay.

    	etiam (et jam), still,

    	eludet, baffle, i.e. his mad conduct makes fools of the Roman people, as it were, by continuing to escape the just punishment that would suppress it.

    	quem ad finem: almost equivalent to quamdiu, but implying some shock or crisis (finem) which must follow.

    	sese jactabit, insolently display itself

    	nihil (adv. acc.), not at all.

    	Palati: one of the strongest positions in the city, commanding the Forum, and so most likely to be seized by the conspirators. The Palatium, an isolated hill, of a rudely quadrangular shape, was the original seat of the city of Rome, from which the city spread gradually over the other hills. In the last years of the Republic, the Palatine became the fashionable place for residences. Here was Cicero's house as well as Catiline's. It was because of its nearness to his house, as well as because of the strength of its position, that Cicero selected this temple for the meeting of the Senate on this occasion. Under the Empire the Palatine became the seat of the imperial residence, and its name, palace, has passed in this sense into most modern languages.

    	bonorum: the Senate was surrounded by a crowd of equites and other citizens (see sect. 21, below).

    	locus: the Senate was assembled, not, as usual, in the Curia Hostilia, but in the Temple of Jupiter Stator, which occupied a commanding position on the brow of the Palatine Hill and faced the Sacred Way. The ruins of this temple were discovered some years ago (see view in text).

    	horum (with a gesture), i.e. the Senators present.

    	ora, features; voltus, expression: the phrase is a sort of hendiadys, almost equivalent to expression of their features; §640 (385); B. 374, 4; G. 698; H. 751,3, N.1 (636, iii, 2); H-B. 631,5.

    	patere: note the emphatic position.

    	non: observe the abruptness and force given by omitting the interrog. particle -ne.

    	constrictam ... teneri, is held fast bound; §497, b (292, c) ; cf. B. 337, 6; G. 238; H.431,1(385, 1, N.); H.-B. 605,5.

    	proxima, superiore: for what was done on the night of Nov. 6, see sect. 4; as to proxima, last night, we meet with nothing but general assertions.

  

  

    Cicero Nota I.2
  
[bookmark: nota.I.2]
  
    	tempora, etc., what a time! what a state of things! (mores customs of the time.)

    	immo, nay more: immo here negatives not the fact of the preceding statement (vivit), but only its form as not being strong enough; nay is similarly used in English, as in Midsummer-Night's Dream, iii, 2, 313: "To strike me, spurn me, nay, to kill me too."

    	videmur, etc. think we do enough for (i.e. fulfil our duty to the state).

    	si ... vitemus: in the dir. form, satisfacimus si vitamus.

    	ad mortem: the consuls originally possessed full powers of judgment in criminal cases, including punishment by death. These highest powers of the imperium were suspended within the city by laws which gave the right of appeal to the people (note, p. 110, l. 16), but the Senate could revive them in cases of danger by the formula Videant consules ne quid res publica detrimenti capiat, -- a proceeding analogous to the proclamation of martial law. This action the Senate had taken Oct. 21, nearly three weeks before.

    	oportebat, apodosis of an implied cond.: §522, a (311, c); B. 304, 3, a; G. 254, R1; H. 583 (511, I, N.1); H-B. 582, 3, a; the IMPF is used with jam pridem, where in English we might expect the PLUP; § 471, b (277, b); B. 260,4; G. 234; H. 535(469,2); H.-B. 485; oportebat alone would mean "you ought [now] to be [but are not]"; with jam pridem it means "you ought to have been long ago and still ought to be."

    	jam diu: words in brackets are thought to be spurious insertions in the text.

  

  

    Cicero Nota I.3
  
[bookmark: nota.I.3]
  
    	an vero properly belongs both to interfecit and perferemus; in English we should connect the two clauses by and. On the force of an, see §335, b (211, b); B. 162, 4, a; G. 457, 1 ; H. 380, 3 (353, N.4); H.-B. 236.

    	vir amplissimus, pontifex maximus: observe how these words strengthen the force of the example.

    	Tiberius Sempronius Gracchus, a young man of high rank and great purity of character, attempted to carry through some important reforms, particularly touching the tenure of the public lands, B.C. 133. Requiring more time to make his legislation effective, he attempted illegally to secure his own re-election as tribune, when he was attacked and killed by a mob of Senators headed by P. Scipio Nasica.

    	privatus: at the time referred to, Nasica was only a private citizen of consular rank. He afterwards went into exile, and was made Pontifex Maximus in his absence. The word privatus is rhetorically opposed to nos consules.

    	illa, that case, plural for singular as referring to the circumstances of the case.

    	Gaius Servilius Structus Ahala: the magister equitum of the famous Cincinnatus; he killed without legal process the eques Spurius Maelius, on suspicion that the latter was aiming at royal power (B.C. 439);

    	novis rebus (the classic expression for a violent change of government), revolution: DAT after studentem.

    	fuit (emphat.), there was, etc., implying that it is so no longer; §598, d (344 d, 3). Cf. fuit Ilium, Aeneid 2.325.

    	habemus (emphat.), i.e. it is not that we lack, etc.

    	senatus consultum: i.e. the decree conferring dictatorial power on the consuls (see note on sect. 2, 1.12, above), ut videant consules, etc.

    	vehemens, severe, as regards Catiline; grave, carrying weight, and so justifying the consuls in any extreme measures.

    	non deest, etc., it is not that the state lacks wise counsels, etc., but that the consuls are remiss in executing them.

  

  

    Cicero Nota I.4
  
[bookmark: nota.I.4]
  
    	II. decrevit: translate, to preserve the emphasis, there was once a decree, etc.

    	ut ... videret, subst. clause of purp., obj. of decrevit: §563 (331); B. 295, 4; G. 546; H. 564, i (498); H-B. 502, 3, a.

    	Opimius: Lucius Opimius was consul B.C. 121, when Caius Gracchus, the younger brother of Tiberius, was attempting to carry through a series of measures far more revolutionary than those of his brother. The Senate took alarm, and entrusted the consul with absolute power. In the tumult that ensued, some 3,000 are said to have lost their lives, including Gracchus and his leading associate, Marcus Fulvius Flaccus.

    	ne ... caperet, obj. of videret.

    	interfectus est (emphat.), i.e. in that case death was promptly inflicted.

    	patre: Tiberius Gracchus, the elder, one of the most eminent statesmen of his day.

    	avo: Scipio Africanus, the conqueror of Hannibal.

    	Mario (DAT after permissa): this was in Marius' sixth consulship (B.C. 100). He was secretly in league with the revolutionists, -- Saturninus and Servilius Glaucia, corrupt demagogues, unworthy imitators of the noble Gracchi. When it came to the point, however, the courage of Marius failed him: he deserted his accomplices, and joined the Senate in crushing the revolt.

    	rei publicae: poss. GEN, the punishment being looked on as something belonging to the party avenged, and exacted from the other party as a payment due.

    	remorata est (governing Saturninum, etc.), keep Saturninus and Servilius waiting, i.e. did they have to wait one day, etc.?

    	vicesimum: strictly speaking, it was now (Nov. 6) the 19th day by Roman reckoning from Oct. 21; cf. §424, c (259, c); G. 336, R.1

    	patimur: for tense, see §466 (276, a); B. 259, 4; G. 230; H. 532, 2 (467, 2); H.-B. 485.

    	horum, i.e. the Senate.

    	hujusce modi, i.e. like those just mentioned; §146, a, N.1 (101, footnote); B. 87, footnote 2; G. 104, I, N.1; H. 178, 3 (186, I); H.-B. 138, 2, c.

    	tabulis: brazen tablets, on which the laws, etc., were inscribed. The edict is said to be shut up in them (until put in force), like a sword hidden in its scabbard.

    	interfectum esse: §486, b and N. (288, d); B. 270, 2, a; G. 280, 2; H-B. 582, 31 a, footnote 2

    	convenit, PERF: §522, a (311, c); B. 304,3, a; G. 254, a.1; H. 583(511, I, N.1); H-B. 582,3, a.

    	ad deponendam, etc.: §506 (300); B. 338, 3; G. 432; H. 628, 623 (542, iii, 544, I); H.-B. 384, 3, a.

    	cupio (emphat.), I am anxious: a concession, opposed by sed, below.

    	me esse: §563, b, I (331, b, N.); B. 331, iv, a; G. 532, R.2; H. 614 (535, ii); H.-B. 586, b.

    	dissolutum, arbitrary.

    	ipse: Latin in such cases emphasizes the subject; English, the object; §298,f(195, 1); B. 249, 2; G. 311, 2; H. 509, I (452, I); H-B. 268.

    	inertiae: §352 (220); B. 228, 2; G. 378; H. 456 (409, U); H.-B. 342.

  

  

    Cicero Nota I.5
  
[bookmark: nota.I.5]
  
    	castra sunt, etc.: an enumeration of the circumstances which make a mild policy no longer possible.

    	faucibus, narrow pass, leading north from Etruria, through the Apennines.

    	conlocata: §495 (291, b); B. 337, 2; G. 250, a.2; H. 538, 4 (47 I, 6, N.1); H.-B. 320, iii, 248.

    	jam, at once.

    	erit verendum, etc., I shall have to fear, I suppose (ironical), that all good citizens will fail to say (lit. will not say) that I have acted too late rather than that anybody will say that I have acted too cruelly, i.e. I shall have to fear that I shall be accused of cruelty rather than slackness.

    	ne non ... dicat: §564 (331,f); B. 296, 2, a; G. 550, 2; H. 567, 2 (498, iii, N.2); H.-B. 502, 4.

    	boni (sc. dicant): here, as usual, the well-intentioned, i.e. those who held the speaker's views.

    	ego: opposed to omnes boni (1.19, above).

    	factum esse: §486, b and N. (288, d); B. 270, 2, a; G. 280, a.2; H.-B. 582, 3, a, footnote 2.

    	oportuit: §522, a (311, c) ; B. 304, 3, a; G. 597, a.3, a; H. 583 (51 I, I, N.') ; H-B. 582, 3, a.

    	denique, i.e. then, and not before.

    	jam, at length.

    	fateatur: for mood, see §537, 2 (319, 2); B. 284, 2; G. 631, I; H. 589, ii, 591 (509, 1); H.-B. 521, I.

  

  

    Cicero Nota I.6
  
[bookmark: nota.I.6]
  
    	ita ut vivis, just as you are [now] living.

    	ne ... possis: purpose (not result).

    	etiam, besides the forces on guard.

    	speculabuntur: probably referring to the spies in the interest of the government, who were in the very heart of the conspiracy.

    	III. The consul is fully informed. Latest acts of the conspirators.

    	quid est quod iam amplius, etc., what is there for you to wait for more?

    	quod exspectes: rel. clause of purpose.

    	inlustrantur, opposed to obscurare; erumpunt, to continere.

    	recognoscas, review, with licet, ut omitted: see §565 (331, f R.) ; B. 295, 8; G. 553, R.1; H. 564, ii, I (502, I); Cf. H.-B. 502, 3, footnote 1

  

  

    Cicero Nota I.7
  
[bookmark: nota.I.7]
  
    	dicere: for tense, see §584, a and N. (336 A, N.1); G. 281, 2, N. H. 618, 2 (537, I); H.-B. 593, b.

    	futurus esset: subord. clause in ind. disc.

    	num, etc., was I mistaken in, etc. (lit. did the fact escape me).

    	idem (nom.) has the force of also.

    	optimatium, i.e. of the Senatorial party.

    	in ante diem: §424, g (259, e); B. 371, 6; G. p.491; H .754, 3 (642, 4); H-B. 668.

    	sui conservandi ... causa: §504, b, c (298, a, c); B. 339, 5, 338, I, c; G. 428, a.1 and R.2; H. 626, 3 (542, N.1); H.-B. 614. This passage is neatly turned so as to save their self-respect by attributing their flight to that discretion which is the better part of valor.

    	cum ... dicebas: we should expect diceres; the IMPF IND is probably an archaic survival; cf. §471, e and N. (277, e and. N.).

    	tamen: opposed to discessu ("though the rest were gone, yet," etc.).

  

  

    Cicero Nota I.8
  
[bookmark: nota.I.8]
  
    	Praeneste (Palestrina), an important town of Latium, about twenty miles from Rome, in a very commanding situation. Its possession would have given Catiline a valuable military post. Praeneste had been a chief stronghold of the Marian party in the Civil War, and Sulla had punished it by establishing a military colony there (hence coloniam).

    	sensistine, did you not find? -ne here nonne: §332, c and N. (210, d and N.); G. 454, N.5; H.-B. 231,1, N.1.

    	praesidiis, the garrison manning the walls; custodus, sentinels at the gates; vigilus, watchmen (i.e. night-guard).

    	agis, etc.: notice the climax.

    	IV. noctem illam superiorem, that night, night before last, i.e. Nov. 6; priore (1.29, below) refers to the same night.

    	quam te: §581, N.2 (336, a, I, R.); H. 643, I (524, 1.1); H.-B. 535, I, c.

    	inter falcarios, i.e. to the street of the scythe-makers.

    	non agam obscure, i.e. I will speak out and be more definite.

    	in domum: §428, k (258, b, N.3); G. 337, a.3; H-B. 454, 3.

    	eodem, at the same place (lit. to the same place, according to the Latin idiom).

  

  

    Cicero Nota I.9
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    	gentium: §346, a, 4(216, a, 4); B. 201, 2; G. 372, N.3; H. 443 (397, 4); H.-B. 346.

    	quam rem republicam, what sort of state?

    	hic, hic, here, right here.

    	patres [et] conscripti: the formal designation of the Senators; patres were the patrician members of the Senate, conscripti were the plebeians enrolled in that originally patrician body. The conjunction is regularly omitted (as often in such combinations). Observe that the stock English translation conscript fathers is inexact.

    	qui: the antecedent is the understood subject of sunt.

    	atque adeo, and in fact

    	cogitent: §535, a (320, a); B. 283, 2; G. 631, 2; H. 591, 1 (503, 1); H-B. 521, I.

    	oportebat: see sect. 2 and note.

    	voce volnero: the alliteration is intentional and may easily be imitated in English, -- wound with a word.

    	igitur (resumptive), then (i.e. as I said).

    	quemque, each (of the conspirators).

    	placeret, indir. quest.

    	relinqueres, educeres, delib. SUB in an indir. quest.: §575, b (334, b); B. 302; G. 265; H. 559, 4 (484, v); H.-B. 503.

    	morae: partitive GEN

    	viverem: SUB in subord. clause in indir. disc.

    	equites: these were C. Cornelius and L. Vargunteius. [See Sallust 28]

  

  

    Cicero Nota I.10 A
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    	omnia ... comperi: Cicero's contemporaries made sport of him for using this phrase so often in the case of the conspirators.

    	salutatum: supine; §509 (302); B. 340, I ; G. 435; H. 633 (546); H.-B. 618. All prominent citizens were accustomed to hold a kind of morning reception (cf. "the king's levee") to which their friends and dependents came to bid them good morning and to escort them to the Forum.

    	cum ... venissent: best translated by when, etc.

    	id temporis, at that very time: §346, a, 3, 397, a (216, a, 3, 240, b); B. 201, 2, 185, 2; G. 336, N.2, 369; H. 416, 2, 442 (378, 2, 397, 3); H.-B. 346, 388, b.

    	praedixeram: Cicero had thus put on record, as it were, the fact that he was acquainted with the details of the Conspiracy.

  

  


  II. Hortatio

  



    Cicero Nota I.10 B
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    	V. Why does not Catiline leave the city? Life there should be intolerable to him. He is feared and hated by all good citizens. His native city begs him to be gone.

    	desiderant, have been wanting: §466 (276, a); B. 259, 4; G. 230; H. 532, 2 (467, 2); H-B. 485.

    	si minus (sc. omnes), if not

    	murus, i.e. city wall (cf. parietibus, walls of a house, sect. 6).

    	intersit: §528(314); B. 310, ii; G. 573; H. 587 (513, i); H-B. 529.

    	non feram, etc.: the same idea is repeated for emphasis, but, for variety, different words are used.

  

  

    Cicero Nota I.11
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    	atque, and particularly.

    	huic, i.e. in whose temple we are met.

    	Statori (sto): the one who causes to stand firm. The temple to Jupiter Stator was vowed by Romulus when his troops were giving way, and built upon the spot where their flight was stayed. The remains of this temple have been recently discovered on the Palatine, near the Arch of Titus.

    	in uno homine, by one man (Catiline); lit. in the case of one man.

    	proximis: the consular election was usually held in July; but in this year, on account of the disturbed condition of things, it did not take place until Oct. 28.

    	in Campo: the comitia centuriata, in which the higher magistrates were elected, were held in the Campus Martius, or military parade-ground, north of the city. This is the space covered by the main part of modern Rome.

    	competitores: Catiline's successful competitors were D. Silanus and L. Murena.

    	copiis, i.e. persons in the employ of his friends, -- slaves and hired retainers.

    	nullo ... concitato, without exciting (a very common way of expressing this idiom in Latin).

    	videbam, I saw all along (observe the force of the IMPF).

  

  

    Cicero Nota I.12
  
[bookmark: nota.I.12]
  
    	nunc jam, now at length.

    	hujus imperi, i.e. that which I now possess: namely, that conferred upon the consuls by the special decree of the Senate dent operant, etc. (see note on p. 100, l. 12). Without this decree they possessed imperium, it is true, but it was limited (in the city) by special privileges of Roman citizens.

    	tu: opposed to comitum.

    	sentina rei publicae, political rabble; or, keeping the original figure, we might say, bilge-water of the ship of state.

  

  

    Cicero Nota I.13
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    	faciebas, were on the point of doing: §471, c (277, c); B. 260, 3; G. 233; H. 534, 2 (469, I); H-B. 484.

    	hostem, a public enemy, whom the consul would have the right to expel from the city.

    	non jubeo: Cicero avoids the appearance of ordering a citizen to go into exile, since that was something which the consul had no right to do.

    	VI. jam, longer.

    	metuat: cf. note on cogitent, p. 103, l. 9.

    	privatarum rerum, in private life, i.e. intercourse with others out of the family (distinguished from domesticae, above).

    	quem ... inretisses, i.e. after entangling, etc. (SUB of characteristic).

    	ferrum ... facem, i.e. arm him for acts of violence, or inflame him to deeds of lust.

  

  

    Cicero Nota I.14
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    	quid vero, and sly!

    	novis nuptiis, etc.: this crime is mentioned by no other writer, and is perhaps one of the orator's exaggerations.

    	alio ... scelere: Sallust mentions, as a matter of common belief, that Catiline killed his own son, in order to gratify his new wife Aurelia Orestilla, "a woman praised for nothing but beauty." Sallust 15.

    	ruinas: this charge was undoubtedly correct. The conspiracy was mainly composed of men of ruined fortunes, who hoped to better themselves in the general scramble of a revolution.

    	Idibus: the Calends and Ides -- the beginning and middle of the month -- were the usual times for the payment of debts. Catiline's failure in his consular canvass had probably stirred up his creditors to push him for payment.

  

  

    Cicero Nota I.15
  
[bookmark: nota.I.15]
  
    	cum: causal, but best translated by when.

    	pridie Kalendas Januarias, etc.: Dec. 31, B.C. 66. The act here mentioned seems to have been in preparation for a rising that had been planned by Catiline for the next day, Jan. 1, B.C. 65. On this day the consuls Cotta and Torquatus entered upon their office, and it was the intention of Catiline to take advantage of their inauguration to murder them and seize the government. The plot got whispered about, and its execution was put off to Feb. 5, when it failed again through Catiline's precipitancy in giving the word.

    	cum telo (a technical expression), weapon in hand.

    	manum: a band (of assassins).

    	interficiendorum causi: §504, b (298, c); cf. B. 338, I, c; G. 428, R.2; H-B. 612, I.

    	mentem aliquam, some change of mind

    	aut ... aut, etc., either obscure or few.

    	non multa, etc., i.e. they were too well known to need recapitulation, and too numerous to admit of it.

    	commissa, which you have perpetrated.

    	petitiones, thrusts: the word regularly used for the attack of a gladiator. Cicero uses this and similar terms as an affront to Catiline.

    	ita conjectas, etc., so aimed that they seemed impossible to be shunned. The Latin has no adj. for "impossible."

    	corpore, i.e. dodging with the body (a common colloquialism -- hence ut aiunt).

  

  

    Cicero Nota I.16
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    	tibi (dative of reference), etc., wrested from your hands: §377 (235, a); B. 188, I); G. 350, 1; H. 425, 4, N. (384, 4, N.2); H.-B. 368.

    	quae quidem, etc., I know not by what rights it has been consecrated and set apart, that you think, etc. (as if Catiline had solemnly pledged himself to use this dagger on nobody lower than a consul).

    	VII. nunc vero, but now (indicating a marked transition).

    	vita, i.e. that you should desire to prolong it (cf. sect. 15).

    	quae nulla, nothing of which: §346, e (216, e); B. 201, I, b; G. 370, R.2; H.-B. 346, c.

    	necessariis: this word is used of any close relation, as that of kinsman, client, guest, comrade, member of the same order, etc. (see note on necessitudinem, Verr. 1.11, p. 32, l. 3).

    	quid quod, what of this, -- that, etc.

    	subsellia: undoubtedly wooden benches brought in for the occasion.

    	consulares: these voted as a class, and probably sat together. Catiline, as a praetorius, no doubt sat in their neighborhood.

    	ferendum [esse] is the pred. of the clause quod ... reliquerunt.

  

  

    Cicero Nota I.17
  
[bookmark: nota.I.17]
  
    	servi: emphatic, and hence preceding si.

    	injuria, unjustly, wrongfully.

    	carere aspectu, be deprived of the sight of

    	aliquo concederes, would retire somewhere.

    	nunc: opposed to the cont. to fact si, etc.

    	te nihil ... cogitare, that you think of nothing (depending on judicat).

    	judicat: for tense, see §466 (276, a); B. 259, 4; G. 230; H. 532, 2 (467, 2); H.-B. 485.

    	auctoritatem, etc.: observe the climax in both nouns and verbs.

  

  

    Cicero Nota I.18
  
[bookmark: nota.I.18]
  
    	quae (i.e. patria)... agit, she thus pleads with you.

    	annis: §424, b (256,b); B. 231,1; G. 393, R.2; H. 417, I and 2 (379, I); H.-B. 440.

    	sociorum, i.e. the allied cities of the province of Africa, which Catiline had governed as pro-praetor, B.C. 67.

    	neglegandas implies only evasion; evertendas, violence.

    	leges et quaestiones, i.e. in his lawless career both as praetor in Rome and as pro-praetor in Africa.

    	superiora illa, those former crimes of yours.

    	me ... esse, etc.: this and the two following infin. clauses (Catilinam timeri and nullum videri ... consilium) are subjects of est ferendum; posse depends on videri.

    	quicquid increpuerit, SUB of integral part; §593 (342); B. 324, I; G. 663, I; H. 652 (529, ii); H-B. 539.

    	abhorreat (SUB of characteristic), is inconsistent with.

    	hunc ... eripe, rescue me from, etc. (lit. snatch it from me); §381(229); B. 188, 2, d; G. 345, R.1; H. 429, 2 (386, 2); 14.-B. 371.

    	ne opprimar: §515, a (306, a); B. 302,4; G. 595; 11.580 (508, 4); H.-B. 582, I.

    	aliquando, some time or other (implying impatience).

  

  

    Cicero Nota I.19
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    	VIII. Catiline has offered to give himself into Custody. The Consul bids him depart: the Senators show by their silence their approval of the order. The consul entreats him to leave the city, but he will go only as a declared enemy.

    	etiam si ... possit: §527, c (313, c); cf. B. 309; G. 604 and R.1; 14.585(515, ii); H-B. 582,8.

    	in custodiam dedisti, i.e. into free custody, on parole. This appears to have been late in October, when Catiline was prosecuted on the Lex Plautia de vi. When a respectable Roman was charged with a crime it was customary for some person to bail him out, as it were, by becoming responsible for his appearance. Being thus responsible, the surety kept the accused in a kind of custody at his house.

    	ad M'. Lepidum, etc.: ad = apud. Lepidus was the consul of B.C. 66.

    	ad me: this was of course intended by Catiline as a demonstration of his innocence.

    	domi meae: §428, k (258, e); G. 411, a.4; H.-B. 454.1.

    	parietibus, loc. ABL; moenibus, ABL of means. Observe the difference of meaning in these words and the emphasis of the contrast,

    	qui ... essem: this would be SUB (sim) in dir. disc. as implying the reason; §535, e (320, e); B. 283, 3; G. 626, a.; H. 592, 598 (517); H.-B. 523.

    	Metellum: Q. Metellus Celer, consul B.C. 60; he afterwards did good service in the campaign against Catiline.

    	virum optimum, an excellent man (ironical, of course).

    	sagacissimum, keen-scented; fortissimum, energetic and fearless.

    	videtur ... debere, does it seem that he ought to be? Observe that the Latin prefers the personal construction ("does he seem," etc.), which the English idiom with ought does not allow us to imitate: §582 (330, b, I); B. 332, b; G. 528, R2; H. 611, N.1 (534, 1, N.1); Cf. H-B. 590, I, a.

  

  

    Cicero Nota I.20
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    	Two courses were open to Catiline: to leave the city or to run his chances of being put to death. If he left the city, he could, of course, either join his accomplice Manlius in the insurgent camp at Faesulae, or abandon his projects and go into voluntary exile. Apparently some of the Senators had privately urged him to adopt the latter alternative, promising, in that case, that all proceedings should be dropped, and Catiline, though rejecting their advice, had declared that he would not refuse to obey a senatus consultum decreeing his banishment. Such a decree would, however, have been favorable to Catiline's plans, for, since he had not been formally brought to trial, he would have been able to pose as an injured citizen exiled by an arbitrary aristocratic party. Hence Cicero refuses to put the question to the Senate, though he asserts there could be no doubt about the result. By taking this course Cicero forced Catiline to make his intentions plain by the overt act of leaving the city of his own accord and hastening to the camp of Manlius.

    	refer ... ad senatum: the technical term for the action of the presiding officer (regularly the consul) in bringing a matter before the Senate for action. See general Introduction, p. lvii.

    	si hic ordo placere, etc.: FUT cond. in indir. disc.

    	placere (sc. sibi): the subject is te ... exsilium.

    	abhorret, is contrary to: because the Senate would have no legal power to pronounce such a judgment.

    	faciam ut, etc.: §568 (332); B. 297, I G. 553, I ; H. 568 (498, ii); H.-B. 502, 3, a. To make the feelings of the Senate clear, Cicero formally commands Catiline to leave the city (egredere, etc.); then pauses to allow the Senators a chance to protest, and then points out that no objections are heard.

    	ecquid attendis, are you listening? The adverbial ecquid (at all) can hardly be idiomatically rendered, but gives an emphasis to the question.

    	patiuntur, they tolerate this, i.e. they make no objection to this extreme exercise of authority on my part.

    	quid exspectas, etc.: why do you wait for those to express their opinion in words whose wishes you see clearly by their silence? The Latin idiom is quite different: why do you wait for the expressed opinion (auctoritatem) of [those] speaking whose wishes you see [when] silent?

  

  

    Cicero Nota I.21
  
[bookmark: nota.I.21]
  
    	huic, this ... here: the demonstrative pronouns are often thus employed in the so-called deictic use, accompanied by a gesture.

    	Sestio: a member of the aristocratic party whom Cicero afterwards defended in one of his greatest orations.

    	M. Marcello: a prominent member of the aristocracy, consul B.C. 51; not to be confounded with the person of the same name mentioned in sect. 19. He took a leading part in the Civil War against Caesar, and was afterwards defended by Cicero (see p.213) -- jam, by this time.

    	consuli, consul as I am

    	in templo, i.e. notwithstanding the sacredness of the place.

    	vim et manus (hendiadys), violent hands.

    	cum quiescunt, i.e. by keeping quiet: §549, a (326, a); G. 582; H. 599(517,2); H-B. 551.

    	videlicet cara, alluding to his demand to have the matter submitted to the Senate.

    	voces, cries (of the crowd outside).

    	haec (with a gesture, cf. huic, sect. 21, first note), i.e. all that is round us, the city, etc.

    	prosequantur, escort It was the custom for those who were going into voluntary exile to be thus accompanied to the gate by their friends. Cicero sarcastically declares that, if Catiline will depart, the whole Senate will be so glad to be rid of him as to forget his crimes and pay him this honor.

  

  

    Cicero Nota I.22
  
[bookmark: nota.I.22]
  
    	IX. te ... frangat, [the idea] that anything should bend you! i.e. break down your stubbornness; an exclam. clause with ut: §462, a (332, c); G. 558; H. 559,5(486, ii, N.); H.-B. 503 and b.

    	utinam ... duint: §442 (267, b); cf. B. 279; G. 201 ; H. 559, I (483, I); H-B. 511, I; for form, see § 183, 2 (128,e, 2); B. 127, 2; G. 130,4; H. 240,3 (244,3); H.-B. 197, a.

    	duint: dāre, SUB; dent

    	ire: §457(271, a); B. 295,4, N.; G. 532, and R.2; H. 565,5 (498, i, N.); H.-B. 586, e.

    	recenti memoria (ABL of time): translate by a while clause.

    	est tanti, it is worth the cost: §417 (252, a); Cf. B. 203, 3; G. 380, I, R.; H. 448, 4 (405); H.-B. 356, I.

    	sit: §528(314); B 310, ii; G. 573; H. 587 (513,i); H.-B. 529.

    	ut ... commoveare, etc., subject of est postulandum: §566 (331, h); cf. B. 295; G. 546, 1 ; H. 564, ii (499, 3); cf. H.-B. 502, 3, a.

    	is es ... ut: §537, 2, N.2 (319, R.); B. 284, 1; G. 552; H. 570 (500, ii); H.-B. 521, 2, a and footnote.

  

  

    Cicero Nota I.23
  
[bookmark: nota.I.23]
  
    	inimico, a private enemy, thus attributing to Cicero personal motives of opposition.

    	mihi ... conflare vis invidiam: for me ... to ignite you wish hatred [ASD]

    	recta (sc. via), straightway. vix feram, etc.: for Catiline's going into voluntary exile would tend to prove that he was innocent and had been persecuted by the consul (see note on p. 107, l. 19).

    	sin autem, etc.: Catiline's going to Manlius would prove his guilt and show the wisdom of Cicero's action.

    	latrocinio, brigandage, i.e. partisan warfare, as opposed to a regular war (justum bellum).

  

  

    Cicero Nota I.24
  
[bookmark: nota.I.24]
  
    	quamquam, and yet: §527, d, N. (313, f); B. 309, 5; G. 605, R.2; H. 586, 4 (515, iii, N.2); H.-B. 310, 7. cf. the same use of quamquam, p. 108, l. 13, and of tametsi, p. 108, l. 16.

    	invitem: §444 (268); B. 277; G. 265; H. 557(486, ii); H.-B. 503.

    	sciam: characteristic SUB

    	Forum Aurelium: a small place on the Via Aurelia, about fifty miles from Rome. The Via Aurelia was the road which led along the sea-coast of Etruria, by which Catiline left the city the following night.

    	praestolarentur: rel. clause of purpose.

    	aquilam: the silver eagle had been adopted by Marius as the standard of the legion, and the eagle in question was said to have been actually used in the army of Marius.

    	sacrarium: it was customary in Roman houses to have a little shrine (see Fig. 27) for the worship of the lares and other protecting divinities. Doubtless Catiline was believed to have placed this eagle in such a shrine as an object of superstitious worship.

    	ut possis: exclam. clause with ut (see note on p. 108, l. 13).

  

  

    Cicero Nota I.25
  
[bookmark: nota.I.25]
  
    	X. quō ADV to where

    	rapiebat: §471, b (277, b); B. 260, 4; H-B. 485; the IMPF is used instead of the PRES because the action is conceived of as ceasing at the moment when Cicero discovered the plot.

    	haec res, i.e. leaving the city as an enemy and taking up arms.

    	non modo, to say nothing of: §327, I (209, a, I); B. 347, 2; G. 445; H. 656, 2 (553, 2); H.-B. 298, 2, a.

    	atque connects perditis and derelictis; ab connects fortuna and spe with derelictis.

    	conflatam, run together (like molten metal).

  

  

    Cicero Nota I.26
  
[bookmark: nota.I.26]
  
    	hīc, i.e. here, in this band.

    	perfruere FUT IND [ASD]

    	bacchabere FUT IND [ASD], will revel. To a Roman the word suggested the wild orgies of the frenzied Bacchanals, so that it is much stronger than our revel, which in course of time has become rather vague: cf. Aeneid 4.301 (and illustrations).

    	meditati sunt, have been practised; feruntur, are talked about.

    	labores: cf. Sallust Catiline 5: L. Catilina nobili genere natus fuit, magna vi et animi et corporis, sed ingenio malo pravoque. Huic ab adulescentia bella intestina caedes rapinae discordia civilis grata fuere ibique juventutem suam exercuit. Corpus patiens inediae algoris vigiliae supra quam cuiquam credibile est.

    	facinus, deed of violence, contrasted with stuprum, debauchery; just as bonis otiosorum, property of peaceful citizens, is with somno maritorum, the repose of husbands.

    	ubi ostentes (purpose clause), opportunity to display (lit. a place, where, etc.).

  

  



    Cicero Nota I.27 A
  
[bookmark: nota.I.27a]
  
    	reppuli: §545(323, I) B. 288, I, a; G. 580; H. 600 (5 1, i); H.-B. 550 and a. Cicero here takes credit to himself for using his influence as consul to defeat the election of Catiline.

    	exsul, consul: observe the play upon words (see Vocab.).

    	latrocinium: cf. note on latrocinio, l. 1, above.

  

  


  III. Peroratio

  



    Cicero Nota I.27 B
  
[bookmark: nota.I.27b]
  
    	XI. The consul may be charged with remissness; but he has been biding his time. For halfway measures would have been useless. Appeal to Jupiter to save Rome.

    	querimoniam, i.e. for not having suppressed the conspiracy more vigorously.

    	detester ac deprecer (construed with a me, above), remove by protest and plea. detestari PRES PASS, deprecari PRES PASS [ASD]

    	patria: the personified patria is dramatically introduced as accusing Cicero of remissness in letting Catiline go unharmed.

    	M. Tulli (voc.): the regular way of formal address; the use of the family name (Cicero) is more familiar.

    	evocatorem servorum, a summoner of slaves, i.e. to enlist under him against the state. To the Romans (as to all peoples who, having a large slave population, are in constant fear of servile revolts) such an accusation was the most violent reproach conceivable.

    	duci, rapi, mactari; §563, a, N. (311, a, N.1); Cf. B. 295, 4, N.; G. 546, N.3; H. 614 (535, ii); H-B. 587, b.

  

  

    Cicero Nota I.28
  
[bookmark: nota.I.28]
  
    	multaverunt PERF ACT IND [ASD]

    	rogatae sunt: the magistrate who proposed a law formally asked the people whether they would accept it; hence rogo was the word regularly used for this act, and the proposition itself was called rogatio. The leges in question, Valeria, Porcia, and Sempronia (of Caius Gracchus), were enacted to protect -- like our laws securing the habeas corpus and trial by jury -- the life and liberty of citizens against the arbitrary power of magistrates, which in this case would apparently be used by Cicero.

    	at numquam, etc.: as a fact, however, the precedents here referred to had been really violations of the constitution.

    	praeclaram ... gratiam, you show a noble gratitude (cf. habere gratiam and agere gratias).

    	nulla commendatione majorum: though by the Roman constitution the higher offices were open to all citizens, yet it was rare that a man whose ancestors had not held these offices could succeed in attaining them himself. If, like Cicero, he did so, he was called a novus homo, and his descendants belonged to the nobility.

    	tam mature: Cicero attained the quaestorship, the praetorship, and the consulship (honorum gradiis) at the earliest age possible in each case. This was a mark of public confidence which had never happened to a novus homo before.

    	invidiae, i.e. the odium which might attach to the consuls apparently exceeding his constitutional authority. In fact Cicero was later brought to trial and exiled on this very charge.

  

  

    Cicero Nota I.29
  
[bookmark: nota.I.29]
  
    	num est, pray is (implying strong negation): §332, b (210, c); B. 162,2, b; G. 464, R.; H. 378(351, I, N.8); H-B. 231, I, (1.

    	inertiae, (sc. invidia), the reproach.

    	an belongs with non existimas.

    	conflagraturum, will be consumed (lit. will burn up).

    	XII. idem sentiunt, have the same views.

    	mentibus, thoughts.

    	factu, the rare "latter supine": §510 (303); B. 340, 2; G. 436; H. 635 and 4 (547 and N.1); H-B. 619, I.

    	gladiatori: the gladiators were trained slaves owned by rich men, and were often employed as bullies in political campaigns. Hence the word came almost to mean ruffian, "bruiser," "thug."

    	si ... honestarunt: notice that the simple condition here expresses cause; §515, a, N. (306, a, N.).

    	superiorum, before them.

    	The variety of the conditional sentences in sects. 29, 30 is instructive: si judicarem ... non dedissem (cont. to fact), p. 110, l. 30, p. 111, l. 1; si ... honestarunt, verendum non erat (nothing implied), p.111,ll.1-4; si impenderet, fui (mixed), 11.6, 7; si animadvertissem, dicerent (cont. to fact), 11.13, 14; si pervenerit, fore (FUT, indir. disc.), ll. 15, 16; hoc interfecto, posse (FUT, indir. disc., protasis disguised), ll. 18-20; si ejecerit, exstinguetur (FUT, more vivid), ll.20-22.

    	maxime, ever so much.

    	ut ... putarem, result clause explaining hoc (not a subst. clause).

    	partam (from pario), acquired (a very common meaning).

  

  

    Cicero Nota I.30
  
[bookmark: nota.I.30]
  
    	non nulli, etc.: it should be remembered that there were many well-intentioned citizens who either doubted the existence of a conspiracy or thought Cicero's fears of it greatly exaggerated; and that even among those who admitted the fact there was considerable variety of partisan feeling.

    	videant, dissimulent: SUB of charact. (not coord. with dicerent), expressing the character of the men referred to, while aluerunt, etc. (l. 11), merely gives additional facts about them (hence IND).

    	regie, despotically: the Roman idea of a king and kingly government was associated with Tarquinius Superbus. Here the word also implies the assumption of unlawful power (= tyrannice), as well as its abuse.

    	nunc, as it is

    	quo: §308, g (201,f 2); cf. G. 611, R.1; the antecedent is in castra.

    	improbum, dishonest

    	hoc ... interfecto, disguised FUT protasis; §521, a (310, a); B. 305, I; G. 600, I; H. 575, 9 (507, N.7); H-B. 578, 6; the apodosis posse is FUT in sense: § 516, d, 584, b (307, d); G. 248, R.; H.-B. 472, d.

    	ejecerit: for tense, see §516, c (307, c); G. 244, 2; H. 574, 2 (508, 2); Cf. H.-B. 577, a.

    	eodem, to the same place.

    	adulta, full-grown, as opposed to stirps, the root (properly the stock from which new shoots may spring out), and semen, the seed.

  

  

    Cicero Nota I.31
  
[bookmark: nota.I.31]
  
    	XIII. jam diu: the conspiracy was ready to break out B.C. 65 (see note on p. 105, l. 15).

    	versamur, have lived.

    	nescio quo pacto, somehow or other; §575, d (344, a); B. 253, 6; G. 467, N.; Cf. H. 512, 7 (455, 2); H-B. 537, e.

    	veteris (sharply contrasted with nostri), i.e. the disease is of long standing, but its outbreak has occurred just in my consulship.

    	visceribus, vitals (properly the great interior organs, as the heart, lungs, etc.).

    	aestu febrique, the heat of fever (hendiadys).

    	reliquis vivis: ABL absolute.

  

  

    Cicero Nota I.32
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    	circumstare, hang round, for the purpose of intimidation: the praetor urbanus had his tribunal in the Forum.

    	patefacta, laid bare; inlustrata, set in full light; oppressa, crushed; vindicata, punished. Observe the climax.

  

  

    Cicero Nota I.33
  
[bookmark: nota.I.33]
  
    	ominibus, prospects. What Cicero has just said (p.112,11. I 1-16) makes the omen under which Catiline is to depart, -- an omen of good for the state, but of evil for him.

    	Juppiter: thus the oration closes with a prayer to Jupiter Stator, in whose temple the Senate was now assembled.

    	Statorem, the Stay. The name was apparently first given to Jupiter as the Stayer (sto, sisto) of flight (see note to sect. 11, p.104, 1. I), but it is here applied to him as the Stay (supporter) of the Roman state, a meaning which the word may well have from its derivation.

    	arcebis, used as a mild imperative; §449, b (269,f); B. 261, 3; G. 2651; H. 560, 4, N. (487, 4); H.-B. 572.

    	latrones: cf. latrocinium in sect. 27 (p. 109, l. 32).
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  In Catlilinam II

  I. Pars Prima

  



    Cicero Nota II.1
  
[bookmark: nota.II.1]
  
    	Catiline is gone. He ought to have been put to death: but the time was not ripe, for all were not convinced of his guilt.

    	ejecimus, expelled (with violence); emisimus, let [him] go. The words vel ... vel (or, if you like) imply that the same act may be called by either name.

    	ipsum, of his own accord.

    	verbis prosecuti may apply as well to kind words of dismissal as to invective.

    	abiit, simply, is gone; excessit, has retreated before the storm; evasit, has escaped by stealth; erupit, has broken forth with violence, -- a climax of expression, but nearly identical in sense.

    	moenibus (DAT following comparabitur), against, etc.

    	atque (adding with emphasis), and so.

    	hunc quidem, him at any rate.

    	sine controversia, without dispute unquestionably.

    	versabitur, will be busy.

    	campo, foro, curia, parietes: observe the narrowing climax.

    	loco motus est, he lost his vantage-ground: a military expression, hence the simple ABL; §428, f (258, a, N.2); cf. B. 229, I; G. 390, 2, N.2; H. 463 (414, ii); H-B. 408, 2, a.

    	nullo impediente, i.e. his defenders till now could screen him by forms of law.

    	justum (if retained in the text), regular, in due form; cf. note on latrocinio, p. 109,1. I.

  

  

    Cicero Nota II.2
  
[bookmark: nota.II.2]
  
    	quod ... extulit etc.: §572, b (333, b); B. 331, V, a; G. 542; H. 588, i (540, iv, N.); H.-B. 594, c.

    	cruentum (pred.), reeking with blood.

    	vivis nobis (ABL abs.), leaving us alive.

    	civis: acc. plur.

    	jacet, etc., lies prostrate, etc.

    	retorquet oculos begins the figure of a wild beast, which is continued in faucibus.

    	profecto, no doubt.

    	quae quidem, which really.

    	quod ... projecerit: see note on quod extulit, 1.9, above; for mood, see §592,3 (341, d); B. 323; G. 541; H. 588, ii (516, ii); H.-B. 535, 2, a.

  

  

    Cicero Nota II.3
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    	II. For the contents of this and the following section, cf. Cat. 1, sects. 27, 28 where the supposed complaint against Cicero for not having put Catiline to death and his reply to it are given at greater length.

    	qualis omnis: ACC P

    	oportebat: §522, a (3", c); B. 304, 3, a; G. 254, R.2; H. 583 (511, I, N.1); H.-B. 582, 3, a.

    	qui ... accuset, as to accuse: §535 (320); B. 283, I ; G. 631,2; H. 591, I (503, i); H-B. 521, I.

    	ista: for gender, see §296, a (195, d); cf. B. 250,3; G. 211, R.5; H. 396, 2 (445, 4); H.-B. 326, I.

    	interfectum esse: §486, b, N. (288, d); B. 270, 2, a; G. 280, R.2; H.-B. 582, 3, a, footnote 2; observe the emphatic position.

    	oportebat: for tense, see note on Cat. 1, p. 100, l. 13.

    	hujus imperi: see note on Cat. 1, p. 104, l. 16.

    	res publica, the public interest.

    	quam multos, etc.: the passages in brackets are probably spurious; it will be observed that they merely repeat -- the preceding statement in each case.

  

  

    Cicero Nota II.4
  
[bookmark: nota.II.4]
  
    	cum (causal) viderem, seeing: its obj. is fore ut possem (which is the apodosis of si multassem) ; §569, a (288, f); B. 270,3; G. 248; H. 619, 2 (537,3); H-B. 472, c

    	ne ... probata: nearly equivalent to cum ne vos quidem ... probaretis: implying that if they do not sustain the act, much less will the people at large.

    	multassem: for FUT PERF of direct; §589, 3 (337, 3); B. 319, B; G. 657, 5; H. 646 (527, i).

    	fore ut, the result would be that, etc.

    	at ... possetis, result clause explaining huc.

    	videretis: §593 (342); B. 324, I G. 663, I; H. 652 (529, ii); H.-B. 539; if not dependent on possetis, it would be videbetis.

    	quem quidem, whom, by the way.

    	intellegatis: §565 (331, i); B. 295, 6; G. 553, 2; H. 564, ii, I (499, 3); H-B. 531, 2.

    	quod ... exierit: §592, 3(341, d); B. 323; G. 539; H. 588, ii (5I6, ii); H-B. 535, 2, N.2.

    	mihi: datīvus ēthicus; as if, I notice; §380 (236); B. 188, 2, b; G. 351; 11.432 (389); H.-B. 372.

    	aes alienum, etc., i.e. petty debts run up in cook-shops and the like; not like the heavy mortgages spoken of afterwards.

    	reliquit: notice the emphatic position.

    	quos viros: for a characterization of Catiline's partisans, see sects. 18-23.

  

  

    Cicero Nota II.5
  
[bookmark: nota.II.5]
  
    	III. His worthless partisans remain at Rome, but are powerless: let them follow him. He was the ringleader of all scoundrels and profligates. Let his associates depart or take the consequences.

    	prae, in comparison with.

    	Gallicanis, i.e. those permanently stationed in Cisalpine Gaul. The ager Gallicus below was that strip of sea-coast north of Picenum formerly occupied by the Senones, but at this time reckoned a part of Umbria.

    	hoc dilecta refers to a levy recently raised.

    	Q. Metellus (Celer): see note on Cat. 1, sect. 19, p. 107, l. 13.

    	senibus, etc., i.e. those classes who naturally look forward to a revolution to mend their fortunes.

    	luxuria = high-livers: abstract for concrete, as common in Latin and older English; Cf. Shakespeare, All's Well ii. I, 91: "Bring in the admiration" (i.e. this wonderful person).

    	vadimonia deserere, desert their bondsmen, i.e. leave them in the lurch in their creditors' suits.

    	edictum praetoris, in effect like a sheriff's writ. Any official order of a magistrate was an edictum.

    	hos, as opposed to those he did take out.

    	fulgent purpura, i.e displaying their rank as Senators, who alone had the right to wear the broad purple stripe (latus clavus) on the tunic. The reference, therefore, is to foppish young nobles.

    	mallem: §447, I (311, b); B. 280, 4; G. 258, and N.1; H. 556 (486, i); H.-B. 519, I, b.

    	eduxisset: §565 (331, f a.); B. 295, 8; G. 546, R.2; H. 565, 2 (499, 2); H.-B. 5;9, I, c.

    	si ... permanent: a future condition; §516, a, N. (307, a, N.); G. 228; H. 533, 2 (467, 5); H.-B. 571.

    	mementote, i.e. let them remember that they are objects of suspicion and shall be watched accordingly.

    	atque hoc, etc., i.e. their effrontery makes them still more a cause for alarm.

  

  

    Cicero Nota II.6
  
[bookmark: nota.II.6]
  
    	video, i.e. I know perfectly well.

    	cui sit, etc.: cf. Cat. 1, sect. 9.

    	superioris noctis, i.e. three nights ago.

    	ne, surely: an affirmative particle sometimes wrongly spelled nae.

    	IV. ut ... videretis: clause of result explaining quod.

    	nisi vero: ironical (as usual), introducing a reductio ad absurdunt. (The si only doubles that in nisi.)

    	non ... jam, no longer.

    	Aurelia via: see Cat. 1, sect. 24.

  

  

    Cicero Nota II.7
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    	rem publicam: §397, d (240, d); B. 183; G. 343, 1 H. 421 (381); H.-B. 399

    	sentinam, refuse (see Cat. 1, p. 104, l. 22).

    	ejecerit: the conclusion is implied in O fortunatam.

    	exhausto, drained off (cf. sentina).

    	recreata, invigorated.

    	toti Itali: §429, 2 (258,1 2); B. 228, I, b; G. 388; H. 485, I (425, 2); H.-B. 436, a.

    	subjector, forger; circumscriptor, swindler.

    	perditus, abandoned wretch.

    	hosce: §146, a, N.1 (101, footnote); B. 87, footnote 2; G. 104, i, N 1; H. 178, 2 (186, I); H.-B. 138, 2, c.

  

  

    Cicero Nota II.8
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    	asciverit: for tense, see §485, c (287, c); B. 268, 6; G. 513; H. 550 (495, vi); H.-B. 481. 5.

  

  

    Cicero Nota II.9
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    	V. ut ... possitis: §532 (317, c); B. 282, 4; G. 545, R.3; Cf. H. 568, 4 (499, 2, N.) ; H.-B. 502, 2, c.

    	diversa studia. In another passage (Cael. 13) Cicero ascribes to Catiline: Cum tristibus severe, cum remissis jucunde, cum senibus graviter, cum juventute comiter, cum facinorosis audaciter, cum libidinosis luxuriose vivere.

    	in dissimili ratione, in different directions.

    	ludo, the regular training-school.

    	gladiatorio: see Cat. 1, p. 110, l. 31, and note.

    	levior, etc.: the Roman actors, though some of them achieved distinction, were generally regarded as a low class of men.

    	tamen, i.e. though a companion of such dissolute persons, yet he possessed the qualities of fortitude and endurance so much admired by the Romans.

    	exercitatione (ABL of means), etc., trained by the practice of debaucheries and crimes to endure, etc.

    	frigore ... perferendis: ABL with adsuefactus; §507, N.1 (301, N.); G. 431; cf. H-B. 612, iv, 431.

    	fortis, a strong and able fellow.

    	istis, those creatures: §297, c (102, c); B. 246, 4; G. 306, N.; H. 507, 3 (450, i, N.); H.-B. 274, 4. 117 11 cum ... consumeret (not concessive), while consuming.

    	subsidia, etc., i.e. means (his uncommon powers of body and mind) which might have been used, etc.

  

  

    Cicero Nota II.10
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    	sui: §301, b (196, c); B. 244, 4; G. 309, 2; H. 503, 2 (449, 3); H.-B. 264, 2.

    	audaciae, acts of audacity.

    	obligaverunt, encumbered.

    	res, property; fides, credit.

    	libido, i.e. luxurious habits and tastes.

    	quidem (concessive), no doubt

    	homines, viris: observe the difference in sense.

    	mihi: datīvus ēthicus gives the phrase a familiar and contemptuous turn which may be reproduced in English by forsooth.

    	obliti: observe the quantity.

    	caedem, etc.: notice the strong contrast between the character of these worn-out debauchees and the sanguinary nature of their threats.

  

  

    Cicero Nota II.11
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    	instare, is close at hand; plane merely emphasizes the idea of the verb.

    	propagarit: for tense, see §516, c, N. (307, c, a.) ; G. 595, N.2; H. 540(473).

    	pertimescamus, possit: SUB of characteristic.

    	unius: Pompey, just returning from his triumphs in the East.

    	quacumque ratione, sc. fieri potest

    	resecanda erunt, shall need the knife (lit. must be cut away): the figure is derived from surgery.

    	si ... permanent: §516, a, N. (307, a, N.); G. 228; H. 533, 2 (467,5); H.-B. 572.

    	exspectent: hort. SUB in apodosis; §516, d (307, d); B. 305, 2 G. 595; H. 580 (508, 4); H.-B. 532,1.

  

  


  II. Pars Secunda
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    	VI. Catiline is not in exile: he has joined his hostile army. Men say the consul has driven him into banishment; would the charge were true!

    	etiam, still (after all that has been done).

    	quod, obj. of adsequi, if I could effect it (referring to ipsos, etc.), i.e. their expulsion.

    	enim, i.e. the idea is absurd, as is implied in the irony following.

    	quid, tell me: i.e. "is that possible ?" in view of the circumstances, which he proceeds to narrate.

    	hesterno die qualifies convocavi.

    	detuli: technical term for laying a matter before the Senate; cf. referre (ad senatum) in the Vocabulary.
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    	quaesivi, etc.: see Cat. 1, sect. 9

    	necne: §335,d(211,d); B. 162,4; G.459; H.380, 1 (353, N.1); H.-B. 234, a.

    	ei: DAT of agent; §375 (232, a); B. 189, 2; G. 354; H. 431, 2 (388, I); H-B. 373, 2.

    	teneretur, was caught

    	pararet: for PLUP (see note on Cat. 1, p. 100, l. 13).

    	securis, fascis: the use of these signified that Catiline intended to assume the authority and imperium of consul (see Fig. 25, p.290).

    	aquilam: see Cat. 1 [sect. 24], p. 109, l. 6, and note.
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    	eiciebam: conative IMPF; §471, c (277, c); B. 260, 3; G. 233; H. 534, 2 (469, I); H.-B. 484.

    	credo: ironical, as very often in this parenthetical use.

    	suo nomine, i.e. not by Catiline's order; the whole is, of course, ironical, as is already indicated by credo.

    	Massiliam: Marseilles, an ancient Greek city of Gaul, always faithful and friendly to Rome. It was a favorite place of sojourn for Romans who went into voluntary exile.

    	VII. condicionem, terms.

    	nunc, even now.

    	pertimuerit, take alarm.

    	spe conatuque: referring of course to his treasonable hopes and designs.

  

  

    Cicero Nota II.15
  
[bookmark: nota.II.15]
  
    	est mihi tanti, it is worth my while: §417 (252, a); cf. B. 203, 3; G. 380, I, R.; H. 448 (404); H.-B. 356, I.

    	depellatur: §528(314); B. 310,ii; G.573; H. 587(313,i); H.-B. 529.

    	sane (concessive), if you like (see Vocab.).

    	invidiae, etc.: rather than have his predictions verified in this way, Cicero prefers the unjust odium of having arbitrarily driven Catiline to exile.

    	aliquando, some day.

    	quod ... emiserim: §592, 3 (341, d); B. 323; G. 541; H. 588, ii (516, ii); H-B. 535, 2, a.

    	emiserim, eiecerim, let him go ... drove him out

    	si interfectus, etc.: he thus adroitly excuses himself to those who would have preferred harsher measures. Notice the identity in sound in profectus, interfectus, and observe how the argument a fortiori is brought out by the exact antithesis.
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    	quamquam (corrective), and yet

    	dictitant: notice the frequentative.

    	nemo, not a man.

    	misericors: his going to Manlius was his inevitable ruin, and yet, for all their pity, they still wished him to go.

    	latrocinantem, in partisan warfare (see note on p.109, L I).

    	vivere: §583, c (336, c, N.2) ; G. 644, R3, b; cf. H. 613, 7 (535, i, 6); H.-B. 535, I, c.

    	vivis nobis, i.e. without assassinating me.

  

  


  III. Pars Tertia
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    	VIII. Character of Catiline's partisans: (i) rich men in debt (sect. 18); (ii) men eager for power and wealth (sect. 19); (iii) old soldiers of Sulla (sect. 20); (iv) ruined debtors (sect. 21); (v) cutthroats and criminals (sect. 22); (vi) debauchees (sects. 22, 23).

    	sanare: cf. note on vivere, 1.8, above.

    	sibi, for their own good: for reflexive, see §301, b, N. (I 96, c, N.); G. 520.

    	placare, gain favor.

    	comparentur, are made up.

    	singulis, to them one by one.

    	si quam, sc. adferre.
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    	est eorum, consists of those (pred. GEN).

    	possessiones, landed property.

    	dissolvi, sc. a possessionibus: i.e. although they might pay their debts by the sale of their estates, they cannot make up their minds to do so.

    	voluntas et causa, their purposes and claims, i.e. their position before the world.

    	tu: the use of the singular, as if he were addressing one of these men directly, gives point to his reproach of the whole class.

    	sis: §444 (268); B. 277; G. 466; H. 5591 4 (484, v); H.-B. 503.

    	tuas: emphatic.

    	tabulas novas, new accounts, i.e. a general scaling down of debts by legislative enactment, such as that, B.C. 86, "which reduced every private claim to the fourth part of its nominal amount, and cancelled three-fourths in favor of the debtors."

    	auctionariae: a forced sale of their estates would give them "new accounts" (tabulae) by reducing their debts; auctionarinae [tabulae] would be the placards advertising the sale in question.

    	quod, obj. of facere, relating to the forced sale.

    	neque, and not, connects facere and certare.

    	certare cum usuris, struggle to meet the interest: §413, b (248, b); H. (419, II); H.-B. 419, 4.

    	fructibus: ABL of means.

    	uteremur, we should find.

    	hosce: more emphatic than hos.

    	vota facturi, likely to offer prayers, i.e. they will confine themselves to sympathizing with Catiline's revolt; no active cooperation with him need be feared from them.
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    	IX. premuntur: notice the emphasis, -- this class is insolvent; the former class is heavily in debt, but has resources.

    	quieta re publica: no poor man could hope to gain political prominence at Rome in ordinary times; these men therefore look to anarchy to achieve their political ends.

    	scilicet, in fact

    	desperent, have no hope.

    	me ... vigilare, etc., indir. disc. dependent on the idea of saying implied in praecipiendum: §580, a (336, N.2); G. 652, R.2; H. 642, I (523, i, N.); H.-B. 589, a.

    	magnos animos: see Vocab. under animus.

    	praesentis agrees with deos: will be at hand, and, etc.

    	quod si, now if (as often). The quod is merely adverbial acc.: §397, a (240, b); B. 185, 2; G. 610, R.2; H. 416, 2 (378, 2); cf. H.-B. 388, a, N.; not like quod in 1.4, above.

    	jam, at once.

    	sint adepti: FUT cond. less vivid.

    	cum summo furore: §412, a (248, N.); G. 399; 14.473, 31 N. (419, iii, N.1); H.-B. 445, 3.

    	non vident, don't they see? §332, a (210, b); B. 162, 2, d; G. 453; H. 378, I (351, 3); H.-B. 231, I, a.

    	adepti sint, for the FUT PERF IND of the direct disc.

    	fugitivo, i.e. one of their own slaves; for, when law is overthrown, brute force will control all.

    	sit necesse: §516, d (307, d); G. 595; H. 580 (508, 4); cf. H.-B. 582, I.
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    	ex eis coloniis: Sulla rewarded his veterans (120,000 in number) by liberal grants of land, partly in municipia already existing, partly in new colonies which he founded for them.

    	universas, as a whole.

    	civium esse, consist of etc.

    	ei sunt coloni, these are colonists of this sort (as opposed to the general character of the colonies, which Cicero does not wish to impugn).

    	beati, men of wealth.

    	Sulla, etc., Sulla will have to be raised from the dead, for they can have no such hope in Catiline.

    	agrestis, farmers, not Sulla's colonists.

    	veterum: alluding to the plunder of the disorderly times following Sulla's victory over the Marian party.

    	illorum temporum, i.e. the times of proscription.
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    	X. vacillant, stagger under.

    	vadimoniis, etc.: the three steps in bankruptcy, -- bail, judgment, and sale of property; proscriptio is strictly the public notice that property is for sale.

    	infitiatores lentos, dilatory debtors (lit. deniers, i.e. persons who avoid payment of their debts by every possible subterfuge).

    	stare, keep their feet

    	ita, in such a way.

    	non modo, etc.: §217, e (149, c); B. 343, 2, a; G. 482,5, R.1; H. 656, 3 (552, 2); H.-B. 299.
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    	non revoco: §467 (276, b); B. 259, 2; G. 233; H. 530 (467, 6); H.-B. 484.

    	carcer: this is the Tullianum, a dungeon near the Forum, still existing. It was properly a jail for temporary detention, as imprisonment was not recognized in Rome as a form of punishment.

    	numero, in order; genere, in rank.

    	imberbis: a mark of effeminacy; bene barbatos, full-bearded, doubtless a military affectation, as, until lately, the wearing of a mustache.

    	velis, veils, rather than the substantial toga, which was of unbleached wool. The whole description suggests foppishness and effeminacy.

  

  

    Cicero Nota II.23
  
[bookmark: nota.II.23]
  
    	saltare et cantare, these accomplishments were hardly regarded as respectable by the better classes.

    	spargere, i.e. in food or drink: poisoning has in all ages been carried to a high art in Italy.

    	scitote: notice the second (FUT) imperat. (regularly used in this word).

    	his ... noctibus: although this was spoken Nov. 9, yet the Roman year was at this time in such a state of confusion that the true date was probably some time in December, just when the winter was setting in.
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    	XI. These followers of Catiline contrasted with the defenders of the state. The issue of such a contest cannot be doubtful.

    	urbes coloniarum, etc.: the colonies and free communities (municipia) included the walled cities (urbes) in their territory. These well-manned walls would be more than a match for Catiline's rude works (tumulis).
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    	causas, i.e. the cause of the conspirators and that of the state in their moral aspect (cf. in eius modi, etc., 1.12, below).

    	ex eo ipso, from the very comparison.

    	bona ratio, good counsel;

    	perdita, desperate.

  

  

    Cicero Nota II.26
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    	XII. custodiis vigilisque: see Cat. 1, sect. 8 and note.

    	consultum, etc., provident measures have been taken.

    	coloni municipesque: a colony differed from a municipium in being founded by Roman (or Latin) citizens, who retained from the first their citizenship, either in whole or in part. By Cicero's time there was no longer any real difference between the two classes of towns; but the colonies always retained a certain precedence in rank.

    	hac ... excursione: see Introd., p. 113 of text.

    	gladiatores: see p. 117, l. 5.

    	quamquam (corrective), referring to manum certissimam

    	tamen: pointing the contrast between the suppression of this body and Catiline's expectations from them.

    	vocari videtis: the members of the Senate had their gathering place (senaculum) adjoining the curia, and were summoned by heralds (praecones) from this into the building. If any were absent, the heralds were sent to their houses. The curia and senaculum were visible from the place of assembly in the Forum, and the heralds could no doubt be seen going their rounds.

  

  


  IV. Peroratio

  



    Cicero Nota II.27
  
[bookmark: nota.II.27]
  
    	Citizens need not fear: the consul will protect the City. The conspirators warned. There shall be no disturbance. The gods will lend their aid.

    	monitos ... volo: §497, c, N. (292, d, N.); G. 537; H.-B. 605, 3.

    	solutior: for compar., see §291, a (93, a); B. 240, I G. 297; H. 498 (444, I); H.-B. 241, 2.

    	quod, etc., as for the rest, i.e. what remains to be done.

    	horum and his relate to the citizens by whom he is surrounded, and imply a gesture.

    	cujus: referring, like qui, to the subject of sentiet.

  

  

    Cicero Nota II.28
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    	XIII. me, etc., ABL abs.

    	togato, in perfect peace, i.e. without any military demonstration: the toga was the regular dress of the Roman in time of peace.

    	illud: in appos. with ut ... possitis: I will secure that, etc.

    	neque ... -que, not ... and.
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    	quibus ... ducibus, under whose guidance.

    	quam urbem ... hanc, this city which: §307, b, N. (200, b, N.); G. 616; H. 399, 5(445, 9); or (repeating the noun) the city which, etc., -- that city.

  

  


  
  [bookmark: notae.III]
  In Catlilinam III

  Now that Catiline had been driven into open war, the conspiracy within the city was in the hands of utterly incompetent men. Lentulus, who claimed the lead by virtue of his consular rank, was vain, pompous, and inefficient. The next in rank, Cethegus, was energetic enough, but rash and bloodthirsty. The consul easily kept the run of events, and at last succeeded in getting the conspirators to commit themselves in writing, when he had no difficulty in arresting them and securing the documents. How this was accomplished is told in the third oration.

  


  I. Exordium
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    	I. The citizens congratulated on their deliverance.

    	vitam, lives: the plural would rarely be used in Latin.

    	bona, estates (landed property); fortunas, goods (personal property).
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    	nascendi ... condicio, the lot of birth.

    	illum: Romulus, who, after his death, was deified and identified with the Sabine god of war, Quirinus.

    	urbi, etc.: DAT with subjectos.

    	idem (plun), I ... have also, etc.: §298, b (195, e); B. 248, I G. 310; H. 508, 3 (451, 3); H-B. 270, a.

    	eorum, i.e. of the swords.

  

  


  II. Narratio
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    	Story of the arrest. The conspirators watched: their attempts to tamper with the Allobroges disclosed to Cicero: the arrest at the Mulvian Bridge: seizure of incriminating letters.

    	inlustrata, patefacta, comperta: the anticlimax is only apparent, for comperta expresses the most difficult as well as the most important of the three acts.

    	vobis: opposed to in senatu (1.8).

    	investigata, traced out (observe the figure).

    	exspectatis, are waiting to hear.

    	ut, ever since.

    	possemus: §575, b (334, b); B. 300,2; G.467; cf. H. 642, 3 (523, ii, i, N.). 2.

    	II. cum ... eiciebam: notice the tense (at the time I was engaged in driving out, etc., also volebam, below), as compared with erupit (burst forth, once for all). Notice also the difference in mood (at the time, etc.), compared with cum reliquisset in ll.13, 14 (not referring to time at all, but to circumstance: having left behind, etc.): see §545,546 (323, 325. a); B. 288, I; G. 580, 585; H. 600, 601 (521, i, ii); H.-B. 550, a and N.1.

    	invidiam: see Cat. 1, p. 108, l. 27, and note.

    	illa, sc. invidia.

    	quod ... exierit: §592, 3 (341, d); B. 323; G. 539; H. 588, ii (516, ii); H.-B. 535, 2, a.

    	restitissent: in direct disc. this would be restiterint (FUTP).
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    	quoniam ... faceret, because (as I thought), etc.: hence the SUB rather than faciebat: §592, 3, N. (34 i, d, R.); G. 541; H. 588, ii (516, ii); H.-B. 535, 2, a, N.2.

    	fidem faceret, gain credence.

    	oratio, argument

    	rem comprehenderem, get hold of the matter.

    	ut ... provideretis: purpose.

    	cum ... videretis: SUB of integral part (otherwise it would be videbitis).

    	Allobrogum: the Allobroges were a Gallic nation between the Rhone and the Alps (in the modern Dauphine and Savoy); subdued B.C. 121, and united with the province Narbonensis. They were restless under their new masters (see sect. 22), and inclined to take up with Catiline's movement. Their ambassadors had come to complain of certain exactions of their provincial governor.

    	belli, i.e. when out of the range of the Roman jurisdiction; tumultus, rebellion, i.e. when nearer home.

    	Lentulo [Sura], see Introd., p. 126: he had been consul B.C. 71, but had been expelled from the Senate the next year, with sixty-three others, on account of his character, and he now held the praetorship with the view of beginning the career of office over again.

    	manifesto deprehenderetur, taken in the act: the words apply strictly to the criminals themselves.
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    	praetores: although the regular duties of the praetors were judicial, yet they possessed the imperium, and in virtue of this could command troops in the absence of the consuls, or under their authority.

    	qui ... sentirent (SUB of characteristic), as men who, etc.

    	pontem Mulvium: the bridge over the Tiber, about two miles above the city, by which the principal roads (the Flaminian and Cassian) led into north Italy.

    	inter eos, i.e. between the two divisions.

    	praefectura: the title given to the politically lowest class of Italian towns, which had lost their independence; cf. Vocab. under colonia and municipium.

    	Reatina: Reate was a very ancient town of the Sabines, about forty miles northeast of Rome. Cicero was the patronus of Reate, that is, acted as its attorney and legal counsel; which accounts for his having this body-guard of young men from that place. Besides, these simple mountaineers still retained something of the old Italian virtues, and therefore were well fitted for this service.

    	praesidio: DAT of service.

  

  

    Cicero Nota III.6
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    	tertia ... exacta, about 3 A.M.: the night, from sunset to sunrise, was divided by the Romans into four vigiliae of equal length.

    	magno comitatu: ABL of accomp.; §413, a (248, a, N.); cf. B. 222, I ; G. 392, R.1; H. 474, 2 (419, I 1); cf. H.-B. 422, i.

    	res: the occasion of the attack.

    	ignorabatur, etc. Though the Allobroges had played the conspirators false, and knew that the consul had his plans ready, they did not know what these plans were, and therefore were as much taken by surprise as Volturcius himself. Even the troops would appear not to have known what special enterprise they were engaged in.

    	III. machinatorem: Gabinius had been the go-between in this case; he and Statilius were to burn the city (Sall. Cat. 43, 44).

    	venit: of course he had been summoned like the others.

    	praeter, etc., since Lentulus was notoriously lazy.
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    	viris, DAT after placeret, which has for subject litteras ... aperiri, etc.

    	deferrem, integral part of aperiri; otherwise it would probably be defers; see §551, c (327, a); cf. 'B. 291, I ; G. 574; H. 605, 2 (520); H-B. 571,507, 4, a.

    	esse facturum governs the result clause ut ... deferrem: we may translate, I said I would not fail to lay before the public council a matter touching the public danger before it had been tampered with (integram).

    	etenim ... si, for if you see.

    	reperta ... essent: in dir. disc. this would be reperta erunt.

  

  

    Cicero Nota III.8
  
[bookmark: nota.III.8]
  
    	The Conspirators before the Senate. Evidence of Volturcius and the Allobroges. The letters produced. Confession of the conspirators.

    	si quid ... esset, whatever weapons there might be.

    	IV. introduxi, sc. in senatum. fidem publicam, assurance of safety: he was to be used as state's evidence.

    	sciret: SUB of integral part.

    	servorum: the recollection of the terrible servile insurrections in Sicily, and especially that of Spartacus in Italy, less than ten years before, would make this shock and terrify Cicero's hearers beyond measure.

    	ut ... uteretur: §563 (331); B. 295,4; G. 546; H. 565 (498, i); H.-B. 502, 31 a; obj. of the verb of commanding implied in mandata, etc.

    	id: in a sort of apposition with at ... accederet.

    	cum ... incendissent: SUB because integral part of at praesto esset; otherwise it would be incenderimus (FUTP).

    	erat: §583 (336, b); B. 314, 3; G. 628, R.; H. 643,4 (524, 2); H.-B. 535, I, d.

  

  

    Cicero Nota III.9
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    	Lucius Cassius Longinus, consul 63 B.C. [ASD]

    	at ... mitterent: purpose.

    	equitatum: the Roman cavalry was at this time chiefly composed of Gallic and other auxiliaries.

    	sibi (copias) refers to the conspirators; sibi (confirmasse) to the envoys: §300, I and 2 (I 96, a, I and 2); B. 244, i, ii; H.-B. 262, 2.

    	defuturas [esse] depends on the idea of saying implied in praescriptum.

    	fatis: the books bought by Tarquinius Superbus of the Cumaean Sibyl. They were kept in charge of a board, collegium, the quindecemviri sacris faciundis, and consulted in cases of great public emergency (cf. Aeneid 6. 71).

    	haruspicum: the haruspices were Etruscan soothsayers, who interpreted the will of the gods, chiefly from the entrails of animals sacrificed. They were a private class, of low standing, and are not to be confounded with the augurs, who were a board of Roman noblemen, of high rank, who interpreted the auspices according to the native Roman rules, chiefly by the flight of birds, by lightning, etc.

    	Cinnam, etc.: L. Cornelius Cinna was colleague of Marius, and ruled Rome after his death, B.C. 86. L. Cornelius Sulla ruled Rome B.C. 82-79 (see sect. 24).

    	virginam: the Vestal Virgins, six in number, maidens of high rank, consecrated to chastity and the service of Vesta. They were peculiarly sacred, and were highly privileged. Violation of their vow of chastity was incestus, and was regarded as a prodigium of very bad omen. Of the incident referred to here nothing further is known.

    	Capitoli: the temple of Jupiter Capitolinus (see "Plunder of Syracuse," sect. 15) was burned during the rule of the Marian faction, B.C. 83.
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    	Saturnalibus: a very ancient festival in honor of Saturn, the god of seed sowing, celebrated Dec.19. During this festival every serious business was suspended; and it was so complete a holiday that slaves feasted at the same tables with their masters. No better opportunity could be found for the outbreak of an insurrection than this season of unrestrained jollification.

    	V. tabellas, tablets of wood: wax was spread on the inside, and on this the writing was scratched with a stilus. When used for letters, the tablets were tied about with a linen thread, linum, and sealed. See Fig. 35 (from a Pompeian wall-painting) and Fig. 44.

    	ipsias mana: the ambassadors had made sure to get all the conspirators committed in writing except Cassius, who alone had the sagacity to keep out of it.

    	senatai: the Gallic tribes were governed by an aristocracy, having a council or senate as its mouthpiece. etc.: in direct disc., faciam quae vestris legatis confirmavi.

    	at ... illi, etc.: in the direct form, - vos facite quae sibi vestri legati receperunt Note the change of pronouns as well as of moods and tenses.

    	sibi recepissent, had taken upon themselves.

    	qui ... respondisset: qui concessive.

    	tamen, i.e. in spite of the strong evidence against him.

    	est vero, etc., i.e. you may well recognize it: it is, etc.

    	avi tui: Cornelius Lentulus, cos. B.C. 162. He was princeps senatus, that is, designated by the censors as first man of the Senate: an honorary office, held ordinarily by patricians.

    	debuit, ought to have recalled: §486, a (288, a); B. 270, 2; G. 254, R.1; H. 618, 2 (537, I) H.-B. 582, 31 a, and footnote. (The joining of such opposites as mata and revocare is called oxymoron, or paradox.)
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    	eadem ratione, to the same purport

    	si vellet: §592, 2 (341, c); Cf. B. 323; G. 663, 2, b; H.-B. 536, a (direct, si vis).

    	feci potestatem, I gave him leave.

    	nihilne: equiv. to nonne aliquid.

    	esset, is: IMPF by seq. of tenses; §485, d (287, d); H. 549 (495, v); H.-B. 482, I.
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    	quis sim, etc.: this letter is given with slight variations by Sallust, Cat. 44.

    	quem in locam, etc., how far you have gone (alluding to the fact that he was thoroughly compromised).

    	infimoram, i.e. slaves; see note, p. 130, l. 3, above.

  

  

    Cicero Nota III.13
  
[bookmark: nota.III.13]
  
    	illa, the following: §297, b (102, b); B. 246, 2; G. 307, 3; H. 507(450, 3).

    	ob stupuerant. Cf. Rom 3:19 Scimus autem quoniam, quaecumque lex loquitur, his, qui in lege sunt, loquitur, ut omne os obstruatur, et obnoxius fiat omnis mundus Deo; [ASD]

    	furtim, stealthily ("like thieves"); so English stealth from steal.

    	VI. senatum consului: deliberative assemblies in ancient times were under the control of the presiding officer, and members could not speak or introduce business except when called upon by him. He laid a subject before them (consulere senatum, referre ad senatum), and asked their opinions individually, in a definite order, usually according to their rank or dignity. In the case of a general question he was said referre (consulere) de summa re publica. The form would be: dic, C. Juli, sententiam. (See Introd., p. lvii.)

    	a principibus, the leading men.

    	sententiae: the views of the individual Senators (see note on l.23, above).

    	perscriptum: the opinions (sententiae) of the Senators (given as just described) merely determined the substance of the ordinance, which was afterwards written out in regular form by the secretaries in the presence of some of its advocates and under the direction of the presiding officer.

  

  

    Cicero Nota III.14
  
[bookmark: nota.III.14]
  
    	Action of the Senate: the chief conspirators are given into custody and a thanksgiving is voted.

    	L Flaccas: see note on p. 128, l. 7.

    	collegae: C. Antonius [Hybrida]; see Introd. to Cat. 1, p.99.

    	rei publicae consilus, the public counsels, i.e. his own (officially) as consul.

    	cum se abdicasset, after abdicating. Lentulus could not properly be called to account during his magistracy; but he might be forced to resign, and could then be proceeded against.

    	erant: notice that this and similar clauses in this section, since they are explanations made by Cicero and not parts of the decree, take the indicative.

    	L. Cassiam, etc.: these last mentioned had not yet been arrested, but Ceparius was caught in his flight and brought back.

    	pastores: Apulia was, as now, used chiefly for pasturage. In the summer, when these broad plains were dried up, the flocks were driven to the mountain pastures of Samnium and Lucania. These pastoral regions have always been the home of a lawless and restless population, prone to brigandage.

    	colonis, etc.: Cf. sect. 20, above (pp.121, 122).

  

  

    Cicero Nota III.15
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    	supplicatio: a day of prayer, proclaimed by the Senate, either in thanksgiving (gratulatio) as in the present case, or in entreating favor of the gods.

    	eorum, i.e. the gods.

    	togato, as a civilian: cf. Cat. 1, p. 125, l. 17 and note. See Fig. 33.

    	liberassem: in the decree, liberavit,

    	hoc interest, there is this difference.

    	bene gesta, as well as conservata, agrees with re publica (ABL abs.).

    	faciendam ... fuit: observe that this form has not here its usual cont. to fact implication.

    	jus, rights.

    	tamen: he was allowed to resign instead of being put to death without resigning (as in the case below).

    	quae ... faerat, what had not been a scruple to Afarius a scruple which had not prevented M. from (quo minus, etc.).

    	quo minas ... occideret, to prevent his killing, following religio: §558, b (319, c); Cf. B. 295, 3; G. 549; H. 568, 8 (499, 3, N.1); H-B. 502, 31 b.

    	C. Glauciam: see note on Cat. 1, p. 101, l. 1.

    	nominatim, i.e. Marius acted merely under the general authority conferred on him by the Senate in the formula, Videatit consules, etc. (see note on Cat. 1, p. 100, l. 12).

  

  

    Cicero Nota III.16
  
[bookmark: nota.III.16]
  
    	VII. The conspiracy is now crashed. Character of Catiline.

    	pellebam: conative IMPF; cf. p. 127, l. 16 and note.

    	pertimescendam: observe the intensive force of per.

    	ille erat, etc.: with this character of Catiline, cf. notes on Cat. 1, 26 (p. 109, l. 23), and ii, 9 (p.117, t 4).

    	continebatur: for tense, see §556, a (276, e, N.); G. 569; H. 603 (519, i); H-B. 550, b.

    	consiliam, ability to plan.

    	mandarat: for mood and tense, see §542, 518, b (322, 309, c); B. 287, 2; G. 567; H. 539, 2 (472, 2); H.-B. 577 and footnote I, 579.

  

  

    Cicero Nota III.17
  
[bookmark: nota.III.17]
  
    	depulissem, pushed aside: the image is of averting a crushing weight (molem), just ready to fall.

    	non ille, etc., i.e. as Cethegus did.

    	Saturnalia, i.e. so distant a date.

    	constituisset: the prot. (cont. to fact) is implied in ille; §521, a (310, a); B. 305, 2; G. 593,3; H. 575, 9 (507, N.7); H.-B. 578, 6.

    	rei publicae: DAT after denuntiavisset.

    	testes: in appos. with both signum and litterae.

    	quae: referring to Cicero's success in securing (lit. capturing) the evidence of guilt.

    	hostis (pred. appos.), as an enemy.

  

  

    Cicero Nota III.18
  
[bookmark: nota.III.18]
  
    	VIII. Thanks due to the gods. Signs and omens. Jupiter watches over the city.

    	cum (correl. with tam vera, 1.9), i.e. we cannot merely guess it (for the reason in the quod-clause following), but still more we can almost see it with our own eyes.

    	quod ... potuisse (parenthetical), because, etc.

    	consili (pred. GEN limiting gubernatio), to belong to human wisdom.

    	possemus: for tense, see §485, a (287, a); B. 268, 7; G. 511, a.3; H. 546 (495, i); H.-B. 481.

    	faces, etc.: these omens are such as the Romans observed and noted carefully. Livy's history is full of them.

    	praetermittendam, inadvertently; relinquendam, intentionally.

  

  

    Cicero Nota III.19
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    	L. Aurelius Cotta et L. Manlius Torquatus: consuls B.C. 65, the year in which Catiline first intended to carry out his conspiracy.

    	aera: the laws were engraved on bronze tables.

    	ille ... Romulas: there is a bronze statue of the wolf suckling the infants in the Capitoline Museum at Rome, which bears marks either of lightning seaming one of its hind legs, or of some defect in the casting (Fig. 36). This is probably identical with that here mentioned.

    	haruspices: see note on p. 130, l. 14.

    	flexissent: in direct disc. flexerint, following appropinquare, which points to the future; §516, d (307, d) ; G. 595; H. 580 (508, 4); cf. H.-B. 582, 1.

  

  

    Cicero Nota III.20
  
[bookmark: nota.III.20]
  
    	illorum, i.e. the haruspices.

    	ludi: festivals in which races and theatrical performances were celebrated in honor of the gods ; such festivals were especially appointed to appease the deities in times of danger and distress; Cf. Verres, 1, sect. 31.

    	idem (plur.), they also.

    	contra atqae, opposite to what: §324, c (156, a); B. 341, I, c; G. 643; H. 516, 3 (459, 2); H.-B. 307, 2, a.

    	solis ... conspiceret: the Forum and the Senate house (curia) were east of the south end of the Capitoline Hill, on which stood the Capitolium, or temple of Jupiter Capitolinus (see Plan of Forum).

    	inlustrarentur: the word is chosen with reference to the omen of Jupiter looking toward the rising sun.

    	conlocandam ... locaverant: locare with the gerundive is the regular expression for giving out a contract; §500, 4 (294, d); B. 337, 7, b, 2; G. 430; H. 622 (544, N.2); H-B. 612, iii.

    	illi, i.e. of year before last.

    	consulibas and nobis: ABL abs. expressing the date.

  

  

    Cicero Nota III.21
  
[bookmark: nota.III.21]
  
    	IX. praeceps, headstrong; mente captus, insane.

    	haec omnia, i.e. the universe.

    	ita is explained by caedes ... comparari, below.

    	responsam: the regular expression for any prophetic answer as of an oracle or seer.

    	rei pablicae (DAT), against the state.

    	et ea, and that too (cf. καὶ ταῦτα).

    	ea: referring to caedes, etc, above.

    	illud: referring forward to the result at ... statueretur (ll.21-23).

    	in aedem Concordine: one of the principal temples at the northern end of the Forum (see Plan), where the Senate had held its session on this day. It was built by the consul L. Opimius, B.C. 121, after his bloody victory over C. Gracchus.

  

  

    Cicero Nota III.22
  
[bookmark: nota.III.22]
  
    	quo, wherefore: §414, a, N. (250, N.); H.-B. 424, a.

    	vestris, etc.: observe the contrast between vestris and deorum, which is emphasized by their respective positions.

    	non ferendus, intolerable for arrogance.

    	ille, etc.: anaphora; §640 (386); B. 350, II, b; cf. G. 682; H. 666, I (636, iii, 3); H.-B. 632,5.

    	illa, etc.: omit the words in brackets as being a manifest gloss.

    	consilium, etc.: cf. the proverb, quem deus perdere volt, prius dementat

    	at introduces the result clause at ... neglegerent, with which id is in apposition, the whole forming the subject of esse factum.

    	gens refers here to the Gauls as a whole, not to the Allobroges in particular.

    	patriciis: the old patricians, though having no special political privileges, still retained considerable prestige as an hereditary aristocracy. cf. note on Verres 1.1 (p. 28, l. 2). Of the conspirators, Catiline, Lentulus, and Cethegus were patricians.

    	qui ... superare potuerint: cf. note on p. 131, l. 8; qui, as subject of the charact. clause, may be translated by when they.

  

  


  III. Peroratio

  



    Cicero Nota III.23
  
[bookmark: nota.III.23]
  
    	X. Citizens exhorted to thanksgiving.

    	pulvinaria, shrines: properly cushions, upon which the statues of the gods were laid, when a feast was spread before them. This was called lectisternium, and was usually connected with the supplicatio (see note on p. 133, l. 19). Only certain gods, chiefly Grecian, had pulvinaria, and the rite was established by direction of the Sibylline books (see note, sect. 9).

    	celebratote: the future imperative is used on account of its reference to a set time in the future; §449 (269, d); G. 268, ; H. 560, 4 (487, 11); H.-B. 496. The figure in the text (from an ancient altar relief) represents a procession such as was usual on occasions of this kind. Fig. 37 (from an ancient lamp) shows the images at such a feast.

    	duce, i.e. in actual command; imperatore, i.e. holding the sovereign power, whether actually commanding that particular operation or not.

  

  

    Cicero Nota III.24
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    	dissensiones: for case, see §350, d (219, b); G.376, a.2; H. 455 (407, N.1); H.-B. 350, b.

    	P. Sulpicius [Rufus], a young man of remarkable eloquence, a leader in the reforming party among the aristocracy. He was tribune B.C. 88, and his quarrel with C. Caesar was the first act of the Civil War. By his proposition, the command in the Mithridatic War was transferred from Sulla to Marius; and when Sulla refused to obey, and marched upon the city, Sulpicius was one of the first victims.

    	conlegam: Lucius Cornelius Cinna, the Marian partisan (see note on p. 130, l. 16). He and Cn. Octavius, a partisan of Sulla, were consuls B.C. 87, after the departure of Sulla for the East, and in their dissensions the Civil War broke out afresh. The victory of Cinna later recalled Marius from exile.

    	lumina: among these were Octavius; C. Caesar (see above) and his brother Lucius; Q. Catulus, father of the opponent of the Manilian Law (see below); M. Antonius, the great orator; and the pontifex maximus, Q. Scaevola.

    	ultus est: to preserve the emphasis, render the cruelty, etc., was avenged by Sulla.

    	dissensit, there was a quarrel between, etc.

    	M. Lepidus, father of the triumvir, was consul B.C. 78 (after Sulla's death), with Q. Catulus, son of the one murdered by Cinna. The scheme of Lepidus to revive the Marian party resulted in a short civil war, in which he was defeated by his colleague and killed.

    	ipsius: he was the victim of his own violence, and therefore less regretted.

  

  

    Cicero Nota III.25
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    	Cicero asks for no reward except the memory of this day. He relies on the devotion of the citizens, and has no fears for the future. The assembly dismissed.

    	tamen: i.e. though these disturbances cost a great many lives, yet they were not so revolutionary as this conspiracy, which has been put down without bloodshed.

    	commutandam rem publicam, a change of government

    	quale bellum, a war such as.

    	quo in bello: §307, a (200, a); B. 351, 4; G. 615; H.-B. 284, 4.

    	omnes, etc., i.e. everybody except the desperate.

    	tantum, only so many.

    	restitisset (resisto), should survive.

  

  

    Cicero Nota III.26
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    	XI. mutum: such as a statue, for example.

    	eandem diem, etc., the same period of time -- eternal as I hope -- is prolonged, both for the safety of the city, etc.

    	duos civis, i.e. Pompey and himself.

  

  

    Cicero Nota III.27
  
[bookmark: nota.III.27]
  
    	XII. qaae, as: §308, h (201,g); H-B. 270, b.

    	isti (contrasted with mihi) refers to illorum (1.20).

    	mentes, counsels.

    	nihil ... noceri potest, no harm can be done.

    	dignitas, etc., i.e. the majesty of the Roman state will be an invisible safeguard for me; cf. "the divinity "that doth hedge a king" (Hamlet iv, 5, 123).

    	conscientiae, etc., i.e. my enemies, conscious of their guilty sympathy with this conspiracy, will, in their attempts to injure me, inevitably commit some act which will show them to be traitors to the state.

  

  

    Cicero Nota III.28
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    	ultro, i.e. without waiting to be attacked.

    	domesticorum hostium: oxymoron; §640 (386); B. 375, 2; G. 694; H. 752, 12 (637, xi, 6); H.-B. 632, 3. cf. the same figure in Cat. 1, sect. 21 (p. 108, l. 4): cum tacent, clamant.

    	convertit: PRES for FUT, as often, especially in protasis.

    	obtulerint: SUB of integral part.

    	in honore vestro: honor is used here, as usual, to denote external honors (offices) conferred by the people. Holding the consulship, he had nothing to look forward to.

  

  

    Cicero Nota III.29
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    	conservanda re publica: ABL of means.

    	in re publica, in public life.

    	virtute, non casu, etc., i.e. he will show this by such conduct as shall be consistent with this glorious achievement.

    	Jovem: the temple of Jupiter Capitolinus is shown in the background of the illustration opposite p.136; the figure in the text at p.140 is a restoration of this temple.

  

  


  
  [bookmark: notae.IV]
  In Catlilinam IV

  Two days later the Senate was convened, to determine what was to be done with the prisoners. It was a fundamental principle of the Roman constitution that no citizen should be put to death without the right of appeal to the people. Against the view of Caesar, which favored perpetual confinement, Cicero urged that, by the fact of taking up arms against the Republic, the conspirators had forfeited their citizenship, and that therefore the law did not protect them. This view prevailed, and the conspirators -- Lentulus, Cethegus, Statilius, Gabinius, and Caeparius -- were strangled by the public executioners.

  As this is the first deliberative oration, delivered in the Senate, contained in this collection, it will be well for the student to consult the account of a senatorial debate given in the Introduction, p. lvii.

  In the present case -- in which the question was what sentence should be passed upon the captured conspirators -- the consul-elect, D. Junius Silanus, had advised that they be put to death; C. Julius Caesar (as praetor elect), on the contrary, that they be merely kept in custody. At the end of the discussion, Cicero, as presiding consul, gave his views as expressed in the present oration. (For the speeches of Caesar and Cato, see Sallust, Catiline, chs. 51,52.)

  


  I. Exordium

  



    Cicero Nota IV.1
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    	Solicitude of the Senate for Cicero. But the question of the traitors' doom must be settled without regard to such considerations.

    	si haec, etc., i.e. if the consulship has been given me on these terms.

    	at ... perferrem, subst. clause of purpose in apposition with condicio.

  

  

    Cicero Nota IV.2
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    	ego sum ille consul, I am a consul (i.e. that kind of consul).

    	aequitas: in the Forum was the tribunal of the praetor who administered justice between citizens.

    	campus: see note on Cat. 1, sect. 11 (p. 104, l. 7).

    	auspicus: the taking of the auspices always preceded the election.

    	The Roman commonwealth was regarded as depending directly upon the will of the gods. Their will was thought to be expressed in signs sent by them (auspicia). These could be observed only under the supervision of the board of augurs, a body whose duty it was to know the rules of interpretation as a special science called jus augurium. Most public acts of any kind had to be performed auspicato, especially the holding of all public assemblies in which business was transacted. Thus the Campus was "consecrated by auspices" every time that the comitia centuriata were held.

    	auxilium: the Roman Senate, having the management of foreign affairs, was at this time a great court of appeal for subject or friendly nations.

    	sedes lionoris, i.e. the sella curulis or seat used by the curule magistrates: viz. interrex, dictator, magister equitum, consul, praetor, censor, and curule aedile. It was like a modern camp-stool without back or sides, with crossed legs of ivory, so that it could be folded up and carried with the magistrate wherever he went. The bracketed words sella curalis are doubtless an explanatory marginal note.

    	fuit: we should expect the SUB of characteristic, but the IND is used (as often) to emphasize the fact.

    	at ... eriperem (l.15, below): subst. clause of result, in appos. with exitum (l.10).

    	foedissima, horrible, with the added idea of polluting things sacred.

    	subeatur, hortatory subjunctive.

    	fatale: see Cat. 3, sect. 9 (p.130).

    	laeter: §444 (268); B. 277; G. 466; H. 559, 4 (484, v); H-B. 513, I: apodosis, see § 515, a (306, a); G. 595; H. 586 (508, 4); H-B. 582, I.

  

  


  II. Propositio

  



    Cicero Nota IV.3
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    	II. The Senators need not fear for Cicero: they should take counsel for the welfare of the state. Enormous guilt of the conspirators, judgment has been already rendered by the action of the Senate. The sole question is: What shall be the punishment?

    	pro eo ... ac mereor, in proportion as I deserve.

    	relaturos gratiam, will reward ("return favor": cf. habere, agere).

    	immatura: because an ex-consul had reached the highest point of Roman ambition.

    	misera: the philosophy of the ancients professed to make them despise death (see Plato, Apologia, and Cicero, Tusc. Quaest. 1.)

    	ille ferreus, qui, so iron-hearted as (hence movear, SUB).

    	fratris: his brother Quintus, younger than he, and at this time praetor-elect. He served with credit in Caesar's Gallic campaigns.

    	neque ... non, nor can it be but that, etc.: the two negatives make an affirmative, but with a kind of emphasis which the simple affirmative statement could not give.

    	uxor: his wife Terentia.

    	filia: his daughter Tullia, married to C. Calpurnius Piso. Daughters took the gentile name of the father; see §108, b (So, c); G. P- 493; H. 354, 9 (649, 4); H.-B. 678,5.

    	filius: his son Marcus, now two years old.

    	gener: Piso was not yet a member of the Senate, and was probably standing in the lobby.

    	moveor (emphat., as shown by its position), I am affected.

    	uti sint, [to wish] that, etc. (the verb being implied in moveor); pereamus is in the same construction as sint.

    	una ... peste, i.e. by a destruction which is at the same time that of the whole state.

  

  

    Cicero Nota IV.4
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    	non Ti. Gracchus, etc.: to preserve the emphasis, render it is not Ti. Gracchus who, etc. For the historical allusions, cf. Cat. 1, sects. 3, 4 (p. 100), and notes.

    	agrarios: see note on p. 147, l. 29.

    	Memmium: C. Memmius, one of the most upright men of his time; he was a candidate for the consulship against Glaucia, and was murdered by instigation of Glaucia and Saturninus (B.C. 99).

    	tenentur, are in custody: to preserve the emphasis we may change the voice, -- we have in our hands.

    	vestram omnium: §302, e (184, d); B. 243,3, a; G.321, R.2; H-B. 339, b.

    	ut ... nemo: instead of the usual ne quis or ne quisquam because of the following ne ... quidem; §538, 310, a, b (319, d, R., cf. 105, d, N.); G. 543, 4, cf. 317, I; H. 568, Cf. 513 (497, ii, cf. 457); Cf. H.-B. 276, I and 7. 3.

  

  

    Cicero Nota IV.5
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    	III. judiciis: their verdict on the conspirators' guilt consisted in the acts recounted in the following clauses.

    	gratias egistis: Cf. relaturos, p. 142, l. 25.

    	abdicare, etc.: see Cat. ut sect. 14 (p. 133, l. 4), and note.

  

  

    Cicero Nota IV.6
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    	sed, i.e. though you have in fact decided.

    	tamquam integrum, as if an open question (i.e. as if you had not already expressed your judgment).

    	judicetis refers to their judgment as a court with respect to the facts; censeatis, to their view as a public council respecting the punishment.

    	illa ... consulis, etc., I will say in advance what belongs to [me as] the consul: i.e. declare the need of instant action; what action, it is for the Senate to determine; for construction, see §343,4 (214, c); G. 366; H. 439 (401); H.-B. 340.

    	nova ... misceri, that a revolution subversive of the government was on foot; nova (subject of misceri) means innovations or unconstitutional measures; misceri refers to the disorder which these would produce.

    	concitari mala, that evil designs were set in motion.

    	videbam: for tense, see §471, b (277, b); B. 260, 4; G. 234; H. 535(469, 2); H.-B. 485.

    	opinione: §406,a(247, b); B.217,4; G.398,N.1; H. 471,7 (417, 1, N.1); H.-B. 416, e.

    	provincias, especially Spain, with which Cn. Piso [father of consul 23 B.C.]had had relations. It had not yet become fully reconciled since the overthrow of Sertorius, only eight years before.

    	sustentando, by forbearance; prolatando, by procrastination.

    	ratione: ABL of manner.

    	placet, sc. vindicare.

  

  

    Cicero Nota IV.7
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    	IV. Silanus proposes death; Caesar, perpetual imprisonment. Caesar's proposition discussed.

    	haec (with a gesture), all this, i.e. city, citizens, and government.

    	amplectitur, adopts.

    	pro, in accordance with.

    	versatur in, exhibits.

    	mortem, etc.: a doctrine of the Epicureans, to which sect Caesar and many other eminent Romans belonged.

    	et ea: cf. note on p. 136, l. 17.

    	municipiis dispertiri, Sc. eos in custodiam.

    	iniquitatem, since it might expose them to danger, and it would be unjust to choose among so many; difficultatem, since they might decline the service.

  

  

    Cicero Nota IV.8
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    	qui NOM P? [ASD]

    	statueritis: SUB of integral part.

    	dignitatis: §343, c (214, d) ; cf. B. 198, 3; G. 366, R.1; H 439, 3 (401, N.2); cf. H.-B. 340.

    	adjungit, he [Caesar] adds to his proposal.

    	ruperit: §592, 2 (341, c) ; cf. B. 323; G. 366; H. 439 (401); H.-B. 536, a.

    	sancit, ordains (under penalties).

    	per senatum, by an executive decree; per populum, by a law.

    	uno, Sc. dolore.

    	itaque, etc.: an artful way of making the punishment of death seem less cruel; since death is a relief, these myths, says Cicero, have been invented to give it terror.

    	eis remotis: equiv. to a FUT protasis; §521, a (310, a); G. 593,2 ; H. 638, 2 (549, 2); H.-B. 578, 6. 5.

  

  

    Cicero Nota IV.9
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    	V. mea: §355,a (222,a); B. 211, i,a; G.381; H. 449, I (408, t 2); H.-B. 345.

    	popularis, not popular but devoted to the people, democratic: Caesar was now the recognized leader of this party.

    	auctore (ABL abs.), proposer; cognitore, sponsor (a legal term).

    	majorum: none of Caesar's ancestors were men of any distinction, although some distant relatives were prominent in public affairs in the time of Sulla; see note on p. 137, l. 23. He belonged, however, to one of the oldest patrician families.

    	obsidem, i.e. he is pledged at all events to defend the state as against the conspirators.

    	interesset: for tense, see §485, d (287, d); H.-B. 482, I. levitatem, want of principle, i.e. of the steady purpose, or stability of character, implied in gravitas.

    	saluti, i.e. not voluntati: their interests, not their capricious wishes.

  

  

    Cicero Nota IV.10
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    	non neminem: it is said that the person referred to was Q. Metellus Nepos, brother of Celer (see Cat. 1, sect. 19), a partisan of Pompey and an enemy of Cicero.

    	dedit, decrevit, adfecit: i.e. gave his vote for these acts. With this, of course, his present action is inconsistent.

    	qui has for antecedent the subject of judicarit.

    	re, the matter (in general); causa, the issue to be decided.

    	C. Caesar: the full name gives emphasis, contrasting him with the non nemo (p. 145, l. 29). Caesar votes for a judgment against the conspirators which seems contrary to the Sempronian Law, but he, a true friend of the people (vere popularis), recognizes that this law applies to Roman citizens only, and that it therefore cannot protect these traitors.

    	Semproniam: see note on "Crucifixion," etc., p. 61, l. 10.

    	latorem, i.e. C. Gracchus.

    	jussu populi: not strictly true, for C. Gracchus was put to death, not by order of the people, but by virtue of the dictatorial authority conferred upon the consuls by the Senate.

    	rei publicae: dative.

    	dependisse: punishment with the Romans was regarded as a penalty paid by the offender to the injured party (hence dare, solvere, pendere of the guilty; capere, petere, repetere, postulare, etc., of the person wronged).

    	Lentulum: by discussing this conspirator as an example of the would-be popularis, Cicero skillfully throws discredit on the non nemo (p. 145, l.29) and others like him.

    	largitorem, etc., i.e. however lavish, -- a symptom of courting the popular favor.

    	se jactare, i.e. as a pretended friend of liberty, like the non nemo above.

    	omnis cruciatus: accusative plural.

    	[Gruen: Lifetime in prison was not a penalty under Roman criminal law. Officials customarily resorted to incarceration of  the accused only as a safeguard against their escape. It is possible then that Caesar suggested just a temporary measure, to be applied until the uprising in Italy could be crushed and a trial held under normal circumstances. That is certainly the interpretation placed on it by more detached sources. p 281]

  

  


  III. Contentio

  



    Cicero Nota IV.11
  
[bookmark: nota.IV.11]
  
      	VI. Death is none too severe a penalty; rigor in punishing the conspirators is mercy to the city. Opinion of L. Caesar.

    	quamobrem, etc.: because Caesar's view has in Caesar a popular sponsor, while the view of Silanus is in fact the more merciful one.

    	statueritis, dederitis: §516, c and N. (307, c and a.); G. 595, N.2; H. 540, 2 (473, 2); cf. H.-B. 490.

    	contionem: see Introd. to Manilian Law in notes (p.272). The action of the consul would have to be justified before the people, who might regard it as a tyrannical measure. In this justification Cicero would have Caesar to assist him.

    	obtinebo eam, make it appear that it [this view], etc.

    	ita ... liceat: an asseveration like our "so help me God." The point lies in the idea of "so and not otherwise" implied in it.

    	ut ... moveor, as [it is true that] I am influenced, etc.

    	animo, in my mind's eye (properly, ABL of means).

    	patria, native city.

  

  

    Cicero Nota IV.12
  
[bookmark: nota.IV.12]
  
    	cum vero: vero introduces (as often) the most striking point. The other conspirators are bad enough, but when, etc.

    	Vestalium: see note on p. 130, l. 19.

    	si quis: for form, see §148, b, N. (104, a, N.); G. 106, R.; H. 512, I (454, I); cf. H-B. 141, a.

    	sumpserit: see note on dependisse, p. 146, l. 7; for tense, see note on statueritis, p. 146, l. 17.

    	ut ... conlocarent: purp. clause in appos. with id.

  

  

    Cicero Nota IV.13
  
[bookmark: nota.IV.13]
  
    	nisi vero, etc.: reductio ad absurdum, as usual with this phrase; §525, b, N. (315, b, N.); G. 591, R.4; H.-B. 578, 31 a.

    	L. Caesar: L. Caesar (consul B.C. 64), was a distant relative of the Dictator, son of Lucius Caesar (consul B.C. 90, the year of the Social War), the author of the law giving citizenship to the Italian allies (see note, Arch., sect. 7). The sister of Lucius Caesar (the younger) was married to Lentulus [Sura], and his mother, Fulvia, was daughter of M. Fulvius Flaccus, the leading adherent of C. Gracchus. When Gracchus and Flaccus found themselves (B.C. 121) drawn into a collision with the Senate, they sent the young son of Flaccus with a proposition of compromise. The Senate, however, refused to listen to any terms, threw the messenger into prison, -- where he was afterwards strangled, -- and moved upon the insurgents with all the power of the state. In the contest that followed, both leaders and several thousands of their partisans lost their lives. It was to these events that L. Caesar had appealed in justifying his vote in condemnation of his brother-in-law Lentulus.

    	ejus refers to avum.

    	legatum: of course the informal messenger of insurgents could have no claim to the title ambassador, or to the privileges which attached to the title in ancient as well as modern times.

    	quorum limits factum: understand with simile some word describing the present conspiracy (what act of theirs was like this?).

    	largitionis ... versata est: the plans of C. Gracchus embraced not only a lex frutmentaria, allowing every citizen to buy a certain amount of corn from the state at less than half its market rate, and a lex agraria, providing for the distribution of public land among the poorer citizens, but also the establishment of several colonies, both in Italy and the provinces, the object of which was at once to provide poor citizens with land, and to relieve the city, by emigration, of a part of its proletariat. Though these grants were perhaps just, yet their proposal was regarded by the nobility as a political bid for popular favor, and hence gave rise to violent party jealousy (partium contentio).

    	avus (see note on p. 131, l. 6): he was an active supporter of the Senate on this occasion; ille (1.32) refers to the same person.

    	urbem inflammandam: according to Sallust's Catiline, ch. 43, this work was assigned to Gabinius and Statilius.

    	vereamini follows censeo (ironical), as if with ut omitted.

  

  

    Cicero Nota IV.14
  
[bookmark: nota.IV.14]
  
    	VII. Severe measures will be supported by the people. The humblest Citizens are stanch. The Senators are urged to act fearlessly: the consul will not fail them.

    	voces, remarks.

    	eorum, on the part of those, etc.

    	vereri ... ut: §564(331, f); B. 296, 2; G. 550, 2; 11.567, I (498, iii, N.1); H.-B. 502, 4.

    	mea, etc.: observe the antithesis between mea summa cura and majore populi ... voluntate.

  

  

    Cicero Nota IV.15
  
[bookmark: nota.IV.15]
  
    	ad, for.

    	consentiunt, unite.

    	ita ... ut, only to, etc. (lit. with this limitation that): see §537, b (319, b); G. 552, R3; H-B. 521, 2, d.

    	summam ordinis consilique, superiority in rank and precedence in counsel

    	hujus ordinis (i.e. the Senate) limits dissensione in the sense of cum hoc, etc. For the long contest here alluded to, see Introduction, p. lxv.

    	quam si etc., and if we keep this union, etc.

    	confirmo, I assure, in a different sense from confirmatam: Latin style does not (as ours does) object to such repetitions with a variation in meaning.

    	tribunos aerarios, deans of the tribes. The Roman people were divided into thirty-five tribes, local and territorial, like wards. These tribes were made the basis of the comitia centuriata, as well as of the comitia tributa. They served also as general administrative and financial divisions. From the latter character the name tribuni aerarii was given to their presiding officers.

    	scribas: the scribae quaestorii (treasury clerks) formed an important and powerful corporation. As they were a permanent body, while the quaestors (treasurers) were elected annually, they had the real responsibility in the management of the treasury.

    	sortis: the quaestors entered upon office on the Nones of December (Dec. 5); all other patrician magistrates on the first of January. The scribae had therefore come together in order to be present while the quaestors drew lots for their provinces.

  

  

    Cicero Nota IV.16
  
[bookmark: nota.IV.16]
  
    	ingenuorum, free-born. Freedmen, libertini, were always regarded as inferior in rank, if not in civil and political rights. Even these, however, are shown in the next chapter to be interested in the safety of the republic.

    	VIII. sua virtute: manumission was very commonly bestowed as the reward of some peculiar merit in the slave.

    	hic nati, i.e. citizens, as contrasted with the manumitted slaves (who were for the most part of foreign birth).

    	qui modo ... sit: §535, d (320, d); H.-B. 579, N.2.

    	condicione: §415, N. (251, N.); Cf. B. 224, I; G. 400; H. 473, 2, N.1 (419, 2 4); H.-B. 443.

    	voluntatis: partitive GEN with quantum, as if tantum voluntatis quantum, etc.

  

  

    Cicero Nota IV.17
  
[bookmark: nota.IV.17]
  
    	circum tabernas, i.e. among the artisans. The Roman shops were like little stalls along the street, open in front, with a "long room," or perhaps two, at the back.

    	cubile ac lectulum: both words mean nearly the same thing, and imply a very humble way of living.

    	otiosum, peaceable; so oti (1.6).

    	quorum relates to eorum, three lines above.

    	incensis, Sc. tabernis.

    	futurum fuit fuisset; §517, d (308, d); G. 597, R3 H. 582 (51 I, 2); H-B. 581, a; the protasis is implied in incensis.

  

  

    Cicero Nota IV.18
  
[bookmark: nota.IV.18]
  
    	populi Romani, as contrasted with the Senate: cf. the formula Senatus Populusque Romanus.

    	IX. impiae, impious (in its strict sense a want of filial duty).

    	arcem et Capitolium: the Capitoline was a saddle-shaped hill, having the temple of Jupiter Capitolinus (Capitolium) on the southwestern point and the old citadel (arx) on the northeastern (see Cat. 3, sect. 20). Since Jupiter Capitolinus was the protecting divinity of Rome, his temple was the most sacred spot in the whole empire.

    	aras Penatium: the Penates were gods of the household and the larder (penus), worshipped by every paterfamilias in his own atrium. The state, being developed from the family, had likewise its Penates, which were fabled to have been brought by Aeneas from Troy and established at Lavinium, whence they were transferred to Alba Longa, and afterwards to Rome. Their temple was on the Velia, the low hill Connecting the Palatine and Esquiline.

    	ignem Vestae: the temple of Vesta was on the Sacra Via, toward the Palatine, -- a small round building containing the symbolic household fire of the Roman state. see note on the Vestals, p. 130, l. 19.

    	focis: the focus, the symbol of household life, was a brazier for burning charcoal. It originally stood at the rear end of the atrium, or great hall, of the house. Later it was moved, for all practical purposes, to the kitchen, but a representative focus remained in the atrium and continued to be the symbol of household life.

  

  

    Cicero Nota IV.19
  
[bookmark: nota.IV.19]
  
    	quae facultas: §307, e (201, d); cf. B. 251, 4, b; G. 616, 2; H.-B. 327.

    	in civili causa, on a political question.

    	quantis ... delerit: this clause will be best turned into English by translating the participles fundatum, etc., as verbs, and delerit as a relative clause, -- with how great toil this empire was established, which one night, etc. In Latin the question is contained in the interrogative modifiers of imperium and not in the main clause.

  

  


  IV. Peroratio

  



    Cicero Nota IV.20
  
[bookmark: nota.IV.20]
  
    	X. Cicero is undismayed: his fame is secure. He has undertaken a perpetual war with the bad elements in the state; but the result is certain. Then let the Senate dare to act rigorously.

    	me ... factorum: for cases, see §354, b (22 I, b); B. 209, I; G. 377; 11.457(409, iii); H-B. 352, I.

    	gesta: ABL abs. with re publica.

  

  

    Cicero Nota IV.21
  
[bookmark: nota.IV.21]
  
    	Scipio: the elder Africanus, who brought the Second Punic War to a triumphant close by the battle of Zama, B.C. 202. By "carrying the war into Africa," he forced Hannibal to retire from Italy.

    	alter Africanus: the younger, surnamed Aemilianus. He was the son of L. Aemilius Paulus (mentioned below), and adopted by the son of the elder Africanus. He captured Carthage, B.C. 146, and Numantia, in Spain, B.C. 133.

    	Paulus: father of the younger Africanus, and, like his son, the most eminent and upright man of his generation. He brought the Third Macedonian War to a close by the battle of Pydna, B.C. 168, and led King Perseus captive in his triumphal procession.

    	currum [triumphalem]: the captives did not go with or behind the triumphal chariot, but preceded it in the procession.

    	bis liberavit: by the victories over the German invaders, -- over the Teutones at Aquae Sextiae (B.C. 102), and the Cimbri at Vercellae (B.C. 101).

    	Pompeius: it should be remembered that Pompey was now in the East, in the midst of his career of conquest, and that his return was looked for with expectancy by all parties. Cicero used every means to win the confidence of the great general, and gain him over to his views in public affairs; but to no purpose. After some wavering, Pompey associated himself with Caesar, thus giving the Senate a blow from which it never recovered, and preparing the way for his own downfall.

    	aliquid loci: §346, a, 3 (216, a, 3); B. 202, 2; G. 369; H. 442 (397, 3); H.-B. 346.

  

  

    Cicero Nota IV.22
  
[bookmark: nota.IV.22]
  
    	quamquam, and yet

    	uno loco, in one respect

    	oppressi serviunt, are crushed and enslaved: §496, N.2 (292, R.); cf. B. 337,2; H-B. 604, I. 11.

  

  

    Cicero Nota IV.23
  
[bookmark: nota.IV.23]
  
    	pro imperio, in place of: all these honors, which Cicero might have gained by a foreign command, he has renounced in order to stay at home and protect the city.

    	clientelis hospitiisque: the relation of clients to patronus was that of a subordinate to a superior, carrying with it services on the one side and protection on the other; the hospites were, on the other hand, equals, and their connection was one of mutual aid and friendship. Foreign states and citizens were eager to form such ties with influential Romans, and they were equally advantageous to the Roman. Of course a provincial governor had peculiar opportunities for this.

    	urbanis opibus, the means afforded by a city life. Such ties would be more easily formed by a sojourn in a province, but they could also be formed by a statesman who remained at home; for the value of such a relation to the provincial consisted in the opportunities for protection and assistance which the statesman possessed in the city itself.

    	pro meis ... studiis, in return for my efforts.

    	quae dum, and as long as this.

    	mentibus: §429, 3 (254, a); cf. B. 228, I; H. 485, I (425, 12); H.-B. 436.

    	suo solius: §302, e (197, e); B. 243, 31 a; G. 321, R.2; H. 446, 3 (398, 3); H.-B. 339, b.

  

  

    Cicero Nota IV.24
  
[bookmark: nota.IV.24]
  
    	eum ... qui, a consul who, etc.: §297, d (102, d); B. 247, I, a; H.-B. 271, ii.

    	per se ipsum praestare, make good (so far as he may) on his own part

  

  


  
  [bookmark: sallust.notae]
  Sallust Notae

  


 Sallust Nota 1 
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.1.1]
  
      	sese student praestare: Given that the subject of both verbs is the same, Cicero would normally have omitted the accusative sese in favour of the infinitive praestare on its own as the object of student. On the other hand, we find him writing gratum se uideri studet. (De Officiis 2.70)

    	animalibus: dative of disadvantage.

    	silentio is capable of bearing both and active and a passive meaning. See the translation.

    	pecora: OLD 1317, s.v. "pecus1", 2. The word occurs more commonly as a collective singular. Contrast pecus, pecudis, f. (OLD 1317, s.v. "pecus2")

    	prona and oboedientia are used predicatively, i.e. they result from the action of finxit. 

  

  [bookmark: sal.nota.1.2]
  
    	sed has no strong adversative force here but simply introduces a new concept.
        In his desire for completeness S. rather spoils the contrast by adding et corpore, for body we share with the lower animals." (Summers, ad loc.)

    

    	animi imperio, corporis seruitio ... alterum nobis cum dis, alterum cum beluis: two striking antitheses. (PDLT 51) For a remarkable example of sustained antithesis in English, read the opening lines of Charles Dickens, A Tale of Two Cities.

    	animi and corporis are subjective genitives: the mind commands, while the body serves.

    	alterum ... alterum: these refer somewhat loosely to animus and corpus in turn.

  

  [bookmark: sal.nota.1.3]
  
    	quo: this connecting relative is an ablative of cause, lit. "by reason of which (circumstance)".

    	gloriam quaerere: The concept of enduring renown in the memory of future generations was dear to Roman hearts. Consider, for example, Horace's confident (and well-founded) prediction about his own future reputation:
    I have fashioned a monument more lasting than bronze, more lofty than the pyramids raised by kings, a monument of a kind that cannot be destroyed by gnawing showers, the unbridled North wind, the immeasurable succession of the years or the flight of ages. I shall not wholly die: a goodly portion of my being shall escape the Queen of Death. I shall ever grow, to be fresh in the praises of posterity. (Odes 3.30.1-8, tr. D. S. Barrett)

    
	"The Roman nobility has no caste basis, and no constitutional, legal or hereditary rights. As its name implies, it is defined with reference to the notability of its members; it is an aristocracy of esteem. Romans placed a high ethical value on gloria, in contrast not only with modern opinion, but also with contemporary Greek thought." (p. 28 in E. A. Judge, "Roman Literary Memorials", AULLA IX Congress Proceedings, Melbourne, 1964, 28-30)

    	nostri: genitive plural of nos; objective genitive dependent on memoriam.

    	maxume: The forms maxumus and maxume are common in pre-Classical Latin.

    	longam: predicative, resulting from the action of efficere. Cf. the note on prona and oboedientia (1.1). "S's decision not to use the more usual quam longissimam efficere may be due to his desire to gain better contrast to breuis." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.1.4]
  
    	fluxa, fragilis: Keep the alliteration in translation. "This is almost a Stoic concept in its rejection of beauty and riches." (McGushin, ad loc.)

    	uirtus in this context means intellectual excellence. "The untidiness of expression in this prologue is due partly to the fact that Sallust found it difficult to define virtus, a concept which is paramount in his thinking and which governs the content of the introductory section as a whole." (McGushin 30) (As Sallust illustrates in 1.5, uirtus most commonly denoted military prowess: Stevenson devotes no fewer than eleven densely printed pages to such Virtus types on Roman coins.)

    	gloria ... fragilis est, uirtus clara ... habetur: The absence of a conjunction such as sed between the two clauses is a copybook example of adversative asyndeton. (PDLT 64) Cf. "To err is human; to forgive, divine". The impact of the proverb is enhanced by the omission of "but" after the first half.

  

  [bookmark: sal.nota.1.5]
  
    	"Sed is strongly adversative to the opinion expressed in 1.3 mihi rectius uidetur ingeni quam uirium opibus ..." (McGushin, ad loc.)

    	diu ... certamen fuit: "Obvious though the point is to a philosopher." (Summers, ad loc.)

    	fuit ... procederet: Why is the pure perfect fuit followed by a historic tense in the indirect question clause? Woodcock explains succinctly in 140, Note 1.

  

  [bookmark: sal.nota.1.6]
  
    	incipias, consulueris: subjunctives of the ideal second person. (MBA 442, Note)

    	prius quam incipias, consulto ... ubi consulueris, mature facto opus est: a striking antithesis.

    	consulto, facto: ablatives, basically of instrument, in association with opus est, lit. "There-is work (to-be-done) with-deliberation, with-action." (MBA 286; GL 406, especially Note 1) The neuter participles are used as nouns.

  

  [bookmark: sal.nota.1.7]
  
    	alterum is somewhat superfluous after utrumque. "Its presence is due mainly to the tendency to use this pronoun (and alius) in pairs." (Summers, ad loc.)

    	auxilio: For the case-usage, see MBA 284.

  

  
 Sallust Nota 2
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.2.1]
  
    	igitur: always first in Sallust, except in questions; an archaism.

    	initio ... alii: an example of "elegant variation", or, as McGushin calls it, inconcinnitas, instead of the expected alii ... alii. The device is usually avoided in English. See the scathing discussion in MEU 130-133. On the other hand, in poetry or other imaginative writing it can produce a cumulative effect that is highly pleasing. In Beowulf 28.17-30, for example, a boat is called "sea-boat", "wave-floater", "sea-goer", "foamy-necked vessel", "well-fashioned vessel", "wave-goer", "broad-bosomed vessel" and "ocean-wood winsome" within the space of fourteen lines. agitabatur: "The verb [conveys] that note of activity which is essential to S.'s concept of virtus-gloria, and forms an effective contrast with vitam silentio transeant of 1.1." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.2.2]
  
    	postea ... quam = postquam. (OLD 1412-1413, s.v. "posteaquam") Here we have an example of tmesis (Greek, "a cutting"), on which see ILH sec. 58. Tmesis often occurs today in abusive or angry speech, e.g. many ALP stalwarts continue to gnash their teeth about "Mundingbloodyburra", which, in February 1996, thrust the conservative forces back into power in Queensland. MEU 624 gives more polished examples.

    	Cyrus: OCD 423, s.v. "Cyrus (1)".

    	in Graecia Lacedaemonii et Athenienses: While one could cite a lengthy bibliography, the most useful single reference is OCD 1134, s.v. "Peloponnesian War".

    	"The examples used by S. are chosen because of their appropriateness to the theme, the rise and fall of a great empire, prototypes of the Roman imperium. S. is not interested here in similarities or differences in detail, simply in the enunciation of a general principle." (McGushin, ad loc.)

    	periculo atque negotiis: McGushin (ad loc.) argues cogently that periculum here probably = experimentum, pointing out that both words originate from experiri. Hence, "it was found out by experience."

  

  [bookmark: sal.nota.2.3]
  
    	quodsi: The connecting relative quod is an accusative of respect, lit. "in-respect-of-which if ...". (JH, Appendix A.7, particularly page 141, footnote 7)

    	ualeret ... haberent ... cerneres: subjunctives in an unreal conditional sentence referring to present time.

    	alio: the adverb. (OLD 98)

  

  [bookmark: sal.nota.2.4]
  
    	artibus: "Artes is a word used in a special sense by S. It denotes moral character exhibited in action, viz. 'qualities'." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.2.5]
  
    	pro labore desidia, pro continentia et aequitate lubido atque superbia: "Here by his favourite method of antithesis he underlines more specifically what qualities are included in virtus animi. They are labor, continentia, aequitas (the bonae artes); with them are contrasted their opposing vices, desidia, lubido, superbia (the malae artes). This is an important general statement which will receive a fuller analysis both in the case of early Rome (chs. 6-9 for bonae artes; chs. 10-13 for malae artes) and of the Catilinarian conspiracy (ch. 52). Indeed the moral view-point contained in these and allied concepts is the feature which controls S.'s handling of his theme throughout." (McGushin, ad loc.)

    	"The concept of peace as a danger is a commonly expressed notion, e.g. Catullus, 51.15-16 otium et reges prius et beatas/perditit urbes." (McGushin, ad loc.) Cf. Bertold Brecht,
        Man merkts, hier ist zu lang Krieg gewesen. Wo soll da Moral herkommen, frag ich? Frieden, das ist nur Schlamperei, erst der Krieg schafft Ordnung.

        One observes they have gone too long without a war here. Where is morality to come from in such a case, I ask. Peace is nothing but slovenliness; only war creates order. (Mutter Courage (1919), scene 1)

    

  

  [bookmark: sal.nota.2.7]
  
    	"The virtus with which S. is dealing, based as it is on ingeni opes (1.3), goes beyond the exclusive area of activity implied by the Roman aristocratic ideal, where its exercise is restricted to the res publica and to the nobiles. The use of the powers of ingenium to attain praeclara facinora (cf. 53.2), to win gloria by the exercise of bonae artes extends to every field of human endeavour." (McGushin, ad loc.)

    	quae: cognate accusative.

  

  [bookmark: sal.nota.2.8]
  
    	That there is a strong element of Stoicism in Sallust's thought is well exemplified in this section. See OCD 1446, s.v. "Stoicism", particularly paragraphs 4 and 5.

    	indocti incultique: "S. is using one of his favourite doublet expressions and employing both words to convey the desidia of the people under discussion." (McGushin, ad loc.)

    	transiere, fuit: gnomic perfects, i.e. they state what has happened in the past but carry also the clear implication that the same thing happens now and will continue to happen in the future. In essence, the gnomic perfect is a brief way of describing the thought "as it was in the beginning, is now and ever shall be". Cf. Robert Burns, "Faint heart ne'er won a lady fair." (To Dr Blacklock, 1800)

    	uoluptati, oneri: predicative datives.

    	iuxta = pariter.

  

  [bookmark: sal.nota.2.9]
  
    	"The idea of activity is emphasised; the motive and reward is fama." (McGushin, ad loc.)

    	uiuere ... frui anima: "In view of the common occurrence of synonym-doublets in S. it is doubtful that any subtle distinction between [the two] is intended here." (McGushin, ad loc.)

    	aliquo negotio intentus: negotio is an ablative of instrument, lit. "kept-on-the-stretch by-some activity".

    	clari facinoris ... artis bonae: an elegant chiasmus (adjective, noun, noun, adjective), so called from the Greek letter chi (w), which reflects the criss-cross word order. Cicero is fond of the device, as we are in English. Chiasmus usually has considerable piquancy and frequently occurs in epigrams, e.g. "It's not the size of the dog in the fight but the size of the fight in the dog." Then there's the thought-provoking, double-barrelled, "I'd rather have a free bottle in front of me than a pre-frontal lobotomy."

    	facinoris has a neutral meaning here, "deed", not "crime". (OLD 667, s.v. "facinus", 1)

  

  
 Sallust Nota 3
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.3.1]
  
    	"Now he narrows the wide field of human endeavour to the specific field of government." (McGushin, ad loc.)

    	bene facere ... bene dicere: "Sallust's modest suggestion is that words as well as deeds can benefit the state and win praise from it." (G. A. H. Chapman, "A Note on Sallust, Bellum Catilinae 3.1", Liverpool Classical Monthly 8.9 (November 1983). 142.

    	fecere is here used absolutely.
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    	"It is now his task to show that his choice of an arena for the exercise of ingenium, viz. historiography, is a recognised field for virtus." (McGushin, ad loc.)

    	facta dictis exaequanda sunt: dictis is ablative of instrument.

    	"Objectivity was taken for granted in [ancient] historical writing. S. is referring to two criteria of Hellenistic historiography - that history is primarily a moral lesson, to give praise to virtue and blame to vice, and therefore the dramatic tension of the events should be reproduced in the language itself." (McGushin, ad loc.)

    	quae delicta ... dicta putant: a compressed version of quae in delictis reprehendendis dixeris, maleuolentia ... dicta putant.

    	reprehenderis, memores: subjunctives of the ideal second person.

    	factu: For the syntax of the supine in -u, which is basically an ablative of respect, see MBA 404.

    	supra ea = ea quae supra ea sunt, an example of brachylogy (Greek, "short speech"). (MEU 601)
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    	As Sallust proceeds to explain why he has chosen to write history (3.3-4.2), McGushin (ad loc.) points to "the undoubted contradiction between the facts of S.'s life as a public official and the apparently serious tone of high moral purpose".

    	adulescentulus: "S.'s use of [the diminutive] adulescentulus here probably also carried the connotation of the innocent, the naive, the stupid, conveying the feelings of a mature and disillusioned man looking back to the beginning of his career." (McGushin, ad loc.) See the translation.

    	sicuti plerique: "There is a tacit limitation in plerique, since patently the great majority of young Romans did not go in for politics. The limitation is to youths of the class which normally provided Rome's politicians. Although he did not come from this class but from the far wider class of the well-to-do, of whom the majority did not go in for politics, S. thinks of himself as if he had belonged to the governing class from the start. It was a form of self-deception, not uncommon amongst 'new-men' at Rome." (McGushin, ad loc.)

    	latus sum has overtones of haste and impetuosity.

    	aduorsa: an archaism for aduersa. (Palmer 216, top)

    	pro pudore, pro abstinentia, pro uirtute, audacia, largitio, auaritia: another elaborate antithesis, enlarging on that of 2.5. The concepts mentioned are a major feature of the Bellum Catilinae.

    	pro x 3: anaphora. (PDLT 40-41) The device gives emphasis and cohesion.

  

  [bookmark: sal.nota.3.4]
  
    	artium: objective genitive after insolens.

    	corrupta: nominative, agreeing with aetas.
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    	me ... cupido eadem quae ceteros fama atque inuidia uexabat : Although the reading has long been disputed, the one cited has strong MSS. support and makes good sense, lit. "the-same desire which plagued the-rest with-(ill) repute and jealousy (plagued) me."

    	inuidia: Both Sallust and Cicero incurred considerable inuidia during their rise to prominence. Catiline, though a patrician, came from a relatively obscure family.
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    	decreui: The word is used most commonly of formal senatorial decrees.

    	bonum otium: "The adjective is used to emphasise once again that for S. otium, i.e. withdrawal from public affairs, still leaves opportunity for the attaining of fama." (McGushin, ad loc.)

    	Catullus, on the other hand, regarded otium as his downfall (51.13-16). Cf. the note on 2.5.

    	colundo: an archaism for colendo, found only here.

    	"Carelessness and prejudice account for his choice of words, which may in fact have been intended simply to indicate that by his time agriculture had lost the esteem it once enjoyed as ars liberalis, an occupation fit for a free Roman." (McGushin, ad loc.)

    	J. Delz, however, suggests that the context shows Sallust is merely declaring that he exercised a personal choice of vocation: he preferred to be an historian. It is not that he despises life on the land. After all he was a great admirer of Cato the Elder and other Romans of the old school. ("Verachtete Sallust die Beschäftigung mit der Landwirtschaft?", Museum Helveticum 42 (1985). 168-173)

    	colundo and uenando are ablatives of instrument depending on intentum, and seruilibus officiis is an apposition with the two gerunds.

    	intentum aetatem agere: The infinitive agere is the subject of fuit; consilium, the complement. The participle intentum in turn serves as the accusative subject of agere.
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    	incepto studioque: The -que is explanatory, lit. "from-the-undertaking, that-is the-study". (JH, Appendix, a.2(b) and (c))

    	eodem: the adverb.

    	ut quaeque practically = quaecumque.
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    	paucis absoluam: "Brevity was a feature of his style remarked upon by ancient commentators. His admiration for Cato undoubtedly influenced him." (McGushin, ad loc.)

    	absoluam = expediam or disseram.
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    	nouitate: ablative of cause.

    	sceleris atque periculi nouitate: "The stress laid on these aspects of the conspiracy together with his intention paucis absoluere means that the selection of material, the description of specifically chosen facts, the placing of emphasis become doubly important. It also means that a completeness in subject matter need not necessarily be expected." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.4.5]
  
    	prius ... quam: tmesis. See the note on postea ... quam (2.2).

    	prius ... quam ... faciam: faciam is subjunctive because the temporal clause carries an additional notion of purpose, in effect, "before and so that I may make a beginning". (MBA 442)

    	McGushin (57-59) at this point makes some important observations on Sallust's character sketch of Catiline:
        It is the moral aspect which emerges more powerfully, and this is in keeping with the special point of view of Roman-Hellenistic historiography, according to which the deterioration of Rome from the middle of the 2nd cent. BC was primarily due to the degeneration of morals and the debasement of mankind.

        It is [also] clear that this character study is connected with the concept of virtus-gloria which S. has already dealt with and has applied to individuals engaged in public life.

        Though this emphasis is on moral forces - mores, animus, cupido, lubido, luxuria, avaritia - which control the narrative throughout, we have an intimation that other forces were also at work. Specifically, an economic factor (inopia rei familiaris) and the interplay of political forces and factions (post dominationem L. Sullae).

        Stylistically, this finds expression in an almost breathless accumulation of facts, in layers of double and triple asyndeton, the accumulation of nouns and adjectives arranged in conjunction or in contradiction with each other, in an unmistakable emphasis on the leading concepts.

    

    	Compare and contrast Cicero's famous character sketch of Catiline in Pro Caelio 12-14.
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    	ui, ingenio: ablatives of quality.

    	malo prauoque: another Sallustian synonym doublet. There is no significant difference in meaning between the two adjectives.
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    	bella intestina ... discordia ciuilis: the Sullan period. "Caedes in Catiline's case could refer to the murders he is alleged to have committed as a consequnce of Sulla's victory." (McGushin, ad loc.)

    	"S. omits to give definitive charges, but not for lack of them. C. is charged with having killed his brother-in-law and also his brother: in the latter case (if it really is another case, and not a mistake of Plutarch's) he appears to have subsequently to the murder got this man's name put by Sulla on the list of proscribed." (Summers, ad loc.)
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    	inediae, algoris, uigiliae: Objective genitives dependent on patiens, which here has strong adjectival rather than participial force.

    	supra quam = ultra or magis quam.
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    	cuius rei lubet = the more casual cuiuslubet rei, objective genitive dependent on simulator ac dissimulator.

    	"Simulare is to pretend to be what one is not; dissimulare to conceal what one is; in this case to pretend to virtues, to dissemble vices." (McGushin, ad loc.)

    	alieni, sui: objective genitives dependent on appetens and profusus respectively. The four words form a neat antithesis.

    	satis eloquentiae, sapientiae parum: chiasmus. See again the note on 2.9.

    	"Eloquentia is the power of speaking and moving one's hearers, sapientia implies moral training brought about by philosophical studies. Cato's definition of an orator was uir bonus dicendi peritus." (Summers, ad loc.)
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    	L. Sulla: OCD 400-401, s.v. "Cornelius Sulla Felix, Lucius".

    	capiundae: an archaism for capiendae. See Palmer 281, two-thirds way down.

    	quibus modis adsequeretur: indirect question dependent on quicquam pensi habebat. "Catiline tried first by constitutional means via the consulship, later by revolutionary methods." (McGushin, ad loc.)

    	regnum and rex had horrendous connotations for all good Romans.

    	dum ... pararet: a clause of proviso. (MBA 439)
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    	in dies: For the various ways of expressing "daily" in Latin, see MBA 328 (c).

    	quae utraque (neuter plural accusative, object of auxerat) = quarum utramque.
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    	res ipsa hortari uidetur ... repetere ac ... disserere: These words are the basic framework of the complex sentence which constitutes this section, lit. "the -subject itself seems to-urge (me) to-go-back and to-explain...".

    	repetere ac ... disserere: in Classical prose we should normally expect ut repetam ac ... disseram. English usage tallies with Sallust's. But Sallust uses the infinitive when the subject of the governing verb is not a personal one, and there is another example in Cicero: (rei publicae dignitas) me ad sese rapit, haec minora relinquere hortatur. (Pro Sestio 3.7)

    	quo modo ... habuerint, quantamque reliquerint, ut... facta sit: three indirect questions governed by disserere, which also governs the simple accusative instituta, an example of Sallust's striving for variety.

    	instituta maiorum: On the significance of mores maiorum in Roman history, see Barrow 23-24.

    	domi militiaeque: locatives.

    	pulcherruma atque optuma pessuma ac flagitiossuma: The four superlatives form a chiasmus, as well as being another example of Sallust's fondness for synonym (or near-synonym) doublets.
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    	At this point McGushin (66 bottom - 69 top) presents a general discussion of Sallust's excursus on Roman history (chapters 6-13), which you should read for yourself.

    	In regard to chapters 6-9, the rise of Rome, McGushin observes, "The emphasis is on citizen-virtus from the outset; S. being quite consistent in placing the emphasis on citizen-virtus even in the regal period, with the factor of the wider possibilities for the exercise of virtus under the Republican system being duly noted. The apparent lack of appreciation for the achievement of individual kings is no doubt due to his insistence that the constant factor throughout, whether the government be regal or republican, is the virtus of the Roman citizen." (69)

    	sicuti ego accepi: "The phrase clearly implies that there were differences of opinion concerning the way in which Rome was founded, the chief reference being no doubt to the two mutually exclusive legends of Romulus and of Aeneas. S. seems to have accepted [a] synthesis of the two which became a standard version." (McGushin, ad loc.)

    	genus hominum agreste ... atque solutum: McGushin (ad loc.) points out that Sallust does not intend to convey an ideal picture here: the Aborigines have to be transformed into a ciuitas before bonae artes, the expression of uirtus, can be exercised.
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    	una moenia: unus with plural nouns denotes a single entity, "one set of". (OLD 2094, s.v. "unus", 1b)

    	moenia is equivalent to ciuitas or urbs. Cf. media Aenean secum per moenia ducit. (Vergil, Aeneid 4.74)

    	incredibile memoratu: See again the note on factu (3.2).

    	coaluerint: OLD 340, s.v. "coalesco".

    	concordia: ablative of instrument.
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    	sicuti pleraque mortalium habentur: "could be interpreted as habent se = sunt. It could suggest, however, that mankind is at the mercy of superior powers; cf. Plautus, Capt. 22 enimvero di nos quasi pilas homines habent." (McGushin, ad loc.)
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    	reges populique: "Lars Porsena [OCD 1227, s.v. "Porsen(n)a, Lars], the federal leagues of the Latini [OCD 820-821], the Aequian and Volscian tribes [OCD 24, 1611-1612]. An example of S.'s generalising method - the details do not matter nor do the omissions. The emphasis is on virtus, both that which grew out of the creation of res publica and that necessary in time of war." (McGushin, ad loc.)

    	auxilio: predicative dative.

    	nam ... aberant explains pauci, "only a few".

    	temptare ... esse ... festinare, parare ... hortari ... ire ... tegere: This long line of historic infinitives gives an impression of rapid sketching as though the writer did not want to pause to form the normal finite verb. (MBA 186) If you feel a particular fascination for the topic, you may care to see Hannah Rosén, "The Latin Infinitivus Historicus Revisited", Mnemosyne 48.5 (November 1995). 536-564. One sentence from Rosén certainly deserves quoting:
        This rather bizarre feature of Latin ... a usage deeply rooted ... from Plautus onwards, until eventually becoming a literary convention...; at the same time the Historic Infinitive is an almost unique phenomenon in Latin. (536)

    

    	Rosén goes on to observe that it can be equivalent to either a perfect or an imperfect, depending on context, and that Sallust employs it to excess.

    	"The flurry of activity represents the exercise of virtus in time of war and involves both physical and intellectual powers. The emphasis is on the Roman people. No mention is made of the kings who led them." (McGushin, ad loc.)
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    	ubi ... propulerant: In an ubi-clause, the perfect is normally used for a single past act, the pluperfect for a repeated act. English usage tallies with Sallust's. (MBA 428, Note 1)

    	accipiundis: Cf. the note on capiundae (5.6).
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    	"The unusually detailed description of the competence of the Senate in this regal context may again be due primarily to S.'s contention that citizen-virtus is the key to greatness." (McGushin, ad loc.)

    	corpus annis infirmum, ingenium sapientia ualidum: antithesis again. Recall that Catiline had ingenium but sapientiae parum (5.5)

    	annis, sapientia: ablatives of respect.

    	consultabant here = consulebant.

    	aetate, similitudine: ablatives of cause.

    	curae similitudine: "The king's functions were similar to those of the Roman paterfamilias. The senate stood in a position analogous to the family council which the father might consult on important points." (Summers, ad loc.) Cf. RL 291 (bottom)-292 (top).
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    	conseruandae libertatis atque augendae rei publicae fuerat: In the normal Classical prose we should expect the genitive phrases to be preceded by causa, but causa is frequently omitted in Sallust. (GL 428, Remark 2) Without causa the genitives may be viewed as genitives of quality or perhaps of characteristic. (MBA 291)

    	conuortit = conuertit: Palmer 216 (top).

    	dominationem: "The Romans tended to attach the meaning "tyrant" to dominus, and on this account Augustus refused it as a title." (McGushin, ad loc.) Gaius (37-41) and Domitian (81-96), however, and much later, Diocletian (284-305), accepted D. N. (Dominus Noster). On coins of Antioch in Pisidia depicting Caracalla (212-217) and Geta (210-211) we find VICT.DD.NN. An Antioch coin of Gordianus (238-245) has VICTORIA DOMINI. These examples, however, were foreign coins. Aurelian (270-275) was the first to use the title on coins minted in Rome with DEO ET DOMINO NATO (on others NOSTRO) AVRELIANO AVG. From then on the fashion spread. For further details see, for interest only, Stevenson 340, LH column.

    	annua imperia: "It appears that these chief magistrates were early called praetores and iudices, referring to their military and civil powers respectively. According to the tradition these titles were older than consul, which the ancients derive from consulere." (McGushin, ad loc.)

    	per licentiam insolescere animum humanum: "A further illustration of S.'s historical viewpoint. The momentous changeover to the consulship is explained simply on the basis of the nature of man; no regard is paid to other significant factors - political, social, economic." (McGushin, ad loc.)

    	binos: that is two each year.
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    	sed: a connecting word here lacking strong adversative force, "now".

    	tempestate: a deliberate archaism for tempore.

    	coepere ... quisque: singular subject, plural verb; a sense construction.
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    	regibus: dative of the agent, though basically dative of the person interested.

    	"S.'s attitude to the kingship is in keeping with the attitude to kingship and tyranny which is part of the historical and annalistic tradition." (McGushin, ad loc.)

    	"We should [also] note S.'s tendency to express causal connections from the moral and intellectual standpoint." (McGushin 67)
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    	ciuitas: in contrast to individuals (quisque in 7.1).

    	incredibile est ... tanta cupido ... incesserat: The two clauses are set down side by side in coordination. There is no attempt to express any connection between them however closely they might be connected in thought. (MBA 121; cf. 129, Note, and 149, Note 1) This is known as parataxis, as opposed to hypotaxis, or subordination. In Classical prose we could have expected hypotaxis in the form of a result clause: tanta cupido ... incesserat ut incredibile sit ....

    	Parataxis is quite common in English. It gives an effect of terseness and compression. So a savage might say, "Me hungry, me eat" (parataxis), where we sophisticates might say, "Since I am hungry, I shall eat" (hypotaxis). Consider too the following examples from Goodbye Columbus, by Philip Roth, who has a keen ear for American colloquialisms: "I'll see it I'll believe it"; "You don't know a little psychology these days, you're licked"; "What do you think, a chicken cleans itself?". An advertisement for a four-wheel drive vehicle proclaims, "You drive it - you buy it - it's that good!" And give a wide berth to anyone who threatens paratactically, "You toucha my car, I breaka you face." Try recasting these examples in hypotactic form and notice how their impact is diminished.

    	adepta libertate: Here the deponent participle has a passive meaning. (KMP 126) This is not a normal usage of Classical prose.

    	quantum breui creuerat: "According to Livy's version the history of Rome after the expulsion of the Tarquins was for some time a story of decline rather than of progress." (McGushin, ad loc.)
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    	iuuentus: again a sense construction. Cf. the note on coepere ... quisque (7.1).

    	lubidinem habebant: "lubido, next to scorta here, has its normal meaning 'lust' and the double meaning (delectationem habere) is exploited deliberately." (McGushin, ad loc.)

    	belli patiens: Cf. the note on 5.3, inediae patiens.
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    	non x 3: anaphora again.

    	"The manner of living depicted here and in the following passage, in which the driving force is cupido gloriae, represents the kind of picture which Romans retained of their past and which is reflected many times in their literature." (McGushin, ad loc.)

    	uirtus omnia domuerat: This could have been written as a causal clause, so here is parataxis again. The pithy summing up with an explanatory clause is known as epiphonema. (PDLT 298)
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    	se ... hostem ferire ... properabat: properare followed by the accusative and infinitive means "hurry to bring it about (that)". (OLD 1492, s.v. "propero", 5c, cites this passage.)

    	"se is not necessary, but is probably due to the natural tendency of quisque to attach se or suus to itself." (Summers, ad loc.)

    	murum ascendere: "May refer to one of the ancient military prizes, the corona muralis." (McGushin, ad loc.; RL 446)

    	dum ... faceret: subjunctive in a subordinate clause within the accusative and infinitive construction.

    	facinus faceret: an instance of figura etymologica, the collocation of two words which are etymologically linked. Cf. in English, "For Figaro, being a factotum was a fact of life"; "it is bracing to wear braces."

    	eas ... eam: The pronoun regularly takes on the number and gender of the noun in the predicate. Cf. MBA 83, Note.

    	laudis auidi, pecuniae liberales: antithesis again. The nouns are objective genitives.

    	diuitias honestas: "They were more anxious about the way they got it than its amount." (Summers, ad loc.)
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    	possem ... traheret: subjunctives in an unreal conditional sentence referring to present time. Instead of possem, however, Classical prose would normally use the indicative possum. For the reason, see MBA 461.

    	pugnando: This gerund, instead of having strong ablative force, is rather equivalent to a present participle, a usage not found in orthodox Classical prose. (GL 431, Note 3)

    	nos: the so-called "royal" plural of [assumed, affected] modesty. We find it in formal documents, such as papal encyclicals. Compare "We are not amused", attributed to Queen Victoria by Caroline Holland: "There is a tale of the unfortunate equerry who ventured during dinner at Windsor to tell a story with a spice of scandal or impropriety in it. 'We are not amused,' said the Queen when he had finished." (Notebooks of a Spinster Lady (1919)) On the other hand, Princess Alice, during an interview in 1978, said she had asked her grandmother about the expression, "but she never said it," and declared that Queen Victoria was "a very cheerful person".

    	As mentioned above, popes are much given to the royal plural in formal pronouncements. In sharp contrast, however was Paul VI's heartfelt personal plea for the release of the kidnapped politician Aldo Moro in 1978: "I beg you on my knees: free Aldo Moro without conditions." (Moro was murdered by his Red Brigade captors.)
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    	cunctas: on the various Latin words for "all" and the distinctions between them, see MBA page 387, Footnote 1.

    	lubidine: ablative of accordance.

    	"The idea of fortuna portrayed here should be taken as a Greek concept in a Greek context; fortuna is represented as the arbitrary power which lies beyond the control of man." (McGushin, ad loc.)

    	obscuratque: Here -que has alternative force, "or".
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    	scriptorum magna ingenia: Here the abstract ingenia emphasises the essential quality of the writers, namely their talent. Compare in English, "Out of the darkness of the night there came a piercing scream," in comparison with which "Out of the dark night ..." carries rather less impact. The usage occurs also in such honorific expressions as "your worship", "your majesty", "his holiness". What writers does Sallust have in mind? See OCD 714-715, s.v. "historiography, Greek".
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    	populo Romano: dative of possession.

    	prudentissimus quisque ... optumus quisque: For the idiom, see MBA 375.

    	sua ab aliis ... aliorum narrare malebat: antitheses again.

    	"Emphasis on the practical basis of old Roman virtus. S. neglects the opportunity to defend the adoption of historiography by calling upon the precedent of Fabius Pictor, [OCD 583, s.v. "Fabius Pictor, Quintus"] Cincius Alimentus [OCD 332, s.v. "Cincius Alimentus, Lucius"] and Cato [OCD 1224-1225, s.v. "Porcius Cato (1), Marcus"] among others." (McGushin, ad loc.)
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    	"Concentration on the moral aspect gives rise to a generalised and idealised picture, deliberately contrived to heighten the contrast with the picture of deterioration which follows in chs. 10-13." (McGushin, ad loc.)

    	The chapter abounds in antithetical words and phrases from start to finish. Try listing them for yourself.

    	concordia maxuma, minuma auaritia: chiasmus.

    	"concordia is the leading concept chosen by S. to characterise the period of greatness, just as avaritia becomes the leading concept of his picture of the decline in chs. 10-13." (McGushin, ad loc.)
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    	iurgia discordias ... fideles erant: "[Sallust] omits such well-attested features as troubles with armies, the growth of wealth and luxury, demoralisation and unrest at home...

    	"S.'s liking for asyndetic lists sometimes triumphs over brevity: one word would have sufficed for iurgia, discordia, simultates." (McGushin, ad loc.)

    	in suppliciis ... domi ... in amicos: parallelism with variety.

    	suppliciis: an archaism for supplicationibus.
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    	audacia in bello, ubi pax euenerat aequitate: chiasmus (ablative, time phrase, time clause, ablative) with elegant variation. Sallust, had he chosen, could have written in pace to match in bello. See again the note on 2.1.
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    	quod ... uindicatum est: quod = "the fact that", and the clause expands documenta. (MBA 487)

    	qui contra imperium in hostem pugnauerant: e.g., T. Manlius Torquatus ordered the execution of his own son for fighting a duel against orders. [52.30; OCD 918, s.v. "Manlius Imperiosus Torquatus, Titus"] Postumius Tubertus [OCD 1235] allegedly did the same to his son.
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    	"Just as in time of war virtus expresses itself in audacia and endurance, so in peace it is marked by the artes - iustitia, aequitas, continentia." (McGushin, ad loc.)

    	persequi: sc. eam from accepta iniuria.
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    	sed ubi ... terraeque patebant: "This swing between the active and the passive is characteristic of S.'s striving after variety." (McGushin, ad loc.)

    	reges magni: e.g. Philip V (OCD 462), Perseus (OCD 1143-1144, s.v. "Perseus" (2)), Antiochus III (OCD 108, s.v. "Antiochus (3) III"), Jugurtha (OCD 799-800), Mithradates (OCD 990-991, s.v. "Mithradates VI Eupator Dionysus").

    	nationes ... populi: "subdivisions of a class distinct from that denoted by reges. Populus denotes a community enjoying an organised life and constitution, natio such a people as the Spaniards, Alpine Gauls, Thracians, etc. ('tribe'). The Carthaginians would form a populus." (Summers, ad loc.)

    	The difference is well indicated by the adjective ferae appended to nationes.

    	Carthago aemula imperi Romani: imperi is objective genitive dependent on aemula.

    	"In choosing 146 BC [the year of the destruction of Carthage] as his turning point S. rejects a well-established tradition that by the middle of the 2nd cent. the processes which eventually destroyed the Republic were already at work. This is not the result of ignorance. The reason seems to lie in his concentration on an aspect of the period which appears in Cato, Polybius, Piso and Livy. His emphasis is on concordia, the result of virtus, which made Rome great. By concentrating on this factor and ignoring concomitant aspects of a most complex situation, such as factions among the nobility, increase in public and private wealth etc., S. produces a generalised and idealistic account." (McGushin, ad loc.)

    	fortuna: See again the note on 8.1. "Stated briefly, his thesis is that virtus and fortuna are fused in contexts of action and activity. The stronger and wider the influence of virtus, the more reduced is the influence of fortuna. This is the meaning behind saevire fortuna coepit. Once virtus and the bonae artes it implies are laid aside fortuna is allowed free play." (McGushin, ad loc.)
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    	alias: the adverb. (OLD 95)

    	oneri, miseriae: predicative datives.

  

  [bookmark: sal.nota.10.3]
  
    	ea: "a good ex[ample] of S.'s way of referring to previous nouns by neuter pronouns: ea refers to cupido pecuniae and cupido imperi and resists the natural attraction exercised by materies singular." (McGushin, ad loc.)
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    	subuortit: archaic for subuertit. Cf. the note on 3.3, aduorsa.

    	superbiam, crudelitatem ... neglegere ... habere: Two accusative nouns, then two infinitives, all objects of edocuit, form another example of Sallust's love of variety.
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    	subegit = coegit.

    	aliud clausum in pectore aliud in lingua promptum: chiasmus and antithesis are intertwined.

    	McGushin (ad loc.) compares the words of Achilles (?) in a fragment of a tragedy by Ennius, which Sallust may have imitated: eo ego ingenio natus sum: amicitiam atque inimicitiam in frontem promptam gero: The thought seems clearly to originate in Achilles' words in Homer, Iliad 9.312-313, "I hate like the gates of Hades the man who hides one thing in his mind and speaks another." (tr. Martin Hammond)

    	"S. gave great offence to Pompey's supporters by calling him oris probi, animo inuerecundo. (Suet. Gram. 15)" (Summers, ad loc.)

    	ingenium bonum: For S. it is the ingenium alone which forms the basis of the distinction between virtus and ambitio." (McGushin, ad loc.)

    	haec: both ambitio and auaritia.

    	crescere ... uindicari: two historic infinitives. Cf. the note on 6.4-5.

    	"interdum suggests acts of punishment and might therefore point to attempts to gain kingship at Rome; the story of Maelius [OCD 908] is one example." (McGushin, ad loc.)

    	contagio quasi pestilentia inuasit: a powerful metaphor in a language less liberal with metaphors than English. (MBA 17; pp. 305-306)

    	"S. is no doubt influenced by the powerful description of the plague and its devastating moral effects in Thucydides, 3.47ff." (McGushin, ad loc.)

    	immutata ... factum: sc. est after each.
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    	sed primo ... ambitio appears to contradict primo pecuniae ... cupido (10.3). McGushin (ad loc.) attributes this to careless writing, which seems an obvious and eminently reasonable explanation.

    	propius: a preposition, comparative degree, governing uirtutem.

  

  [bookmark: sal.nota.11.2]
  
    	sed ille ... fallaciis contendit: "With the removal of metus hostilis, ingenium was debased to imperi cupido employing the wrong methods, dolis atque fallaciis. Before the fall of Carthage (chs. 6-9) ingenium was exercised for the right ends and by the right means - vera via = bonis artibus." (McGushin, ad loc.)

    	dolis ac fallaciis: Cf. 10.5 above.
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    	"Unlike ambitio, avaritia makes no attempt to conceal its real nature." (McGushin, ad loc.)

    	concupiuit: gnomic perfect. See again the note on 2.8.

    	uenenis malis: "uenenum was originally a neutral word, e.g. it included medicamenta. Hence, in legal and archaic styles, we find a defining adj." (Summers, ad loc.)

    	uenenis ... effeminat: "The expression may owe something to the well-known tragic theme of Hercules destroyed by the blood of Nessus. [OCD 269-270, s.v. "Heracles", particularly the 3rd last para.] The use of effeminare instead of a more usual word like delere points to the allegorisation of Hercules' death by the Cynics. Our chief source for this is the 60th speech of Dio Chrysostom where the garment [smeared with the blood of Nessus] is taken as the symbol of the effemination of Hercules under the influence of Deianira (Dio, 60.8). The moralising application of this experience was common in Rome by S.'s time." (McGushin, ad loc.)

    	neque copia neque inopia minuitur: This clause explains the one immediately preceding without any connecting word. copia and inopia illustrate Sallust's use of polar expressions to convey the whole range of a concept by mentioning its outermost limits.
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    	L. Sulla: See again OCD 400-401, s.v. "Cornelius Sulla Felix, Lucius". "Once again he ignores the strict chronology of historical events and uses incident only to illustrate his moral theme. The Sullan regime was one which loomed large in contemporary political thinking, both with regard to the immediate past, the career of Julius Caesar, and to the problems of the present, the uncertainty as to the outcome of Triumviral intrigues." (McGushin, ad loc.)

    	bonis initiis: Although the general sense is clear enough, it is difficult to pinpoint the case-usage of initiis: dative of disadvantage? ablative of origin? ablative of attendant circumstances?

    	rapere ... trahere ... cupere ... habere ... facere: another series of historic infinitives. See again the note on 6.4-5.

    	domum alius, alius agros: chiasmus.

    	modum ... modestiam: Reproduce the alliteration in translation, and see the note on "echo phrases" (33.1).

    	facinora facere: figura etymologica. See again the note on 7.6.
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    	quod: "the fact that". (MBA 487)

    	in Asia: "whither he proceeded in 84, after all the serious fighting had been finished in Greece." (Summers, ad loc.)

    	ductauerat: archaic for duxerat.

    	quo ... faceret: quo introduces a final clause (result clause) without the usual comparative. Orthodox Classical prose would use ut. (GL 545, Remark 1) McGushin cites the "solitary example" of Cicero, De Legibus 2.26.65, sublata etiam erat celebritas uirorum ac mulierum quo lamentatio minueretur, auget enim luctum concursus hominum, "The gathering of large numbers of men and women was also forbidden in order to limit the cries of mourning, for a crowd increases grief."

    	The example is not really compelling, however, as minueretur implies a comparison; being equivalent to minus fieret.

    	morem maiorum: Cf. the note on instituta maiorum (5.9), as well as on "echo phrases" (33.1).

    	habuerat = tractauerat.

    	"Because of his insistence that concordia assured the strength of Rome down to 146 BC, S. postdates the introduction of luxuria. He is [however] in agreement with the annalistic tradition in stating that the first importation of luxuria was due to an army from Asia. The annalistic accounts represented by Livy 39.6.5ff., ascribes this to the army of Manlius Vulso." [OCD 919, s.v. "Manlius Vulso, Gnaeus"] (McGushin, ad loc.)
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    	delubra spoliare ... omnia polluere: "in strong contrast to the religio of the early Romans (9.2)." (McGushin, ad loc.)
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    	ne illi corruptis moribus uictoriae temperarent: ne here introduces a final clause (result clause) and is short for nedum, "much less, let alone"; (OLD 1163, s.v. "ne", 11c; GL 482.5, Remark 2) lit. "lest (the-while) those with-depraved morals should-set-bounds to-victory".

    	corruptis moribus: ablative of quality.
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    	honori, probro: predicative datives.

    	potentia: "To be distinguished from potestas. The former denotes power attained by personal means, wealth, influence etc., and used largely for personal ends. The latter is used of power associated with public office, properly constituted authority. S.'s selection of the term here further underlines his meaning." (McGushin, ad loc.) See also MBA page 406, Footnote 1.

    	sequebatur: singular because the three subject nouns are aspects of a whole. Cf. in English "bread and butter", "fish and chips", "lemon, lime and bitters", "horse and cart".

    	hebescere uirtus, paupertas ... haberi: chiasmus.

    	"Innocentia is contrasted with avaritia and is equivalent to pecuniae abstinentia." (McGushin, ad loc.)

    	maliuolentia:"It was assumed that anyone who let slip a chance of enriching himself must do so in order to enjoy the equivalent pleasure of censuring those who had less scruple." (Summers, ad loc.)

    	haberi ... duci: elegant variation. See again the note on 2.1.

    	coepit: In orthodox Classical prose the passive infinitives haberi and duci would, by a process of attraction, depend on a passive coepta est. (MBA 219 (ii))
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    	ex diuitiis: "The simple ablative of cause gives the immediately operative cause while the addition of ex indicates the influence of something over the passage of time." (McGushin, ad loc.)

    	"The view that iuvenes are ultimately responsible for the failure of the state is due rather to the influence of Greek philosophical thinking as reflected, e.g. in Polybius, 31.25 and Posidonius (Diodorus, 37.3), than to any partisan bias incorporated from contemporary political thinking. In S. the iuventus includes the young men, without regard to their origin, who have become the victims of sloth and prodigality. This concept is not confined to the nobiles. Ch. 17 makes the first specific mention of the nobiles; all that was said before applies to the state as a whole, and to its younger citizens as such, not as members of a party or a class." (McGushin, ad loc.)

    	rapere, consumere ... pendere ... cupere ... habere: another plethora of historic infinitives. See again the note on 6.4-5.

    	pudorem, pudicitiam: keep the alliteration in translation, and see again the note on "echo phrases" (33.1).

    	parui: genitive of value.

    	pendo, pendere: Distinguish from pendeo, pendēre. You will find both verbs in OLD 1322.

    	"promiscua here means roughly the same as vilia." (McGushin, ad loc.)

    	nihil pensi neque moderati: "pensi is a normal value genitive, moderati, a partitive, is drawn from zeugma [PDLT 1051] into S.'s favourite construction, pensi habere." (McGushin, ad loc.)
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    	domos atque uillas ... in urbium modum exaedificatas: Sallust himself had a taste for fine surroundings: the horti Sallustiani were famous.

    	cognoueris: subjunctive of the ideal second person.
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    	contra: the adverb.

    	ignauissumi homines ... fortissumi uiri: The contrast is striking.

    	sociis: dative of disadvantage.
     The title which strictly speaking belonged to nations at least theoretically independent of Rome, is constantly applied to the subject nations and provinces. (Summers, ad loc.)

    

    	proinde: For proinde with quasi, see OLD 1482, s.v. "proinde", 2b.

    	quasi ... esset: a clause of unreal comparison. (MBA 494)
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    	These sections repeat much of the topics covered in 12.

    	memorem: deliberative subjunctive.

    	"It was from the impoverished younger set whose taste for luxuria persisted that Catiline expected support for his programme." (McGushin, ad loc.)

    	subuorsos: Cf. the note on aduorsa (3.3).

    	subuorsos montis, maria constrata: chiasmus. "Referring to Xerxes. [OCD 1631-1632, s.v. "Xerxes I"; 680, s.v. "Hellespont"] Lucullus, [OCCL 332] called by Pompey 'Xerxes togatus', and Pompey himself [OCD 1215-1216, s.v. "Pompeius Magnus, Gnaeus (Pompey)"] cut through hills to bring salt water into their fishponds, and villas built out into the sea existed in Sallust's time at Baiae." (Rolfe, ad loc.)
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    	ludibrio: predicative dative.

    	quippe quas ... properabant: Cicero would have used the subjunctive (MBA 513)

    	"quas is the object to both verbs, though the second [abuti] really requires an ablative." (Summers, ad loc.)
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    	non minor: than their passion for building.

    	pati ... habere ... exquirere, dormire .. opperiri ... antecapere: historic infinitives again.

    	prius quam somni cupido esset: subjunctive because there is an accessory notion of purpose: they slept in order to forestall the desire for sleep. (MBA 442)

    	antecapere: "They forestalled hunger and thirst by appetizers and even by emetics (cf. Sen. Cons. ad Helv. 10.3, vomunt ut edant, edunt ut vomant), cold and weariness by baths." (Rolfe, ad loc.)
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    	ubi ... defecerant: The pluperfect for repeated occurrence. (MBA 428, Note 1)
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    	in tanta tamque corrupta ciuitate: "These words link up the introductory analysis of the moral climate in Rome with the fact of Catiline's conspiracy. His use of the word civitas further indicates that he is concerned with citizen morality in general, not the mores simply of the ruling class." (McGushin, ad loc.)

    	factu facillimum: figura etymologica; and, for the supine in -u, cf. the note on 3.2.

    	flagitiorum ... facinorum: The nouns have a concrete as opposed to their usual abstract force, "reprobates ... criminals". (LS 755, s.v. "flagitium", II. c, which cites this passage; OLD 667, s.v. "facinus", 2b, which cites this passage)
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    	inpudicus adulter ganeo manu ventre pene: We shall adopt this, the commonly accepted reading, in a passage which has been well worked over by textual critics.

    	quo ... redimeret: Cf. the note on quo ... faceret (11.5).
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    	manus atque lingua periurio aut sanguine: a subtle chiasmus: manus belongs in sense with sanguine; lingua, with periurio.

    	Catilinae: possessive genitive.
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    	quodsi: See the note on 2.3.

    	inciderat: "incidere is a verb often used in connection with misfortune, the onset of disease etc., of a quarry falling into the hands of a hunter, and so is apt to S.'s meaning here." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.14.5]
  
    	fluxi: OLD 717, s.v. "fluxus", 5c, which cites this passage.
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    	praebere ... mercari ... parcere: historic infinitives.

    	postremo: "a favourite summing up word of S." (McGushin, ad loc.)

    	dum ... faceret: a clause of proviso. (MBA 439)
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    	scio fuisse ... fama ualebat: "Carefulness of reporting in this instance may be S.'s attempt to fulfil the duty of historian as detailed in 3.2; an indication of his reluctance to express as fact items of rumour he is not prepared to vouch for. On the other hand, with ex aliis rebus magis he does convey the impression that there were grounds for such beliefs concerning the Catilinarians." (McGushin, ad loc.)

    	qui ... existumarent: a generic qui- clause.

    	quae ... frequentabat: "On several occasions in S. a relative clause with an indicative verb occurs in conjunction with oratio obliqua where it is difficult to decide whether it is S.'s own comment or is really part of the original speech." (McGushin, ad loc.)

    	quod ... compertum foret: a clause of rejected reason. (MBA 486)

    	foret: an archaism for esset.
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    	"S. fits Catiline into the framework of the vices which chiefly characterise the group from which he drew his most influential and lasting support. The accent is on sexual immorality and murder, a complete disregard of human and divine law, a background which makes Catiline eminently suitable to be the leader of kindred spirits. There is sufficient evidence available to show that S. is here repeating contemporary charges against Catiline. The somewhat vague manner in which he refers to specific crimes may reflect a scrupulous regard for the state of the evidence available to him. It may also once again attest S.'s attitude to events - namely his use of [selected] incidents merely to illustrate and develop a major concept under discussion." (McGushin, ad loc.)

    	cum uirgine nobili: Her identity cannot be ascertained.

    	cum sacerdote Vestae: The more usual uirgine Vestali would have involved repetition. Her name was Fabia. She was acquitted on a charge of adultery thanks to the advocacy of Cato, Catullus and Cicero. She was also the half-sister of Terentia, Cicero's wife.

    	alia huiusce modi: "e.g. incest with his own daughter. There is no mention of the murders perpetrated during the Sullan terror." (McGushin, ad loc.)
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    	captus ... creditur ... fecisse: lit. "having-been-captivated he-is-believed to-have-made ..." As credere is a dative verb, Cicero would have used it not personally, as here, but impersonally with the accusative and infinitive, creditur eum captum ... fecisse ...".

    	nubere is the verb used for a woman marrying. Cognate with nubes, "cloud", it means basically "to put on the veil (for)" and is consequently followed by a dative of advantage (or disadvantage as the case may be). The corresponding verb for a man is ducere (in matrimonium).

    	necato filio: Valerius Maximus 9.1.9 writes ueneno sustulit, which supports S.'s necato. necare means to kill cruelly, often without a weapon, e.g. by poison or starvation.

    	nuptiis: dative of purpose.
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    	facinus maturandi: Instead of a gerund followed by an object, Cicero would normally use a gerundive phrase facinoris maturandi.
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    	neque uigiliis neque quietibus: another polar expression. Cf. the note on 11.3.

    	uastabat: "tormented". (OLD 2014, s.v. "uasto", 2d)
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    	color exsanguis, foedi oculi, citus modo modo tardus: double chiasmus.

    	"Greeks and Romans judged a man by his gait. Cicero tells us not to walk too slowly, as if we were taking part in some solemn procession, nor yet on the other hand outrage the rules of elegance by excessive haste (Off. 1.131)." (Summers, ad loc.)

    	uecordia: "The concept of madness brought about by conscientia scelerum derives from tragedy and as a traditional motif it made its way into historiography." (McGushin, ad loc.)
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    	"Having shown that by inclination and practice Catiline is eminently fitted to head the perdita iuuentus which forms the stable nucleus of his support, S. goes on to show how Catiline uses his knowledge of this element in Roman society to fashion a tool suitable for the achievement of his personal goal." (McGushin, ad loc.)

    	diximus: royal plural. See the note on 7.7.
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    	illis refers by a sense construction to the collective iuuentutem.

    	signatores witnessed wills and marriage ceremonies with their seals.

    	commodare ... habere: historic infinitives.

    	post: here an adverb.

    	attriuerat: pluperfect for repeated occurrence. (MBA 428, Note 1)
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    	si causa ... minus suppetebat: lit. "if a-cause of-doing-wrong was-available less ...".

    	circumuenire, iugulare: historic infinitives; the crimes were committed by his recruits.
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    	"S. introduces factors which had an important bearing on the decision to form a conspiracy. He goes beyond the moral aspect and mentions conditions, both social and economic, which go far towards accounting for Catiline's success in acquiring and retaining a devoted following. In customary Sallustian fashion we have here a summary or generalisation, the details of which will receive a fuller treatment at appropriate points in the narrative." (McGushin, ad loc.)

    	largius suo usi: lit. "having-served-themselves with-their-own (property) too-lavishly". For the case-usage of suo, see MBA 281, Note.

    	rapinarum et uictoriae: objective genitives dependent on memores.

    	opprimundae: Cf. the note on capiundae (5.6).

    	in Italia nullus exercitus: There were almost certainly Roman troops in Cisalpine Gaul. See OCD 280, s.v. "Calpurnius Piso (1), Gaius"; 268-269, s.v. "Caecilius Metellus Celer, Quintus".

    	in extremis terris: or so it seemed to Romans back home. "Pontus and Armenia, where Pompeius was pursuing the war against Mithridates." (McGushin, ad loc.)

    	petenti: not petendi, as he was already a candidate for the consulship of 63, as was Cicero.

    	tutae tranquillaeque res omnes: "In comparison with the turmoil of 66 (ch. 18) and the overt activity of Crassus in 65 (19.1) the year 64 opened quietly. But it was a delusive calm; cf. 23.5 on the reported activities of Caesar and Crassus before the elections." (McGushin, ad loc.)

    	prorsus here = omnino. (OLD 1498, s.v. "prorsus", 2)
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    	circiter Kalendas Iunias: KMP 498 unravels the intricacies of the Roman calendar.

    	appellare, hortari alios, alios temptare ... docere: historic infinitives and chiasmus.

    	"The composition of his following at this point - he is not yet the champion of the lower classes - and the repeated reference to the fact that success was felt to depend on success at the election make for the assumption that S. is here dealing not with a full-fledged conspiracy but with an exploratory and preparatory programme on the part of Catiline." (McGushin, ad loc.)
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    	OCD references for Sallust's rogues' gallery are as follows: Cornelius Lentulus Sura, Publius (398); Autronius Paetus, Publius (224); Cornelius Sulla, Publius (440).

    	The following notes on the rest are based on McGushin:
    
        	L. Cassius Longinus: praetor with Cicero 66; failed to win the consulship in 63.

        	C. Cethegus: a leading light, forceful, colourful, brazen, impetuous; executed.

        	Ser[vius Cornelius Sulla]: Publius's brother and nephew of the dictator; convicted and banished, as was Publius. ("Sullae is nom. pl., the phrase meaning P. Sulla and Servius Sulla, sons of Servius (Sulla)." (Summers, ad loc.)

        	L. Vargunteius: convicted and banished.

        	Q. Annius: Cicero accused him of tampering with the Allobroges. (Cat. 3.14)

        	M. Porcius Laeca: The crucial meeting of the conspirators took place at his house, convicted and banished.

        	L. Bestia: tribune of the plebs, 62; Cicero possibly defended him on a bribery charge; harassed Cicero by protesting against the execution of Roman citizens.

        	Q. Curius: Cicero's chief source of information; see chapter 23.

        	[bookmark: sal.nota.17.4]M. Fulvius Nobilior: identity uncertain.

        	L. Statilius: ran the arson squad; executed.

        	P. Gabinius Capito: Cicero calls him omnium scelerum improbissimus machinator; executed.

        	C. Cornelius: undertook with Vargunteius to murder Cicero; convicted.

    

    
	Conviction and banishment (as opposed to execution) occurred under the lex Plautia de ui, the origin and details of which are uncertain.

    	ex coloniis et municipiis: in short, the towns of Italy. On Italian coloniae, see OCD 364-365, s.v. "colonization, Roman", paras 1, 2, 6; on municipia, OCD 1001, s.v. "municipium", paras 1-3.

    	domi nobiles: "members of local aristocracies of Italy, many with considerable influence at Rome both as members of the comitia centuriata [OCD 372-373, s.v "comitia", especially paras 4-5] and because of personal ties with Roman politicians." (McGushin, ad loc.)
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    	ceterum: here a transitional word, "besides". (OLD 307, s.v. "ceterus", 5b, which cites this passage)

    	maxime nobilium: "The repetition of nobilis, nobilitas in reference to Catiline and his followers reflects S.'s view that the troubles of which the conspiracy was a symptom were in part due to the corrupt and unpatriotic attitude of members of this class." (McGushin, ad loc.)

    	uiuere copia: Cicero would have used the genitive gerund uiuendi.

    	incerta pro certis, bellum quam pacem: antithesis and elegant variation.
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    	qui crederent: a generic qui-clause.

    	non ignarum: litotes. (PDLT 507)

    	inuisus ipsi: "The well-known friction between Pompeius and Crassus in the year of their joint consulship (70 BC) could have begun as early as 80, the occasion of Pompeius' triumph for his African campaign; it persisted throughout their careers, even when they joined forces for their mutual benefit, and Crassus' motive for departing with his family for Asia in 62 is accurately interpreted by Plutarch as a desire to lend credence to anti-Pompeian gossip." (McGushin, ad loc.)

    	magnum exercitum: "The bill of Manilius in 66 had made Pompeius general extraordinary in the provinces of Asia, Cilicia and Bithynia, vested with almost unlimited military and financial powers to finish the war against Mithridates." (McGushin, ad loc.)

    	ductabat: indicative of fact, not part of the oratio obliqua after crederent.

    	potentiam: See again the note on 12.1.

    	confisum si coniuratio ualuisset ... se fore: Crassus' thought, expressed in direct form, would be si coniuratio ualuerit (future perfect), (ego) princeps ero.

    	illos: the conspirators.
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    	Why the digression in 18-19? McGushin (ad loc.) suggests the mention of Crassus in 17.7 might have reminded Sallust of Piso, who was an enemy of Pompey.

    	quīs: ablative, an alternative form of quibus. (GL 105, Note 2)
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    	de qua: sc. coniuratione from the preceding coniurauere, "a remarkable sense construction". (Summers, ad loc.)

    	"The so-called First Conspiracy of Catiline, in which Catiline bore a subordinate part, if he was connected with it at all. It owes its name to the fact that the second conspiracy was the direct outgrowth of the earlier one." (Rolfe, ad loc.)

    	quam uerissume potero: Is his evidence unsatisfactory?

    	L. Tullo ... consulibus: 66 BC. "Tullus was the consul who refused Catiline's candidature for election in 66." (McGushin, ad loc.)

    	P. Sulla: not the same one as in 17.3. See OCD 400, s.v. "Cornelius Sulla, Publius".

    	designati: Elected in July, they entered office the following January.

    	legibus: ablative of accordance, used with or, as here, without e(x); here probably the lex Calpurnia on electoral corruption, 67 BC. (OCD 850)

    	interrogati: The interrogatio was an early stage of a criminal trial, when the defendant had to appear and answer questions about his guilt. (RL 339) The US grand jury provides for a similar procedure.

    	poenas dederant: "These included a fine, the loss of their office, and expulsion from the senate." (Rolfe, ad loc.)
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    	pecuniarum repetundarum: genitive of the charge. For the subject matter, see OCD 1308-1309, s.v. "repetundae".

    	prohibitus erat ... profiteri nequiuerat: McGushin's discussion of the legal complexities involved may be read for interest only.

    	"Cicero's references to the affair make it clear that the trial did not take place until the summer of 65. But the impending prosecution would provide the presiding consul with a reason for refusing to accept Catiline's candidature, and there is some evidence that this is what happened." (Handford, ad loc.)
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    	Cn. Piso: OCD 280, s.v. "Calpurnius Piso (1), Gnaeus".

    	summae audaciae: genitive of quality.

    	"The elements of S.'s description so closely echo the features noted of Catiline's following as to give weight to the theory that from the moral standpoint S. viewed the state of mind which expressed itself ultimately in the rebellion of 63 as a continuing and long-implanted propensity." (McGushin, ad loc.)
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    	circiter nonas Decembris: "This date, coupled with Kal. Jan. and Non. Feb. presents a striking show of chronological accuracy in a writer who is normally so careless or even wilful in this regard. Moreover, only two other precise dates occur in the whole of his extant works (BC 17.1, 30.1). Dating may have been used here to suggest an attempt at personal research, promised in quam verissume potero, to get the details of a distorted story straight." (McGushin, ad loc.)

    	parabant ... interficere ... mittere: Instead of an infinitive after parare, Cicero would normally use a gerundive construction: parabant ad consules interficiendos etc.

    	McGushin (ad loc.) points to a number of circumstances which make the story improbable: (i) a more obvious target would be the consul Volcacius Tullus, who had refused Catiline's candidature; (ii) Torquatus supported him at his trial; (iii) Cicero himself thought of defending Catiline to win his support as a fellow candidate for the consulship in 64.

    	fascibus: OCD 587-588. "The emblems of office for the office itself, a rather poetical use for Latin on much the same lines as our own expression 'seize the throne'." (Summers, ad loc.) The figure, of course, is metonymy. (PDLT 545-546) The Italian Fascist party adopted the fasces as its emblem in 1919.

    	Pisonem cum exercitu ... mittere: "S. is obviously inventing ex eventu. There is no doubt about the connection between Piso and Spain (19.1), but S. is the only one who makes this mission to Spain part of the programme of the alleged conspiracy. duas Hispanias is not consistent with 19.1, where S. correctly assigns only Hispania Citerior to Piso." (McGushin, ad loc.)
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    	cognita: It is frustrating that Sallust does not tell us how.

    	rursus: The reading is dubious as it implies more than one postponement. A plausible alternative suggestion is consulibus.

    	transtulerant = transtulerunt. (GL 241, Note 1)
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    	quodni: Cf. the note on quodsi (2.3).

    	maturasset ... patratum foret (= esset): subjunctives in an unreal conditional sentence referring to past time.

    	patratum: "a solemn archaic verb, a favourite with S." (McGushin, ad loc.)
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    	quaestor pro praetore: "Under the late Republic a province was normally administered by a proconsul, i.e. an ex-consul or ex-praetor. A quaestor normally acted as a subordinate to such a governor. A man who went out to a province as quaestor pro praetore was a quaestor sent to govern that province and was attended by fasces appropriate to the imperium invested in him.

    	"There need not be anything startling or sinister in the appointment of Piso to Hither Spain. He was despatched pro praetore, i.e. with imperium as 'acting governor' of the province. This can only mean that the province was without a governor. Governors may have been in short supply [or] the governor of Hither Spain might have died suddenly." (McGushin, ad loc.)

    	quod eum ... Pompeio cognouerat: "One of the most important features of the political scene of 66-62 BC [was] the absence and ultimate homecoming of Pompeius with a victorious army." (McGushin, ad loc.) Cf. potentia Pompei formidulosa erat (sec. 2 below).

    	infestum inimicum: another typical Sallustian doublet.
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    	neque inuitus: litotes. Cf. the note on 17.7.

    	quippe foedum ... uolebat: "patently absurd both as a motive and as a solution to supposed fears." (McGushin, ad loc.)

    	boni: here a technical term, = optimates. (OCD 1070-1071, s.v. "optimates, populares")
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    	qui ... dicant: a generic qui-clause.

    	"He may be following the Herodotean practice of laying all available material before the reader, without committing himself as to its truth or falsity." (McGushin, ad loc.)
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    	Cn. Pompei ... clientis: "does not refer to the Roman institution of patronage and clientship, but to the people whom Caesar calls beneficiarii, adherents made by Pompeius when he held command in the province in the war against Sertorius, [OCD 1393] 76-2 BC." (McGushin, ad loc.; OCD 239, s.v. "beneficiarii")

    	uoluntate: ablative of accordance.

    	numquam Hispanos ... perpessos: "Not quite accurate. L. Piso Frugi was killed in Spain as propraetor in 112 BC. Cf. Livy's report of the murder of Hasdrubal, 21.2.6 and the note on Spanish savagery in Bell. Hisp. 42.4. [OCCL 87, s.v. "Bellum Hispaniense"]" (McGushin, ad loc.)

    	nos relinquemus: royal plural. Cf. the note on 7.7.
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    	At this point McGushin (134-136) presents an important discussion on the speeches in Bellum Catilinae, which you should read for yourself.

    	uidet ... secedit: historic presents.

    	uniuorsos: Cf. the note on aduorsa (3.3).
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    	McGushin (ad loc.) outlines some notable characteristics of the speech: (a) a mixture of high hopes and uncertainty; (b) time-honoured concepts and phrases; (c) importance of character and circumstances of his hearers; (d) "them versus us" arguments; (e) largely an exercise in rhetoric.

    	ni ... spectata ... forent (= essent) ... cecidisset ... fuissent ... captarem: an unreal conditional sentence, the pluperfects referring to past time; the imperfect captarem, to present time. (MBA 457-458)

    	spectata mihi forent: mihi is dative of the agent, basically of person interested. (MBA 258)

    	dominatio: "Catiline is anticipating the result of his coup, a well-worn rhetorical device." (McGushin, ad loc.)
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    	multis et magnis tempestatibus: The alliteration is striking.

    	uos cognoui fortis fidosque: Recall the composition of his audience (17.3-4).

    	eo: ablative of cause, "for that reason".
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    	idem uelle ... forma amicitia est: For the thought, cf. C. S. Lewis:
    Friendship is born at the moment when one man says to another, "What! You too? I thought that no one but myself ..." But the common taste or vision or point of view which is thus discovered need not always be a nice one. From such a moment art, or philosophy, or an advance in religion or morals might well take their rise; but why not also torture, cannibalism or human sacrifice? It was wonderful when we first met someone who cared for our favourite poet. But it was no less delightful when we first met someone who shared a secret evil. (The Four Loves (1960), 92-93)

    What a remarkable summation of the relationship Catiline formed with his followers.

    	ea: attracted into the gender of the complement amicitia.
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    	diuorsi = singuli.

  

  [bookmark: sal.nota.20.6]
  
    	in dies: See again MBA 328 (c).

    	nisi ... uindicamus: One might expect the subjunctive in this subordinate clause, which is an integral part of the thought dependent on considero. After a first or second person primary governing verb, however, the indicative is regularly retained. Cf. D. S. Barrett, "Mood-Usage in Subordinate Clauses in Oratio Obliqua", Latin Teaching 32 (1965). 18-20. Apart from that, however, orthodox Classical prose would use the future perfect uindicauerimus instead of the timeless present uindicamus. In this respect English usage tallies with Sallust's.

    	nosmet: accusative; a more emphatic form of nos, reinforced in turn by ipsi.
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    	"[This section] sums up the features of social and economic contrast which is the basic key to the political manoeuvring of the final decades of the Republic. The passage is full of slogans - pauci potentes, nobiles-ignobiles, gratia, auctoritas - and contains sufficient truth to make Catiline's statement effective as a rallying cry." (McGushin, ad loc.)

    	The abuses listed in secs 7-8 carry conviction and are well chosen to suit the circumstances of the audience.

    	tetrarchae: OCD 1488, s.v. "tetrarchy".

    	esse ... pendere: historic infinitives.

    	populi, nationes: For the distinction, see again the note on 10.1.

    	"[The doublet strenuus-bonus] is meant to include all the facets of virtus; Sallust comes closest to this ideal meaning in BJ 7.5 et proelio strenuus et bonus consilio. But in the present passage boni is strained and overloaded if it means bono consilio and rather ambiguous if it is general, i.e. opposed to mali; in this passage one must also think of boni as conservatives (cf. 19.2). In short either clumsy writing on the part of S. or a cleverly misleading use of time-honoured phrasing by Catiline." (McGushin, ad loc.)

    	si res publica ualeret ... essemus: an unreal conditional sentence, the imperfect subjunctives referring to present time.
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    	This section contains two sharply contrasted groups, each of four words. "While egestatem answers to diuitiae and perhaps repulsas to honos, there is no real attempt at a precise symmetry here. It is sufficient for Catiline's purpose to hammer home the contrast of two basic concepts, the Haves and the Have-nots." (McGushin, ad loc.)

    	gratia: "the influence one acquires through beneficia." (McGushin, ad loc.)

    	pericula ... egestatem: Catiline has personally suffered all four as a result of his failure in politics.
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    	"The first exhortation is marked by an adept manipulation of traditional concepts - virtus, honos, decus - and a careful juxtaposition of pessimism and optimism." (McGushin, ad loc.)

    	quae quousque tandem patiemini: This exasperated plea is remarkably similar to the opening words of Cicero's first speech against Catiline, quousque tandem abutere, Catilina, patientia nostra? To suggest, however, that Sallust's version of Catiline's address is a malicious parody of Cicero is fanciful. D. C. Innes, more convincingly, suggests that Sallust is paying Cicero a subtle compliment, then adds a further thought:
        I suggest that here Sallust recalls Cicero's words to illustrate that perversion of vocabulary which is the keynote of Catiline's speech: just as he misuses, for example, the terms virtus fidesque at the beginning of his speech, in stark contrast to Sallust's own definition, so he perverts the famous words of the attack which revealed his true villainy in similar savage indignatio. ("Quousque tandem patiemini?", Classical Quarterly 27 (1977). 468)

    

    	fueris: subjunctive of the ideal second person.

    	emori ... uitam ... amittere: elegant variation. See again the note on 2.1.
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    	pro deum ... fidem: Cicero uses the very same expression in Tusculanae Disputationes 5.16.48. pro here is an exclamation, not a preposition (OLD 1463, s.v. "pro2"), and fidem is an accusative of exclamation.

    	deum is an older form of the second declension genitive plural. (JH, note on line 4, superum)

    	uiget aetas, animus ualet: alliteration and chiasmus combined.

    	annis, diuitiis: ablatives of cause.

    	diuitiis: Yet that is what he and his followers are after! See especially secs 14-15 below.

    	consenuerunt: Sallust much more commonly uses the ending -ere. (Palmer 275, middle)

    	incepto opus est: For the case-usage of incepto, see MBA 286.
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    	"The whole chain of concepts in secs. 5-8 contracts to a single concept - divitiae. Catiline is still twisting facts to suit his own purposes, and antithesis continues to be the device by which he emphasises his points." (McGushin, ad loc.)

    	superare is here used absolutely, "to be in excess of what is needed". (OLD 1878, s.v. "supero", 6)

    	quas profundant: a relative final clause (result clause).

    	extruendo mari ... montibus exaequandis: chiasmus. See again the note on 13.1.

    	nobis ... deesse: No sed or autem precedes - an example of adversative asyndeton. See the note on 1.4. The same applies to nobis larem ... ullum esse in the following sentence.

    	larem: OCCL 314, s.v. "lares". Here the word is used by metonymy (PDLT 545-546) for "home, hearthstone".
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      	τόρευμα: "The only truly Greek word in the monograph. Its use here is quite natural in a context dealing with luxury." (McGushin, ad loc.)

    	emunt ... diruunt ... aedificant ... trahunt, uexant: In view of the following tamen, we might normally have expected these five indicative verbs to be subjunctive in concessive cum-clauses.

    	trahunt, uexant: "A metaphor, as if they were at war with their riches, continued by the use of uincere afterwards." (Summers, ad loc.)
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    	mala res, spes ... asperior: chiasmus.
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    	quin: here an interrogative adverb, "why not?". (OLD 1554, s.v. "quin", A.1)
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    	magis quam oratio mea: Part of Catiline' skill throughout has been to let the facts of the social, economic and political situation speak for him." (McGushin, ad loc.)
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    	imperatore ... milite: For the case-usage, see MBA 281.

    	utimini: Can you parse it?

    	ut spero ... nisi forte me animus fallit: Is his uncertainty real or feigned? The latter, one imagines.
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    	haec ipsa ... consul agam: "Catiline's hope for the consulship was perhaps the surest plank in his overall plan at this time. After his acquittal on the charge of repetundae in 65 he stood forth as one of the most promising candidates for 64. He had many things in his favour: nobility of birth, powerful support and the advantage of a political situation which was subject to all kinds of pressure.

    	"This combination of an expectation of properly constituted power by unconstitutional means is a feature which is somewhat puzzling. As A. N. Sherwin-White remarks, 'men who want to be consular are by definition not men who want to start revolutions'. Catiline, of course, need not necessarily fit into the general rule, and it may be S.'s way of underlining his undoubted derangement when he notes that Catiline sets out on his last journey decked with the insignia of the highest republican office." (McGushin, ad loc.) See 36.2 below.

    	seruire magis quam imperare parati estis: Cicero would have written ad seruiendum magis quam ad imperandum parati estis.
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    	"The inadequacy of the speech as a statement of programme and detailed planning is brought out by the questions put to Catiline at its conclusion. Catiline, whose activities throughout are marked above all by rashness and haste, may have overlooked the need to give at least the appearance of careful planning and objectives. The practical questions are answered in a manner consistent with the demagogic flourish and shallowness of thought which characterised his speech." (McGushin, ad loc.) And he got away with it!

    	quibus: dative of the possessor.

    	quibus mala abunde omnia erant: The Loeb text reads erat in error for erant.

    	quieta mouere: lit. "To-move quiet (things)", i.e. "disorder", the infinitive being subject of uidebatur.

    	foret (= esset), peterent, haberent: subjunctives in clauses of indirect question.

    	praemia: "On this point they had already been informed individually, no doubt in terms which appealed to their particular needs and desires." (McGushin, ad loc.)

    	opis, spei: partitive genitives qualifying quid.
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    	polliceri: a lone historic infinitive.

    	"These promises of Catiline reinforce the impression that S. looked on the conspiracy as closely connected with the effect of the Sullan reign of terror." (McGushin, ad loc.)

    	tabulas novas: "Catiline's seems to have been the first attempt to abolish debt, not by legislation, but by armed revolt." (McGushin, ad loc.) See also OCD 434, s.v. "debt", especially the last ten lines ("In the late Roman republic...").

    	sacerdotia: OCD 1245-1246, s.v. "priests (Greek and Roman)", especially paras 1-5.
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    	praeterea esse ... Pisonem: sc. dixit. For the fate of Piso, see again chapter 19.

    	P. Sittium: OCD 1414, s.v. "Sittius, Publius".

    	C. Antonium: OCD 114, s.v. "Antonius, Gaius". As the article reveals, Antonius proved a disappointment to Catiline: Cicero skilfully solved Antonius's financial problems and secured his neutrality.

    	quem ... speraret: subjunctive in a subordinate clause in oratio obliqua.

    	agundi = agendi. Cf. the note on capiundae (5.6).
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    	laudare: another lone historic infinitive.

    	admonebat: admonere followed by a genitive of the subject of the reminder or warning, as here, is Ciceronian. (OLD 49, s.v. "admoneo", which cites this passage)

    	In one respect Catiline was remarkably like the apostle Paul: both could be all things to all men. Paul's motives were nobler though. See 1 Corinthians 9.19-22.

    	praedae: predicative dative.

    	curae: another predicative dative.

    	"More than once Catiline seems to imply that the success of the conspiracy was dependent on the success of the elections." (McGushin, ad loc.)
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    	qui dicerent: a generic qui-clause.

    	"It seems clear that he is not prepared to vouch for the accuracy of the story of human sacrifice which follows. The form of the story is consistent with his restraint and brevity in the handling of erotic or horrific material. The charge of ritual murder was a constant feature of general polemic against exclusive sects." (McGushin, ad loc.)

    	cum ad iusiurandum ... sanguinem ... circumtulisse: "Sealing agreements by ceremonial use of blood is known as the Blood Covenant. Blood-brotherhood involved the mutual drinking of blood by the contracting parties or the commingling of blood by cutting each party and touching the wounds together. It became a common feature of tribal life in Ancient Europe and among many American Indians, to create artificial kinship between individuals who were not related." (p. 292 in Eric Maple, "Blood", Man, Myth and Magic 2 (1970). 290-292)

    	"According to Cassius Dio 37.30.3 a boy was slain by the conspirators and after an oath had been made over his entrails Catiline with his adherents partook of these." (McGushin, ad loc.)

    	consueuit: in Classical prose, solet.

    	populares = participes. (OLD 1404, s.v. "popularis2", 1b)
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    	execrationem: "invoking a curse on themselves if they failed to keep the oath. So in Aristophanes' Lysistrata the women take a solemn oath over a bowl of wine and invoke upon themselves, in case of infringing it, the curse that -- the wine may turn to water." (Summers, ad loc.)

    	atque eo dictitare fecisse: The text is hopelessly corrupt. Of all the suggested remedies, the least unsatisfactory is to read idque eo dicitur fecisse, which is the reading we shall adopt.

    	alius alii ... conscii: "alii is dative depending on conscius supplied from conscii." (McGushin, ad loc.) The link between singular alius and plural conscii is formed by a sense construction.

  

  [bookmark: sal.nota.22.3]
  
    	Ciceronis inuidiam: "S. is charged with deliberate omissions regarding Cicero's contribution (e.g. at 31.6), with references to Cicero which are charged with irony or malice (e.g. at 43.1), and with using Cicero, against his own statements elsewhere, as witness for Caesar's innocence of the charge of complicity in the conspiracy (e.g. at 49.1). Such an assumption of bias should now be regarded as unfounded." (McGushin, ad loc.)

    	postea: "reaching its climax under Clodius' skilful treatment in 58 BC, when it led to his banishment." (Summers, ad loc.)

    	nobis ea res ... comperta est: lit. "For-us that matter has-been-discovered too-little in-view-of (its) magnitude."

    	nobis: dative of the agent and royal plural.

    	Once again Sallust adopts the role of armchair historian.

    	comperta est: "The use of the verb here contains irony aimed at the story he is reporting." (McGushin, ad loc.)
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    	"This portrait of Curius placed him immediately as a typical Catilinarian - he has all the qualifications of birth, depravity, lack of funds, luxurious tastes, which feature in the picture of Catiline's followers in chs. 14-16. There is even present a grain of unprecedented humour in the description of the man's boasting and impudence." (McGushin, ad loc.)

    	haud obscuro loco: litotes. Cf. the note on 17.7, non ignarum.

    	flagitiis atque facinoribus: another Sallustian doublet.

    	censores ... mouerant: OCD 307-308, s.v. "censor", especially para. 2.

    	probri gratia: Here gratia = propter. (OLD 773, s.v. "gratia", 7e)
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    	reticere quae audierat ... scelera occultare: chiasmus and elegant variation.

    	neque dicere neque facere quicquam pensi habebat: lit. "Neither to-say nor to-do did-he-hold anything of-thought." The expression reflects the original dative or locative force of the infinitive used to express purpose. (Palmer 319-320; Woodcock sec. 28) In Classical prose we should expect in dicendo ... in faciendo or ad dicendum ... ad faciendum.
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    	ei: dative of the possessor.

    	Fuluia: Her identity is uncertain.

    	inopia: ablative of cause.

    	maria montisque: The alliteration may indicate a popular expression.

    	ni ... foret: a subordinate clause in oratio obliqua.
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    	occultum habuit: "The force of this circumlocution of perfect passive participle with habere is often to emphasise the enduring quality of the action while the perfect active simply reports the action." (McGushin, ad loc.; GL 238)

    	de Catilinae coniuratione ... narrauit: "If S. means that Fulvia was reporting on precise plans of rebellion and not merely retailing rumours occasioned by Catiline's activity during this period, it is hard to believe that such a leakage of information would have gone on for long unnoticed." (McGushin, ad loc.)
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    	ea res ... M. Tullio Ciceroni: "By diligent expansion of his contacts he had gained a wide variety of support - from publicani, from the equester ordo generally, from beneficiaries of his skill as an advocate, from the municipia, from several of Rome's leading politicians." (McGushin, ad loc.)
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    	pleraque nobilitas ... credebant: a sense construction.

    	quasi pollui: As English is freer with metaphors, quasi may be omitted in translation. (MBA page 305, "Beware of English metaphors")

    	si ... adeptus foret: Cf. the note on ni ... foret (23.3).

    	homo nouus: OCD 1051-1052, s.v. "novus homo".
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    	concusserat = concussit (GL 241, Note 1)

    	"The idea of the conspiracy, in so far as it aimed at social revolution, as being dependent on Catiline's success in the consular elections, a facet implied in Catiline's speech [ch. 20], seems to be corroborated here." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.24.2]
  
    	in dies: For the various ways of expressing "daily", see MBA 328(c).

    	agitare ... parare ... portare: historic infinitives. See again the note on 6.4-5.

    	pecuniam sua ... sumptam mutuam ... portare: lit. "He-carried borrowed money taken-up in-accordance-with-his-own or friends' credit."

    	ad Manlium quendam: Gaius Manlius had been one of Sulla's military officers. He had a following of Sullan veterans who saw Catiline's project as a way of returning to their old habits of robbing and looting. Manlius himself had dissipated a sizeable fortune and so had a powerful incentive to join the conspiracy.
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    	mulieres: This is all we hear of them. They seem to be mentioned only to prepare for the detailed description of the remarkable Sempronia, the sole subject of ch. 25.

    	neque = sed non.
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    	seruitia urbana: Here seruitia has a concrete meaning, "slaves". (OLD 1746, s.v. "seruitium", 3b)

    	"This statement seems to be contradicted by Catiline's refusal to enlist slaves in his army (56.5). It may be that a limited use of urban slaves was planned to foment unrest and so to enhance his election chances in 63. But the memory of Spartacus [OCD 1433] was too vivid to allow Catiline to alienate sympathy at this early stage for his cause by the enrolment of runaway slaves in his army." (McGushin, ad loc.)

    	"The fascinating puzzle of such a personality and the extent to which Sempronia conveys S.'s view of a moral degeneration, all the more dangerous in being combined with powers of intellect and personality, is conveyed by a type of circular composition in which the vices of his subject form the heart of his description (3-4), a fatal rottenness which is heightened by a prior description of aristocratic lineage and beauty (2) and a concluding recognition of her intellectual ability." (McGushin 163)
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    	The amalgam of good and bad in this description of Sempronia is strongly reminiscent of the description of Catiline himself (ch. 5).

    	uirilis audaciae: genitive of quality describing facinora.

  

  [bookmark: sal.nota.25.2]
  
    	genere ... forma ... uiro ... liberis ... litteris: ablatives of respect.

    	uiro: Decimus Junius Brutus, consul 77 BC. She was probably the mother of Decimus Albinus. (OCD 788-789, s.v. "Junius Brutus Albinus, Decimus")

    	satis fortunata might have been intended as ironical but it more probably implies that Sempronia had every inducement to be a typical matrona Romana. The contrast with the ideal mother of heroes, the traditional portrait of a Cornelia such as the mother of the Gracchi, is another proof of the degeneration of morals." (McGushin, ad loc.)

    	psallere et saltare: historic infinitives.

    	elegantius quam necesse est probae: For the Roman attitude to music and the other performing arts, see OCD s.v. "music", sec. 4, "History", pp. 1006-1007, last para ("Of the historical development of Roman music ...").

    	multa alia: sc. inerant illi.
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    	sed ei ... pudicitia fuit: lit. "But to-her all (things were) always dearer than was honour and chastity."

    	fuit: "attracted to the number of decus atque pudicitia standing as one idea." (Summers, ad loc.) Cf. in English "bread and butter", "horse and carriage".

    	(utrum) pecuniae an famae minus parceret: an alternative indirect question, object of discerneres; lit. "(whether) she would be less sparing to-money or to-reputation".

    	discerneres: subjunctive of ideal second person and conditioned futurity, referring to past time.

    	lubido ... accensa: sc. erat.

  

  [bookmark: sal.nota.25.4]
  
    	creditum: the noun. (OLD 455)

    	luxuria ... inopia: ablatives of cause; lit. "By-reason-of-high-living and poverty she-had-gone-away headlong."
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    	haud absurdum: litotes again.

    	posse: a lone historic infinitive.

    	lepos: OLD 1018. Distinguish from lepus, leporis, m., "hare".

    	"To give a full-scale sketch, comparable with that of Catiline, to a woman who plays no recorded part in the story earlier or later was not proper historical practice. We have here a grave structural fault, indeed far the worst fault in a generally rather clumsy work." (McGushin 303)

    	Barbara W. Boyd suggests that, with the emphatic placement of Sempronia at the end of Catiline's co-conspirators, Sallust is making use of a topos: when removed from the domestic sphere, a woman is treacherous, a perversion of the natural order, a fatale monstrum. Though not a wholly fabricated character, Sempronia probably had only a minor role in the conspiracy. ("Virtus effeminata and Sallust's Sempronia", Transactions and Proceedings of the American Philological Association 117 (1987). 183-201)

    	See also, for interest only, a lengthy study of the fascinating Sempronia, "Sallust and Sempronia", by T. Cadoux, in B. Marshall (ed.), Vindex Humanitatis: Essays in Honour of John Huntly Bishop (1980), 93-122.
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    	nihilo minus ... consulatum petebat: "His decision to attempt the first alternative [standing for the consulship] once more was probably taken with hopes of massive support from the miseri of all classes." (McGushin, ad loc.)

    	si designatus foret: subjunctive in a subordinate clause in cogitatio obliqua.

    	uoluntate: ablative of accordance.

    	Antonio: ablative, basically of instrument, after usurum. (MBA 281)

    	Remember that Antony was a close friend of Catiline and omnibus necessitudinibus circumuentus (21.3). Furthermore, "outgoing consuls depended to some degree on their successors for the expenses, retinue and military forces with which they were sent to their provinces." (McGushin, ad loc.)
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    	illi: i.e. Cicero.

    	dolus aut astutiae: While this is hardly flattering to Cicero, Sallust's narrative makes it abundantly clear how Cicero succeeded in protecting himself, Rome and Italy.
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    	paulo ante: ch. 23.
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    	pactione prouinciae: "The Sempronian law of Gaius Gracchus provided that two provinces should be assigned to the consuls in advance of the elections, which were later apportioned by agreement or by lot. Cicero offered Antonius the rich province of Macedonia, in place of Gaul, which the fortune of the lot had given him." (Rolfe, ad loc.)

    	"Cicero, before entering office, let Antonius know that Macedonia would be his on evidence of good behaviour. Antonius in the meantime did not openly break with Catiline but affected to side with him and learned his plans. The formal transference was made when Antonius ceased to be dangerous." (McGushin, ad loc., based on the interpretation of T. Rice Holmes, The Roman Republic 1.457 f.)

    	amicorum ... clientium: genitives of definition qualifying praesidia.

  

  [bookmark: sal.nota.26.5]
  
    	consulibus: Cicero and Antonius. See note on 26.4.

    	prospere (adverb) cessere ... aspera foedaque (adjectives) euenerant: elegant variation. See again the note on 2.1.
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    	"Outbreaks of violence not only in Etruria but in Cisalpina, Picenum, Umbria, the Paelignian land, Campania, Apulia, Bruttium are connected by the sources with Catiline's programme of reform. The Manliana castra became the centre of the conspiracy outside Rome and the rallying point for armed rebellion." (McGushin, ad loc.)

    	C. Iulium: possibly the man who was legatus to Antonius Creticus (OCD 116) in operations against the Cretan pirates in 72.

    	alio: the adverb.
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    	moliri ... tendere, parare ... obsidere ... esse ... iubere; hortari ... festinare, uigilare ... fatigari: ten historic infinitives, a record for the Bellum Catilinae. See again the note on 6.4-5.

    	insidias tendere, parare incendia ... loca ... obsidere: a double chiasmus (ABBAAB)

    	obsidēre: from the third conjugation verb obsido (OLD 1223)

    	cum telo esse: the regular phrase for a weapon concealed on the person. This was forbidden in Rome by a clause in the Twelve Tables (OCD 1565-1566), a prohibition renewed during the consulship of Pompey, 52 BC. alios here = ceteros.
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    	ubi multa agitanti nihil procedit: lit."when nothing progresses for-him-pursuing many (things)".

    	per here = apud.

    	"The antedating of this meeting at Laeca's house is the most serious of Sallust's mistakes in the Catiline. Cicero tells us that it took place on the night of 6 November - i.e. after the events described by Sallust in sections 29, 30 and 31." (Handford, ad loc.)
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    	capiunda = capienda. Cf. the note on capiundae (5.6).

    	parauerat: From the indicative we may infer that Sallust vouches for this clause himself. It does not form part of Catiline's words.

    	si prius = postquam.

    	seque ad exercitum ... oppressisset: In direct speech he would have said ad exercitum proficisci cupio, si prius Ciceronem oppressero (future perfect indicative).
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    	sicuti = quasi.

    	salutatum introire: the standard use of the supine in -um with a verb of motion to express purpose. (GL 435)

    	"The salutatio, or ceremonial call, paid to distinguished men by clients and friends, took place soon after sunrise. The meeting of the conspirators must have been prolonged to the small hours." (Rolfe, ad loc.)
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    	quantum periculum consuli impendeat: After the historic present governing verb intellegit, we should normally expect the imperfect impenderet, but exceptions are common. (GL 511, Remark 1)

  

  [bookmark: sal.nota.28.4]
  
    	sollicitare: a lone historic infinitive.

    	egestate ... dolore: ablatives of cause.

    	latrones: also object of sollicitare.

    	Sullanis coloniis: "As the property of the proscribed fell largely into the hands of Sulla's boon companions, so that of the confiscated land was applied to the purpose of settling his victorious soldiers. It was towards Etruria that most of the settlements were directed, but we hear of others - notably one at Pompeii, where the relations of the old and new citizens were anything but harmonious." (Summers, ad loc.)

    	lubido atque luxuria: Reproduce the alliteration in translation.

    	"S. here summarises social, political and economic factors which form the crucial background to the revolutionary movements and aspirations of these decades. The background to this turbulence was a social crisis which found expression in a series of agrarian reforms initiated by the Gracchi and attempted at regular intervals down to the land laws of Augustus. Men of this depressed class, with arms in their hands and ably led, were the essential instruments in the final downfall of the Republic." (McGushin, ad loc.)
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    	ancipiti: both within and outside of Rome.

    	priuato consilio: "Cicero had relied up to this point on informers and the help of friends. Further powers were required to authorise military countermeasures." (McGushin, ad loc.)

    	quo consilio: ablative of quality.

    	compertum habebat: For the effect of habere with the accusative of a perfect passive participle, see GL 238.

    	exagitatam here means "discussed". (OLD 631, s.v. "exagito", 5b, which cites this passage)
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    	quod: The antecedent is the following clause, senatus decreuit.

    	senatus decreuit darent operam consules: parataxis. See again the note on 7.3.

    	On this declaration of a state of emergency and its implications, see OCD 1388-1389, s.v. "senatus consultum ultimum".

    	ne quid ... detrimenti caperet: lit. "that the-state not incur anything of-harm."
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    	more Romano: ablative of accordance.

    	"This emergency measure probably had its origin in the powers conferred on Opimius [OCD 1069, s.v. "Opimius, Lucius"] in 121 BC. In earlier times the appointment of a dictator was the constitutional method of dealing with a political crisis, but this fell into disuse after the Second Punic War." (McGushin, ad loc.)

    	bellum gerere ... coercere ... socios atque ciuis ... imperium atque iudicium habere: another double chiasmus (ABBAAB).

    	These infinitive phrases, which expand potestas, would in orthodox prose be replaced by gerundive phrases in the genitive case: exercitus parandi, belli gerendi etc.

    	domi militiaeque: locatives.

    	consuli: dative of possession. "The singular indicates the office, not the holders of the consulship." (McGushin, ad loc.)
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    	Faesulis: The preposition is regularly omitted before the names of towns and small islands. Cf. Faesulas (30.3), Capuam (30.5, 30.7).

    	ante diem VI kalendas Nouembris: The intricacies of the Roman calendar are unravelled in KMP 498.
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    	seruile bellum moueri: "We learn later (46.3) that Lentulus had given Caeparius the mission of stirring up slaves in Apulia." (McGushin, ad loc.)
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    	senati: On this form of the genitive of the fourth declension noun, see GL 61, Note 1.

    	Q. Marcius Rex: OCD 923, s.v. "Marcius Rex, Quintus".

    	Q. Metellus Creticus: OCD 269, s.v. "Caecilius Metellus (Creticus), Quintus".

    	ad urbem: "No magistrate could enter the city without forfeiting his imperium, unless by special decree. Generals who claimed a triumph had to wait outside the walls until the Senate had decided on their application. Marcius Rex and Metellus Creticus could be used in this emergency precisely because they still had imperium." (McGushin, ad loc.)

    	paucorum: "some supporters of Pompeius, who was opposing each of these triumphs." (McGushin, ad loc.)
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    	Pompeius Rufus: praetor, 63; proconsul in Africa, 61. Cicero admired his integrity and moderation.

    	Q. Metellus Celer: OCD 268-269, s.v. "Caecilius Metellus Celer, Quintus".
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    	ad hoc, siquis indicauisset ...: The decree continues in indirect mode. Hence the subjunctive. In direct form we should have had the future perfect indicative indicauerit.

    	sestertia: "The sestertium (originally a gen. pl. of sestertius depending on mille) was not a coin, but a sum of 1,000 sestertii." (KMP 493. d) Instead of centum we should normally expect the distributive numeral centena and, in 30.7, ducena instead of ducenta.

    	"Financial rewards for information leading to the detection of conspiracies was a common practice. In spite of these promised rewards and the later repeated promise of immunity (36.2) no one deserted or informed, an indication of the desperation and determination of those who saw in Catiline's programme some relief from their wretchedness. There was no desertion until the case of the conspirators became hopeless after the execution of the five leading conspirators in the city (57.1)." (McGushin, ad loc.)
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    	uti gladiatoriae familiae ... distribuerentur: "to relieve Rome of the danger of their presence." (Rolfe, ad loc.) Julius Caesar did the same in the civil war.

    	"There seems to be an inconsistency in sending gladiators at this time to Capua where there were rumours of servile unrest. S. may, of course, be presenting in summary form a series of moves which took place over an extended period of time." (McGushin, ad loc.)

    	opibus: "There would be the expense of their keep to defray." (Summers, ad loc.)

    	minores magistratus: aediles, quaestors, tribunes, triumuiri capitales.

  

  
 Sallust Nota 31
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.31.1]
  
    	quis rebus: For the ablative form quis (=quibus), see again the note on 18.1.

    	quae: neuter plural by a sense construction where we should logically expect quas as the antecedents laetitia and lasciuia are both feminine.

    	quae diuturnus quies pepererat: "The phrase implies a period of calm for the early months of 63 and is contradicted in 36.4ff. As noted earlier, S.'s habit of generalisation entails omissions and the framing of statements designed to answer the artistic purposes of the moment. Here the principle of antithesis governs his description of what preceded the outbreak of the Catilinarian conspiracy." (McGushin, ad loc.)

    	pepererat: from pario. (OLD 1297, s.v. "pario2")
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    	festinare, trepidare ... credere... gerere ... habere ... metiri: another lively series of historic infinitives.

    	cuiquam = ulli.
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    	magnitudine: ablative of cause.

    	adflictare sese, manus ... tendere, miserari ... liberos: a double chiasmus (ABBAAB).

    	adflictare ... tendere, miserari ... rogitare ... pauere ... diffidere: still more historic infinitives.

    	miserari: "to express feelings of pity etc. as distinct from misereri, to feel such emotions." (McGushin, ad loc.) The former takes the accusative; the latter, the genitive. (MBA 308, especially Note 5)
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    	lege Plautia: "passed in 89 BC by M. Plautius Silvanus, tribune of the commons, and directed against acts of violence and breaches of peace." (Rolfe, ad loc.) "[This was] the law later put into force against the conspirators who were not executed." (McGushin, ad loc.)

    	L. Paulo: OCD 22, s.v. "Aemilius Paullus (3), Lucius".

    	"sui expurgandi is more in keeping with Catiline's reaction to the charge brought by Paulus. In spite of Cicero's confident assertions it is clear from the First Catilinarian that he had no evidence conclusive enough to connect Catiline with the overt hostility of Manlius or the alleged plans for murder and arson in the city. His object was to force Catiline to leave the city, but even then he was not sure whether the sequel would be exile or a linking up with Manlius." (McGushin, ad loc.)

    	sicut = quasi.
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    	praesentiam eius timens: "The grounds for Cicero's fear were probably twofold: the possibility of Catiline's being able to persuade the Senate of his innocence; the probability that there were as yet undiscovered supporters of the Catilinarian movement even in the Senate and that violence could break out forthwith." (McGushin, ad loc.)

    	orationem habuit: "the First Oration against Catiline, delivered November 8, 63 BC." (Rolfe, ad loc.)

    	quam postea scriptam edidit: Accordingly, "S. felt that it was useless to repeat or adapt a well-known published document." (McGushin, ad loc.)
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    	demisso uoltu, uoce supplici: chiasmus.

    	familia: ablative of origin.

    	sibi: dative of the possessor.

    	in plebem Romanam: "a strange boast in such company. The earliest MSS may have had simply the abbreviation p.r. and the conjectures in populum Romanum and in rem publicam are both attractive." (McGushin, ad loc.)

    	essent: subjunctive in a subordinate clause in oratio obliqua.

    	perdita re publica opus esse: For the case-usage of re publica, see MBA 286.

    	inquilinus ciuis urbis Romae: "This slur was unfair, for although Cicero was not born in Rome, as a native of Arpinum he possessed full citizenship." (Rolfe, ad loc.) There is also undoubtedly an implied jibe at Cicero's status as a nouus homo. Considering, however, that Arpinum, a town some 105 km. from Rome, had had the Roman franchise since 188 BC, the jibe is not particularly effective.
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    	obstrepere ... uocare: historic infinitives.
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    	incendium meum ruina restinguam: "He refers to the method of checking great fires by the demolition of buildings and the like." (Rolfe, ad loc.)
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    	The lone neque = non.

    	uoluens: The present participle here has an aorist force. (Woodcock 102)

    	consuli: dative of disadvantage.

    	factu: On the supine in -u, see MBA 404.

    	"S. could be writing ex eventu here; he presents Catiline, before he left Rome, as having fully planned a second stage of revolution - armed revolt after joining Manlius to be synchronised with disturbances in the city." (McGushin, ad loc.)

    	mandat ... confirment ... maturent ... parent: parataxis. See again the note on 7.3. mandat is historic present, and the other verbs, all subjunctives of will, follow suit. The effect is graphic.

    	consuli: dative of disadvantage again.

    	prope diem, often written as one word, means "shortly". (OLD 1491)

    	huiusce modi: "This phrase clearly implies that the letter which follows is not an exact duplicate of an actual letter. This impression is strengthened by the incorporation of phrases which are clearly Sallustian in origin. The artistic advantage of the epistolary form is that S. is enabled to vary his narrative method. The relative frequency of letters in the extant works probably also indicates a desire on his part to impart an air of historical research and veracity to the work." (McGushin, ad loc.)
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    	dum haec Romae geruntur: A clause introduced by dum, "while", and referring to the past retains the historic present indicative. (MBA 438)
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    	neque faceremus ... sed uti ... forent: A final clause (result clause) introduced by quo though lacking a comparative word - see the note on 11.5 - is followed by another introduced by uti, another example of elegant variation. See the note on 2.1.

    	qui: The antecedent is nos, implied in both faceremus and nostra.

    	plerique patriae ... sed omnes atque fortuna expertes sumus: expertes followed first by a genitive - the usage is Ciceronian - and then by two ablatives is another example of elegant variation - unless, of course, we are to read ablative patria. OLD 649, s.v. "expers", 1b, cites this passage. The ablative after expers is uncommon.

    	"patria[e] expertes refers to debtors who escaped the consequences of indebtedness by flight or voluntary exile." (McGushin, ad loc.)

    	nostrum: (partitive) genitive plural of nos.

    	more maiorum: This famous phrase is noteworthy not only for its historical associations but for its alliteration and assonance. "One of the ways we play with language is to construct phrases with repeating patterns. Why would we have this passion for echoes? One reason has to do with memory: preliterate societies rely heavily on patterned language in transmitting cultural texts reliably from generation to generation. Another reason involves our deep-rooted fascination with patterns. This passion is one of the things that drives poetry and makes meaningfulness in language: just think of famous rhythmic prose like the 1611 Bible, or the Gettysburg address. (Roly Sussex, "Word Limit", The Courier-Mail, 23 October 1999)

    	ūtor, ūtī, ūsus sum PRES INF

    	lege uti: "probably the lex Poetelia Papiria of 326 BC, by which imprisonment for debt was forbidden." (McGushin, ad loc.) There is also an implication that they were being charged more than the legal rate of interest, then one per cent per month.

    	praetoris: "The praetor urbanus was the principal judge in all civil processes. The room for favour and influence which such a system offered was naturally considerable." (McGushin, ad loc.)
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    	uostrum = uestrum, genitive of uos, which is normally used only partitively. For the form, cf. the note on aduorsa (3.3). "The MSS have uestri or nostri; uestrum has the support only of Gellius, 20.6.14. Since Manlius was a member of a patrician family, he would have undoubtedly have said nostri." (McGushin, ad loc.)

    	miseriti plebis: For the case-usage of plebis, see MBA 308.

    	opitulati sunt: "Help was provided by legislation and other means such as the free distribution of corn or a lowering of the price. In 296 BC usurers were heavily fined by the tribune." (McGushin, ad loc.)

    	argentum aere solutum: "This may refer to the lex Valeria, 86 BC, [by which] one quarter of the debt was to be accepted as payment in full. The bronze as was worth one quarter of the silver sesterce. [An alternative view is ] that it refers to the compulsory circulation of debased coinage." (McGushin, ad loc.)
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    	saepe echoes the saepe at the beginning of 33.2, an example of anaphora. Cf. the note on 3.3.

    	McGushin (ad loc.) notes three plebeian secessions: (1) in 484 BC because of the harshness of creditors; (2) in 449, caused by the conduct of the decemvir Appius Claudius, which gives particular point to superbia; (3) in 287, as a result of a dispute over public lands. Each resulted in laws favouring the dissident plebs.
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    	at nos ... simul amittit: "Such a contrast in protestations [Manlius's and Catiline's (20.14)] gives strength to the supposition that the movement led by Manlius originally started for its own reasons and with a defined objective." (McGushin, ad loc.)
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    	obtestamur ... consulatis ... restituatis ... imponatis: parataxis again. The three subjunctives are subjunctives of will. Cf. the note on 7.3.

    	neue imponatis ... nostrum pereamus: lit. "nor should-you-impose on-us the-necessity that we-seek in-what way we-are-to-perish, having-avenged our (life-) blood most."

    	ut quaeramus: a noun clause expanding necessitudinem.

    	pereamus: subjunctive in a clause of indirect question, as well as deliberative subjunctive.

    	"The emphasis on the social and economic ills of the period reiterates the fact that Catiline's programme of cancellation of debts and redistribution of land was dictated by more than mere demagogism; it was based on the harsh realities of a situation which secured for Catiline a wide and varied following. The oppressed would include not only nobles impoverished by the expenditure of running for office or by the squandering of their patrimonies, but a more serious and enduring situation could arise from a series of bad harvests which forced yeomen to borrow and tenants to default in their rent. The harsh laws of debt would leave the latter at the mercy of their creditors who could keep them in custody and perhaps even make them work as bondsmen." (McGushin, ad loc.)

    	See also OCD 434, s.v. "debt", particularly the latter part ("debt-bondage and other forms of debt-dependence...").
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    	si quid ... uellent ... discedant .. proficiscantur: in oratio recta this would be si quid ... uultis ... discedite ... proficiscimini. The variation in tenses of the subjunctive verbs is typical of Sallust: the present subjunctives retain the vividness of the original imperatives.

    	ut nemo .. petiuerit: a result clause.

    	Historical reality differed from Marcius's reassuring words. In 40.3, for example, the Allobroges complained of the unhelpfulness of the Senate. And, of course, it was Catiline, not the Senate, whom the oppressed of Italy regarded as their saviour.

    	ex itinere: i.e. to join Manlius.
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    	non quo ... esset: a clause of rejected reason. (MBA 485)

    	oreretur: "Pres. ind., impf. subj. and imp[erative] usu. follow 3rd conj. vbs. of gradior type." So OLD 1269, s.v. "orior". It would have been well to add "though by no means always". See also GL 166.

    	"The claims in these letters may truly reflect what Catiline thought at the time of writing. That he thought of the possibility of rebellion goes without saying (cf. 36.1), but from the statements here it seems that exile figured more prominently in his thoughts when he was leaving Rome. The letter to Catulus (ch. 35) is in keeping with this impression." (McGushin, ad loc.)
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    	diuorsas = diuersas. See again the note on aduorsa (3.3).

    	Q. Catuluschapter 55.

    	redditas: The prefix re(d)- means either "back, again" or "duly", here the latter.

    	earum exemplum: McGushin (ad loc.) believes the letter is genuine: (1) it uses a non-Sallustian style and, often, vocabulary; (2) it gives reasons for Catiline's departure different from those already proposed by Sallust.
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    	egregia tua ... meae tribuit: a thoroughly ingratiating opening. But he meant it: see the next note.

    	re cognita: Catulus successfully testified in support of Catiline when he was in trouble over his illicit association with a Vestal "virgin". See again 15.1.

  

  [bookmark: sal.nota.35.2]
  
    	in novo consilio: "Could be a euphemism for res novas moliri; but equally well it could simply be a reference to his intention to go into exile." (McGushin, ad loc.)

    	conscientia de culpa: in orthodox prose, conscientia culpae.

    	mediusfidius: OLD 698, s.v. "Fidius"; 1091, s.v. "medius2"; cf. meherc(u)le.

    	licet cognoscas: lit. "You-should-discover; it-is-permitted." Another instance of parataxis. See again the note on 7.3. Instead of the subjunctive with licet, Sallust normally uses an infinitive.

  

  [bookmark: sal.nota.35.3]
  
    	iniuriis contumeliisque ... laboris industriaeque: more Sallustian doublets.

    	statum dignitatis: the consulship.

    	"Dignitas attached to a man permanently and was inherited by his descendants and as such was closely allied to nobilitas - both rested ultimately on the tenure of public offices. Dignitas, like nobilitas, became identified with the distinction and preserves of the nobility; hence Catiline's tone in addressing the greatest living representative is strongly reminiscent of his remarks in the Senate [31.7]." (McGushin, ad loc.)

    	non quia ... non possem: a clause of rejected reason. (MBA 485)

    	non quia ... sed quod: typical of Sallust's love of variation for its own sake.

    	meis nominibus: ablative of quality describing aes alienum. For an explanation of the expression, see OLD 1186, s.v. "nomen", 22a.

    	alienis nominibus: ablative of quality describing aes alienum, to be supplied after et.

    	Orestillae: Remember Aurelia Orestilla? We first met her in 15.2.

    	persolueret: subjunctive of conditioned futurity, used independently of a si-clause, referring to past time.

    	Contrast Catiline's protestations here with his diatribe about poverty and oppression in 20.7.

    	homines honore honestatos: The assonance is striking. See again the note on maiore maiorum (33.1).

    	honore honestatos is an instance of figura etymologica. See again the note on 7.6.

  

  [bookmark: sal.nota.35.4]
  
    	hoc nomine ... sum secutus: lit. "Because-of-this reason I-have-pursued hopes, sufficiently honourable in-view-of my situation, of-(my) remaining prestige requiring-to-be-preserved."

    	hoc nomine: "for this reason", ablative of cause. For nomen used in this sense, see OLD 1186, s.v. "nomen", 26a.

    	satis honestas ... spes: either exile or a euphemism for revolution.

    	casu: his election defeat.

  

  [bookmark: sal.nota.35.5]
  
    	uellem: subjunctive in an historic cum-clause, as well as subjunctive of conditioned futurity, used independently of a si-clause.

    	uim: "presumably a reference to the activity of Cicero prior to Catiline's departure." (McGushin, ad loc.) See again chapter 29.

  

  [bookmark: sal.nota.35.6]
  
    	defendas: the jussive subjunctive, addressed to a particular person, is a softer version of the imperative defende. (Woodcock 126, Note (ii))

    	haueto: OLD 210, s.v. "aue".
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    	C. Flaminium: "Undoubtedly, like Manlius, he was a Sullan veteran who expected much from the movement of Catiline." (McGushin, ad loc.)

    	fascibus: Cf. the note on 18.5.

    	His assumption of consular insignia may well mark the moment when he resolved on revolution rather than exile.

    	aliis imperi insignibus: "the curule chair and the trabea (the military cloak, that is, rather than the toga praetexta)." (Summers, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.36.2]
  
    	hostis indicat: This would cause them to lose their civil rights.

    	diem statuit ante quam...: quam is feminine because its antecedent diem is feminine, referring as it does to a specific day.

    	ante quam ... liceret: subjunctive in a relative clause of purpose, which is also sub-oblique.

    	sine fraude: "without risk of punishment". (OLD 732, s.v. "fraus", 2, which cites this passage.)

    	praeter = praeterquam, the adverb.

    	rerum capitalium: genitive of the charge. (MBA 306)

    	condemnatis: dative in association with liceret.

  

  [bookmark: sal.nota.36.3]
  
    	decernit uti ... habeant ... maturet ... sit: Once again, the historic present governing verb decernit is followed by primary, i.e. present subjunctives, which makes for vivid narration.

    	"The senatus consultum of ch. 29 was not then enough." (Summers, ad loc.)

    	praesidio: predicative dative.

  

  [bookmark: sal.nota.36.4]
  
    	"In this discussion of the contemporary political situation, S. continues with and brings up to date his earlier picture of Rome (chs. 11-13); his description is governed by a repetition of the ideas which controlled earlier accounts, viz. the rise of prosperity which is responsible for a moral decline. However he adds features which are more pressingly relevant to the situation in 63 BC." (McGushin, ad loc.)

    	cui: dative after parerent.

    	qui ... irent: a relative clause of characteristic.

    	perditum: the supine, expressing purpose after a verb of motion, irent. (MBA 402)

  

  [bookmark: sal.nota.36.5]
  
    	duobus senati decretis: a sort of ablative absolute with concessive force. See the translation.

    	namque explains opstinatis animis.

    	senati: an occasional alternative form for the usual genitive senatus. (GL 61, Note 1)

    	patefecerat: The subject is quisquam, delayed until the following clause.

    	patefecerat, discesserat: These pluperfects have aorist force. (GL 241, Note 1)

    	omnium: partitive genitive qualifying quisquam.
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    	illis: dative of the possessor.

    	aliena = "crazy, deranged", continuing the medical imagery from the final clause (result clause) of 36.5. (OLD 97, s.v. "alienus1", 12)

    	fuerant: "The pluperfect refers to the period before knowledge of the conspiracy became general as a result of the Senatorial decrees. The plebs, when they heard of it, became enthusiastic supporters." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.37.2]
  
    	id adeo: adeo here is an ancillary particle emphasising id, "just that, that very thing". (OLD 39, s.v. "adeo", 8a, which cites this passage)

    	more: ablative of accordance.

  

  [bookmark: sal.nota.37.3]
  
    	bonis inuident, malos extollunt, uetera odere, noua exoptant: a striking cluster of antitheses.

    	"Boni-mali here are more than purely ethical terms. Boni still retains some of the meaning given it in current political thought, i.e. people with property and therefore devoted to the strengthening of the constitution. Mali likewise carries the idea of lack of possessions and lack of principles." (McGushin, ad loc.)

    	mutari: Note the passive voice. "The plebs follow a leader; they do not initiate action." (McGushin, ad loc.)

    	sine damno: because the poor have nothing to lose.

  

  [bookmark: sal.nota.37.5]
  
    	primum is related to deinde in 37.6.

    	flagitium ... facinus: an alliterative doublet.

    	probus atque petulantia: ablatives of respect, modifying praestabant; and more alliteration.

    	"The motivation attributed to these different sections of the [urban] plebs remains typically Sallustian; like all adherents of Catiline they thrive on malum publicum." (McGushin, ad loc.)

    	regio: McGushin (ad loc.) points to the "undertone of the oppression of the many and the unconstitutional prominence of the few".

  

  [bookmark: sal.nota.37.6]
  
    	si in armis foret: The verb is subjunctive as the clause is sub-oblique

  

  [bookmark: sal.nota.37.7]
  
    	priuatis atque publicis largitionibus: "Private largess was bestowed by candidates for popular favour or by those who enjoyed popular support. Public largess refers to corn distributed below cost price or at a nominal rate. Besides corn, there were occasional distributions of oil or wine below cost price." (McGushin, ad loc.)

    	excita: the perfect passive participle of exci(e)o. (OLD 634-635)

  

  [bookmark: sal.nota.37.8]
  
    	quo: This connecting relative is an ablative of cause, lit. "by-reason-of-which (circumstance)".

    	iuxta: here an adverb, "equally". (OLD 988, s.v. "iuxta", 2)

  

  [bookmark: sal.nota.37.9]
  
    	quorum: sc. antecedent ii.

    	bona erepta, ius libertatis imminutum: "by the lex Cornelia de proscriptione in 81, which declared that all goods of the proscribed should be confiscated and children of proscribed persons rendered ineligible to hold public office." (McGushin, ad loc.)

    	haud alio animo: litotes. See again the note on non ignarum (17.7).

  

  [bookmark: sal.nota.37.10]
  
    	aliarum ... partium: genitive of description.

    	conturbari: Cf. the note on mutari (37.3).

  

  [bookmark: sal.nota.37.11]
  
    	id adeo: See again the note on 37.2.

    	"malum refers to the return of party strife, set in train by the restoration of tribunician power. Multos post annos is therefore a relative term; it represents a period of eleven years, since tribunician power had been limited only between 82 and 70 BC." (McGushin, ad loc.)
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    	tribunicia potestas restituta est: "S. is concerned with the tribunate not as an office but as a means by which bonum publicum was subordinated to greed for personal power." (McGushin, ad loc.)

    	"Sulla excluded tribunes from the magistracies of the Roman People and abolished, or severely curtailed, their power to legislate, their judicial powers, and their veto." (OCD 1550, s.v. "tribuni plebis")

    	homines adulescentes: "There was no legitima aetas for the tribunate; entry to the Senate could be the aim of young men interested in attaining early membership of the Senatorial order. But both money and backing would be necessary to enable such to forgo the quaestorship, an office which normally preceded a tribunate." (McGushin, ad loc.)

    	largiundo = largiendo: Cf. the note on capiundae (5.6).

    	pollicitando: the frequentative form of pollicendo, "by repeated promises".

  

  [bookmark: sal.nota.38.2]
  
    	senatus specie pro sua magnitudine: sua is the unpleasant reality; the genitive senatus, its pretended counterpart. The highly elliptical expression is equivalent to specie pro magnitudine senatus, re uera pro sua magnitudine.

  

  [bookmark: sal.nota.38.3]
  
    	uti paucis uerum absoluam: a parenthetical final clause (result clause).

    	sicuti populi iura defenderent: subjunctive in a clause of unreal comparison. In orthodox prose, instead of sicuti, we should expect quasi, quam si, ut si, tamquam si or uelut si. (MBA 494)

    	alii sicut ... defenderent, pars quo ... foret: a striking example of elegant variation. See again the note on 2.1.

    	quo ... foret: a final clause (result clause) introduced by quo, though lacking a comparative word. See again the note on 11.5.

    	neque modestia neque modus: another "echo phrase". See again the note on 33.1. We last met this particular doublet in 11.4.

  

  [bookmark: sal.nota.38.4]
  
    	illis: dative of the possessor.
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    	Cn. Pompeius ... missus est: OCD 1215-1216, s.v. "Pompeius Magnus (1), Gnaeus (Pompey)", para. 2.

    	plebis opes ... potentia creuit: In other words, "the Senate took advantage of Pompeius' absence to entrench its position at home so that it would have the power to deal with P. on his return." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.39.2]
  
    	tenere ... agere ... terrere: historic infinitives.

    	quo ... placidius tractarent: This time the final quo-clause has the usual comparative.

    	ceterosque ... quo tractarent: The text and meaning are quite uncertain. It seems that the higher magistrates terrorised the popular leaders, mainly the tribunes, to make the latter, while they were in office, deal with the commons more mildly.

  

  [bookmark: sal.nota.39.3]
  
    	nouandi spes: The absolute use of nouandi is rare. We should have expected rerum nouarum spes.

    	"eorum refers to ceteros [39.2], the active opponents of oligarchic privilege, acting in the name of the people but in reality striving for personal aims." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.39.4]
  
    	quod si: quod is an accusative of respect. (JH, Appendix A§ 7, especially page 141, Footnote 7)

    	si ... Catilina ... discessisset, ... magna clades ... oppressisset; neque ... licuisset: an unreal conditional sentence, referring to past time.

    	clades atque calamitas: another alliterative doublet.

    	adepti forent: another conditional subjunctive.

    	defessis, exsanguibus: datives of disadvantage.

    	qui plus posset ... libertatem extorqueret: "The danger lay not in the possibility of Catiline's success but in the excuse it might give for a renewal of political strife, exploited for aims of personal power, military usurpation. The career of Julius Caesar, the murder of Caesar and the alignment of Antony and Octavian in the final struggle for supremacy, made plain the danger portended by this earlier conspiracy." (McGushin, ad loc.) Of course, Pompey's successes abroad meant he was a growing worry as well. (MBA 134, Note)

    	quin ... extorqueret: a limiting consecutive clause.

    	qui ... posset: a generic qui-clause.

  

  [bookmark: sal.nota.39.5]
  
    	parens necari iussit: this was allowed under patria potestas. (OCD 1122-1123)

    	"The contrast between the conduct of the son and the old-fashioned severitas of the father could be interpreted as a comment on the degeneration which in S.'s view had caused the crisis." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.39.6]
  
    	moribus, fortuna: ablatives of cause. "This qualification for entry into the conspiracy remains one of the few consistent elements in Catiline's undertaking." (McGushin, ad loc.)

    	cuiusque modi = quodlibet (any).

    	quod ... foret: The relative clause has a limiting force: quod modo = dummodo. (MBA 439, Note)

    	usui: predicative dative.
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    	uti ... requirat ... impellat: noun clauses extending negotium.

    	Allobrogum: OCD 65, s.v. "Allobroges". "Their envoys were in Rome on official business - evidently, as the context shows, to complain of extortion on the part of Roman officials." (Handford, ad loc.)

    	si possit: a subjunctive clause in virtual oratio obliqua.

    	The present subjunctive verb in the subordinate clauses following the historic present governing verb dat lend vividness to Sallust's account.

    	natura gens Gallica bellicosa: Perhaps, but sociologists tell us that only some thirty-five per cent of a people conform to a national stereotype.

    	G. Duncan Mitchell puts it this way:
     There are two uses of the term stereotype, one sociological and the other psychological, but they are related.

     The term may refer to a tendency for a belief to be widespread in any social group or society. Thus there may be a tendency for people to believe that Jews are clever or that Americans are wealthy. Such stereotypes can be determined by attitude research.

     The term may be used to denote the over-simplification of a belief in regard to its content together with a tendency for the belief to be resistant to factual change. All beliefs tend to be subject to the laws of levelling and sharpening, and so all beliefs may be regarded as stereotypes, but this is merely to say that all beliefs which are subject to such psychological processes are more likely than not to gain widespread acceptance, and so we see a relationship between the psychological concept and the sociological one. (A New Dictionary of Sociology (1979), 220-221, s.v. "stereotype")


    

  

  [bookmark: sal.nota.40.2]
  
    	negotiatus erat: a euphemism. "On annexation, a Roman province was systematically milked of its assets by the imposition of war indemnities and tithes and taxes. To provide the necessary funds provincials had recourse to Roman capitalists who lent money on usurious terms, indulged in extortionate practices and enforced payments through the sale of mortgaged lands. A swarm of negotiatores settled on a province to lease the taxes, farm the state lands, contract for roads and utilities, buy up lands that came on the market, and generally thrive on the misery of the provincials." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.40.3]
  
    	uidet: We might have expected audit.

    	auaritia magistratuum: e.g. Gaius Calpurnius Piso. (OCD 280, s.v. "Calpurnius Piso (1), Gaius".

    	quod ... nihil esset: a subjunctive clause in virtual oratio obliqua.

    	miseriis: Cicero would have used the genitive miseriarum.

    	qua ... effugiatis: a relative final clause (result clause).

  

  [bookmark: sal.nota.40.4]
  
    	orare: a lone historic infinitive.

    	quod non ... facturi essent: a consecutive relative clause, as well as sub-oblique.

    	dum ... liberaret: a clause of proviso, as well as sub-oblique.

  

  [bookmark: sal.nota.40.5]
  
    	ille eos ... D. Bruti perducit: Georges-Michel Duval argues cogently that this Brutus, consul 77 BC, was the husband of Sempronia and the father of the young Decimus Albinus; [OCD 788-789, s.v. "Iunius Brutus Albinus, Decimus"] and that Julius Caesar, having been closely linked with the entire family over a long period, was no stranger to Catiline's conspiracy. (D. Junius Brutus: Mari ou Fils de Sempronia?", Latomus 50 (1991). 608-615)

    	aliena consili: For this meaning of alienus, "not in keeping (with), inappropriate (to), see OLD 97, s.v. "alienus", 8a. While Cicero uses the genitive after alienus, he more commonly uses the ablative, with or without a(b), and so does Sallust.

    	ab Roma aberat: Cicero would have omitted the preposition before Roma.

  

  [bookmark: sal.nota.40.6]
  
    	arcessit ... aperit, nominat ... dimittit: four vivid historic presents.

    	maior auctoritas: "Gabinius was an eques and in the inner circle of the conspiracy." (McGushin, ad loc.)

    	coniurationem aperit, nominat socios: chiasmus.

    	legatis: dative of the possessor.

    	pollicitos operam suam: "The nature of their promises is indicated by Cicero (in Cat. 3.4 and 9) viz. to start an insurrection in Gaul and to supply Catiline with cavalry for the war in Italy." (McGushin, ad loc.)
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    	quidnam consili caperent: a clause of indirect question, object of habuere; caperent is also deliberative subjunctive

  

  [bookmark: sal.nota.41.2]
  
    	spe uictoriae seems used instead of the simple in uictoria in order to lay stress on the fact that in this case the reward depends on a condition being fulfilled." (Summers, ad loc.)

    	tuta consilia: "a fair comment, by contrast, on the nature of the planning which characterised the leadership of the conspiracy." (McGushin, ad loc.)

    	pro incerta spe certa praemia: "certa praemia may refer to the promised rewards of 30.6; however in 50.1 we learn that special rewards were voted. The Allobroges may also have felt that the objects of their current mission to Rome would meet with success." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.41.3]
  
    	illis uoluentibus: probably dative of person concerned rather than ablative absolute.

  

  [bookmark: sal.nota.41.4]
  
    	patrocinio: "That is, he looked after their interests in Rome. Sanga had inherited this duty from his father, Quintus Fabius Maximus, who had won the surname Allobrogicus by reducing that people to submission." (Rolfe, ad loc.; OCD 583, s.v. "Fabius Maximus (Allobrogicus), Quintus")

    	aperiunt: a lone historic present.

  

  [bookmark: sal.nota.41.5]
  
    	consilio: "namely, the conspirators' plan of enlisting the aid of the Allobroges. He already knew of the conspiracy." (Rolfe, ad loc.)

    	simulent, adeant, polliceantur, dent, habeant: present subjunctives for the sake of vividness, instead of the imperfects we should normally expect after the historic governing verb praecepit.

    	quam maxume manifestos habeant: "S., composing ex eventu, may be ascribing to a design of Cicero what just happened to occur." (McGushin, ad loc.)
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    	fere: MBA page 387, Footnote 2, distinguishes between fere and other words of similar meaning.

    	Like Piceno, Bruttio is an adjective qualifying agro.

    	motus: the fourth declension noun.

  

  [bookmark: sal.nota.42.2]
  
    	armorum atque telorum: "a phrase covering the complete range of weapons, defensive and offensive." (McGushin, ad loc.)

    	effecerant = effecerunt. Cf. the note on 18.6, transtulerant.
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    	ex senatus consulto: "The period of amnesty [30.6-7] had presumably expired." (McGushin, ad loc.)

    	causa cognita: a legal phrase, causa meaning "judicial proceedings, trial". (OLD 289, s.v. "causa", A1)

    	C. Murena ... legatus: He deputised for his brother Lucius Licinius Murena, who had been governor of Gaul 64/63 BC but went to Rome in 63 to stand for the elections for the consulship of 62. (OCD 859, s.v. "Licinius Murena, Lucius")

    	citeriore Gallia: "That Murena was in charge of Gallia Ulterior is clear from Cic. Mur. 41. Whether Sallust is in error, or the manuscripts, cannot be determined." (Rolfe, ad loc.)
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    	Lentulus cum ceteris ... constituerant: The verb is plural by a sense construction.

    	Aefulanum: "One gathers from 32.2, 43.2, 44.6 that the plans for arson and massacre were not to be put into execution till Catiline, coming from Faesulae, had got close enough to Rome to take advantage of the ensuing chaos." (McGushin, ad loc.)

    	Aefulanum is the most likely reading. The ager Aefulanus was in Latium, north of Praeneste.

    	uti ... quereretur ... imponeret ... exsequeretur: noun clauses, object of constituerant.

    	L. Bestia: What a beautiful name!

    	de actionibus Ciceronis: "It was the policy of the conspirators to pretend that Cicero had set in train false rumours of a plot in order to drive innocent men away from the city; that they were honest citizens seeking redress for their wrongs but were manoeuvred by Cicero's manipulations of the Senate (actionibus) into a position where they could be dealt with as traitors. The same tone is evident in the letter of Manlius (ch. 33)." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.43.2]
  
    	filii familiarum: "A son's lack of power and independence would explain the eagerness of some filii familiarum to kill their fathers." (McGushin, ad loc.)

    	quo tumultu facilior aditus ... fieret: final qui-clause, as well as virtually sub-oblique.

  

  [bookmark: sal.nota.43.3]
  
    	facto, non consulto ... opus esse: For the case-usage of facto and consulto, see MBA 286.

    	si pauci adiuuarent: subjunctive in a subordinate clause in oratio obliqua. Cethegus's actual words were si pauci adiuuabunt.

  

  [bookmark: sal.nota.43.4]
  
    	natura, manu: ablatives of respect.
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    	praecepto: ablative of accordance.

    	conueniunt, postulant: historic presents.

    	item differentiates Cassius from the rest. This is confirmed by 44.2, which shows Cassius as odd man out. Did he suspect something? Was he too smart to take the oath?

    	quod ... perferant: a final qui-clause, as well as sub-oblique.

    	The ius iurandum signatum later proved to be damming evidence of complicity.

  

  [bookmark: sal.nota.44.2]
  
    	nihil suspicantes: Were they not particularly bright?

    	dant, pollicetur, proficiscitur: historic presents.

    	eo: the adverb, i.e. "to Gaul".

    	breui: sc. tempore.

  

  [bookmark: sal.nota.44.3]
  
    	Crotoniensem: Gary Forsythe argues persuasively that Crotoniensem, the generally accepted reading, should be Cortonensem, "of Cortona", a town in northern Etruria. This was the only area in Italy where Catiline succeeded in mobilising an armed uprising, and the conspirators would have recognised that the Allobroges would have needed a guide familiar with the area to take them there. ("The municipal origo of the Catilinarian T. Volturcius", American Journal of Philology 113 (1992). 407-412)

    	prius quam ... pergerent: subjunctive as the clause is an integral part of the purpose expressed in the clause ut Allobroges ... confirmarent.

    	"Volturcius' attitude at the bridge (45.1) and at the subsequent hearing gives the impression that he was an innocent dupe throughout; it may be that he formed part of a skilful counterplot by Cicero." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.44.5]
  
    	The staccato style of the letter gives it a sense of urgency.

    	fac cogites: lit. "You-are-to-consider; make (it so)"; another instance of parataxis. See again the note on 7.3.

    	memineris ... consideres ... petas: These jussive subjunctives are softer versions of the second person imperative. Cf. the note on defendas (35.6).

    	The letter subsequently also proved damning: it showed Romans apparently engaged in treasonable dealings with a Gallic tribe. ab infimis would have revived memories of the infamous slave war led by Spartacus in 73 BC. (OCD 1433)

    	McGushin (ad loc.) observes that the letter makes sense only "if we suppose that up to this point Catiline and Lentulus had not been confederates. Catiline would need to know the identity of the writer of an anonymous letter despatched under an unfamiliar seal. This could therefore support the view that Lentulus, like Manlius, was originally the leader of his own dissident movement and later decided to capitalise on the support given to Catiline's confrontation with the authorities."

  

  [bookmark: sal.nota.44.6]
  
    	Lentulus's supplementary message reverts to indirect speech. I have retained direct speech in the translation.

    	dat: historic present.

    	seruitia: See again the note on 24.4.

    	repudiet = repudias in oratio recta.

    	ne cunctetur = noli cunctari in oratio recta.
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    	qua proficiscerentur: a relative clause of purpose.

    	L. Valerio Flacco: OCD 1578, s.v. "Valerius Flaccus (4), Lucius".

    	Pomptinus subsequently besieged and subdued the rebellious Allobroges in Further Gaul. In spite of their services to Rome, the Senate continued to neglect their complaints.

    	imperat ... aperit ... permittit: historic presents. No special mention will be made of these from now on, but keep an eye out for them.

    	comitatus: a fourth declension plural = omnes qui eos comitabantur.

    	uti facto opus sit: virtually sub-oblique after the governing verb permittit.

    	facto: For the case-usage, see MBA 286.

    	ita agant permittit: parataxis. See again the note on 7.3.

  

  [bookmark: sal.nota.45.3]
  
    	ad id loci: For this use of the partitive genitive with a neuter pronoun, see MBA 294. The expression is an archaic colloquialism. Cicero would have written ad eum locum.

    	utrimque: We learn from Cicero's account (in Cat. 5) that troops were located at each end of the bridge. As soon as the travellers got onto it, they were surrounded

  

  [bookmark: sal.nota.45.4]
  
    	multa ... Pomptinum obtestatus: Note the double accusative after obtestatus.

    	dēdit: 3rd singular present tense of dēdere (give away, give up).

  

  
 Sallust Nota 46
 [ L ]
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    	omnia propere ... consuli declarantur: "As consul he [Cicero] had to think and act quickly in a situation in which decisive action could not be expected from any other quarter." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.46.2]
  
    	The antithesis between cura and laetitia is heightened by simul and the rather dramatic verb occupauere.

    	periculis: dative of disadvantage, as usual with verbs of taking away.

    	poenam ... impunitatem: antithesis again. Cf. the note on 1.2.

    	oneri ... perdundae rei publicae: predicative datives.

    	perdundae = perdendae. See again the note on capiundae (5.6).

    	"One of the immediate problems [for Cicero] was to decide whether he should refer the matter to the Senate at all. He had been accused of raising false alarms, of exaggerating the danger and of irresponsibly heightening the tension." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.46.3]
  
    	confirmato animo: McGushin (ad loc.) observes that Sallust omits to mention Cicero's request for advice from his brother Quintus and Publius Nigidius Figulus, as mentioned by Plutarch in his biography of Cicero 20.2.

    	"There is only one logical answer to the question of why Cicero chose to summon and prosecute five particular conspirators. Simply stated, they were the only five men who were both in Rome on December 3 and against whom Cicero had indisputable evidence. All other conspirators were either away from the city or untouched by the evidence in his possession at the time. The nature of the evidence which finally emboldened Cicero to proceed against five men is ultimately connected with Volturcius and the Allobroges, for they are the common thread binding the five together...

    	"Cicero's diligence in gathering evidence and his care in its application were factors as important as his vigilance in exposing the conspiracy of Catiline. Cicero's prudentia is evident not only in the way he rid the city of Catiline, but also in the manner by which he spared Rome from fire and sword." (pp. 230, 234 in Duane A. March, "Cicero and the 'Gang of Five'", Classical World 82 (1988-1989). 225-234)

    	seruitia: See again the note on 24.4.

  

  [bookmark: sal.nota.46.5]
  
    	"The sentence clearly means: 'Lentulus he took himself, the others he ordered to the temple; there he assembled the Senate.' in senatum forms the necessary local complement to perducit. It could mean that Lentulus, because of his rank, was led by Cicero directly into the Assembly room while the others awaited their turn for interrogation in a room adjoining the temple." (McGushin, ad loc.)

    	The temple of Concord was frequently used for Senate meetings. On its location and history see RL 25.

  

  [bookmark: sal.nota.46.6]
  
    	eo: the adverb. Cf. eodem below.

    	magna frequentia: ablative of attendant circumstances.
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    	fingere ... dissimulare: historic infinitives.

    	fide publica: ablative of attendant circumstances.

    	adscitum: the perfect passive participle of adsciscere.

    	nihil amplius scire quam legatos: "He can hardly have known what knowledge they had or had not with regard to the matter." (Summers, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.47.2]
  
    	ex libris Sibyllinis: ablative of accordance; OCD 1400-1401, s.v. "Sibyl".

    	regnum ... portendi ... se ... esse, cui fatum foret...: oratio obliqua expanding sermonibus. The oratio obliqua continues in the next sentence with illum esse ... annum quem ... haruspices respondissent ... fore. The accusative and infinitive quem ... fore is directly dependent on respondissent.

    	Cinnam: OCD 393, s.v. "Cornelius Cinna (1), Lucius".

    	urbis potiri: For the case-usage of urbis, see MBA 282. Sallust uses both genitive and ablative indifferently after potiri.

    	incenso Capitolio: This happened in 83 BC during the civil strife between Marius ad Sulla.

    	Summers (ad loc.) cites Mommsen's description of the destruction of "the venerable temple [of Jupiter Optimus Maximus], which had been erected by the kings, dedicated by the youthful republic, and spared by the storms of 500 years," as an image of the state of the Roman constitution.

    	haruspices: OCD 667-668.

    	senatus decernit: According to Cicero (in Cat. 3.14-15), the Senate also officially thanked him and declared a supplication (OCD 1456, s.v. "supplication, Roman") in his honour.

    	abdicato magistratu: "A Roman magistrate could not be deposed, but pressure was often brought to bear on an official to resign, since a magistrate was immune to punishment." (McGushin, ad loc.)

    	in liberis custodiis: "It was Roman practice to keep criminals under arrest in their own houses or to discharge them on bail till the trial or, especially in the case of officials and nobles, to consign them to the custody of people held responsible for their safe keeping." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.47.3]
  
    	P.. Lentulo Spintheri: OCD 396, s.v. "Cornelius Lentulus Spinther, Publius".

  

  [bookmark: sal.nota.47.4]
  
    	Gnaeus Terentius became praetor in 62 BC.
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    	rerum novarum: objective genitive dependent on cupida.

    	mutata mente: "This is largely the fruit of the emphatic counter-propaganda of Cicero's Third Catilinarian, delivered immediately after the meeting of the Senate described in ch. 47." (McGushin, ad loc.)

    	execrari ... tollere: historic infinitives, followed, for variety, by the finite verb agitabat.

    	gaudium atque laetitiam: another Sallustian doublet.

  

  [bookmark: sal.nota.48.2]
  
    	praedae ... detrimento: predicative datives.

    	incendium uero crudele: The absence of a contrasting conjunction before this phrase is an example of adversative asyndeton. See again the note on 1.4.

    	Fire was an ever-present danger in the crowded, jerry-built tenements occupied by the poorer people. Juvenal, Satire 3, 194 ff., is eloquent on the subject. See further OCD 731-732, s.v. "houses, Italian", para. 4.

    	quippe cui ... erant: The causal nature of the relative clause is reinforced by quippe. In these circumstances Cicero would have used the subjunctive essent. (MBA 513)

    	omnes copiae in usu cotidiano et cultu corporis erant: lit. "all (their) possessions were in daily use and clothing of (their) body."

  

  [bookmark: sal.nota.48.3]
  
    	post eum diem = postridie.

  

  [bookmark: sal.nota.48.4]
  
    	si fides publica data esset: in oratio recta, si fides publica data erit (future perfect indicative).

    	quae sciret: a subjunctive verb as the clause is sub-oblique, forming an integral part of the consul's order.

    	de x 3: "Anaphora of de underlines the importance of the information given." (McGushin, ad loc.)

    	M. Crasso: OCD 857-858, s.v. "Licinius Crassus (1), Marcus".

    	qui nuntiaret: a final qui-clause, as well as sub-oblique.

    	deprehensi: English idiom uses an abstract noun. See the translation.

    	ne ... terrerent, eoque ... properaret: clauses of indirect command dependent on nuntiaret.

    	eo: ablative of cause, lit. "by-reason-of-that".

    	quo ... reficeret et illi ... eriperentur: final clauses (result clauses).

    	"The explicit nature of these charges and the reaction to them reported by the historian are in marked contrast to the vague and neutral charges levelled at Caesar in 49.1 ff. Such an attitude to Caesar has been interpreted as proof of S.'s aims in this monograph. S.'s readiness to report current rumour against Crassus (17.7, 19.1 f.), who must have used a variety of schemes to further his own designs, without necessarily acting in concert with Caesar, and his method of dealing with the accusations against Caesar should be taken at their face value. Any attempt to read between the lines leads almost inevitably to fanciful hypotheses without sure foundation in fact." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.48.5]
  
    	maxumis diuitiis ... summa potentia: ablatives of quality.

    	alii ... rati (sunt), pars existumabant: elegant variation. See again the note on 2.1.

    	pars existumabant: singular subject, plural verb - a sense construction.

    	tanta uis hominis: The abstract noun uis highlights the essential quality of Crassus, his formidable power. See again the note on 8.3.

    	leniunda = lenienda. Cf. the note on capiundae (5.6).

    	obnoxii: "The numerous loans or bribes which Crassus' enormous wealth enabled him to make gave him a private influence unequalled by any individual of his time." (McGushin, ad loc.)

    	uti referatur: i.e. to the Senate by the consul. "The topic in this instance was so explosive that no individual was prepared to commit himself without the opportunity to explore general opinion." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.48.6]
  
    	decernit: oratio obliqua follows to the end of the section, which explains the mood of indicaret (indicabit in oratio recta) and esset mentitus (also subjunctive of indirect question).

    	faciundam = faciendam. There will be no special mention of such gerundives henceforth, but keep an eye out for them.

    	tantam rem: Cicero would have written de tanta re.

  

  [bookmark: sal.nota.48.7]
  
    	qui existumarent: a generic qui-clause.

    	machinatum: the perfect participle of a deponent verb here used in a passive sense. (KMP 126)

    	quo faciliius ... tegeret: a final clause (result clause) introduced by quo and containing the usual comparative.

  

  [bookmark: sal.nota.48.8]
  
    	more suo: ablative of accordance.

    	ne ... conturbaret: a final clause (result clause), as well as being sub-oblique.

  

  [bookmark: sal.nota.48.9]
  
    	praedicantem: from praedicāre [proclaim] (1), not praedīcere [say before] (3).

    	contumeliam ... impositam (esse): accusative and infinitive, dependent on praedicantem; lit. "that so-great insult to-have-been-laid on-himself by Cicero".

    	"While it is possible that in a later stage of estrangement Crassus may have stated that this was the background to the Tarquinius affair, it is unlikely that the consul would have wished to antagonise Crassus at this critical stage. He acknowledges in his de Consulatu Suo the help given him by Crassus in the counter-measures against Catiline." (McGushin, ad loc.)
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    	Q. Catulus: See again the note on 34.3.

    	C. Piso: OCD 280, s.v. "Calpurnius Piso (1), Gaius".

    	neque precibus ... pretio: "S. may well have intended a climax of persuasion in order to emphasise the absurdity of the accusation." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.49.2]
  
    	inimicitias: "political enmity which has developed into personal hatred." (McGushin, ad loc.)

    	exercebant: Other MSS have exercebat. If exercebant is correct, then the reason is a sense construction, but it is the only instance of Sallust using uterque with a plural verb.

    	in iudicio pecuniarum repetundarum: "The accusation of extortion had been made by the Allobroges. Caesar, as patron of the province, had made the additional charge. Piso was defended by Cicero and acquitted." (Rolfe, ad loc.)

    	supplicium: For the distinction between poena and supplicium, see MBA page 417, Footnote 1.

    	pontificatus: objective genitive dependent on petitione. Under the lex Domitia (OCD 850), revoked by Sulla but restored by a tribune Labienus, the tribes were responsible for electing the Pontifex Maximus. Caesar won handsomely thanks to extensive bribery.

    	adulescentulo: The diminutive has a contemptuous force, but the contempt is Catulus's, not Sallust's. Caesar was about thirty-eight. "Catulus was about twenty years older, but hardly old enough to merit the description extrema aetate; the implication is that, since the pontificate was a life appointment, Catulus had no chance of realising his ambition." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.49.3]
  
    	res ... opportuna uidebatur: because Caesar and Crassus were closely linked, and Caesar, like many of Catiline's followers, was heavily in debt.

    	"Before his departure to Spain as propraetor in 61 he had amassed debts amounting to over 20 million sesterces and could only leave Rome when Crassus stood as guarantee." (McGushin, ad loc.) See again OCD 434, s.v. "debt", particularly the last part ("In the late Roman Republic ...").

  

  [bookmark: sal.nota.49.4]
  
    	This section consists of one very long sentence which needs to be broken up in translation.

    	quae se ... audisse dicerent: In orthodox prose this would be quae, ut dicebant, audissent. dicerent has illogically been made the subjunctive we should have expected in audissent, subjunctive in a subordinate clause in oratio obliqua. Similarly, Cicero himself writes, obiectus est pater uarie, quod aut parum splendidus ipse, aut parum pie tractatus a filio diceretur, "The issue of his father has been raised in a variety of ways, because people said either the father himself did not live in sufficient style or the son did not accord him sufficient respect."(Pro Caelio 2.3)

    	nonnulli equites Romani: "Part of the objective of Cicero's propaganda had been to bring about a concordia ordinum, based on consensus omnium bonorum, i.e. of citizens who had most to lose if Catiline's programme ever got under way." (McGushin, ad loc.) Naturally this included the equites.

    	Caesari minitarentur: The verb has no particular frequentative force here; Caesari is dative of disadvantage.

    	"This incident probably occurred after Caesar's oration in the debate of Dec. 5 and the result of Cato's appeal to concordia ordinum [ch. 52]. S., through forgetfulness or by design, has shifted the chronology and thus gives the impression that this attack was the result of the activity of Catulus and Piso." (McGushin, ad loc.)

    	The event is an uncanny harbinger of what happened on 15 March, 44, the day of Caesar's assassination.
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    	dum haec ... aguntur ... praemia decernuntur: MBA 438.

    	praemia: "What the reward actually was is not known. The arrangements in 30.6 may have been applied to Volturcius." (McGushin, ad loc.)

    	diuorsis: See again the note on aduorsa (3.3).

    	seruitia: "The incitement of slaves in this instance is not to be confused with the more serious purpose of enlisting slaves in the army of the rebels as, e.g. in 30.2." (McGushin, ad loc.)

    	partim: in orthodox prose, alii.

    	multitudinum: e.g. those of Milo and Clodius. [OCD 99-100 and 350-351 respectively]

    	soliti erant = solebant, making soliti virtually the equivalent of an adjective.

  

  [bookmark: sal.nota.50.3]
  
    	contra rem publicam fecisse: lit. "to-have-acted against the-state", i.e. committed treason.

  

  [bookmark: sal.nota.50.4]
  
    	D. Iunius Silanus: OCD 789, s.v. "Iunius Silanus (1), Decimus".

    	P. Furio: the first mention of him. "He may well be the Faesulanus quidam commanding the left wing of Catiline's army at Pistoria." (McGushin, ad loc.) See 59.3.

    	si deprehensi forent: The clause is sub-oblique; in oratio recta, si deprehensi erunt (future perfect indicative).

    	"Silanus seems to be going beyond the terms of reference when he speaks of conspirators not yet arrested." (McGushin, ad loc.) Cf. qui in custodiam traditi erant (50.3)

    	supplicium: See again the note on 49.2.

    	pedibus in sententiam iturum (esse) se: lit. "himself (to-be) about-to-go with-the-feet into the-opinion". "After the members of the senate had expressed their opinions, the supporters of a measure passed to one side of the house to be counted, the opponents to the other." (Rolfe, ad loc.)

    	decreuerat, dixerat = decreuit, dixit respectively. See again the note on transtulerant (18.6).

    	Ti. Neronis: legate of Pompeius in the war against the pirates and grandfather of the Emperor Tiberius.

    	praesidiis additis: probably to make doubly certain the security of the prisoners until, following the defeat of Catiline, the debate could be renewed.

    	referundum: Here the prefix re- means "back, again".

    	"It is not easy to sort out the order of the motions and amendments in this debate to establish the line of thought which prompted them." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.50.5]
  
    	ubi uentum est: The verb is used impersonally, lit. "when there-was-a-coming".
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    	"Influenced most likely by the practice of Thucydides, who often summed up the essential factors of a situation by pairs of speeches reflecting the essential alternatives governing a decision, S. has chosen to present the essence of this crucial discussion by reporting only the speeches of Caesar and Cato. By doing so he crystallises the two major points of view concerning the problem facing the state, and at the same time indulges an artistic bent in providing a vivid portrait of two major personalities, an artistic aim which leads to the famous synkrisis [comparison of opposite persons or things] of ch. 54.

    	"It appears from the synopses provided by Suetonius, Jul. 14.1 and Plutarch, Cato Min. 23 that S.'s versions are not far from the originals in their essential content.

    	"Caesar's introduction indicates the essential characteristics and the aims of his speech. He attempts firstly to smooth the waves of emotional tension and to introduce an atmosphere of cool and rational objectivity. He makes a careful approach to his main thesis; he does not immediately refer to the judicial aspects of the case, but in a judiciously selective appeal to mos maiorum, to which he refers repeatedly, he underlines his two main points - that all feelings of anger, pity etc. should be laid aside; that they should above all beware of taking a decision which might injure the best interests of the state." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.51.2]
  
    	omnium: partitive genitive, qualifying quisquam.

    	paruit: gnomic perfect. See again the note on 2.8.

  

  [bookmark: sal.nota.51.3]
  
    	intenderis: subjunctive of the ideal second person; perfect subjunctive because the action is frequentative.

    	"This play on the concepts of ingenium-animus and lubido recalls S.'s own point of view, ch. 2.5-6." (McGushin, ad loc.)

    	si lubido possidet: The absence of a preceding sed or the like is an instance of adversative asyndeton. See again the note on 1.4.

  

  [bookmark: sal.nota.51.4]
  
    	qui reges ... consuluerint: a clause of indirect question, object of memorandi.

    	recte atque ordine: elegant variation; ordine is ablative of accordance.

  

  [bookmark: sal.nota.51.5]
  
    	bello Macedonico ... cum rege Perse: OCD 1143-1144, s.v. "Perseus (2)"; 1315-1317, s.v. "Rhodes", para. 6, "Rome punished the equivocal attitude...".

    	iniuriae: i.e. at the hands of King Perses.

    	impunitos eos dimisere: "not quite accurate. Rome stripped [Rhodes] of her holdings in Caria and Lycia and Rhodes' revenue was drastically reduced by the creation of a rival emporium at Delos.

    	"Caesar's citation of the case of Rhodes involves a subtle reminder of a famous speech of Cato's ancestor, a reminder which would not be missed by his audience and which could place the younger Cato in an embarrassing position. In his speech on behalf of the Rhodians the elder Cato argued for moderation and for delay before a decision was taken about the Rhodians. He reminds his audience of superbia et ferocia which tend to accompany success, points to the value of adversity as a teacher and ridicules anger as a basis of decision. This then is Caesar's subtle way of counselling misericordia; by citing the elder Cato on preferring usus to libido he can also free himself from a charge that he is arguing from purely personal feelings and motives." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.51.6]
  
    	bellis Punicis: OCD 1277-1278, s.v. "Punic Wars".

    	multa nefaria facinora: "There is little actual evidence of this in the history of the Punic wars." (McGushin, ad loc.)

    	quid ... foret ... quid ... posset: clauses of indirect question, object of quaerebant.

    	dignam ... iure: "Caesar is propounding in a careful way the popularis attitude to the s.c.u. [senatus consultum ultimum]; the objection is not to the decree itself but to what is regarded as abuses of the powers conferred by the decree, in particular where such powers could be seen to clash with the lex Sempronia: ne de capite civis iniussu populi iudicaretur." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.51.8]
  
    	digna poena: i.e. worthy both of the conspirators' crimes and the Senate's dignity.

    	eis utendum (esse) censeo: utendum is used impersonally and followed by the ablative eis. (MBA 389)

    	legibus comparata sunt: "a reference to laws de maiestate and de vi, from which the normal punishment was exile. There may also be an allusion to the specific provisions of lex Sempronia with its right of appeal to the people in the case of a death penalty." (McGushin, ad loc.)

  

  


 Sallust Nota 51.2 
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.51.9]
  
    	composite atque magnifice: "[The phrase] expresses no censure but yet conveys a suspicion that the splendid form is to conceal a narrow selfishness of appeal." (McGushin, ad loc.)

    	quae uictoribus collubuissent: subjunctive verb because the clause is sub-oblique.

    	cruore atque luctu: "cruore responds to armis, luctu to cadaueribus." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.51.10]
  
    	illa oratio: collective.

    	an uti ... faceret?: When the first half of an alternative question is suppressed, the effect is to throw the burden of probability on the half that is expressed. In reality no alternative is offered. Cf. in English, "Am I cold or am I cold?". There is no real choice and the answer is obvious. Cf. MBA 161.

    	scilicet ... eum oratio accendet: sarcastic.

  

  [bookmark: sal.nota.51.11]
  
    	aequo: ablative of comparison.

    	habuere: another gnomic perfect.

  

  [bookmark: sal.nota.51.12]
  
    	uitam habent ... aetatem agunt: elegant variation again.

    	iracundia: ablative of cause.

    	pares: i.e. equally inconspicuous.

    	... pares sunt: qui ... aetatem agunt: adversative asyndeton again.

    	eorum facta cuncti mortales nouere: Cf. Tennyson's reference to "that fierce light which beats upon a throne". (Idylls of the King, Dedication (1861), line 26)

  

  [bookmark: sal.nota.51.13]
  
    	in maxuma fortuna minuma licentia est: a striking antithesis.

  

  [bookmark: sal.nota.51.14]
  
    	dicitur ... appellatur: elegant variation again.

  

  [bookmark: sal.nota.51.15]
  
    	"Caesar's proposition depends largely on his ability to convince the Senate that this crime goes beyond even the provisions implied in s.c.u. He refers again in secs. 23 and 25 to the enormity of the crime and the consequent inadequacy of any punishment." (McGushin, ad loc.)
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    	quae dixerit: subjunctive as the clause is sub-oblique. It refers to his first recommendation, viz. that the conspirators be executed (50.4, tum D. Iunius Silanus ... sumundum decreuerat).

  

  [bookmark: sal.nota.51.18]
  
    	consulem designatum: "Caesar is hinting that Silanus was fearful of a dangerous situation lasting into his year of office." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.51.19]
  
    	diligentia: ablative of cause.

  

  [bookmark: sal.nota.51.20]
  
    	possum equidem dicere, id quod res habet: lit. "For-my-part I-am-able to-say that which the-situation has," i.e. to say truthfully.

    	"[He hints] that he could speak composite as well as others. Cato indeed charges him with having done so." (Summers, ad loc.)

    	cruciatum: the fourth declension noun.

    	"His argument is curiously inept, a verbose exposition of dialectic skill. This is mainly due to the fact that he has to argue about the s.c.u. before an audience generally unsympathetic to his views." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.51.22]
  
    	an quia lex Porcia uetat?: "There were three laws of that name, the exact provisions of which are unknown, but the scourging or putting to death of a Roman citizen was forbidden." (Rolfe, ad loc.)

    	For an introducing a single question, see again the note on an uti ... faceret (51.10), and cf. an quia ... quam necari (51.23).

    	condemnatis ciuibus: dative of disadvantage with eripi; dative of the indirect object with permitti.

  

  [bookmark: sal.nota.51.23]
  
    	facinoris: genitive of the charge, modifying conuictos.

  

  [bookmark: sal.nota.51.24]
  
    	qui?: an old ablative, used as an interrogative adverb, "how?". (MBA 157, Note 6)

    	neglegeris: perfect subjunctive in a causal cum-clause. The usual spelling is neglexeris.

    	"If Caesar had desired to attack the provisions of s.c.u. this was the one point on which he could have based a successful argument - the provisions of s.c.u. depended almost entirely on a feeling that the safety of the state was threatened. Yet Caesar's reference to this point is brief and inadequate (sec. 19) and he devoted most of his time to a warning about the danger of creating a precedent by a decision to inflict the death penalty. Cato's handling of the theme of danger is much different and far more effective." (McGushin, 247-248)

    	"He strives to show the inconsistency of Silanus' position by a complexio, showing either of the two possibilities to be untenable: (i) Is flogging more severe than death? (ii) Is it less severe? But he confuses the subject of the two propositions, varying between 'flogging instead of death' and 'flogging as well as death'. Gravius est must refer to 'flogging as well as death', for that is the proposal under discussion - prius verberibus - but levius must refer to 'flogging instead of death', for no one could think that it was levius to be first flogged and then killed than to be simply killed." (McGushin, ad loc.)

  

  


 Sallust Nota 51.4 
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.51.25]
  
    	tempus, dies, fortuna: "vague terms, the more threatening in being less calculable, less foreseeable." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.51.27]
  
    	"sed corrects bonis." (Summers, ad loc.)

    	ignaros eius: eius refers to imperium and is objective genitive depending on ignaros.

    	nouom... exemplum is tautologous.

  

  [bookmark: sal.nota.51.28]
  
    	"At the close of the Peloponnesian war (404 BC) [OCD 1134] the Spartans attempted to maintain their hold upon the dependent states by setting up in each a local governing board of Aristocrats. The 'Thirty Tyrants' at Athens [OCD 1513-1514] were driven out after about eight months of excesses." (Rolfe, ad loc.)

    	qui rem publicam ... tractarent: "to revise their laws and constitution, no doubt in an oligarchical direction." (Summers, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.51.29]
  
    	pessumum quemque: "the 'sycophants', a class well described as 'a happy compound of the informer, pettifogger, busybody, rogue, liar and slanderer'. There were various legal processes intended to deal with them, but, as Aristophanes said, there was 'no charm against their bite'." (Summers, ad loc.)

    	omnibus: dative of the agent.

    	laetari ... dicere: historic infinitives; cf. interficere and terrere (51.30).

  

  [bookmark: sal.nota.51.30]
  
    	iuxta = pariter.

  

  [bookmark: sal.nota.51.31]
  
    	"This example seems to have been chosen by Caesar mainly for the purpose of arousing fear - an oligarchy acting in a despotic manner. In fact the example does not completely fit in with his previous statements; in the case of the Thirty Tyrants it is not strictly a case of imperium passing into less experienced hands, nor is the feature of indemnatum necare strictly relevant to the issue here." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.51.32]
  
    	nostra memoria: ablative of accordance.

    	Damasippum: OCD 789, s.v. "Iunius Brutus Damasippus, Lucius".

    	cum ... iussit: The indicative verb underscores the purely temporal nature of the cum-clause. (MBA 431)

  

  [bookmark: sal.nota.51.33]
  
    	uas: OLD 2014, s.v. "uas2".

    	uas aut uestimentum: an alliterative doublet.

  

  [bookmark: sal.nota.51.34]
  
    	laetitiae: predicative dative.

  

  [bookmark: sal.nota.51.36]
  
    	potest alio tempore ... uero credi: possibly a hint at Octavian's behaviour in 43, when he seized the consulship by force after defeating Antony at Mutina. Again, Sallust may have in mind the proscription which followed the establishment of the Second Triumvirate (Octavian and Antony, now reconciled, as well as Lepidus) on 27 November, 43.

    	cui item ... sit: a generic relative clause.

    	hoc exemplo: i.e. a good precedent which subsequently turns bad in the wrong hands, thus illustrating the principle propounded by Caesar in 51.27.

    	exemplo: ablative of accordance.

  

  


 Sallust Nota 51.5 
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.51.37]
  
    	consili ... audaciae: genitives instead of the usual ablatives found after egere. (GL 383.1; 405, Note 2)

    	maiores nostri ... malebant: Many ancient writers testified to the Roman penchant for imitation, especially in military matters. Polybius, for example, after describing various items of Roman arms and armour, writes:
        Since this equipment proved so unsatisfactory in use, the Romans lost no time in changing over to the Greek type. The advantage of this was that in the case of the lance the horseman could deliver the first thrust with a sure and accurate aim, since the weapon was designed to remain steady and not quiver in the hand, and also that it could be used to deliver a hard blow by reversing it and striking with the spike at the butt end. The same may be said of the Greek shields, which, since they are firmly and solidly made, render good service against both attack and assault. As soon as they made these discoveries, the Romans began to copy Greek arms, for this is one of their strong points: no people are more willing to adopt new customs and to emulate what they see is better done by others. (History 6.25, tr. Ian Scott-Kilvert)

    

  

  [bookmark: sal.nota.51.38]
  
    	arma atque tela: See again the note on 42.2.

    	insignia ... ab Tuscis: in particular, the twelve lictors, the sella curulis and the toga praetexta.

  

  [bookmark: sal.nota.51.39]
  
    	Graeciae morem imitati: "Caesar, who was already referred to two precedents generally regarded as substantially true, may have introduced this less precise reference to the Greeks in an attempt to arouse prejudice against the carrying out of the death penalty by describing it as a most un-Roman practice, an argument specifically aimed at Cato, the most Roman of Romans. S.'s use of the phrase and his implied acceptance of the history behind the death penalty may perhaps be accounted for by the general belief that the Law of the Twelve Tables was drawn up under Greek influence." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.51.40]
  
    	multitudine: ablative of cause.

    	factiones: See again the note on multitudinum (50.1).

    	circumueniri ... coepere: Cf. the note on coepit (12.1).

    	aliaeque leges ... quibus legibus: "For the repetition, solemn, pedantic, and somewhat archaic (legal phraseology?), cf. Cicero, pro Rosc. Am. 28 (ad eam rem ... de qua re ... in qua re)." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.51.42]
  
    	uirtus atque sapientia ... fuit: Cf. the note on sequebatur (12.1).

    	illis: dative of the possessor, followed by in nobis, another example of Sallustian variation.

    	ea: "The plural denotes the elements that make up imperium."

    	parta: the perfect passive participle of pario.

  

  


 Sallust Nota 51.6 
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.51.43]
  
    	ita censeo ... facturum: McGushin (ad loc.) suggests that Caesar is recommending imprisonment, not for life as S. seems to think but as a temporary measure until the revolt in Italy is crushed and a regular trial held.

    	The variety of construction after censeo is striking: first we have two gerundives (publicandas ... habendos), then two clauses of indirect command (neu ... referat, neue ... agat) and finally an accusative and infinitive (senatum existumare).

    	qui aliter fecerit: fecerit is probably future perfect indicative. After a primary first or second person governing verb, here censeo, subordinate clauses in oratio obliqua tend to have the indicative rather than the subjunctive. See, for interest only, D. S. Barrett, "Mood Usage in Subordinate Clauses in Oratio Obliqua", Latin Teaching 32 (1965). 18-20

  

  
 Sallust Nota 52.1 
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.52.1]
  
    	"Cato's introduction differs markedly from the conciliatory and somewhat tentative opening of Caesar's speech. He plunges in medias res and forcibly lays down two major planks of his argument, the danger inherent in the situation and an appeal, based on this, to the individual hopes and fears of his hearers." (McGushin, ad loc.)

    	uerbo alius alii uarie assentiebantur: alii is dative singular, qualifying uerbo.

    	M. Porcius Cato: OCD 1225-1226, s.v. "Porcius Cato (2), Marcus".

  

  [bookmark: sal.nota.52.2]
  
    	nonnullorum strikes a distinctly contemptuous note.

  

  [bookmark: sal.nota.52.3]
  
    	patriae, parentibus: an alliterative pair. See again the note on 33.1.

    	monet cauere ... consultare: Cicero would have used ut-clauses after monere rather than object infinitives.

    	quid ... statuamus: a clause of indirect question, object of consultare. statuamus is also deliberative subjunctive.

  

  [bookmark: sal.nota.52.4]
  
    	persequare ... prouideris ... implores: subjunctives of the ideal second person.

    	hoc is greatly emphasised by its position.

    	"Cato is aware of the effect of Caesar's vague references to laws such as leges Porciae on a Senate confused about the legality of the provinces of s.c.u. and aware of the very strong feeling for the right of provocatio. Cato forcibly lays down the view that the danger is as real as if they were actually being attacked." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.52.5]
  
    	pluris: genitive of value.

    	uoluptatibus uostris ... uoltis: Alliteration and assonance are striking.

    	expergimini aliquando: "Cato, aware of the disadvantage of having been so often, according to himself, a prophet of doom, has now to arouse his hearers to a danger which is real and pressing and which threatens the very basis of their luxuria and avaritia." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.52.6]
  
    	uectigalia: "i.e. the misappropriation of them". (Summers, ad loc.)

  

  


 Sallust Nota 52.3 
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.52.7]
  
    	saepe numero: Often written as one word, "on many occasions, repeatedly". "At that time Cato was about 32 years old and had been in the Senate only a short time; since junior Senators were rarely called on to speak, saepenumero is an exaggeration. The anachronism which is revealed also in statements and sentiments appropriate to an elder statesman may be the result of S.'s desire to make the speech thoroughly representative of the man's character, of his career as a whole, a point of view which is obviously present in the synkrisis of ch. 54. This air of elder statesmanship may also be partly due to the fact that S. is conscious throughout of the character and utterances of the elder Cato; this whole passage has a parallel in a speech of Cato the Censor in Livy, 34.4.1." (McGushin, ad loc.)

    	causa: ablative of cause.

  

  [bookmark: sal.nota.52.8]
  
    	qui ... fecissem: a causal relative clause; lit. "(I) who had-made an-indulgence of-no misdeed to-myself and to-my-impulse ...".

    	animo: "What is animus in Cato is lubido in others." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.52.9]
  
    	parui: genitive of value.

    	opulentia is ablative; the subject of tolerabat is res publica.

  

  [bookmark: sal.nota.52.10]
  
    	moribus: ablative of accordance.

  

  [bookmark: sal.nota.52.11]
  
    	hic mihi ... misericordiam nominat: Insert a question mark at the end of this sentence to express better the negative overtones of quisquam.

    	nos uera uocabula rerum amisimus: lit. "we have-lost the-true names of-things." On this favourite topic of Sallust, the perversion of political vocabulary, cf. 12.1 and 38.3.

    	eo: ablative of cause, "for that reason".

  

  [bookmark: sal.nota.52.12]
  
    	sint sane ... furibus aerari: He is being savagely ironic.

    	ne illi largiantur: The absence of a preceding sed or autem provides another effective example of adversative asyndeton.

    	paucis sceleratis ... bonos omnis: chiasmus. See again the note on 2.9.

    	perditum eant: The supine in -um expresses purpose after a verb of motion. (MBA 402)

  

  


 Sallust Nota 52.4 
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.52.13]
  
    	bene et composite echoes Caesar's words about those who spoke before him: composite atque magnifice (52.9).

    	credo falsa ... formidulosa habere: "credo shows that irony is the weapon chosen to combat Caesar's argument concerning death. Cato dismisses Caesar's view with a simple reference to a widespread folk-belief." (McGushin, ad loc.)

    	"Vergil makes the punishment of Catiline in the lower world and Cato's rule over the secreti pii one of the designs on Aeneas' shield (Aen. 8.668-670)." (Summers, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.52.14]
  
    	timens ... si ... sint ... eripiantur: sint and eripiantur are subjunctives in an ideal condition referring to future time, as well as forming an integral part of Caesar's alleged fear.

    	"Elaborate irony here, especially in the use of timens. Cato imputes to Caesar, incorrectly, a specific motive, the neutralisation of the conspirators. He uses against him the same trick of dialectic, the weapon of ambiguity which Caesar had used against Silanus." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.52.16]
  
    	sin in tanto ... uobis timere: Cato plays on the fears of his audience here and in the next section with a reference to Catiline's army. "A plain hint that Cato believed Caesar to have been privy to Catiline's schemes." (Handford, ad loc.)

    	eo: ablative of cause.

  

  [bookmark: sal.nota.52.17]
  
    	habetote: second, plural, future imperative active of habere.

  

  [bookmark: sal.nota.52.18]
  
      	... infirmior erit; si paullulum ... aderunt: The absence of a sed or autem between the two clauses is another instance of adversative asyndeton.

  

  


 Sallust Nota 52.5 
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.52.19]
  
    	"Caesar had repeatedly, if not always with strict relevance, referred to mos maiorum in order to boost his argument for leniency and to flatter the Senate into an outlook that they as a body were the upholders of a great tradition. Cato now takes time to attack this assumption and he does so in terms which recall vividly S.'s own strictures on contemporary degeneration." (McGushin, ad loc.)

    	si ita res esset ... nos haberemus: an unreal condition, referring to present time.

  

  [bookmark: sal.nota.52.20]
  
    	nobis ... illis: datives of possession; cf. nobis in 52.21. illis refers to maiores nostros (52.19).

  

  [bookmark: sal.nota.52.23]
  
    	hic: in the senate-house.

    	eo: ablative of cause.

    	ut ... fiat: a noun clause, subject of fit.

  

  


 Sallust Nota 52.6 
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.52.24]
  
    	coniurauere ... incendere: Instead of an infinitive, orthodox Classical prose would use a final clause (result clause), ut patriam incendant, or a gerundive construction, ad patriam incendendam. English usage tallies with Sallust's. Gallorum gentem: i.e. the Allobroges. A case of "no names, no pack drill"?

  

  [bookmark: sal.nota.52.25]
  
    	faciatis: subjunctive in a clause of indirect question, and deliberative subjunctive as well.

    	deprensis hostibus: ablative of instrument, not ablative absolute.

  

  [bookmark: sal.nota.52.26]
  
    	misereamini censeo ... dimittatis: a savagely ironic parataxis. See again the note on 7.3.

    	"Irony is a leading element throughout the peroration, directed both against the assumptions of Caesar and against the lack of civil courage which Cato is afraid the Senate might display." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.52.27]
  
    	uobis: dative of disadvantage.

    	conuortat is here used intransitively. Cicero would normally have written se conuortat or the reflexive conuortatur. See, however, OLD 440, s.v. "conuerto", 8b, which cites this passage and a Ciceronian example.

    	conuortat is best taken as a jussive subjunctive in a third person negative command, lit. "let not that gentleness ... turn into misery."

  

  [bookmark: sal.nota.52.28]
  
    	immo uero either strongly confirms or strongly contradicts; here the latter.

  

  [bookmark: sal.nota.52.29]
  
    	prospera omnia cedunt: prospera is used predicatively. See the translation.

    	tradideris (perfect subjunctive) and implores are subjunctives of the ideal second person.

  

  


 Sallust Nota 52.7 
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.52.30]
  
    	A. Manlius Torquatus: OCD 918, s.v. "Manlius Imperiosus Torquatus, Titus". A. (= Aulus) is an error for Titus. Again, the incident occurred not in the Gallic War (361) but in the Latin War (340).

  

  [bookmark: sal.nota.52.32]
  
    	quid statuatis: statuatis is subjunctive in a clause of indirect question, as well as deliberate subjunctive.

  

  [bookmark: sal.nota.52.33]
  
    	dis aut hominibus: another polar expression. See again the note on 11.3.

    	"nisi iterum could refer to his activity in the party of Marius in the conflict with Sulla; some take it to imply that Cethegus was implicated in the so-called First Catilinarian Conspiracy. In Pro Sulla 70, Cicero hints that Cethegus had gone to Spain during the Sertorian War to murder Metellus Pius." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.52.34]
  
    	quibus si quicquam ... fuisset ... habuissent: an unreal conditional sentence, referring to past time. Lit. "to-which (men), if there-had-been anything of-consideration, they would not have had...". More irony: they have simply been thoughtless.

  

  


 Sallust Nota 52.8 
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.52.35]
  
    	si ... locus esset, facile paterer: an unreal conditional sentence, referring to present time.

    	"in sinu urbis may ultimately be pointing to the Senate." (McGushin, ad loc.)

    	quo: ablative of cause, lit. "by-reason-of-which (circumstance)".

    	neque parari ... potest occulte: "The prevailing air of suspicion, indicated by the open accusations against Crassus and the attempt to implicate Caesar, is not without foundation. Catiline had his supporters even in the ranks of the Senate." (McGushin, ad loc.)

  

  


 Sallust Nota 52.9 
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.52.36]
  
    	"Cato's opinion on the legal aspects of this case is quite clear. The punishment should be death as distinct from exile, the normal outcome of action in the jurycourts. Secondly, there is no question of technical court procedure; the case comes under the extra-legal powers conferred by s.c.u. Such cases lay outside the right of provocatio and sanctioned the infliction of summary justice. There was no case, therefore, for the application of leges Porciae or lex Sempronia." (McGushin, ad loc.)

    	more maiorum: an "echo phrase". See again the note on 33.1.

  

  
 Sallust Nota 53
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.53.1]
  
    	senatus: the alternative form of this genitive, senati, occurs further on in this section. (GL 61, Note 1)

    	sicuti ille censuerat: "S. omits to mention that others spoke after Cato. However, it is undoubted that Cato's was the crucial speech for the proposal of the death penalty." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.53.2]
  
    	militiae: locative.

    	sed mihi multa legenti ... : "The close connection with the thought of 52.19 ff. and with S.'s extended treatment of virtus underlines once again a major objective of the writer - to place the conspiracy in all its aspects in close relationship with the leading theme of his monograph, virtus as the cause of Rome's greatness.

    	"S.'s reading extended beyond Roman history. It is clear that his knowledge of Greek literature, especially the Greek orators, was extensive, far deeper than would be acquired in the course of normal Roman rhetorical training and practice." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.53.3]
  
    	saepe numero: See again the note on 52.7.

    	contendisse: sc. the accusative subject eum (= populum Romanum)

    	cognoueram: a variation on sciebam above.

    	facundia, gloria: ablatives of respect.

    	ante Romanos fuisse = Romanis praestitisse.

  

  [bookmark: sal.nota.53.4]
  
    	ac mihi ... paucitas superaret: lit. "And for-me turning-over many (things) it-became-established the-outstanding merit of-a-few citizens to-have-accomplished all (things), and-by-that (it) to-have-been-brought-about (supplying esse after factum) that poverty overcame riches, fewness a-crowd".

  

  [bookmark: sal.nota.53.5]
  
    	sicuti effeta parentum ui: lit. "as-if with-the-vigour of-parents exhausted", effeta ui being an ablative absolute. The text has long been disputed.

    	uirtute: ablative of respect.

    	uirtute magnus fuit: "possibly a covert reference to Pompeius Magnus." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.53.6]
  
    	obtulerat ... fuit: "These tenses show S. referring in an epistolary tense to the period before he started on the actual task of writing." (McGushin, ad loc.) There is an excellent treatment of the usage in GL 252.

    	McGushin suggests that lubuit, sciebam, cognouerat and constabat above are also epistolary tenses. These, however, translate quite satisfactorily taken at their face value, apart from which epistolary tenses are never sustained for very long.

  

  
 Sallust Nota 54
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.54.1]
  
    	eis: dative of possession.

    	genus: "The achievements and eminence of Cato the Censor had conferred a dignity on the plebeian Porcii which rivalled that of the [patrician] Julii." (McGushin, ad loc.)

    	aetas: "Cato was the younger by three or five years according as we date Caesar's birth 100 or 102 BC." (Summers, ad loc.)

    	alia refers to gloria only; alii is dative.

    	"He is solely concerned with the different ways in which these men set about the attaining of gloria and to what extent this end product of their virtus proved valuable, if at all, to themselves and to the state." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.54.2]
  
    	mansuetudine et misericordia: Cf. 52.11 and 52.27.

  

  [bookmark: sal.nota.54.3]
  
    	nihil largiundo: To have used nihil dando would have left the undesirable impression that Cato was tenax et auarus." (McGushin, ad loc.)

    	adeptus est: On the meaning of this and related words, see MBA page 412, Footnote 2.

  

  [bookmark: sal.nota.54.4]
  
    	laborare, uigilare: These infinitives are objects of induxerat, as are neglegere and denegare in the following clause.

    	quod ... dignum esset: a generic relative clause.

    	dono dignum: The alliteration is noteworthy.

    	bellum nouom: "i.e. a war begun by himself and for which he had sole responsibility. The wars in Gaul, Germany and Britain were wars on new ground." (McGushin, ad loc.) By contrast Sulla had followed in Metellus's and Marius's footsteps; Pompey, in Lucullus's.

    	ubi uirtus enitescere posset: the clause has an accessory notion of purpose.

  

  [bookmark: sal.nota.54.5]
  
    	"This summary concerning Cato, which could be understood as implying that Cato's ambitions lay in civil life, is significantly lacking in that element of activity, producing egregia facinora, which S. had stressed elsewhere, e.g. 2.9." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.54.6]
  
    	The entire section is a striking example of sustained antithesis.

    	cum strenuo uirtute: Had Sallust lived in the nineteenth century AD, he would undoubtedly have applauded Charles Kingsley's concept of "muscular Christianity".

    	McGushin discusses this chapter at length in his Appendix VII, pp. 309-311, which you should read for yourself. "The chapter is [also] an outstanding example of major features of Sallustian style - his brevity, his use of antithesis, his ability to paint a powerful picture with an asyndetic list of powerful nouns, features which confirm and illustrate the influence of Thucydides." (McGushin 271)

  

  
 Sallust Nota 55
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.55.1]
  
    	consul optumum ... spatio nouaretur: lit. "the-consul, having-thought the-best (thing) in-the-doing (to be) to-anticipate the-night which was-pressing-on, lest anything should-be-done-anew in-that interval ...".

    	factu: For the supine in -u, see MBA 404.

    	factu ratus: facio facere feci factus: do, make; SUPINE ABL; reor reri ratus sum DEP think, regard, deem

    	"The tresviri capitales were minor magistrates who had charge of prisons and executions and performed certain police duties." (Rolfe, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.55.3]
  
    	locus ... quod Tullianum appellatur: The relative pronoun quod is attracted into the gender of Tullianum, the complement of appellatur. (MBA 83)

    	Tullianum: OCD 1558.

    	humi depressus: "In point of fact, the chamber was not literally humi depressus, but by S.'s time the ground had been filled in around it, and since the only entrance was by means of a trap in its roof, it appeared to be wholly underground." (McGushin, ad loc.)

    	ascenderis: perfect subjunctive, ideal second person.

  

  [bookmark: sal.nota.55.4]
  
    	incultu, tenebris, odore: ablatives of cause modifying foeda.

    	See for interest the illustrations of the facade of the Mamertine prison and the Tullianum in Donald. R. Dudley, Urbs Roma: A Sourcebook of Classical Texts on the City and its Monuments (1967), Plates 14 and 15.

  

  [bookmark: sal.nota.55.5]
  
    	uindices rerum capitalium: i.e. the executioners, either servants of the tresuiri capitales or perhaps those magistrates themselves.

    	laqueo gulam fregere: lit. "broke (his) throat with-a-noose", i.e. "strangled him".

  

  
 Sallust Nota 56
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.56.1]
  
    	duas legiones: "A consul commanded two legions. Catiline, who had assumed the insignia of consular power either to impress the country folk with a show of authority or because of a derangement of mind (cf. 20.17, 36.1), now keeps up the appearances of consular power." (McGushin, ad loc.)

    	cohortis ... complet: "Each legion was divided into 10 cohorts. Since Catiline started with 2000 men his cohorts initially contained only 100 men, one-sixth of the ideal complement [of 600]." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.56.2]
  
    	sociis: sc. coniurationis.

    	duobus militibus: ablative of comparison.

  

  [bookmark: sal.nota.56.4]
  
    	modo Galliam uorsus: ad seems to have dropped out before Galliam.

    	mouere, dare: historic infinitives.

    	prope diem: often written as one word, "before long, very soon". (OLD 1491)

    	si ... patrauissent: a subordinate clause in cogitatio obliqua. In the direct form the verb would have been future perfect indicative, patrauerint.

    	"From 44.6 and 48.4 it appears that the conspirators in the city were to time their moves to coincide with the arrival of Catiline in close proximity to Rome. The plan may have been changed because of the prosecution of the arrested conspirators because both here and in 58.4 it seems that Catiline expected them to strike immediately and send him further supplies. S., apparently, has neglected to record detail of a change of plan." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.56.5]
  
    	seruitia ... cuius: Given the plural antecedent seruitia, one would expect quorum. "It is probable that some such word as generis has dropped out of the text." (McGushin, ad loc.)

    	opibus ... fretus: For the case-usage of opibus, see MBA 285.

  

  
 Sallust Nota 57
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.57.1]
  
    	Romae coniurationem patefactam (esse) ... supplicium sumptum (esse): accusative and infinitive constructions, expanding nuntius.

    	spes rapinarum ... nouarum rerum studium: chiasmus.

    	per montes asperos: "It is probable that Catiline could not use the easy route across the plains from Faesulae to Pistoria because Antonius was near Faesulae with his army." (McGushin, ad loc.)

    	uti ... perfugeret: A noun clause expanding consilio.

    	in Galliam Transalpinam: "Catiline's final objective. He evidently intended heading for the Allobroges. In spite of betrayal by their legates he could still expect a welcome from a people whose discontent had not been satisfied." (McGushin, ad loc.)

    	See the excellent map in Peter V. Jones & Keith C. Sidwell, Reading Latin: Text (1986), 113.

    	ex difficultate ... Catilinam agitare: lit. "thinking from-the-difficulty of-circumstances those same-things which we-said above Catiline to-be-considering".

    	diximus: royal plural. See again the note on 7.7.

  

  [bookmark: sal.nota.57.3]
  
    	illi: i.e. Catiline.

    	descensus: the fourth declension noun.

  

  [bookmark: sal.nota.57.4]
  
    	utpote qui ... sequeretur: utpote signals a causal relative clause in the same way as quippe does.

    	exercitu: ablative of instrument instead of the more usual ablative of accompaniment with cum.

    	locis aequioribus: local ablative without a preposition.

    	in fuga = fugientes. The text is doubtful.

  

  [bookmark: sal.nota.57.5]
  
    	montibus atque copiis ... ullam spem: "The forces of Antonius were pressing at his rear, Metellus stood ready at the feet of the Apennines to intercept him if he moved towards Gaul." (McGushin, ad loc.)

    	factu ratus: See note 55.1.

  

  
 Sallust Nota 58
 [ L ]
  [bookmark: sal.nota.58.1]
  
    	"A pre-battle oration such as this was a firm topos in historiography, and as such contains a series of conventional concepts and phrasing. At the same time it contains features which are purely Sallustian. Artistically it enables Sallust to vary his narrative method; in the course of his speech the reader is informed quite vividly of the physical and psychological factors which play a decisive role in the final action." (McGushin, ad loc.) For the thought, compare in Shakespeare's Henry the Fifth Henry's speeches before the battles of Harfleur (3.1) and Agincourt (4.3.34-67).

    	compertum ... habeo: See again the note on compertum habebat (29.1)

    	neque ex ignauo ... imperatoris fieri: This whole clause expands uerba uirtutem non addere. The first neque is not connective. See the translation.

    	ex ignauo strenuum ... fortem ex timido: chiasmus.

    	uerba uirtutem ... imperatoris fieri: lit. "words not to-add courage; by-the-speech of-a-commander an-army to-be-made neither vigourous from spiritless nor brave from timid."

  

  [bookmark: sal.nota.58.2]
  
    	quanta cuiusque ... patere solet: lit. "So-much boldness is-wont to-show in war as is-in the-heart of-each in-accordance-with-nature or customs".

    	hortere: subjunctive of the ideal second person.

  

  [bookmark: sal.nota.58.3]
  
    	quo ... monerem ... uti causam ... aperirem: two final clauses (result clauses), the first introduced by quo, though containing no comparative; the second, for variety, by uti.

  

  [bookmark: sal.nota.58.4]
  
    	scitis ... nequiuerim: "Catiline's dwelling on factors of failure and disappointment heightens the element of desperation which marks the speech throughout. He can be using this element only to elicit that feeling of desperate courage which alone can promise victory." (McGushin, ad loc.)

    	dum ... opperior: The retention of the indicative with dum in oratio obliqua becomes common only in Silver Age Latin. (Woodcock 221, Note 4)

  

  [bookmark: sal.nota.58.5]
  
    	quo loco: local ablative without a preposition.

  

  [bookmark: sal.nota.58.6]
  
    	ab urbe ... a Gallia: ablatives of origin, lit. "from-the-point-of-view-of the-city, from-the-point-of-view-of Gaul".

    	si maxume animus ferat ... egestas prohibet: For mixed conditional sentences of this sort, see MBA 461-462. "The si clause is practically concessive." (Summers, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.58.8]
  
    	uos diuitias, decus ... portare: "recalls the words of Catiline's first speech, 20.14. The order of preference and expectation, with diuitiae as the leading concept, is the same." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.58.9]
  
    	si uincimus ... omnia ... tuta erunt: Instead of the present uincimus, orthodox Classical prose would use a future perfect, uicerimus. English usage tallies with Sallust's. Cf. the note on uindicamus (20.6). Orthodoxy resurfaces in the second half of the sentence with si metu cesserimus.

    	metu: For this form of the dative, see GL 61, Note 2.

  

  [bookmark: sal.nota.58.10]
  
    	quem arma texerint: a generic relative clause.

  

  [bookmark: sal.nota.58.11]
  
    	non eadem ... impendet: lit. "The-same necessity does not hang-over for-us and for-them".

    	pro x 4: anaphora. See again the note on 3.3.

    	patria ... libertate ... uita: The three nouns mount to a climax.

    	pro potentia paucorum pugnare: The alliteration is striking.

  

  [bookmark: sal.nota.58.12]
  
    	quo: ablative of cause; lit. "by-reason-of-which (circumstance)".

    	aggrediamini: 2nd, plural, present, jussive subjunctive of aggredi. Cf. the note on defendas (35.6).

  

  [bookmark: sal.nota.58.13]
  
    	in exilio aetatem agere: "It is probable that Catiline thought of this alternative in his own case also. Cf. 20.9." (McGushin, ad loc.) Cf. also the note on 34.2.

    	non nulli: often written as one word; "some few", as opposed to none.

  

  [bookmark: sal.nota.58.14]
  
    	quia illa foeda ... uidebantur: The absence of a preceding sed or autem is an instance of adversative asyndeton.

  

  [bookmark: sal.nota.58.15]
  
    	audacia opus est: For the case-usage of audacia, see MBA 286.

    	mutauit: gnomic perfect. See again the note on transiere, fuit (2.8).

  

  [bookmark: sal.nota.58.16]
  
    	auorteris: subjunctive of the ideal second person.

  

  [bookmark: sal.nota.58.21]
  
    	quod: accusative of respect. See again the note on 2.3.

    	si uirtuti uostrae fortuna inuiderit: a fine euphemism for "if you are beaten".

    	cauete inulti animam amittatis: parataxis. See again the note on 7.3.

    	trucidemini ... relinquatis: jussive subjunctives. Cf. the note on defendas (35.6).

  

  
 Sallust Nota 59
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  [bookmark: sal.nota.59.1]
  
    	Sallust's detailed account of the battle undoubtedly depends on an eye-witness.

    	pedes: nominative singular of pedes, peditis, "footsoldier".

  

  [bookmark: sal.nota.59.2]
  
    	uti ... rupe aspera: "uti erat takes up pro loco [59.1]. uti is equivalent to quod. aspera is accus. pl. neut. agreeing with loca understood. ab dextra rupe, corresponding [with elegant variation] to sinistros montes depends on aspera." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.59.3]
  
    	euocatos: "The evocati were veterans who after their discharge had been induced to enlist again, usually with the rank of centurion. In this case many of them were probably old soldiers of Sulla." (McGushin, ad loc.)

    	Faesulanum quendam: possibly Furius. See 50.4.

    	curare: here used absolutely.

    	bello Cimbrico: OCD 331, s.v. "Cimbri", particularly the latter part ("They now moved towards Italy...").

  

  [bookmark: sal.nota.59.4]
  
    	C. Antonius: OCD 116, s.v. "Antonius 'Hybrida', Gaius".

    	pedibus aeger: pedibus is ablative of respect; lit. "sick with-respect-to-the-feet". If his illness was genuine, it may have been gout, related to his lifestyle:

    	Such is the description introduced by Marcus Caelius in his speech against Antonius. "For they found him lying prone in a drunken slumber, snoring with all the force of his lungs, and belching continually, while the most distinguished of his female companions sprawled over every couch, and the rest of the seraglio lay around in all directions. They however, perceived the approach of the enemy and, half-dead with terror, attempted to arouse Antonius, called him by name, heaved up his head, but all in vain, while one whispered endearing words into his ear, and another slapped him with some violence. At last he recognised the voice and touch of each and tried to embrace her who happened to be nearest. Once wakened he could not sleep, but was too drunk to keep awake, and so was bandied to and fro between sleeping and waking in the hands of his centurions and his paramours." Could you find anything more plausible in imagination, more vehement in censure or more vivid in description? (Quintilian, Institutio Oratoria 4.2.123-124)

    	Dio Cassius (37.39.4) said Antonius pretended to be ill to avoid having to take command against his old friend.

    	"'In our case', says the Frenchman, addressing the Englishman, 'we have goût for the taste; in your case you have gout for the result.'" (George Herman Ellwanger, Meditations on Gout, "The Theory")

    	M. Petreio: OCD 1149, s.v. "Petreius, Marcus".

  

  [bookmark: sal.nota.59.5]
  
    	tumultus: "the regular word for war suddenly breaking out in Italy or Cisalpine Gaul." (Summers, ad loc.)

    	appellat, hortatur, rogat: striking asyndeton, enhanced by vivid historic presents.

    	rogat ut meminerint ... certare: "The same clichés appear as in both of Catiline's speeches." (McGushin, ad loc.)

    	inermis: "that is, without regular arms; see chap lvi.3." (Rolfe, ad loc.)

    	Petreius's remarkable rapport with his troops is recalled once again in Henry the Fifth:
      
        For forth he goes and visits all his host; Bids them good morrow with a modest smile, And calls them brothers, friends, and countrymen. Upon his royal face there is no note How dread an army hath enrounded him; Nor doth he dedicate one jot of colour Unto the weary and all-watched night; But freshly looks, and over-bears attaint With cheerful semblance and sweet majesty; That every wretch, pining and pale before, Beholding him, plucks comfort from his looks: A largess universal, like the sun, His liberal eye doth give to every one, Thawing cold fear. Then, mean and gentle all, Behold, as may unworthiness define, A little touch of Harry in the night: (Act 4, Prologue 32-47)
      

    

  

  [bookmark: sal.nota.59.6]
  
    	amplius annos triginta: lit. "for-thirty years, more". On the omission of quam, see MBA 275, Note.

    	facta ... fortia: "an archaic alliterative doublet". (McGushin, ad loc.)
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    	"This brief description of battle contains expressions traditional for such a topic and at the same time illustrates a narrative style peculiar to Sallust. The point of view of the reporter is not restricted to one of the protagonists but alternates between the opposing factions. Sallust is interested in showing how the emotions and actions of the two sides affect each other, and this constantly changing point of view is most clearly indicated by the frequent change of the subject throughout." (McGushin, ad loc.)

    	postquam eo uentum est: uentum est is impersonal; lit. "after there-was-a-coming to-that-place...". Cf. certatur (60.3).

    	unde ... posset: This adverbial clause has an added notion of purpose, hence the subjunctive.

    	cum infestis signis: cum probably provides an archaic reinforcement of the ablative.

    	pila ... gladiis: "The pilum corresponded to the modern volley; the part of the 'cold steel' was played by the short gladius." (Summers, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.60.3]
  
    	comminus results from a combination of con- and manus, hence "hand-to-hand".

  

  [bookmark: sal.nota.60.4]
  
    	uorsari ... succurrere ... arcessere ... prouidere ... pugnare ... ferire: a striking sequence of historic infinitives. See again the note on 6.4-5. After that the more considered exsequebatur sums up all the preceding detail.

  

  [bookmark: sal.nota.60.5]
  
    	cohortem praetoriam: "the general's bodyguard, made up of selected infantry and cavalry. Under the empire the praetorian guard gradually acquired great importance and political power." (Rolfe, ad loc.) See also OCD 1241, s.v. "praetorians", especially the first paragraph.

    	alios alibi resistentis: lit. "different-ones resisting in-different-places".

    	utrimque ex lateribus: "He broke the centre, and then attacked each of the enemy's wings on its inner flank." (Summers, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.60.7]
  
    	confoditur: The prefix con- has intensive force. See the translation.

    	Catiline in this chapter is depicted as brave, caring, capable, versatile - a sharp contrast to the picture of him presented by Cicero and by Sallust in earlier chapters, where he appears as a ruthless, unscrupulous, devious opportunist.

  

  
 Sallust Nota 61
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  [bookmark: sal.nota.61.1]
  
    	cerneres: subjunctive of conditioned futurity used independently of a si- clause and referring to past time; subjunctive also of the ideal second person.

  

  [bookmark: sal.nota.61.2]
  
    	uiuos = nominative uiuus. "This word forms a typical Sallustian contrast with amissa anima and should be retained." (McGushin, ad loc.)

    	locum, the antecedent of quem, is put in the relative clause instead of its expected position after eum.

  

  [bookmark: sal.nota.61.3]
  
    	aduorsis uolneribus: i.e. they had not turned tail and fled.

  

  [bookmark: sal.nota.61.7]
  
    	neque tamen exercitus ... laetam aut incruentam uictoriam adeptus erat: a powerful echo of the concluding words of Catiline's pre-battle speech, cauete neu... trucidemini quam ... cruentam atque luctuosam uictoriam hostibus relinquatis (58.21).

  

  [bookmark: sal.nota.61.8]
  
    	alii pars: a variation on alii, alii.

    	amicum alii pars hospitem: chiasmus.

    	qui ... cognoscerent: a generic relative clause.

    	"The emphasis on amici, conveyed by the triple amicum, hospitem, cognatum and by the use of the typically Sallustian alii ... pars, and the closing reference to inimici should be viewed as a deliberate stressing of the perversity of civil strife." (McGushin, ad loc.)

  

  [bookmark: sal.nota.61.9]
  
    	laetitia, maeror, luctus ... gaudia: the first two denote the feelings; the second two, the expression of those feelings. The four words form a chiasmus of ideas.

    	"The monograph ends abruptly. It might not be over-fanciful to suggest that the inconclusiveness of S.'s description is meant to underline the inconclusiveness of fratricidal strife, the shadow of which lay over Rome at the time of writing. In addition, S. has used the Catilinarian conspiracy to illustrate a basic moral theme; his interest in the subject as history is secondary." (McGushin, ad loc.)
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    	sese: The subject of praestare, expressed for emphasis. Observe that it is also in the reduplicated form and in an emphatic position, before student.

    	ne ... transeant: negative purpose. G. 497.

    	silentio: in obscurity; lit., in silence; i.e., without being spoken of, without doing anything worthy of mention.

    	pecora: subject of transeunt, to be supplied.

    	prona: groveling, inclined downward, bowed to the ground, while man stands erect.

    	ventri oboedientia: slaves to appetite; lit., obeying, etc.

    	nosta ... vis: our strength, in distinction from that of the lower animals.

    	animi ... utimur == animo imperatore, corpore servo magis utimur: we employ the mind more as our ruler (lit., the rule or sway of the mind), the body as our servant (lit., the service of the body). G. 421, I.

    	alterum ... alterum ...: i.e., animi imperium ... corporis servitium.

    	nobis: G. 391

    	Quo ... rectius videtur: wherefore it seems so much more proper. Quo may mean: 1) wherefore, i.e., because the mind is the God-like part of our nature; and 2) so much, by so much, i.e., as much as the mind is superior to the body. Here it seems to unite both meanings.

    	virium: of physical power.

    	vita ipsa: in contrast with memoriam nostri.

    	qua fruimur: G. 421, I.

    	memoriam nostri: the remembrance of us. G. 184, footnote 3.

    	quam maxime longam: as long as possible; lit., as the longest. G. 170, 2.

    	formae gloria: the glory derived from beauty; lit., the glory of form.

    	fluxa: fleeting; i.e., in its very nature.

    	fragilis: easily destroyed; i.e., by a force from without.

    	clara ... habetur: is a glorious and eternal possession. habetur: is possessed; i.e., is a possession.

    	Sed: Introduces the inquiry whether military life is an exception to the general statement contained in the last two sentences.

    	vine ... procederet: Indirect Question. G. 529. I.

    	magis procederet: depended more for success; lit., proceeded more.

    	incipias: G. 520, I. 2. Observe the force of the person in incipias and consulueris to denote an indefinite subject. G. 460, 1. note 2.

    	consulto, facto: G. 414, IV.; 414, IV., note 3.

    	consulueris: Potential Subj. G. 518, 2.

    	utrumque: each, the neuter used substantively referring to vis corporis and virtus animi; the subject of eget.

    	indigens ... eget: See Syn. L. C. 239.

    	alterum: in apposition with utrumque.

    	auxilio: G. 414, I.
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    	Igitur: A common position in Sallust, though in Caesar and Cicero igitur seldom stands at the beginning of a sentence.

    	nomen imperii primum: the first title of a ruler; imperii == imperatoris.

    	diversi: with diverse tastes, or pursuing different courses.

    	pars, alii: in partitive apposition with reges. G. 364.

    	etiam tum: still.

    	sua cuique ... placebant: lit., his own things pleased everyone; i.e., everyone was pleased with his own possessions. G. 449, 2; 385.

    	Postea ... quam: G. 518, footnote 2.

    	Cyrus the Great, 576 BC - 530 BC, founder of the Persian Empire.

    	Lacedaemonii, Athenienses: Lacedaemon, or Sparta, and Athens were the two leading states of Greece.

    	dominandi: G. 542, I.

    	habere: to consider. This is not, however, entirely synonymous with putare. It involves the idea not only of holding the opinion, but also of acting upon it.

    	gloriam: In rendering, supply esse, which Sallust regularly omits with putare.

    	in bello ... posse: Thus was decided the vexed question, magnum certamen, mentioned in Chapter 1.

    	si valeret ... haberent: G. 510

    	aequabilius ... sese ... haberent: would be more uniform; lit., would have themselves, etc.

    	aliud alio: one thing in one direction, another in another. G. 459, 1.

    	mutari ac misceri omnia: language especially applicable to political revolutions.

    	initio: Abl. of Time. G. 429.

    	invasere: have come upon them.

    	fortuna: their fortune; i.e., their position and influence.

    	ad optimum quemque: to him who is best; lit., every best one.

    	Quae ... arant: a circumlocution for aratio, agriculture; the ploughing which men do; i.e., the cultivation of the land. Sallust proceeds to show that the virtus animi, so essential to the success of rulers, both in war and in peace, is equally important in all the affairs of life.

    	sicuti peregrinantes: as if traveling in a foreign land; i.e., not at home in life, and so without any appreciation of its duties and privileges.

    	quibus ... voluptati: G. 390.

    	anima: Observe the significance of the word instead of animus, implying that in these persons the soul is so imperfectly developed that we are obliged to call it anima rather than animus.

    	juxta: equally low

    	negotio: Abl. of Means, with intentus.
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    	clarum fieri licet: it is lawful for one to become illustrious.

    	qui ... qui: The antecedent is multi.

    	in primis ... videtur: it seems especially difficult. The subject of videtur is res gestas scribere.

    	facta ... exaequanda: lit., the deeds must be equalled by the words; i.e., the style must be worthy of the subject.

    	quae ... reprehenderis: those things which you have censured as faults. Supply ea.

    	dicta: have been called. Supply esse.

    	ubi ... memores: Potential Subj. G. 518, 2.

    	quae: Object of putat. The omitted antecedent ea is the object of accipit.

    	sibi facilia factu: easy for him to do. G. 391; 547.

    	Sed ego adulescentulus: Sallust now refers briefly to his own political experience. He was elected quaestor at the age of 27.

    	ad rem publicam: i.e., into political life.

    	ibique: and in this; lit., and there.

    	audacia, largitio, avaritia: Observe that these words are not arranged in the same order as those with which they are contrasted; audacia is the opposite of pudor, largitio of virtus, and avaritia of abstinentia.

    	Quae: These vices; lit., which things, referring to audacia, etc.

    	insolens malarum artium: unacquainted with evil arts. G. 399. There is reason to think that Sallust was not at this time a young man of such artless simplicity and purity as he would have us think.

    	imbecilla: weak, yielding, because of his youth.

    	ambitione ... tenebatur: was held by the seductions of ambition; lit., corrupted, misled by ambition.

    	me: emphatic. G. 561.

    	quum dissentirem: Subj. of Concession. G. 515, III.

    	eadem ... fama: with the same evil report; Abl. of Means.
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    	mihi: G. 388

    	a re ... procul: away from public life.

    	habendam: supply esse.
 
    	socordia ... conterere: Predicate after fuit, of which consilium is subject.

    	colendo ... intentum: Colendo is probably a Dative depending upon intentum, according to G. 391, though it may be an Abl. of Means, like negotio, on the preceding page, line 18. Intentum agrees with me, the omitted subject of agere. The disparaging language here applied to agricultural pursuits differs from that which we find in the works of other Roman writers upon the same subject.

    	a quo incepto ... eodem regressus: having returned to the same beginning ... from which.

    	mala: evil, unfortunate, in view of its results.

    	carptim, ut quaeque ... videbantur: selecting such as seemed; lit., separately in proportion as they each seemed.

    	eo: on this account; Abl. of Cause.

    	partibus rei publicae: party feelings. The claim of impartiality here made by the historian seems to be just.

    	de ... paucis absolvam: I will treat of (more lit., will dispatch, finish) ... in a few words. Paucis: Abl. of Manner.

    	cujus hominis: i.e., of Catiline

    	prius ... quam ... faciam: G. 520. I., 2.
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    	Lucius Sergius Catilina. For an account of his life, see Introduction, p. 43.

    	genere: G. 415, II.

    	magna vi: Abl. of Characteristic. G. 419, II.

    	ingenio: nature, spirit, character.

    	malo pravoque: malus: bad in itself, bad by nature; pravus: pervertedd, depraved.

    	caedes: See Introduction.

    	grata: For agreement, see G. 439, 2.

    	patiens ... supra quam: more patient than.

    	inediae: G. 399, II.

    	varius: versatile.

    	cujus rei libet == cujuslibet rei.

    	alieni, sui: used substantively. For the construction, see G. 399.

    	satis, parum: used substantively. Supply erat.

    	Vastus: insatiable.

    	dominationem ... Sullae: This refers to the famous dictatorship of Lucius Cornelius Sulla, during whose terrible proscriptions thousands of Roman citizens were put to death. Sulla was dictator from 82 to 80 B.C.

    	assequeretur: Indirect Question. G. 529, I.
 
    	dum ... pararet: G. 513

    	quicquam pensi: as a matter of any importance. quicquam: Predicate Accusative; pensi: Partitive Genitive. G. 373, 1; 393, 3.

    	in dies: See Syn. L. C. 399.

    	quae utraque: both of which; i.e., his poverty and his sense of guilt.

    	diversa inter se: opposed to each other.

    	vexabant: corrupted.

    	Res ipsa: The subject itself.

    	hortari: supply me.

    	supra repetere: to review the past. Supra, adverb of time, formerly, further back. Repetere depends upon hortari, and is used instead of the more common construction ut with the Subj. G. 535, II.

    	instituta: Observe that disserere has here four different objects, an Accusative, instituta, and three Indirect Questions, quo modo ... habuerint, quantum reliquerint, and ut ... facta sit -- an illustration of the zeugma. G. 636, II. 1. Translate: to treat of the institutions ... and to show in what way they managed, etc. For the Subjunctive, see G. 529, I.

    	ut: how.

    	ex pulcherrima: from being the most beautiful; lit., from the most beautiful.
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    	Urbem ... Troiani: Notice the confidence with which Sallust ascribes the founding of Rome to Aeneas, though his language implies that there were different opinions upon this point.

    	sedibus incertis: without fixed abodes; Abl. Absol.

    	Aborigines: connected back by que to Trojani.

    	in una moenia: within (lit., into) the walls of a single city. For the plural of una, see G. 175, 1.

    	dispari genere: though of different races; lit., with an unequal race. Abl. of Characteristic.

    	alii alio more: some in one way, others in another; elliptical, lit., others in another way.

    	memoratu: G. 547, 1.

    	quam ... coaluerint: Indirect Question, subject of est.

    	res eorum: their state.

    	civibus, moribus, agris: three essential conditions of national prosperity, territory, citizens, and institutions. For the omission of the conjunction, see G. 554, I., 6.

    	sicuti ... habentur: as is the case with most things belonging to mortals; lit., as most things of mortals are held; i.e., subject to envy; mortalium, best explained as possessive genitive, not partitive.

    	finitimi: probably belongs both to populi and to reges. G. 564, I.

    	tentare: assailed. Hist. Infinitive. G. 536, 1.

    	auxilio: Dat. of the object for which. G. 390; 390, note 2.

    	a ... aberant: kept out of danger.

    	intenti festinare: intent upon their work pressed forward; lit., intent hastened. This sentence vividly portrays the activity and energy of the Romans.

    	hostibus: Dat. depending upon obviam; G. 392, II.

    	dandis ... beneficiis: by doing favors. G. 542, IV., (1).

    	Imperium legitimum: a government regulated by law. It was a limited or constitutional monarchy.

    	nomen imperi regium: the name of the ruler that of king; regius == regis. Their ruler was called king.

    	Delecti ... consultabant: According to Sallust, we have the germ of the Roman Senate -- a council of old men, quibus corpus annis infirmum, ingenium sapientia validum erat.

    	consultabant == consulebant, a rare use of the word, illustrating our author's fondness for frequentatives.

    	quibus: Dat. of Possessor with erat.

    	curae similitudine: i.e., their care for the people resembled a father's care for his children.

    	conservandae libertatis ... fuerat: had tended to preserve, etc.; lit., had been of, etc. G. 542, I., note 2.

    	immutato more: This change in the form of government is supposed to have been made about 500 B.C.

    	binos imperatores: They were called at first praetors, afterwards consuls. Observe the force of the distributive binos. Two consuls were elected each year. G. 174, 2.

    	animum: Subject of posse.
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    	coepere ... quisque: G. 461, 3.

    	se ... magis extollere: to have higher aspirations; lit., to raise himself more.

    	in promptu habere: to employ openly.

    	regibus: Dat. depending upon suspectiores. G. 391.

    	civitas ... quantum ... creverit: Indirect Question, subject of est.

    	adepta: used passively. G 231, 2.A

    	Iam primum: now in the first place. For the contrast, see chap. 10.

    	belli patiens: able to endure the hardships of war. G. 399, II.

    	se ... ferire: that he might strike down; i.e., that he might be the one to do it. Se expressed for emphasis.

    	Eas ... eam: this ... this; i.e., to be thus conspicuous in war. These pronouns are attracted from id. G. 445, 4 and 7.

    	pecuniae: G. 399.

    	ingentem, honestas: Predicate adjectives after esse to be supplied.

    	possem ... ni ... traheret: G. 510.

    	maximas hostium copias: Observe the order of the words. G. 565, 2.

    	ea: i.e., fortuna.
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    	ex: according to; lit., out of.

    	feruntur: they are represented.

    	scriptorum ... ingenia == scriptores magnis ingeniis.

    	pro maximis: as the greatest. G. 362, 2, note 3.

    	Ita ... ingenia: In this way our author accounts for the fame of Athenian achievements. They were celebrated in the works of poets and historians.

    	populo ... fuit: Remember that the Dat. of Possessor should be rendered in English by the Nominative, the people had.

    	copia: opportunity, advantage; i.e., of having their deeds celebrated by great writers.

    	negotiosus: devoted to business, occupied.

    	bene facta: good deeds; lit., things well done. Facta, as a participle, is modified by the adverb bene, but is used substantively.

    	ipse: agrees with quisque, the subject of malebat.

    	aliorum: those of others, governed by facta, to be supplied.
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    	jus bonumque: that which was right and good.

    	natura: from choice; lit., by nature. In this picture of the virtues of a primitive age, whether true or false, Sallust presents a striking contrast to the vices of his own age.

    	de virtute certabant: vied in virtue.

    	In suppliciis deorum: in the worship of the gods, with imposing ceremonies and costly sacrifices.

    	Duabus ... artibus: viz., audacia, aequitate. G. 420.

    	ubi pax evenerat: opposed to in bello, and used instead of in pace. Sallust often employs different forms of expression in the different members of a sentence.

    	seque remque: a use of que not uncommon in our author.

    	curabant: they governed.

    	vindicatum est in eos: punishment was inflicted upon those.

    	tardius: too tardily. G. 444, 1; 306.

    	quam qui: than upon those who.

    	loco: Abl. of Separation. G. 414.

    	agitabant: they administered.

    	accepta injuria: G. 431, 2.

    	persequi: supply eam, referring to injuria.
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    	nationes: races, tribes.

    	aemula: the rival.

    	ab stirpe interiit: was utterly (lit., from the root) destroyed; i.e., in the Third Punic War, 146 B.C.

    	saevire: to be cruel. Here begins the leading portion of the sentence; the preceding verbs depend upon ubi.

    	miscere omnia: to produce general confusion.

    	eis ... oneri fuere: G. 390.

    	optanda: For agreement, see G. 439, 2. alias: under other circumstances. The Romans found that prosperity, wealth, and power, though desirable in themselves, involved special temptations and perils.

    	ea: these; i.e., pecuniae cupido and imperii cupido.

    	artes: traits of character.

    	superbiam: one of the two objects of edocuit. The Acc. of the person is omitted. G. 374. 1.

    	deos neglegere: G. 374, 2, note 3, footnote 4.

    	falsos: deceitful.

    	subegit: impelled.

    	non ex re, etc: i.e., not in and of themselves, but from the advantage to be derived from them. They consulted only personal interest.

    	magisque vultum ... habere: i.e., to appear good, rather than be good.

    	vindicari: were punished. G. 536, 1.

    	immutata, factum: supply est with each.
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    	primo magis ambitio: See primo pecuniae above, line 10. The apparent contradition is explained by the fact that above Sallust is speaking of the growth (crevit) of avarice and ambition among the Roman people soon after the fall of Carthage, while here he is considering the relative influence of the two during the age preceding the dictatorship of Sulla. Primo in the two passages refers to different periods.

    	exercebat: occupied.

    	quod tamen vitium ... erat: which, though a fault, was yet, etc.

    	virtutem: G. 437, I.

    	ille: the former. G. 450, 2. huic: Dat. depending upon desunt. G. 386, 2. Translate as if hic were used as the subject of contendit; the latter because, etc.

    	studium habet: involves the desire; lit., has; i.e., has in itself.

    	venenis malis: with poisons. Venenum, originally a drug, a medicine, here takes the epithet malum to define its meaning.

    	Sulla: See note on dominationem Sullae, p.3, line 27.

    	armis recepta: having by force wrested. He rescued the state from the oppression of Marius, but afterward oppressed it himself; in the words of Sallust, bonis initiis malos eventus habuit; after having made a good beginning, he brought about (lit., had) evil results.

    	bonis initiis: Abl. Absolute.

    	rapere, trahere: seized, carried off; two expressive words to designate robbery and rapine. Observe the force of the Historical Infinitive; also the omission of the connective and of the object.

    	domum alius, alius agros: For arrangement of words, see G. 562.

    	modum, modestiam: limit, moderation.

    	Huc accedebat quod: to this was added the fact that. The subject of accedebat is the clause quod ... molliverant.

    	quo faceret: G. 497; 497, II., 2.

    	fidum: supply eum referring to exercitum.

    	luxuriose ... habuerat: had kept in luxury.

    	Loca ... voluptaria: i.e., Asia Minor.

    	ferocis: warlike.

    	tabulas pictas: paintings; lit., painted tablets.

    	privatim et publice: from individuals and from states. Some scholars render: for themselves and for the state.

    	nihil reliqui ... fecere: left nothing; lit., made (caused) nothing (to be) of the remainder; i.e., to be left. Reliqui is Predicate Gen. with fecere. G. 403.

    	ne illi ... temperarent: do not think, then, that they would, etc. or much less would they, etc. Ne in the sense of nedum. The language is elliptical, and nearly equivalent to ne existimes fiere potuisse ut illi temperarent. The general thought is this: If wise men cannot endure prosperity, much less can lawless soldiers be expected to use victory with moderation.

    	illi: i.e., the soldiers of Sulla.

    	corruptis moribus: Abl. of Characteristic. G. 419, II.

    	victoriae: G. 385, II., 1.
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    	gloria ... potentia: Observe the asyndeton. G. 636, I. 1.

    	imperium: office, authority, the authority of a ruler or commander, more definite than potentia, the general word for power.

    	probro ... pro malevolentia: for the Predicate Nom. G. 362, 2, note 3.

    	innocentia pro malevolentia: i.e., the conduct of those who did not conform to the corrupt practices of the age was imputed to bad motives, to want of sympathy with their fellow-citizens.

    	rapere, consumere: Observe the frequent use of the Hist. Infinitive. Here the subject is a pronoun referring to juventutem.

    	sua parvi pendere: considering what they had (sua) as of little value. G. 404, note 1.

    	pudorem ... nihil pensi ... habere: This obscure passages admits of two interpretations: 1) Modesty, purity, things divine and human, without distinction, they did not value or regard. This interpretation gives promiscua its usual force, and makes nihil a predicate Acc. 2) They regarded modesty, purity, things divine and human, as subjects of little interest (lit., as indifferent things), they had no consideration or moderation (lit. nothing of). Upon the whole, the former interpretation seems preferable.

    	Operae pretium est: it is worthwhile; lit., is the price of the labor; i.e., will pay for the trouble. The subject of est is the clause visere templa, etc.

    	domos atque villas: referring to the magnificent villas of wealthy Romans in the age of Sallust, as those of Clodius and Lucullus. See Smith's "Dict. of Antiq.," under House.

    	in urbium modum: like cities.

    	templa: These temples were less magnificent and costly than some of the villas just mentioned.

    	religiosissimi mortales: though the most religious of men.

    	illi: they, our ancestors, remote in time. G. 450, 1.

    	gloria: i.e., with the glory of their own deeds.

    	victis: G. 386, 2.

    	iniuriae licentiam: the power to injure. They did not utterly destroy their enemies, but simply rendered them harmless.

    	omnia ea sociis, etc: i.e., we treat our allies worse than our fathers treated their vanquished enemies.

    	proinde quasi: just as if.

    	id demum: that in short. Id, in apposition with injuriam facere, is inserted for emphasis.

    	esset: G. 513, II.

    	imperio uti: Predicate after esset. G. 539, I.; 421, I.
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    	quid ... memorem: why should I mention? G. 483.

    	eis, nemini: dependent on credibilia.

    	subversos: referring especially to the dike cut by Lucullus through the hill near Baiae, to admit the water from the sea into his fish ponds.

    	constrata: built over; i.e., with piers extending into them.

    	ludibrio: a subject for sport. G. 390.

    	quas: the wealth which.

    	habere: to enjoy.

    	cultus: refinements of sensual indulgence.

    	terra marique: G. 425, II., 2.

    	luxu antecapere: anticipated by indulgence.

    	Haec: these things; i.e., the habits of luxury just mentioned.

    	haud facile ... carebat: was not easily freed from.

    	eo profusius: the more excessively on that account.
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    	id quod ... erat: which was. G. 445, 7.

    	flagitiorum: of infamous persons; lit., of infamous acts; the crime for the criminal by metonymy.

    	bona patria laceraverat: had squandered his patrimony; lit., paternal goods.

    	quo ... redimeret: that he might purchase impunity for, etc.; i.e., by settling with the injured parties or by bribing the judge.

    	ad hoc: moreover; lit., to this; i.e., in addition to it.

    	manus ... lingua perjuria ... sanguine civili: constrasted groups in an inverted order, the hand by the blood of citizens; i.e., by murder; the tongue by perjury.

    	conscius animus: a guilty conscience. This spirited description of the companions of Catiline is very similar to a passage on the same subject in Cicero's Second Oration against Catiline, chap. 4.

    	par similisque: precisely like. par: equal in quantity; similis: alike in quality. Thus par similisque ceteris means: like the rest in the extent and quality of his wickedness.

    	molles ... fluxi: tender and pliable because of their youth.

    	ut ... studium ... flagrabat: i.e., according to the desire of each one.

    	praebere: he (Catiline) furnished; i.e., he pandered to the passions of those whom he gathered about him.

    	modestiae: honor.

    	obnoxios: submissive.

    	qui ... existimarent: G. 503, I.

    	ita: used somewhat redundantly to represent the clause juventutem ... habuisse. G. 636, III., 7.

    	parum honeste ... habuisse: did not properly regard.

    	cuiquam ... compertum foret: was known to any one. For mood, see G. 516, II., 2.
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    	Jam primum: now in the first place; a common expression in entering upon a new topic, especially in passing from general to specific statements.

    	sacerdote Vestae: Fabia, the sister of Cicero's wife, Terentia. Sallus, however, omits the fact that she was tried for the crime and acquitted. The Vestal Virgins were the priestesses of the goddess Vesta: they ministered in her temple, and, by turns, watched the perpetual fire upon her altar night and day. They were bound by an oath of chastity, whose violation was punished with death.

    	jus fasque: human and divine law.

    	cujus: dependent upon nihil.

    	nubere illi: to marry him; lit., veil herself for him, as the bride was veiled at the marriage ceremony. G. 385, II., note 3.

    	privignum: a step-son; referring to a son of Catiline, who would of course be her step-son after her marriage.

    	pro certo creditur: it is positively believed, though we are not told upon what authority. Cicero, however, evidently refers to the same charge in the sixth chapter of his first Oration against Catiline, where he also accuses hime of having murdered his former wife.

    	necato filio: by murdering his son.

    	fecisse: the subject is eum to be supplied. Observe the anacoluthon. Fecisse would regularly have been fecit in agreement with Catilina, to be supplied, with which captus agrees. G. 636, IV. 6.

    	facinoris: i.e., the conspiracy.

    	infestus: hostile

    	neque ... quietibus: neither waking nor sleeping; lit., neither by vigils nor by slumbers; i.e., by no means whatever.

    	ita conscientia ... vastabat: to such a degree did the sense of guilt distract.

    	foedi: staring, wild.

    	facie vultuque: facies: the face, with special reference to the physical features; vultus: the expression of countenance.
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    	juventutem, facinora: G. 374.

    	signatores falsos: forgers; lit., false sealers; i.e., of documents. G. 564, I.

    	commodare: he furnished; i.e., to such as needed them.

    	habere: dependent upon imperabat.

    	post, ubi ... attriverat ... imperabat: afterward, when he had destroyed (lit., worn away) ... he imposed (i.e., upon them) other great crimes.

    	minus suppetebat: did not present itself.

    	circumvenire: i.e., in person, or by the aid of his associates. G. 536, 1.

    	scilicet, ... potius malus ... erat: he doubtless preferred to be bad.

    	ne ... torpescerent: negative purpose. G. 497, II.

    	gratuito: without hope of advantage; i.e., even without temptation.

    	amicis: G. 425, 1, note.

    	simul quod: both because; et quod: and because.

    	aes alienum ... ingens: occasioned by the extravagance of the age and the extortions of Roman magistrates.

    	Sullani milites: At the close of the civil wars between Marius and Sulla, the latter established colonies for his soldiers in Etruria and other parts of Italy. Not a few of these colonists, having squandered all they had, espoused the cause of Catiline in the hope of new spoils and booty.

    	largius: too profusely.

    	in extremis terris: Pompey was waging war against Mithridates, king of Pontus, and Tigranes, King of Armenia.

    	consulatum petenti: as a candidate for the consulship; lit., seeking, etc. The consuls, it will be remembered, were the two chief magistrates, or joint presidents of the commonwealth.

    	nihil sane intentus: not at all watchful.

    	ea: these things; i.e., the state of things just described.
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    	Kalendas: For Roman calendar, see G. 642.

    	Junias L. Caesare ... consulibus: i.e., in the year 64 B.C. See Introduction, p. 44. L. Caesar was a relative of Julius Caesar.

    	singulos: individuals.

    	docere: he exhibited.

    	explorata sunt: supply ea, the ommitted antecedent of quae.

    	in unum ... convocat: he called together. Hist. Present. In unum, as an adverbial expression, means simply together. There seems to be no need of supplying locum. Indeed, unum is probably neuter.

    	necessitudo: need.

    	inerat: applicable to plurimum audaciae, but not to necessitude, which requires erat. We have here a zeugma. G. 636, II., 1.

    	senatorii ordinis: of senatorial rank, the highest honor of Roman nobility, including all those who had held either of the four highest offices: viz., that of consul, praetor, curule aedile, or quaestor. ordinis: Gen. of Characteristic. G. 396, V.

    	P. Lentulus: Publius Cornelius Lentulus, surnamed Sura. He had been consul, but on account of his scandalous life he had been subsequently expelled from the senate.

    	A Roman citizen usually had three names: The first, or praenomen, designated the individual; the second, or nomen, the gens or tribe; and the third, the cognomen, the family. Thus: Publius of the Lentulus family of the Cornelian gens. To these three names an agnomen, or surname, was sometimes added. Thus Sura was added to P. C. Lentulus. The nomen as often omitted, as in most of the names here mentioned by Sallust. Thus the nomen, Cornelius, is omitted in the names of Lentulus, Cethegus, and the Sullas. Sometimes, however, the nomen is retained and the cognomen omitted. Thus Cicero calls L. Cassius Longinus, simply L. Cassius. See the Third Oration against Catiline, chap. 4.

    	P. Autronius: P. Autronius Paetus. See Introduction, p. 43.

    	Publius et Servius Sullae: Publius Cornelius Sulla and Servius Cornelius Sulla, the sons of Servius Cornelius Sulla, the brother of the famous dictator Sulla.

    	L. Vargunteius: One of the most daring of Catiline's accomplices, and one of the two who afterward engaged to assassinate Cicero, the consul, in his own house. See p. 15, line 18.

    	Q. Annius: Probably Q. Annius Chilo.

    	M. Porcius Laeca: The conspirator at whose house Catiline and his associates met at night a short time before the discovery of their plans.

    	Q. Curius: See Introduction, p. 45.

    	ex equestri ordine: of equestrian rank. This order occupied an intermediate position between the senate and the plebs. It comprised wealthy citizens who had not yet attained senatorial rank.

    	P. Gabinius Capito: One of the chief conspirators, called by Cicero Publius Gabinius and Cimber Gabinius.

    	C. Cornelius: The associate of Vargunteius in the attempt to assassinate Cicero. See p. 15, line 16.

    	coloniis et municipiis: Colonia is a colony founded by Romans, while municipium is a municipal or free town, one which has received the full Roman franchise, but still retains the right of self-government in all local matters.

    	domi: at home; i.e., in their own towns.

    	quibus ... vivere copia erat: who had the ability to live. G. 533, II., 3, note 3.

    	malebant: supply ii, the omitted antecedent of quibus.

    	M. Licinium Crassum: M. Licinius Crassus was a Roman citizen of high rank and of immense wealth. He had distinguished himself in the war against Spartacus, and had held the highest offices in the state. There is little reason to think that he had any sympathy with the conspiracy of Catiline.

    	ipsi: to him; i.e., to Crassus.

    	cujusvis: of any one; i.e., as a rival of Pompey.

    	voluisse: that he (Crassus) wished. voluisse depends upon crederent above.

    	illius: i.e., of Pompey.

    	si ... valuisset ... se fore: What would this be in direct dicourse? G. 525, 2; 523, L.

    	apud illos: among them; i.e., the conspirators, implied in conjuratio.
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    	antea: i.e., two years before.

    	De qua: concerning which conspiracy. Qua refers to conjuratio implied in conjuravere.

    	L. Tullo et M'. Lepido consulibus: i.e., in the 66 B.C.

    	P. Sulla: A kinsman of the dictator, but not to be confounded with P. Sulla mentioned in the last chapter. He was afterward tried as a conspirator, but, being ably defended by Cicero, was finally acquitted.

    	interrogati: accused; lit., asked, as the defendant was first asked whether he was guilty or not guilty.

    	poenas dederant: had suffered punishment; lit., had given satisfaction; i.e., to the state. They were thereby disqualified for entering upon the duties of the consulship to which they had been elected.

    	Post paulo: a little after. This sentence seems to be misplaced, as it records events which took place in the summer of 65 B.C., while the sentence before and the sentence after both relate to the latter part of 66 B.C.

    	pecunarium repetundarum: of extortion; lit., of moneys to be demanded back. G. 239.

    	quod ... nequiverat: He could not announce his intention (profiteri) to be a candidate while the indictment was pending.

    	intra legitimos dies: i.e., seventeen days before the election.

    	Cn. Piso: i.e., Cn. Calpurnius Piso. Father of Consul 23 B.C. See Introduction, P. 43.

    	consilio communicato: making common cause; lit., the plan having been made common.

    	Kalendas Januariis: i.e., during the ceremonies of inauguration which took place on the first of January.

    	L. Cottam, etc: L. Cotta and L. Torquatus, rival candidates of P. Autronius and P. Sulla were declared consuls after the latter were convicted of bribery.

    	ipsi fascibus correptis: themselves seizing the fasces; i.e., the consular power represented by them. ipsi, though belonging in sense to the Abl. Absol., is made to agree with the leading subject.

    	duas Hispanias: i.e., Hispaniam Citerorem and Hispaniam Ulteriorem. For the general facts, see Introduction, p. 43.

    	Jam tum: even then; i.e., even at that early date, their plan was substantially the same as it was three or four years later, which finally exposed.

    	Quod ni ... maturasset: The execution of the plan was fortunately frustrated by a mistake on the part of Catiline, who gave the signal before his accomplices were ready for action.

    	ea res: i.e., the mistake of Catiline in giving the signal too soon.
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    	quaestor pro praetore: as quaestor with praetorian power; i.e., as governor. A praetor was a Roman officer next in rank to the consul, and at the expiration of his term of office was usually sent out as the governor of a province; i.e., pro praetore; but that a quaestor, a much lower officer ordinarily in charge of the public money, should be thus entrusted with praetorian power, is very remarkable.

    	adnitente Crasso: through the influence of Crassus; lit., Crassus exerting himself. Abl. Absol.

    	inimicum: See Syn. L. C. 344.

    	Pompeio: dependent upon esse to be supplied.

    	tamen: yet; i.e., although one would scarcely have expected the senate to give such power to Piso.

    	invitus: G. 443.

    	boni: the nobles.

    	praesidium in eo: a protection in him; i.e., against their opponents, especially Pompey.

    	Sunt, qui ... dicant: G. 503, I.

    	ita: G. 636, III., 7.

    	clientes: adherents; i.e., those whom he had gathered about him in that province a few years before while engaged in the war against Sertorius.

    	volunntate ejus: in accordance with his (Pompey's) wish. Observe that this is a mere rumor.

    	aggressos: supply esse.

    	praeterea: except in this instance; lit., besides this.

    	in medio: unsettled; lit., in the middle.
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    	cum singulis: with them individually.

    	in rem: to the purpose.

    	universos: them collectively.

    	aedium: Force of the plural? G. 132.

    	Ni ... forent, ... cecidisset: G. 510.

    	spectata mihi: tested by me; lit., viewed and hence known by me. G. 439, 2.

    	nequiquam, frustra: See Syn., L.C. 338.

    	in manibus: construe with dominatio, sovereign power (already) in our hands; i.e., not merely hopes (spes magna). With this interpretaion the predicate is frustra fuissent.

    	incerta ... captarem: grasp at what is uncertain in place of what is certain; i.e., imperil all that I have in grasping at uncertainties.

    	tempestatibus: emergencies.

    	eo ..., simul quia: on this account, ... and also because. G. 416.

    	vobis ... bona malaque esse: i.e., that you have the same interests as I.

    	ea demum: this indeed. Ea, attracted from id, to agree with amacitia, is in apposition with idem velle ... nolle, the subject of est. G. 363, 5; 445, 4.

    	diversi: separately.

    	mihi ... animus: my mind. mihi is Indirect Object of accenditur, but it is not best to render literally.

    	futura sit: G. 529, I.

    	nisi ... in libertatem: if we do not ourselves restore ourselves to liberty.

    	jus atque dicionem: jurisdiction and control.

    	illis: i.e., paucis potentibus.

    	vectigales: tributary.

    	esse: Hist. Infin.

    	vulgus fuimus: have been the rabble; i.e., so treated.

    	quibuis ... formidini: G. 390.

    	quousque tandem: how long, pray. This idiomatic use of tandem -- indeed, pray -- is not uncommon.

    	per vertutem: bravely.

    	ubi alienae ... fueris: in which you have been the sport of the insolence of others. Observe the force of the person in fueris. G. 460, 1, note 2.

    	Verum enimvero: but indeed. There is an ellipsis in the Latin after verum. Thus: but, (this need not be) for indeed. In English we need not supply the ellipsis.

    	pro deum ... fidem: G. 381. Pro is an interjection; deum for deorum.

    	in manu nobis est: is in our hands; lit., is to us in hand. G. 387.

    	consenuerunt: have become enfeebled.

    	incepto: G. 414, IV.

    	cetera res expediet: the rest will take care of itself; i.e., if we only make a beginning. Others make cetera the object of expediet.

    	Etenim, etc: and indeed == and we have every inducement to begin, for, etc.

    	illis ... superare: that they should have in abundance. illis: Indirect Object of superare, abound to them.

    	quas profundant: Subj. of Purpose. G. 497.

    	exstruendo ... coaequandis: See notes on subversos and constrata, p. 7, lines 26 and 27.

    	larem familiarem: home; lit., household god.

    	Quum: while. The idea of concession is involved, but that of time is made more prominent. Hence the indicative in emunt, etc.

    	nova: i.e., even new buildings.

    	trahunt: squander.

    	summa libidine: with their greatest extravagance; lit., desire.

    	vincere: to exhaust; lit., to conquer; a military term.

    	quid reliqui, etc: what have we left? lit., of left.

    	Quin == qui (for quo) and ne, why not!

    	in oculis: before our eyes; lit., in; i.e., in or within their range of vision.

    	imperatore: as commander; Pred. Abl. with me, dependent upon utemini. G. 362; 421, I.

    	consul: as consul. He hopes soon to be elected.

    	agam: I will accomplish.

    	nisi ... me ... fallit: unless I am mistaken; i.e., in my expectations in regard to you.
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    	res: property

    	quieta movere ... videbatur: to disturb the peace seemed a great reward; i.e., of itself.

    	merces: a reward for service rendered; pretium: the price, as of an article of merchandise.

    	quae ... foret: G. 529, I.

    	condicio belli: the terms of the war.

    	ubique: et ubi, and where.

    	tabulas novas: new accounts; i.e., a reduction of their indebtedness. Laws were sometimes passed reducing all debts in a uniform ratio, as by one-fourth or one-half. The Valerian Law, enacted in the year 86 B.C., reduced all debts to one-fourth of their previous amount. The debts thus reduces were entered upon new tables (tabulae novae). Catiline promised his followers such a relief from the weight of indebtedness with which so many of them were overwhelmed.

    	proscriptionem: proscription; originally the act of advertising property for sale, afterward the act of inserting names in the list of those who were doomed to death.

    	fert: bring with them.

    	esse: supply a verb of saying implied in polliceri.

    	P. Sittium: Publius Sittius, of Nuceria in Campania, here represented as a partisan of Catiline, is incidentally defended by Cicero in the oration Pro Sulla.

    	participes: in apposition with Pisonem and Sittium. G. 364.

    	C. Antonium: Gaius Antonius, afterward the colleague of Cicero in the consulship. See Introduction, p. 44.

    	circumventum: encompassed.

    	initium ... facturum: would begin the work. Supply esse.

    	alium egestatis: G. 409.

    	quibus ea praedae: G. 390.

    	ea: it; i.e., the victory of Sulla. See note on dominationem Sullae, p. 3, line 27.

    	ut ... haberent: purpose.

    	petitionem: candidature; i.e., for the consulship.
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    	popularis ... sui: his confederates in crime; lit., of his wickedness.

    	humani ... sanguinem, etc: This is fortunately presented as a mere rumor.

    	inde: of it, referring to sanguinem vino permixtum.

    	fieri consuevit: is customary, is wont to be done; impersonal.

    	quo ... forent: G. 497, II.; 497, II., 2.

    	alius alii: one to another. Alius is in partitive apposition with the subject of forent, with which conscii agrees.

    	alii ... facinoris: G. 399, I., 3, note 1.

    	ficta: supply esse.

    	Ciceronis invidiam: the unpopularity of Cicero, who was consul when the conspiracy was discovered. He afterward became very unpopular because of the part which he took in the execution of five of the leading conspirators.

    	Nobis: in my judgment; lit., to me.

    	pro magnitudine: in view of its importance; i.e., so grave a charge requires stronger proofs.
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    	loco: station. G. 425, II., 1.

    	senatu ... moverant: had expelled from the senate, because of his scandalous life. G. 414, II.

    	neque dicere, etc: he did not care either what he said or what he did. Dicere and facere are the objects of habebat, quicquam predicate Acc., and pensi partitive Gen.

    	stupri consuetudo: illicit intimacy.

    	Cui: to her. G. 391.

    	maria montesque: used metaphorically for great things, for extravagant promises. Polliceor is to promise or offer of one's own free-will, while promitto is to promise at the request of another.

    	minari ... ferro: threatened her with death, referring to the proscriptions which would follow the success of Catiline.

    	ni ... foret: if she would not be obliging. This is Indirect Discourse depending upon an historical tense of a verb of saying implied in minari. Hence foret. Imp. Subj.; G. 493, 1.

    	haud ... habuit: did not keep secret.

    	quae quoque modo: what and in what manner.

    	ad ... mandandum: to entrust the consulship. G. 542, III.

    	invidia aestuabat: was furious from jealousy.

    	aestuabat, credebant: Notice the change of number. G. 461, 1. note 2.

    	homo novus: a new man; i.e., one whose ancestors had never held any of the higher public offices.

    	post fuere: were subordinate; i.e., to considerations of safety.
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    	comitiis habitis: after the comitia were held.

    	concusserat: Observe the force of the tense to denote completed action at the time of minuebatur.

    	locis: G. 425, II., 1.

    	sua ... fide ... mutuam: hired on his own credit.

    	Manlium: See Introduction, p. 44.

    	princeps ... belli faciundi: the first to begin the war; lit., of the war to be waged.

    	ingentes sumptus ... toleraverunt: had borne great expenses.

    	tantummodo ... luxuriae: only to their gains, but not (neque) to their luxurious habits. G. 384, II.

    	servitia: the slaves.
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    	Sempronia: The wife of D. Junius Brutus, and the mother of D. Junius Brutus Albinus, one of the assassins of Caesar.

    	genere ... forma: in family and in personal beauty. She belonged to the famous Cornelian gens.

    	docta: modified, 1) by the Abl. litteris; 2) by the Infin. psallere, etc.; and 3; by the Acc. alia. G. 374, 2, note 2.

    	probae: for a respectable woman. Skill in dancing was not regarded as a proper accomplishment for a respectable lady.

    	discerneres: G. 485, note 1.

    	creditum abjuraverat: had forsworn a trust; referring probably to money entrusted to her. Among the Romans moneys were often thus entrusted to the care of friends.

    	praeceps abierat: had gone headlong; i.e., into ruin.

    	absurdum: contemptible.

    	jocum movere: to raise a laugh.

  

  
 Sallust Nota 26
 [ L ]
  [bookmark: hark.nota.26]
  
    	in proximum annum: for the next year; i.e., 62 B.C.

    	si ... foret: if he should be elected. Fut. Perfect in the Direct Discourse. G. 525, 2.

    	ex voluntate: as he pleased; lit., out of (according to) his (Catiline's) desires.

    	illi: to him; i.e., to Cicero.

    	ut ... proderet: Object Clause. G. 498, II.

    	sibi: to him; i.e., to Cicero.

    	pactione provinciae: i.e., by exchanging provinces with his colleague, referring to the provinces of which they were to be governors at the expiration of their term of office. Cicero had obtained by lot the rich province of Macedonia, which he transferred to Antony in exchange for Cisalpine Gual, of comparatively little value. See Introduction, p. 44.

    	dies comitiorum: The election had been deferred to the 28th of October. Catiline was again defeated.

    	in campo: i.e., in the Campus Martius, where the elections where held.
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    	Igitur C. Manlium Faesulas, etc: There seems to be some little confusion in Sallust's account, as in chap. 24 Manlius is already at Faesulae, and in chap. 30 he is said to have taken up arms on the 27th of October; i.e., on the day before the election.

    	quem ubique, etc: each one to the place where he thought, etc.; lit., whom and where, etc.

    	Romae: at Rome. G. 425, II.

    	cum telo esse: went armed; lit., was with a weapon.

    	jubere: supply cum telis esse.

    	festinare: he was busy.

    	multa agitanti: while attempting many things. Supply illi, referring to Catiline.

    	intempesta nocte: late at night; on the night after the 5th of November. See Introduction, p. 45. This meeting should not have been mentioned here, but in chap. 31. Sallust is not very accurate in his chronology.

    	penes ... Laecam: at the house of Laeca; lit., with, etc.

    	paraverat: Observe the force of the Indicative. G. 524, 2, 2).

    	oppressisset: from the Fut. Perfect of the Direct Discourse. G. 525, 2.

    	consiliis: Indirect Object of officere.
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    	salutatum: G. 546. Roman magistrates, and other distinguished citizens, were in the habit of receiving visits at a very early hour, especially from their clients.

    	janua prohibiti: The gate was closed against them. Janua: Abl. of Means.

    	novarum rerum: revoltion. G. 399.

    	Sullae dominatione: Sulla had confiscated their property.

    	latrones: object of sollicitare.

    	Sullanis coloniis: See note on Sullani milites, p. 9, line 10.

    	reliqui fecerat: had left. See note on nihil reliqui ... fecere, p. 7, line 6.
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    	ancipiti malo: a double danger; lit., evil; i.e., from the conspirators within the city and from a hostile army without.

    	privato consilio: i.e., unaided by the senate.

    	quo consilio: what were its intentions; lit., with what purpose; Abl. of Characteristic. G. 419, II.

    	compertum habebat: had ascertained. Compertum is in the Acc. neuter, and agrees with the clause exercitus Manlii ... foret.

    	ad senatum refert: the usual technical expression for the action of the consul in bringing a subject to the notice of the senate.

    	in atroci negotio: in a case of great peril.

    	solet: supply fieri.

    	darent operam, etc: By such a decree, passed only in times of great public peril, extraordinary powers were conferred upon the consuls. Sallust's chronology is again at fault. The decree in question was passed at an earlier meeting of the senate, on the 21st of October. See Introduction, p. 45.

    	darent: Object Clause; ut omitted. G. 498, I.; 499, 2.

    	quid ... detrimenti: G. 397, 3.

    	Ea potestas ... maxima permittitur: this is the greatest power entrusted; lit., this greatest power is entrusted.

    	exercitum parare, etc.: the subject of permittitur, to be supplied.

    	imperium ... summum: supreme power, military and judicial.

    	nullius earum ... est: the consul has not the right to do any one of these things. This general statement requires qualification, as the consul abroad (militiae) was entitled to the imperium by virtue of his office.
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    	litteras recitavit: read a letter; G. 132.

    	Faesulis: G. 425, II.

    	adlatas: supply esse.

    	scriptum erat: The subject is the clause C. Manlium ... Novembres.

    	ante diem ... Novembris: on the sixth day before the Calends of November; i.e., on the 27th of October. For the method of obtaining the English date, see G. 644, II.

    	ante diem sextum Kalendas == die sexto ante Kalendas, on the sixth day before, etc. G. 642, III., 3. But the whole expression may be regarded as an indeclinable noun in the Ablative of Time. G. 642, III. 4; 429.

    	Novembres: adjective agreeing with Kalendas. G. 642, III., 2.

    	id quod ... solet: as is common, lit., that which is wont. G. 445, 7.

    	arma portari: i.e., to convenient places for future use; though the meaning may be that arms are carried; i.e., that men go armed.

    	Capuae ... in Apulia: Explain difference of construction. G. 425, I. and II.

    	senati: G. 119, 3.

    	Faesulas ... in Apuliam: G. 380, II.; 380, I.

    	circumque ... loca: and the surrounding places. Loca depends upon in.

    	ad urbem: near the city. They jad just returned victorious from their provinces -- Marcius from Cilicia, Metellus from Crete -- and had asked from the senate the honor of a triumph. They were forbidden by law to enter the city until the question was decided.

    	imperatores: i.e., in the capacity of commanders. They still retained the imperium.

    	calumnia: by the intrique.

    	omnia ... vendere: subject of erat.

    	permissum: supply est.

    	uti ... compararent: G. 501, I., 1.

    	sestertia centum: a hundred sestertia; a little more than $4,000.

    	impunitatem ejus rei: impunity for this crime; i.e., for participation in the conspiracy.

    	gladiatoriae familiae: companies of gladiators. The gladiators were trained in schools, or companies, to which the name familia was applied.

    	Capuam: Limit of Motion depending upon distribuerentur.

    	pro ... opibus: according to the ability of each; i.e., of each town.

    	minores magistratus: consuls, praetors, and censors, were called majores magistratus; all others, as aediles, tribunes, quaestors, etc, including the tres viri capitales, and the tres viri nocturni were called minores magistratus. The tres viri capitales and the tres viri nocturni had charge of the city police, and are probably here meant.
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    	diuturna quies: a period of nearly twenty years, since the Civil War of Marius and Sulla. Indeed, no foreign foe had approached Rome for nearly 150 years.

    	festinare, trepidare: Hist. Infinitives.

    	quibus: construe with incesserat.

    	magnitudine: construe with insolitus. The greatness of the republic had protected them.

    	timor: See Syn. L.C. 305.

    	insolitus incesserat: had rarely come; lit., unusual had come. insolitus agrees with timor.

    	rogitare: asked questions continually.

    	sibi: G. 384.

    	lege Plautia: a law providing for the punishment of all disturbers of the public peace.

    	interrogatus erat: See note on interrogati, p. 10, line 8.

    	sicuti ... foret: G. 513, II.

    	orationem: the first against Catiline. For particulars, see Introduction, p. 45.

    	scriptam edidit: G. 549, 5.

    	ea familia: from such a family. G. 415, II.

    	ortum == se ortum esse

    	ut ... in spe haberet: that he had reason to hope for.

    	ne existimarent: Subj. from the Imperative of the Direct Discourse. G. 523, III.

    	sibi ... perdita ... opus esse: that he had any need of ruining the republic; lit., of a ruined republic. G. 414, IV. note 2; 549, 5, note 2.

    	inquilinus: of foreign birth; a term most unjustly applied to Cicero, as Arpinum, his native town, enjoyed all the rights of Roman citizenship.

    	hostem ... vocare: called him an enemy.

    	ruina: by general destruction.
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    	ex curia: from the Senate. On this occaion the senate met in the temple of Jupiter Stator, though it ordinarily met in the Curia Hostilia, which stood on the northern side of the Forum.

    	domum: G. 380, II., 2.

    	consuli: Indirect Object of procedebant.

    	optimum: agreeing with exercitum augere.

    	factu: G. 547.

    	legiones: referring to the levies to be made by Q. Pompeius and Q. Metellus. See chap. 30.

    	confirment: Subjunctive in an Object Clause; ut omitted.

    	accessurum: supply esse. This infinitive depends upon a verb of saying implied in mandat; G. 523, I., note.
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    	qui: The antecedent is implied in nostra. G. 445, 6.

    	crudelitate faeneratorum: The rapacity of the Roman money-lenders is generally admitted.

    	patriae, fama: both dependent upon expertes; the Genitive is the usual construction after expertes, but the Ablative is not uncommon in the earlier Latin. G. 399, I., 3; 414, III.

    	lege uti: to avail himself of the law; i.e., of the lex Poetelia et Papiria, which forbade imprisonment for debt.

    	praetoris: i.e., of the Praetor urbanus, before whom suits against debtors were brought.

    	decretis ... opitulati sunt: Under the old Roman law, the lower classes were much oppressed, and the debtor was absolutely at the mercy of the creditor. Decretis here refers to the laws enacted from time to time for the relief of the poor.

    	bonis: the nobles. This statement, that all the nobles assented cordially to this change, requires qualification.

    	argentum aere, etc: i.e., debts contracted in silver were paid in copper. This was done under the Valerian law passed 86 B.C. (novissime memoria nostra), which provided that debts might be cancelled by the payment of one fourth of the amount (twenty-five cents on the dollar). Thus the copper as was paid in place of the silver sestertius, which had four times its value. See also note on tabulas novas, p. 12, line 24.

    	Saepe ... plebs ... secessit: The last and most important of these secessions occurred in the year 287 B.C., and resulted in the enactment of the Hortensian law, which gave validity to the decrees of the plebs.

    	consulatis: Subj. of Purpose; ut omitted.

    	quonam modo, etc: how we may sell our lives most dearly; lit., may perish having most fully avenged our blood.
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    	discedant: Subj. from the Imperative of the Direct Discourse.

    	mansuetudine: Abl. of Characteristic.

    	ex itinere: on the road; lit., from, out of.

    	optimo cuique: to all the most distinguished. G. 458, 1.

    	non quo ... esset: G. 516, II., 2.

    	Q. Catulus: Q. Lutatius Catulus, the most illustrious of the senatorial party, princeps senatus.
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    	L. Catilina Q. Catulo [salutem dicit]: A to B sends greeting; a common form of salutation in Roman letters.

    	re cognita: known by experience; as he was successfully defended by Catulus when tried for the crime mentioned in chap. 15, cum sacerdote Vestas.

    	commendationi meae: to my act of commending to your care; i.e., of commending his wife Orestilla to the care of Catulus as stated below.

    	defensionem ... satisfactionem: i.e., he had decided not to make any formal defence (defensionem) against the charges, but simply to offer a personal explanation (satisfactionem) to Catulus.

    	in novo consilio: sc., the design of repairing to the camp of Manlius.

    	Quam: referring to satisfactionem.
 
    	licet cognoscas: you may see; lit, it is permitted that, etc. Supply ut.

    	fructu: Abl. of Separation. G. 414.

    	statum ... obtinebam: I could not maintain my dignity; i.e., his self-respect would not allow him to submit to such indignities as were heaped upon him.

    	aes ... nominibus: my debts; meis nominibus: Abl. Absol.; lit, the name being mine. Some supply sumptum: obtained in my name.
 
    	aes alienum ... alienis nominibus: the debts of others, for which Catiline was probably surety. The thought is: if Orestilla would pay the debts of others, she would surely pay those of her husband.

    	alienatum: discarded.
 
    	Hoc nomine: For this reason; lit, in this name; sc., in the name of the great interests at stake.

    	satis ... meo casu: sufficiently honorable in view of my misfortune.

    	rogatus: asked, entreated; sc., by me. I entreat you.
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    	dum exornat: while he furnished. G. 467,4.

    	fascibus: The consul, when in command of an army, was attended by twelve lictors bearing the fasces, which were bundles of rods, containing each an axe (securis). Catiline assumed these insignia of authority. 
    
	quam: referring to diem.

    	sine fraude: with impunity; sc., with respect to the past.

    	praeter condemnatis: except for those convicted. condemnatis depends upon liceret.
    
	rerum: G. 409, III., note 2.
 
    	vrbi praesidio sit; G. 390, 1.
 
    	imperium populi Romani: i.e., the Roman republic.
 
    	cui: to it, referring to imperium.

    	cum: although

    	perditum irent: were determined to ruin ; lit, were going to ruin. G.  546.

    	duobus ... decretis: though there were two decrees; one mentioned in chap. 30 (si quis indicavisset, etc.), and the other in this (sine fraude liceret, etc.).

    	inductus: agreeing with quisquam to be supplied.
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    	aliena: disaffected.
 
    	plebes: the lower classes, not the Plebeians in distinction from the Patricians.
 
    	Id adeo: this indeed.
 
    	invident: agreeing with the omitted antecedent of quibus.

    	sine cura: free from care, as they have nothing to lose.

    	egestas facile ... damno: poverty (their only possession) is easily retained without loss.

    	ea: an emphatic repetition of the subject urbana plebes, in distinction from cunctae plebes above.

    	Primum. Notice the five classes introduced respectively by primum, diende, praterea, praeterea, and ad hoc. The first class embraces three subdivisions: 1) qui ubique 2) alii, and 3) omnea quoe.

    	alii ... amissis: others who had lost their patrimonies by shameful excess.

    	Sullanae victoriae: i.e., the victory of Sulla over Marius, whereby the former became master of Rome. See note on dominationem Sullae, p. 3, line 27.
 
    	alios senatores videbant: they saw some made senators. At the close of the Civil Wars, some of Sulla's veterans became members of the senate, while many more were enrichcd by the spoils of war.
 
    	sibi talia: supply fore.

    	sperabat: singular, agreeing with quisque instead of multi.

    	iuventus: subject of praetulerat.

    	manuum: of labor.

    	largitionibus: by largesses; i.e., by the distribution of money or provisions among the poor by candidates for office, by wealthy men, and by the state. The curule aedile usually entertained the people with public festivities and amusements.
 
    	malum publicum: the corrupt state of public affairs; sc., by its gratuities, and by the employment which it gave to the low and vile.
 
    	Quo: wherefore.

    	Homines ... consuluisse: subject of mirandum est.

    	moribus, spe: Abl. of Characteristic.

    	juxta ac: just as; sc., having ruined themselves, they were ready to ruin the state.
 
    	quorum: construe with parentes, bona, and jus. The omitted antecedent is the subject of exspectabant.

    	jus ... imminutum erat: The children of the proscribed were excluded from all public offices.
 
    	haud ... alio animo: with no other feelings; sc., than those of the classes already described.

    	aliarum atque: of any other than. G. 554, 1., 2.
 
    	quam ... valere ipsi: than that they themselves should have less power. ipsi, Nom. agreeing with the subject of malebant, for the Acc. agreeing with the omitted subject of valere.

    	Id malum: i. e., the old opposition to the senatorial party.
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    	tribunicia potestas: i.e., the power of the tribunes of the people, tribuni plebis, officers first appointed in the fifth century before Christ to protect the liberties of the people. They were at first two in number, then five, and finally ten. Their persons were sacred, and they were clothed with great power. They might at any time, by their veto, arrest the action of the magistrates, or even of the senate. Their power was, however, greatly reduced by Sulla, but was afterward restored in the year 70 B.C.

    	adulescentes: The tribunes were sometimes less than 30 years of age.

    	summam: very great.
 
    	ferox: impetuous.

    	senatus specie: under a show of supporting the Senate.

    	pro sua magnitudine: The real motive.

    	honestis nominibus: did so with a show of honorable motives.

    	alii sicuti, etc: The popular party.

    	pars quo senatus: The senatorial party.
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    	bellum maritimum: i.e., the war against the pirates who infested the Mediterranean Sea. It was brought to a close by Pompey, 67 B.C.
 
    	plebis ... imminutae: This was in consequence of the absence of Pompey, the leader of the popular party.

    	Ei, ipsi: referring to paucorum.

    	innoxii: unharmed.

    	ceteros judiciis terrere: They terrified the others by prosecutions.

    	qui: referring to ceteros.

    	in magistratu: while in office.

    	placidius: too mildly.

    	dubiis rebus: in the critical condition of affairs. Abl. Absol.
 
    	eorum: referring to the popular party, ceteros.

    	aequa manu: i.e., if it had been a drawn battle.

    	ea uti: to enjoy it; i.e., the victory.

    	quin ... qui plus, etc: without having someone who was more powerful wrest it from them, etc. G. 604, 1, note.

    	defessis: exhausted, as they would have been after such a struggle.
 
    	parens necari: A Roman father was supreme in his own household, and exercised over his children the power of life and death.
 
    	quoscumque: The omitted antecedent is the object of sollicitabat.

    	cuiusque ... hominum: every class of man; lit., of every kind.
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    	Allobrogrum: The Allobroges were a warlike people of Gaul, who had been conquered by the Romans more than half a century before. The deputation here spoken of came to Rome to present certain complaints against the provincial government.

    	existimans: The object is facile eos, etc.; tbe grounds of the expectation are, 1) aere alieno oppressos, and 2) quod ... bellicosa esset.

    	eos noverat: knew them. G. 297, I., 2.

    	in foro: i.e., in the Roman forum. See view on the opposite page.
 
    	eius casum: its condition; ejus refers to civitatis.

    	tantis malis: probably Abl. Absol.

    	sperarent: G. 529, I.
 
    	magistratuum: i.e., of the Roman governors in their province.
 
    	miseriis: DAT indirect object of exspectare; render as if dependent upon remedium.

    	ista: those of yours. G. 450.
 
    	ubi dixit: G. 471, 4.
 
    	ut ... misereretur: Subj. of Purpose.

    	sui: G. 406.
 
    	esse: Depends upon a verb of saying implied in orare. G. 523, I., note.

    	quod ... essent: Subj. of Result. G. 500.
 
    	dum: if only.

    	Aere. G. 414, I.

    	D. Bruti: The husband of Sempronia. He had taken no part in the conspiracy.

    	neque aliena, etc: suitable for the consultation. G. 391, II., 4.
 
    	innoxios: innocent; sc., he named among the conspirators many who really had no part in the treasonable scheme.
 
    	pollicitos operam suam: after they had promised their cooperation, especially by exciting insurrection among their own people.
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    	in ... habuere: were in doubt; lit, held it (i.e., the question quidnam ... caperent) in uncertainty.
 
    	maiores opes, etc: The advantages to be gained by espousing the cause of the government against the conspirators.

    	cuius patrocinio: Q. Fabius Sanga was the patron of the Allobroges, and as such was the regular medium of communication between them and the Roman government.

    	studium coniurationis: zeal for the conspiracy. G. 393, note (A noun used as an Appositive or as a Predicate of another noun denoting the same person or thing agrees with it in Case.).

    	uti eos ... manifestos habeant: lit., that they should hold them convicted; i.e., should secure positive proof of their guilt.
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    	Bruttio: adjective agreeing with agro.

    	motus: a disturbance, and alarm.

    	ante ... dimiserat. See chap. 27.

    	cuncta simul: everything at the same time.

    	armorum, telorum: The former is the general word for arms, especially for defensive arms, while the latter denotes offensive weapons.

    	portationibus: i.e., by carrying or transporting them from place to place, though some critics make the word refer simply to the act of carrying or wearing arms. See note on arma portari, p. 16, line 11. 

    	causa cognita: having investigated the case. G. 431, 2, (2).
 
    	Murena: subject of conjecerat to be supplied.
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    	ut videbantur magnis: large, as they appeared. The subject of videbantur is a pronoun referring to copiis.

    	constituerant: G. 461, 4.

    	in agrum Faesulanum: There seems to be some mistake in this account of the plan of the conspirators, unless the ager Faesulanus here mentioned refers to some place near Rome, and not to Faesulae where Manlius was encamped; as we are told in chap. 36 that it was already known at Rome that Catiline had reached the camp of Manlius.
 
    	eo signo: at that signal; Abl. of Time.
 
    	coniurationis: by metonymy for conjuratorum.

    	suum quisque negotium: every one his part; sc., the part assigned him by the leaders.

    	ea divisa: ea negotia divisa esse.

    	quo tumultu: that in the confusion; lit, by which tumult.
 
    	parabantur: Observe the force of the Indicative. G. 529, II., 2).

    	alius ... alium: moreover, that one should attack one, and another another.
 
    	decreta: decisions.
 
    	dies prolatando: by deferring action; lit., days; i.e., the days appointed from time to time for the execution of their plans.

    	currumpere: were wasting.
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    	ex praecepto Ciceronis, etc: See p. 22, line 14 [chap. 41]: Cicero praecipit ut ceteros adeant, etc.

    	ceteros conveniunt: have an interview with the others.
 
    	jus jurandum: This was to be in writing, and was to be given under the seals (signatum) of Lentulus and others.

    	quod ... perferant: Subj. of Purpose.
 
    	dant: supply jus jurandum.
 
    	eo: i.e., into their country.
 
    	Fac cogites: consider; lit., make that you consider. G.  499, 2.
 
    	memineris: Perfect Subj., Present in signification. G. 297,

    	rationes: interests.

    	ab infimis: from the lowest, with special reference to slaves.

    	verbis: orally; lit., in words, i.e., in spoken words. Abl. of Manner.

    	Quum ..  accedere: Indirect Discourse. In the Direct form the verbs would be as follows: judicatus sis, repudias or repudies, parata sunt, jussisti, cunctare, accedere. Explain the changes in passing from the Direct to the Indirect form. G. 523; 524; 526. See also notes on perfacile esse, etc, Caesar, p. 2, line 7, and on quod ipse, etc, Caesar, p. 2, line 38.
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    	constituta nocte: sc., on the night of Dec. 2d.

    	qua ... proficiscerentur: Relative clause of Purpose.
 
    	cuncta: G. 374.

    	L. Valerio, etc: Lucius Flaccus and Gaius Pomptinus, praetors under Cicero, had both seen service in previous wars. At the close of the praetorship, Flaccus became governor of the province of Asia, and Pomptinus of Gallia Narbonensis.
 
    	praetoribus: The praetors, eight in namber, were Roman magistrates, charged with the adminisitration of justice.

    	ponte Mulvio: This was one of the bridges over tbe Tiber. It was on the road to Faesulae, and was three miles from the Roman Forum.
 
    	Allobrogum comitatus: Allobroges et comitatus.

    	cetera uti facto, etc: he permits them to manage (that they may manage) the rest as the occasion may require (lit., so as there may be need of action.
 
    	id loci: that place; lit., that of place. Loci: Partive Gen.

    	utrimque: on both sides; i.e., from the forces stationed on both sides of the river. The embassadors were at the time upon the bridge, and were accordingly between the two forces.
 
    	cito ... consilio: having quickly comprehended the plan.

    	multa: earnestly; lit., as to many things.
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    	intellegens, etc: This is the reason for his joy, while dubitans below explains his anxiety.
 
    	porro: again.
 
    	tantis: so important.
 
    	quid facto opus esset: what ought to be done; lit., in respect to what there was need of action.
 
    	perdendae ... fore: would tend to ruin the republic; lit., would be of, etc. G. 542, I., note 2.
 
    	manu tenens: taking by the hand; in recognition of his official station.

    	perducit: sc., in aedem Concordiae.
 
    	aedem Concordiae: Situated on the slope of the Capitoline Hill near the Forum. See view on the opposite page.

    	Eo: thither; sc., to the temple ot Concord.

    	magnaque frequentia: and with a full attendance. Abl. Absol.
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    	quid, aut, etc: quid consilii aut qua de causa habuisset.
 
    	fingere alia: tried to devise a different account; sc., different from the true one.

    	fingere ... dissimulare∷ See Syn., L. C. 605.

    	fide publica: with a pledge from the state; i.e., with a promise of pardon.
 
    	paucis ante diebus; G. 430.
 
    	legatos: subject of scier, to be supplied.

    	solitum: that he had been accustomed. Supply esse.

    	praeter ... sermonibus: both by his letters and by the conversations; lit., by the conversations besides the letters.
 
    	Ex libris Sibyllinis: From the Sibylline predictions. These predictions were not taken from the three famous Sibylline books said to have been purchased by King Tarquin, for those had been destroyed twenty years before, at the time of the burning of the Capitol. Various other Sibylline books were, however, soon after collected from different portions of Italy and Greece. In one of these was found a prediction which was interpreted to mean that three members of the Cornelian gens should rule Rome. In the opinion of Lentulus, the three Cornelii were Publius Cornelius Cinna, notorious for his tyranny and cruelty, Lucius Cornelius Sulla, the famous dictator, and himself, Publius Cornelius Lentulus.
 
    	urbis: G. 410, V., 3.

    	urbis potiri: in apposition with fatum.

    	incenso Capitolio: From some unknown cause, the Capitol, i.e., the Temple of Jupiter on the Capitoline Hill, was burned 83 B.C.
 
    	signa sua cognovissent: had recognized their seals.
 
    	abdicato magistratu: No Roman magistrate could be punished while in office.
 
    	in liberis custodiis: One was said to be in libera custodia when, instead of being thrown into prison, he was put under the care of some responsible person.
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    	plebes ... mutata mente: Immediately after the adjournment of the senate Cicero delivered before the people his Third Oration against Catiline, which produced the change of feeling here mentioned. See Introduction, p. 47.
 
    	exsecrari: Historical Infinitive.
 
    	gaudium ... laetitiam: Gaudium is joy, the feeling itself; laetitia is exultation, especially as it manifests itself in look and action.
 
    	alia: Other than incendium.
 
    	quippe cui ... erant: because they had.

    	in uso ... corporis: in articles of daily use, and in clothing for their persons.

    	Post eum diem: i.e., on the next day.

    	aiebant, diceret: Dico is to tell, say; opposed to taceo; aio is to affirm, assert; opposed to nego.

    	eadem ... senatum: G. 374.
 
    	de itinere hostium: i.e., of the approach of Catiline and his army.

    	qui ... nuntiaret: Relative of Purpose. Qui refers to se as its antecedent.
 
    	Lentulus ... deprehensi: the arrest of Lentulus et al. G. 549, note 2.
 
    	eoque ... properaret: and that for this reason he should make the greater haste.

    	illi: i.e., those who were under arrest.
 
    	tanta vis hominis: a man of so great power.
 
    	ex: on account of.
 
    	negotiis privatis: referring probably to loans.

    	uti referatur: that the question (whether the statement of Tarquinius should be accepted) be referred to the senate.

    	consulente: Cicero, as presiding officer, put the vote, or, in other words, consulted the senate to ascertain its will and pleasure.
 
    	amplius potestatem: supply indicandi.

    	cujus consilio: by whose advice.

    	machinatum: was devised; supply esse.

    	per ... periculi: by sharing the danger.

    	inmissum: had been influenced, instigated; supply esse.

    	suscepto ... patrocinio: by undertaking the defence of the criminals; i.e., of the conspirators.
 
    	tantam ... impositam: a mere suspicion, doubtless, without any foundation in fact.
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    	Piso oppugnatus: Piso because he had been assailed; sc., by Caesar. C. Calpurnius Piso, consul 67 B.C., and afterward proconsul of Gallia Narbonensis, was tried for extortion 63 B.C., and during the trial was assailed by Caesar for having unjustly punished one of the Gauls beyond the Po of whom Caesar was patron.

    	ex petitione: because of his treatment as a candidate. Catulus had been a candidate for the office of pontifex maximus, but had been defeated by Caesar, who was then only thirty-seven years of age.

    	res autem: the occasion moreover.

    	privatim, publice: as a private citizen, as a public officer, sc., as aedile. See "Life of Caesar," p. ix.

    	liberalitate, muneribus: Abls. of Characteristic.

    	grandem pecuniam: This endebtedness is said to have amounted at one time to nearly $4,000,000.

    	singulatim circumcundo: by going around to individuals.

    	illi: [against] Caesar.

    	usque eo: to such an extent that.

    	animi mobilitate: by their excitable feelings.

    	quo studium ... esset: Subj. of Purpose depending upon minitarentur.
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    	liberti: the freedmen. Libertus is a freedman in his relation to his former master; libertinus, a freedman without such reference.

    	diversis itineribus: in different places; lit., the routes being different.

    	eum: [to] Lentulus.

    	partim: some of them; lit., they in part.

    	multitudinum: of the rabble; sc., in different localities, hence plural.

    	grege facto: in a body.

    	convocato senatu: This was on the fifth of December. It was on this occasion that Cicero pronounced his Fourth Oration against Catiline. See Introduction, p. 47.

    	quid ... placeat: Indirect Question depending upon refert.

    	senatus iudicaverat: See chap. 36.

    	contra rem publicam, etc.: i.e., had been engaged in treasonable acts.

    	primus ... rogatus: The consul called upon the senators in the order of their rank, beginning with the consuls elect, or in their absence with the princeps senatus, the senator whose name stood first upon the censor's roll.

    	supplicium: capital punishment.

    	decreverat, dixerat, censuerat: Here the Perfect tense, which would have been entirely proper, would have stated simply the historical fact, whereas the Pluperfect contemplates the action as completed at the time of some other action, in this case doubtless the final vote.

    	oratione C. Caesaris: i.e., by the oration given in the next chapter.

    	pedibus in sententiam ... iturum se: that he would vote for the opinion. The vote was often taken by a division of the house; i.e., those in the affirmative took their places together in one part of the house. Hence the expression in the text.

    	Tib. Neronis: Tiberius Claudius Nero, the grandfather of the Emporer Tiberius.

    	de ea re ... referendum: that the question should be referred to the senate after the guard had been strengthened. ...

    	hujusce modi: i.e., we have the general purport of Caesar's [speech], but not his exact words.

  

  
 Sallust Nota 51.1
 [ L ]
  [bookmark: hark.nota.51.1]
  
    	patres conscipti: conscript fathers; i.e., senators. The senators were originally called patres, fathers, afterward patres conscripti; i.e., the enrolled fathers, enrolled in the lists of the senate. Some think, upon the authority of Livy, II., 1, that the address patres conscripti was originally patres et conscripti, fathers and those who are enrolled with them, and that conscripti was applied to the new members added to the senate on the establishment of the commonwealth.

    	illa: they; i.e., odium, amicitia, etc.

    	usui: interest, advantage.

    	ubi ... ingenium: when you have exerted your intellectual powers.

    	magna ... memorandi: I might mention many instances in which kings ... have carried out bad counsels; lit., there is to me great ability of, etc.

    	quae: Object of consuluerint.

    	Bello Macedonico: i.e., the war in which L. Aemilius Paulus conquered Perses, kind of Macedonia, 168 B.C.

    	populi ... creverat: For their earlier services to the Romans, they had received the territories of Caria and Lycia.

    	injuriae: of the injury; i.e., the injury done to us.

    	inpunitos: This statement is not strictly true, as the Rhodians were deprived of Caria and Lydia.

    	bellis Punicis: i.e., in the three Punic wars, the last of which resulted in the destruction of Carthage.

    	per occasionem: when the opportunity offered. This may be the Roman version of the story, but it is certainly not the Carthaginian view.

    	in illos: against them; i.e., against the Carthaginians.

    	novum consilium: a new measure; i.e., the punishment of death, which could be legally inflicted only by a vote of the people. The senate, however, claimed and exercised the right of declaring martial law in times of great public peril.

    	omnium ingenia: all our powers of conception; lit., of all.

    	eis utendum: we must use those. Supply esse. Untendum is impersonal.
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    	conposite ... magnifice: in studied terms and with lofty eloquence.

    	Quae ... saevitia ... enumeravere: They have shown ... have enumerated. The first clause depends upon enumeravere only by zeugma.

    	pati: Supply ea, omitted antecedent of quae.

    	quo ... pertinut? An uti ... ?: to what purpose was that oratory? or was it that ... ?

    	Scilicet: doubtless, in irony.

    	suae: refers to cuiquam. G. 449, 2.

    	gravius aequo habuere: have exaggerated.

    	alia aliis ... est: One degree of license is allowed to one party and another to another; i.e., an act which would attract little attention in an obscure peasant would disgrace a Roman senator.

    	demissi: if those in humble life who live in obscurity have done anything wrong. Construe in the antecedent clause.

    	in excelso: in a conspicuous position.

    	studere: to favor.

    	in imperio: in persons in authority.

    	minores quam: inadequate for.

    	postrema: what happens last; in this case the punishment of the criminals.

    	in: in the case of.
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    	neque illum ... gratiam ... exercere: and that he is not influenced by favor; lit., does not exercise favor.

    	eos ... cognovi: such I have learned, etc.

    	aliena ... nostra: foreign to our republic.

    	injuria: i.e., your sense of the wrong done the state.

    	id quod res habet: that which the case itself involves; i.e., the fact as it really is.

    	aerumnarum requiem: a rest from toils.

    	ultra neque ... esse: Caesar does not appear to recognize the doctrine of a future life at all, and yet he was Chief Pontiff of Rome.

    	uti prius ... animadverteretur: that punishment should first be inflicted; impersonal.

    	lex Porcia: The Porcian law forbade that a Roman citizen should be scourged or put to death without having been allowed the privilege of an appeal to the people.

    	aliae leges: It is impossible to say to what specific laws Caesar here refers. The Sempronian law, which provided that the punishment of death should not be inflicted upon a Roman citizen without the vote of the people, may have been one of them.

    	condemnatis ... permitti jubent: This seems to imply that a Roman condemned to death was allowed to go into exile; but we have no positive knowledge of any such statute, though citizens sometimes escaped the death penalty by going into exile before sentence was pronounced upon them.

    	facinoris: G. 409, II.

    	qui convenit: how is it consistent?
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    	At enim: But indeed, introducing a supposed objection.

    	Tempus, dies, etc: The opportunity, time, etc. Supply reprehendent. The thought is that time will show the pernicious influence of our example, if we disregard the law.

    	cuius libido: whose caprice.

    	Illis: To them; i.e., the conspirators.

    	in alios: i.e., other than the conspirators. The meaning is this: If you inflict upon the guilty an illegal penalty, you establish a dangerous precedent, which in the hands of tyrants may be used against the innocent.

    	ab dignis: from those who deserve it; i.e., this special punishment.

    	devictis Atheniensibus: i.e., in the Peloponnesian War, from 431 to 404 B.C.

    	triginta viros: These are known in history as the Thirty Tyrants.

    	ea: object of laetari, which usually takes the Abl.

    	lubidinose: at their pleasure.

    	Damasippum: L. Junius Brutus Damasippus, of the Marian faction, after having been guilty of the most inhuman cruelty toward members of the opposite party, was finally put to death by the order of Sulla.

    	malo: by the calamity.

    	necatos: supply esse.

    	is: referring to alicujus.

    	in proscriptorum, etc: referring to the proscriptions of Sulla. See note on dominationem Sullae, p.3, line 27.

    	trahebantur: sc., to execution.

    	Atque ... non: not indeed.

    	Potest ... falsum ... credi: Some false charge may be believed as true; lit., for true.

    	alio consule: under another consul; Abl. Absol.
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    	consilii: G. 410, V., 1.

    	quo minus imitarentur: from imitating; lit., by which they should less imitate.

    	Arma ... Samnitibus: This statement is only partially true, though qualified by pleraque, which should be taken with arma and tela as well as with insignia. Many of the Roman names of arms are the same as the Greek. The Samnites were a warlike people in the interior of southern Italy.

    	insignia magistratuum: as, for instance, the curule chair, the fasces, the lictors, etc.

    	exsequebantur: they adopted; lit., followed out.

    	Graeciae morem imitati: This statement, that the early Roman law borrowed its severity from the Greek, seems not to be supported by any historical evidence.

    	circumveniri: to be unjustly condemned; lit., circumvented.

    	quo minus ... capiamus: why we should not adopt.

    	bene parta: well earned; i.e., by our fathers.
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    	Placet: Supply mihi, do I propose?

    	eos: i.e., the prisoners.

    	neu quis: and that no one.

    	neu ... referat: Observe the change of construction after censeo: first the Acc. with Infin., then neu with the Subj., and then again the Acc. with Infin.
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    	verbo: in a word; i.e., without making a speech.

    	alius alii: one to one, another to another; i.e., one ascented to the opinion of Silanus, another to that of Caesar.

    	M. Porcius Cato, Tribune-elect, great-grandson of Cato the censor.
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    	nonnullorum: G. 553, 1.

    	cavere ab illis: to defend ourselves against them.

    	persequare: you may punish. Potential Subj.

    	fit reliqui: is left; reliqui: Predicate Gen.

    	pluris ... fecistis: have prized more highly. G. 404, note 1.

    	capessite rem publicam: secure the public safety.

    	in dubio: in peril.
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    	in hoc ordine: i.e., in the senate.

    	advorsos: as opponents, strictly an adjective agreeing with mortales.

    	Qui mihi ... gratiam fecissem: as I had never granted pardon to myself, etc. Fecissem: Subj. of Cause. The language here used is eminently characteristic of this remarkable man.

    	ea: i.e., ea verba.

    	opulentia ... tolerabat: i.e., the resources of the state were adequate to save it from the consequences of this neglect.

    	sed haec: but whether these things; the interrogative particle is omitted.

    	an ... hostium: or together with ourselves shall be the property of the enemy.

    	Hic mihi quisquam, etc: Observe the sarcasm aimed at Caesar.

    	eo: by this means. Some construe with extremo.

    	ne: construe both with largiantur and with eant.
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    	Bene et conposite, etc: Notice the fine irony.

    	ea: explained by diverso ... habere.

    	videlicet timens: Irony again, as Cato suspects Caesar of sympathizing with the conspirators.

    	conducta: hired

    	non ... plus possit: was not more powerful. G. 513, II.

    	ibi ... ubi: there ... where; i.e., in the municipal towns where Caesar would keep the prisoners.

    	eo magis refert me: it is the more important that I.

    	Quanto ... attentius: the more carefully.

    	illis: refers to exercitu Catilinae, etc.

    	si ... languere: i.e., if they discover any indication of weakness on your part.

    	aderunt: they will be present; i.e., will attack you.
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    	quae ... nulla: none of which; lit., which none.

    	neque ... obnoxious: Subject neither to guilt nor to passion.

    	publice egestatem: as a state, poverty.

    	hic: here; i.e., in the senate.

    	vacuam: i.e., vacuam ab defensoribus: defenseless.
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    	incendere: conjuro admits either the Infinitive or ut with the Subjunctive.

    	Gallorum gentum: i.e., the Allobroges.

    	supra caput est: a figurative expression denoting imminent peril; lit., is over our heads; render: is at our very gates.

    	quid ... hostibus faciatis: what will you do with the enemy? G. 415, III., note 1.

    	Misereamini censeo: You should pity them, I suppose; in bitter irony.

    	Ne: yes.

    	in miseriam convertet: will turn to ruin.

    	maxime: Supply eam timetis.

    	prospere ... cedunt: All success is attained; lit., all things result prosperously.
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    	bello Gallico: According to Livy, this incident occurred in the war with the Latins, 340 B.C.

    	Videlicet ... eorum: Doubtless their previous life; lit., the rest of, etc. in bitter irony.

    	obstat: excuses

    	dignitati: The rank, referring to the praetorship.

    	iterum: for the second time; thus implicating Cethegus in the abortive attempt of Catiline mentioned in chap. 18.

    	quicquam ... pensi: any consideration; lit., anything of.

  

  


 Sallust Nota 52.8
 [ L ]
  [bookmark: hark.nota.52.8]
  
    	si ... peccato ... esset: i.e., if it would be safe to run the risk of making a mistake on the side of clemency; but such a mistake now would be fatal before we could correct it.

    	faucibus urget: seizes you by the throat; faucibus: Abl. of Specification.

  

  


 Sallust Nota 52.9
 [ L ]
  [bookmark: hark.nota.52.9]
  
    	quum: whereas, introducing the preamble of his resolution.

    	de confessis: construe with sumendum.

    	manifestis: convicted.

    	more majorum: According to the ancient custom, those who were condemned to capital punishment were strangled in prison.

  

  
 Sallust Nota 53
 [ L ]
  [bookmark: hark.nota.53]
  
    	virtutem animi: his courageous spirit.

    	alii ... vocant: in a reproving manner (lit., reproving), the called one another timid. G. 467, III. 1.

    	mihi multa: Construe mihi with libuit and multa with facinora.

    	legionibus: This military term, strictly applicable only to the Roman army, is here applied to the forces of the enemy.

    	contendisse: supply populum Romanum.

    	parvis copiis: with small resources; in contrast with opulentis.

    	fortunae violentiam: referring to their various disasters and reverses, as in the Punic and Gallic wars.

    	facundia: eloquence, or the ability to speak with ease and effect; eloquentia is eloquence as an art.

    	ante ... fuisse: had surpassed.

    	multa agitanti: reflecting much.

    	paucorum civium, etc: This ingenious explanation has unfortunately little historical value.

    	divitias paupertas: the abstract for the concrete, wealth for a wealthy people, and proverty for a people without wealth.

    	rursus: on the contrary.

    	ingenti virtute: construe with viri.

    	obtulerat, fuit, etc: for obtulit, est, etc., as in letters. G. 472, 1.

    	quin ... aperirem: without unfolding. G. 504, l, note.

  

  
 Sallust Nota 54
 [ L ]
  [bookmark: hark.nota.54]
  
    	genus: family. The Julian gens to which Caesar belonged, and the Porcian to which Cato belonged, were both illustrious.

    	aetas: Cato was five years younger then Caesar.

    	gloria: Supply par fuit.

    	alia alii: alia gloria alii; i.e., though their glory was equal, it was not the same.

    	Ille, huic: G. 450, 2.

    	nihil largiundo: by giving nothing; i.e., to purchase favor or popularity.

    	in animum induxerat: had determined; i.e., had made it the rule of his life.

    	neglegere: Historical Infinitive.

    	quod ... esset: G. 503, I.

    	dono dignum: worth giving.

    	bellum novum: a new war; i.e., in a new and untried field, where no other commanders had been before him.

    	ubi ... posset: Subj. of Purpose. G. 497, I.

    	abstinentia: in disinterestedness; Abl. of Specification.

    	esse ... bonus malebat: a noble maxim and one of great antiquity, known to the Greeks as well as to the Romans.

    	quo minus ... eo magis: the less, the more. G. 423.

  

  
 Sallust Nota 55
 [ L ]
  [bookmark: hark.nota.55]
  
    	in ... sententiam discessit: See note on pedibus in sententiam, etc., p. 27, line 12. Chap. 50.

    	noctem ... antecapere: to anticipate the night; i.e., to execute the prisoners before night.

    	eo spatio: i.e., in the course of the night.

    	tresviros: i.e., the tresviri capitales, who had charge of executions.

    	ceteris: to the others.

    	in carcere ... Tullianum. The prison of Rome was situated at the foot of the Capitoline hill near the Temple of Concord. The Tullianum was a subterranean dungeon in this prison.

    	quod: attracted. G. 445, 4.

    	humi depressus: dug in the earth; lit., on the ground.

    	lapideis ... juncta: composed of stone arches; lit., joined; i.e., made by joining.

    	vindices ... capitalium: Not the tresviri mentioned above, but the common executioners who acted under their orders.

    	laqueo gulam fregere: i.e., strangled him, the common mode of execution.

  

  
 Sallust Nota 56
 [ L ]
  [bookmark: hark.nota.56]
  
    	duas ... instituit: organized two legions, the usual force of a consul.

    	cohortes pro numero, etc: he filled the cohorts in proportion to the number of his men; i.e., as he had not enough men to fill the cohorts, he first placed only 100 men in each, and then added to this number as his forces increased. Each legion contained ten cohorts.

    	ex sociis: of his associates; i.e., in the conspiracy.

    	venerat, distribuerat, etc: Pluperfect with reference to the approach of Antonius.

    	numero: with the full number, originally 3,000 infantry and 300 cavalry, afterward increased to 4,500, and even to 6,000.

    	alii: some

    	Gaius Antonius, the colleague of Cicero in the consulship.

    	ad urbem: i.e., toward Rome.

    	in versus: in the direction of

    	cujus == cujus generis: referring to slaves as a class; render: of whom.

    	alienum ... rationibus: inconsistent with his interests.

  

  
 Sallust Nota 57
 [ L ]
  [bookmark: hark.nota.57]
  
    	patefactam == patefactam esse: depending upon a verb of saying implied in nuntius pervenit.

    	in agrum Pistoriensem: into the territory of Pistoria, among the Apennines northwest of Faesulae. Catiline hoped to find protection among the Allobroges.

    	praesidebat: was commanding.

    	ex ... rerum: construe with existimans.

    	rerum: of his (Catiline's) affairs.

    	illa: object of agitare; referring to Catiline's flight into Gaul.

    	sub ... radicibus: at the very foot; i.e., on the northern side of the Apennines.

    	illi == Catilinae

    	magno exercitu: G. 419, I.

    	expeditus: unimpeded, because he was pursuing locis aequioribus, while Catiline was fleeing per montes asperos. The text is uncertain.

    	in fuga == fugientem.

    	adversas: unfavorable; i.e., to himself.

  

  
 Sallust Nota 58
 [ L ]
  [bookmark: hark.nota.58]
  
    	Compertum habeo: I have ascertained. The object of habeo is verba virtutem non addere, with which compertum agrees. G. 388, 1, note.

    	ex ignavo: from being inactive.

    	timor animi: fear in the soul; lit., of, etc.

    	mei consilii: of my determination; i.e., to engage in battle.

    	quoque modo == et quo modo.

    	dum ... opperior: while I have been waiting for; the reason for not having earlier set out for Gaul. G. 467, 4.

    	ab urbe: on the side toward the city. See note on ab Sequanis, Caesar, p.1, line 17.

    	maxime ... ferat: should especially impel us.

    	forti ... animo: Abl. of Characteristic.

    	commeatus: Supply the verb from erunt above.

    	adversa fient: will become hostile.
 
    	illis supervacaneum: not necessary for them, in contrast with nobis necessitudo impendet.

    	Licuit vobis, etc: The alternative offered them if they had not entered the conspiracy.

    	haec sequi: to pursue this course; i.e., to espouse the cause of Catiline.

    	audacia opus est: implying that it would be more perilous to abandon the cause than to defend it. G. 414, IV.

    	pace bellum: G. 422, note 2.

    	ea: for id in apposition with in fuga ... sperare; attracted to agree with dementia. G. 455, 4.

    	habetur: lit., is possessed; i.e., is a possession; render simply: is.

    	hortantur: encourage.

    	Nam ... prohibent, etc: Assigning a reason for a thought which may be easily supplied: We need not fear the numbers of the enemy, for the narrowness of the pass, etc.

    	inviderit: should deny success.

    	cavete: supply ne. G. 499, 2.

    	potius ... quam ... relinquatis: rather than leave.

  

  
 Sallust Nota 59
 [ L ]
  [bookmark: hark.nota.59]
  
    	signa canare jubet: ordered the signal to be given; lit., to sound. Signa the subject of canere.

    	pro loco: in accordance with the character of the place.

    	sinistros montis ... aspera: mountains on the left and places craggy with rocks on the right. aspera ACC P N == loca aspera.

    	reliquarum: of the rest; i.e., of the cohorts, of which he had twenty in all.

    	signa: standards, of which each cohort had three, one for each maniple.

    	Ab eis: From them; i.e., from the reserve. To strengthen the van, he took from his reserve all the centurions, all the veteran volunteers (evocatos), and the best of the common soldiers.

    	lectos: picked man; in apposition with centuriones.

    	evocatos: a class of veteran soldiers enlisted on terms of special privilege.

    	Faesulanum quendam: called P. Furius by Plutarch.

    	curare: to command.

    	cum libertis: with his freedmen. See note on liberti, p. 26, line 33.

    	propter aquilam: near the eagle, the standard of the legion.

    	bello Cimbrico: A war in which the Cimbri, a warlike people from the north, were conquered by Marius, 101 B.C.

    	pedibus aeger: Perhaps a mere excuse to avoid going into battle against his friend Catiline.

    	M. Petreio: Marcus Petreius, 110 B.C. to 46 B.C.

    	tumulti: Tumultus is often applied to sudden invasions, insurrections, and civil wars, emergencies of special peril which demand extraordinary measures of defence. G. 119, 3.

    	equo circumiens: riding about.

    	amplius annos: G. 417, note 2.

    	tribunus: i.e., tribunus militum. See Dict.

    	praefectus: The praefectus, not praefectus equitum, held the same position among the auxiliaries as the tribunes among the Roman soldiers.

    	plerosque ipsos: most of them personally.

  

  
 Sallust Nota 60
 [ L ]
  [bookmark: hark.nota.60]
  
    	paulatim: slowly.

    	jubet: like dat, dependent upon ubi; supply et. G. 554, I. 6.

    	res geritur: the battle was fought.

    	Veterani: refers to the cohortes veteranas mentioned above, line 7. [veterānus -a -um]

    	illi: i.e., the forces of Catiline.

    	pro sauciis: to take the place of the wounded; lit., for the wounded.

    	contra ac ratus erat: contrary to what he had expected. [reor,rērī, ratus sum: deem, suppose, reckon]

    	tendere: exert himself.

    	utrimque: on both sides; i.e., of his own forces, from his position in the center of the enemy's line.

    	ex lateribus: on the flanks; i.e., the inner flanks exposed to him by the breaking of the center.

    	in primis: among the foremost; construe with pugnantes.

  

  
 Sallust Nota 61
 [ L ]
  [bookmark: hark.nota.61]
  
    	cerneres: you might have seen. G. 485, note 1.

    	quem ... locum ..., eum == eum locum quem

    	quos medios, etc: whom, stationed in the center, the praetorian cohort had separated. See preceding page, line 29.

    	etiam spirans: still breathing

    	juxta pepercerant: lit., had spared alike, i.e., not at all; render: had been alike unsparing of

    	strenuissimus quisque: G. 458, 1.

    	alii, pars: in partitive apposition with multi

    	laetitia, maeror: joy and sorrow, as involuntarily expressed in look and action. See note on gaudium, laetitiam, p. 25, line 16.

    	luctus atque gaudia: mourning and exultation; i.e., sorrow and joy as intentionally expressed in word and deed. Gaudium in the singular is simply the inward feeling, but the plural gaudia denotes instances of the feeling, concrete expressions of it, or exhibitions of it. Notice also the inverted order in luctus atque gaudia in contrast with laetitia, maeror. G. 562.
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    AG 108
  
[bookmark: ag.108] §108 A Roman had regularly three names:-- (1) the praenōmen, or personal name; (2) the nōmen, or name of the gēns or house; (3) the cōgnōmen, or family name.
  
  
    	A fourth or fifth name was sometimes given as a mark of honor or distinction, or to show adoption from another gēns.
    
	Women had commonly in classical times no personal names, but were known only by the nōmen of their gēns.
    
	The commonest prænomens are thus abbreviated:
        
            	A. Aulus

            	App. (Ap.) Appius

            	C. (G.) Gāius (Caius)

            	Cn. (Gn.) Gnaeus (Cneius)

            	D. Decimus

            	K. Kaesō (Caeso)

            	L. Lūcius

            	Mām. Māmercus

            	M'. Mānius

            	M. Mārcus

            	N. (Num.) Numerius

            	P. Pūblius

            	Q. Quīntus

            	Ser. Servius

            	Sex. (S.) Sextus

            	Sp. Spurius

            	Ti. (Tib.) Tiberius

            	T. Titus

        

    

  

  

    AG 146
  
[bookmark: ag.146] §146 The Demonstrative Pronouns are used to point out or designate a person or thing for special attention, either with nouns as Adjectives or alone as Pronouns. They are:
  
    	hīc, this;

    	is, ille, iste, that;

    	with the Intensive ipse, self, and

    	īdem, same

  

  

    AG 148
  
[bookmark: ag.148] §148 The Substantive Interrogative Pronoun quis, who? quid, what?  
  
    	The singular quis is either masculine or of indeterminate gender, but in old writers it is sometimes distinctly feminine.

    	The Adjective Interrogative Pronoun, quī, quae, quod, what kind of? what? which? is declined throughout like the Relative.

    	Quisnam, pray, who? is an emphatic interrogative. It has both substantive and adjective forms like quis, quī.

  

  

    AG 217
  
[bookmark: ag.217] §217 The classes of Adverbs, with examples, are as follows:
  
    	Adverbs of Place
      
        	abiubi, wherever.

        	aliā, in another way.

        	alibī, elsewhere, in another place.

        	alicubi, somewhere.

        	alicunde, from somewhere.

        	aliō, elsewhere, to another place.

        	aliōrsum, another way.

        	aliquā, by some way.

        	aliquō, somewhither, to somewhere.

        	aliunde, from another place.

        	citrō, to this side

        	deorsum, downward

        	eā, by that way.

        	eādem, by the same way.

        	<*>ēcubi, lest anywhere.

        	eōdem, to the same place.

        	eō, thither.

        	hāc, by this way.

        	hīc, here.

        	hinc, hence.

        	hōrsum, this way

        	hūc, hither.

        	ibīdem, in the same place.

        	ibi, there.

        	illā (illāc), by that way.

        	illīc, there.

        	illinc, thence.

        	illūc, thither.

        	inde, thence.

        	indidem, from the same place.

        	intrō, inwardly

        	intrōrsum, inwardly

        	istā, by that way.

        	istīc, there.

        	istinc, thence.

        	istūc, thither.

        	nēcunde, lest from anywhere.

        	nēquā, lest anywhere.

        	nēquō, lest anywhither.

        	nusquam, nowhere

        	porrō, further on.

        	prōrsum, forward (prōrsus, utterly)

        	quā, by what way.

        	quāquā, in whatever way

        	quāvīs, by whatever way.

        	quōquō, whithersoever.

        	quōrsum (for quō vorsum, whither turned?), to what end?

        	quōvīs, anywhere, whither you will.

        	quō, whither.

        	retrōrsum, backward

        	seorsum, apart

        	sĭcubi, if anywhere.

        	sīcunde, if from anywhere.

        	sīquā, if anywhere.

        	sīquō, if anywhere, anywhither.

        	sūrsum, upward

        	ubivīs, anywhere, where you will.

        	ubi, where.

        	ultrō, beyond (or freely, i.e. beyond what is required)

        	undecunque, whencesoever.

        	unde, whence.

        	undique, from every quarter.

        	usquam, anywhere.

        	ūsque, all the way to.

      

    

    	Adverbs of Time
      
        	aliquandō, at some time, at length;

        	cotīdiē, every day;

        	crās, to-morrow;

        	crēbrō, frequently

        	cum ( quom ), when (relative)

        	deinde ( posteā ), next after

        	dum, while

        	herī, yesterday;

        	hodiē, to-day;

        	iam, already

        	iam diū, iam dūdum, iam prīdem, long ago, long since.

        	iam nōn, no longer.

        	in diēs, from day to day.

        	mox, presently

        	necdum, nor yet

        	nōndum, not yet

        	numquam ( nunquam ), never;

        	nunc, now

        	posteāquam, postquam, when (after that, as soon as).

        	postrēmum ( postrēmō ), finally

        	postrīdiē, the day after;

        	prīdiē, the day before;

        	prīmum ( prīmō ), first

        	quam prīmum, as soon as possible

        	quandōque ( quandōcumque ), whenever; dēnique, at last.

        	quandō, when? (interrogative)

        	quotiēns ( quotiēs ), how often;

        	saepe, often

        	semper, always.

        	totiēns, so often; aliquotiēns, a number of times.

        	tunc ( tum ), then

        	umquam ( unquam ), ever;

        	ut, when, as

        	vixdum, scarce yet

      

    

    	Adverbs of Manner, Degree, or Cause
      
        	cūr, quārē, why

        	eō, therefore

        	ergō, itaque, igitur, therefore.

        	ideō, idcircō, proptereā, on this account, because

        	ita, sīc, so

        	magis, more

        	paene, almost

        	quam, how, as

        	quamvīs, however much, although

        	tam, so

        	ut (utī), as, how

        	utut, utcumque, however.

        	valdē, greatly

        	vix, hardly.

      

    

  

  

    AG 291
  
[bookmark: ag.291] §291 Besides their regular signification (as in English), the forms of comparison are used as follows:
  
    	The Comparative denotes a considerable or excessive degree of a quality: as, -- brevior, rather short; audācior, too bold.

    	The Superlative (of eminence) often denotes a very high degree of a quality without implying a distinct comparison: as, mōns altissimus, a very high mountain.

    	With quam, vel, or ūnus the Superlative denotes the highest possible degree.

  

  

    AG 296
  
[bookmark: ag.296] §296 Demonstrative Pronouns are used either adjectively or substantively:
  
    	As adjectives, they follow the rules for the agreement of adjectives and are called Adjective Pronouns or Pronominal Adjectives (§§ 286, 287).

    	An adjective pronoun usually agrees with an appositive or predicate noun, if there be one, rather than with the word to which it refers (cf. § 306).

  

  

    AG 297
  
[bookmark: ag.297] §297 The main uses of hīc, ille, iste, and is are the following:
  
    	Hīc is used of what is near the speaker (in time, place, or thought). It is hence called the demonstrative of the first person. It is sometimes used of the speaker himself; sometimes for “the latter” of two persons or things mentioned in speech or writing; more rarely for “the former,” when that, though more remote on the written page, is nearer the speaker in time, place, or thought. Often it refers to that which has just been mentioned.

    	Ille is used of what is remote (in time, etc.); and is hence called the demonstrative of the third person. It is sometimes used to mean “the former”; also (usually following its noun) of what is famous or well-known; often (especially the neuter illud ) to mean “the following.”

    	Iste is used of what is between the two others in remoteness: often in allusion to the person addressed, -- hence called the demonstrative of the second person. It especially refers to one's opponent (in court, etc.), and frequently implies antagonism or contempt.

    	Is is a weaker demonstrative than the others and is especially common as a personal pronoun. It does not denote any special object, but refers to one just mentioned, or to be afterwards explained by a relative. Often it is merely a correlative to the relative quī.

    	The pronouns hīc, ille, and is are used to point in either direction, back to something just mentioned or forward to something about to be mentioned. The neuter forms often refer to a clause, phrase, or idea.

    	The demonstratives are sometimes used as pronouns of reference, to indicate with emphasis a noun or phrase just mentioned.

  

  

    AG 298
  
[bookmark: ag.298] §298 The main uses of īdem and ipse are as follows:
  
    	When a quality or act is ascribed with emphasis to a person or thing already named, is or īdem (often with the concessive quidem) is used to indicate that person or thing.

    	Idem, the same, is often used where the English requires an adverb or adverbial phrase (also, too, yet, at the same time).

    	The intensive ipse, self, is used with any of the other pronouns, with a noun, or with a temporal adverb for the sake of emphasis.

    	Ipse is often used alone, substantively, as follows.

    	Ipse is often (is rarely) used instead of a reflexive (see § 300. b).

    	Ipse usually agrees with the subject, even when the real emphasis in English is on a reflexive in the predicate.

  

  

    AG 300
  
[bookmark: ag.300] §300 In a subordinate clause of a complex sentence there is a double use of Reflexives.
  
    	The reflexive may always be used to refer to the subject of its own clause (Direct Reflexive).

    	If the subordinate clause expresses the words or thought of the subject of the main clause, the reflexive is regularly used to refer to that subject (Indirect Reflexive).

    	Sometimes the person or thing to which the reflexive refers is not the grammatical subject of the main clause, though it is in effect the subject of discourse: Thus, « -- cum ipsī deō nihil minus grātum futūrum sit quam nōn omnibus patēre adsē plācandum viam » (Legg. 2.25), since to God himself nothing will be less pleasing than that the way to appease him should not be open to all men.

  

  
    	If the subordinate clause does not express the words or thought of the main subject, the reflexive is not regularly used, though it is occasionally found.

    	Ipse is often (is rarely) used instead of an indirect reflexive, either to avoid ambiguity or from carelessness; and in later writers is sometimes found instead of the direct reflexive.

  

  

    AG 301
  
[bookmark: ag.301] §301 Special uses of the Reflexive are the following:
  
  
    	The reflexive in a subordinate clause sometimes refers to the subject of a suppressed main clause.

    	The reflexive may refer to any noun or pronoun in its own clause which is so emphasized as to become the subject of discourse.

    	Suus is used for one's own as emphatically opposed to that of others, in any part of the sentence and with reference to any word in it.

    	The reflexive may depend upon a verbal noun or adjective.

    	The reflexive may refer to the subject implied in an infinitive or verbal abstract used indefinitely.

    	Inter sē (nōs, vōs), among themselves (ourselves, yourselves), is egularly used to express reciprocal action or relation.

  

  

    AG 302
  
[bookmark: ag.302] §302 The Possessive Pronouns are derivative adjectives, which take the gender, number, and case of the noun to which they belong, not those of the possessor. 
  
    	To express possession and similar ideas the possessive pronouns are regularly used, not the genitive of the personal or reflexive pronouns (§ 343. a).

    	The possessives have often the acquired meaning of peculiar to, favorable or propitious towards, the person or thing spoken of.

    	The possessives are regularly omitted (like other pronouns) when they are plainly implied in the context.

    	Possessive pronouns and adjectives implying possession are often used substantively to denote some special class or relation.

    	A possessive pronoun or an adjective implying possession may take an appositive in the genitive case agreeing in gender, number, and case with an implied noun or pronoun.

  

  

    AG 307
  
[bookmark: ag.307] §307 The Antecedent Noun sometimes appears in both clauses, but usually only in the one that precedes. Sometimes it is wholly omitted.
  
    	The antecedent noun may be repeated in the relative clause.

    	The antecedent noun may appear only in the relative clause, agreeing with the relative in case.

    	The antecedent may be omitted, especially if it is indefinite.

    	The phrase id quod or quae rēs may be used (instead of quod alone) to refer to a group of words or an idea.

    	The antecedent noun, when in apposition with the main clause, or with some word of it, is put in the relative clause.

    	A predicate adjective (especially a superlative) belonging to the antecedent may stand in the relative clause.

  

  

    AG 308
  
[bookmark: ag.308] §308 In the use of Relatives, the following points are to be observed:
  
    	The relative is never omitted in Latin, as it often is in English.

    	When two relative clauses are connected by a copulative conjunction, a relative pronoun sometimes stands in the first and a demonstrative in the last.

    	A relative clause in Latin often takes the place of some other construction in English, -- particularly of a participle, an appositive, or a noun of agency.

    	In formal or emphatic discourse, the relative clause usually comes first, often containing the antecedent noun (cf. § 307. b).

    	The relative with an abstract noun may be used in a parenthetical clause to characterize a person, like the English such.

    	A relative pronoun (or adverb) often stands at the beginning of an independent sentence or clause, serving to connect it with the sentence or clause that precedes.

    	A relative adverb is regularly used in referring to an antecedent in the LOC case; so, often, to express any relation of place instead of the formal relative pronoun.

    	The relatives quī, quālis, quantus, quot, etc. are often rendered simply by as in English.

    	The general construction of relatives is found in clauses introduced by relative adverbs: as, ubi, quō, unde, cum, quārē.

  

  

    AG 327
  
[bookmark: ag.327] §327 A general negation is not destroyed:
  
    	By a following nē ... quidem, not even, or nōn modo, not only.

    	By succeeding negatives each introducing a separate subordinate member.

    	By neque introducing a coördinate member.

  

  

    AG 324
  
[bookmark: ag.324] §324 The following Conjunctions require notice:
  
    	Et, and, simply connects words or clauses; -que combines more closely into one connected whole. -que is always enclitic to the word connected or to the first or second of two or more words connected.

    	Atque ( ac ), and, adds with some emphasis or with some implied reflection on the word added. Hence it is often equivalent to and so, and yet, and besides, and then. But these distinctions depend very much upon the feeling of the speaker, and are often untranslatable.

    	Atque ( ac ), in the sense of as, than, is also used after words of comparison and likeness.

    	Sed and the more emphatic vērum or vērō, but, are used to introduce something in opposition to what precedes, especially after negatives (not this ... but something else). At (old form ast ) introduces with emphasis a new point in an argument, but is also used like the others; sometimes it means at least. At enim is almost always used to introduce a supposed objection which is presently to be overthrown. At is more rarely used alone in this sense.

    	utem, however, now, is the weakest of the adversatives, and often marks a mere transition and has hardly any adversative force perceptible. Atquī, however, now, sometimes introduces an objection and sometimes a fresh step in the reasoning. Quod sī, but if, and if, now if, is used to continue an argument.

    	Et, -que, and atque (ac) are sometimes used where the English idiom would suggest but, especially when a negative clause is followed by an affirmative clause continuing the same thought: as, "-- impetum hostēs ferre nōn potuērunt ac terga vertērunt" (B. G. 4.35) , the enemy could not stand the onset, but turned their backs.

    	Aut, or, excludes the alternative; vel (an old imperative of volō ) and -ve give a choice between two alternatives. But this distinction is not always observed.

    	Sīve ( seu ) is properly used in disjunctive conditions (if either ... or if), but also with alternative words and clauses, especially with two names for the same thing.

    	Vel, even, for instance, is often used as an intensive particle with no alternative force: as, -- vel minimus, the very least.

    	Nam and namque, for, usually introduce a real reason, formally expressed, for a previous statement; enim (always postpositive), a less important explanatory circumstance put in by the way; etenim (for, you see; for, you know; for, mind you) and its negative neque enim introduce something self-evident or needing no proof.

    	Ergō, therefore, is used of things proved formally, but often has a weakened force. Igitur, then, accordingly, is weaker than ergō and is used in passing from one stage of an argument to another. Itaque, therefore, accordingly, and so, is used in proofs or inferences from the nature of things rather than in formal logical proof. All of these are often used merely to resume a train of thought broken by a digression or parenthesis. Idcircō, for this reason, on this account, is regularly followed (or preceded) by a correlative (as, quia, quod, sī, ut, nē), and refers to the special point introduced by the correlative.

    	Autem, enim, and vērō are postpositive [they do not stand first in their clause]; so generally igitur and often tamen.

    	Two conjunctions of similar meaning are often used together for the sake of emphasis or to bind a sentence more closely to what precedes: as, at vērō >, but in truth, but surely, still, however; itaque ergō, accordingly then; namque, for; et-enim, for, you see, for of course (§ 324. h).

  

  

    AG 332
  
[bookmark: ag.332] §332 A question of simple fact, requiring the answer yes or no, is formed by adding the enclitic -ne to the emphatic word.
  
    	The interrogative particle -ne is sometimes omitted.

    	When the enclitic -ne is added to a negative word, as in nōnne, an affirmative answer is expected. The particle num suggests a negative answer.

    	The particle -ne often when added to the verb, less commonly when added to some other word, has the force of nōnne.

  

  

    AG 335
  
[bookmark: ag.335] §335 In double or alternative questions, utrum or -ne (whether) stands in the first member; an, anne, or, annōn, necne (or not) in the second; and usually an in the third, if there be one.

  

    AG 343
  
[bookmark: ag.343] §343 The Possessive Genitive denotes the person or thing to which an object, quality, feeling, or action belongs.
  
  
    	For the genitive of possession a possessive or derivative adjective is often used, -- regularly for the possessive genitive of the personal pronouns (§ 302. a).

    	The possessive genitive often stands in the predicate, connected with its noun by a verb (Predicate Genitive).

    	An infinitive or a clause, when used as a noun, is often limited by a genitive in the predicate.

    	A limiting genitive is sometimes used instead of a noun in apposition (Appositional Genitive) (§ 282).

  

  

    AG 346
  
[bookmark: ag.346] §346 Words denoting a Part are followed by the GEN of the Whole to which the part belongs.

  

    AG 350
  
[bookmark: ag.350] §350 Verbs of remembering and forgetting take either the Accusative or the Genitive of the object.
  
    	Meminī takes the Accusative when it has the literal sense of retaining in the mind what one has seen, heard, or learned. Hence the accusative is used of persons whom one remembers as acquaintances, or of things which one has experienced. So oblīvīscor in the opposite sense, to forget literally, to lose all memory of a thing (very rarely, of a person).

    	Meminī takes the Genitive when it means to be mindful or regardful of a person or thing, to think of somebody or something (often with special interest or warmth of feeling). So oblīvīscor in the opposite sense, -- to disregard, or dismiss from the mind, -- and the adjective oblītus, careless or regardless.

    	Reminīscor is rare. It takes the Accusative in the literal sense of call to mind, recollect; the Genitive in the more figurative sense of be mindful of.

    	Recordor, recollect, recall, regularly takes the ACC.

  

  

    AG 355
  
[bookmark: ag.355] §355 The impersonals interest and rēfert take the Genitive of the person (rarely of the thing) affected. The subject of the verb is a neuter pronoun or a substantive clause.
  
      	Instead of the genitive of a personal pronoun the corresponding possessive is used in the ablative singular feminine after interest or rēfert.

      	The accusative with ad is used with interest and rēfert to express the thing with reference to which one is interested.

  

  

    AG 352
  
[bookmark: ag.352] §352 Verbs of accusing, condemning, and acquitting, take the Genitive of the Charge or Penalty:
  
    	arguit mē furtī, he accuses me of theft.

    	pecūlātūs damnātus (pecūniae pūblicae damnātus) (Flacc. 43), condemned for embezzlement.

    	« videō nōn tē absolūtum esse improbitātis, sed illōs damnātōs esse caedis » (Verr. 2.1.72), I see, not that you were acquitted of outrage, but that they were condemned for homicide.

    	capitis, as in damnāre capitis, to sentence to death.

    	maiestātis [laesae], treason (crime against the dignity of the state).

    	repetundārum [rērum], extortion (lit. of an action for reclaiming money).

    	vōtī damnātus (or reus), bound [to the payment] of one's vow, i.e. successful in one's effort.

    	pecūniae (damnāre, iūdicāre, see note).

    	duplī etc., as in duplī condemnāre, condemn to pay twofold.

  

  

    AG 354
  
[bookmark: ag.354] §354 Many verbs of feeling take the Genitive of the object which excites the feeling. 
  
    	Verbs of pity, as misereor and miserēscō, take the genitive.

    	As impersonals, miseret, paenitet, piget, pudet, taedet (or pertaesum est ), take the genitive of the cause of the feeling and the accusative of the person affected.

    	With miseret, paenitet, etc., the cause of the feeling may be expressed by an infinitive or a clause.

  

  

    AG 375
  
[bookmark: ag.375] §375 The DAT of the Agent is common with perfect participles (especially when used in an adjective sense), but rare with other parts of the verb:
  
    	The DAT of the Agent is used by the poets and later writers with almost any passive verb.

    	The DAT of the person who sees or thinks is regularly used after videor, seem.

  

  

    AG 377
  
[bookmark: ag.377] §377 The DAT of Reference is often used to qualify a whole idea, instead of the Possessive GEN modifying a single word.

  

    AG 380
  
[bookmark: ag.380] §380 The DAT of the Personal Pronouns is used to show a certain interest felt by the person indicated. This construction is called the Ethical Dative (datīvus ēthicus). It is really a faded variety of the DAT of Reference.
  
    	quid mihi Celsus agit (Hor. Ep. 1.3.15), pray what is Celsus doing?

    	suō sibi servit patrī; (Plaut. Capt. 5), he serves his own father.

    	at tibi repente venit mihi Canīnius (Fam. 9.2), but, look you, of a sudden comes to me Caninius.

    	hem tibi talentum argentī; (Pl. Truc. 60), hark ye, a talent of silver.

    	quid tibi vīs, what would you have (what do you wish for yourself)?

  

  

    AG 381
  
[bookmark: ag.381] §381 Many verbs of taking away and the like take the DAT (especially of a person) instead of the ABL of Separation (§ 401). The distinct idea of motion requires the ABL with a preposition, thus generally with names of things (§ 426. 1).

  

    AG 397
  
[bookmark: ag.397] §397 The ACC has the following special uses:
  
    	The ACC is found in a few adverbial phrases (Adverbial ACC).

    	The so-called synecdochical or Greek ACC, found in poetry and later Latin, is used to denote the part affected.

    	In many apparently similar expressions the ACC may be regarded as the direct object of a verb in the middle voice (§ 156. a).

    	The ACC is used in Exclamations

    	The subject of an INF is in the ACC.

    	The ACC in later writers is sometimes used in apposition with a clause.

  

  

    AG 406
  
[bookmark: ag.406] §406 The Comparative degree is often followed by the Ablative signifying than.
  
  
    	The idiomatic ablatives opīniōne, spē, solitō, dictō, aequō, crēdibilī, and iūstō are used after comparatives instead of a clause.  

  

  

    AG 412
  
[bookmark: ag.412] §412 The Manner of an action is denoted by the Ablative; usually with cum, unless a limiting adjective is used with the noun.
  
    	But cum is often used even when the ablative has a limiting adjective.

    	With such words of manner as modō, pactō, ratiōne, rītū, vī, viā, and with stock expressions which have become virtually adverbs (as silentiō, iūre, iniūriā), cum is not used.

  

  

    AG 413
  
[bookmark: ag.413] §413 Accompaniment is denoted by the ABL, regularly with cum.
  
    	The ABL is used without cum in some military phrases, and here and there by early writers.

    	Words of Contention and the like require cum.

  

  

    AG 414
  
[bookmark: ag.414] §414 With Comparatives and words implying comparison the ablative is used to denote the Degree of Difference.
  
    	The ablatives quō ... eō ( hōc ), and quantō ... tantō , are used correlatively with comparatives, like the English the ... the.

    	The Ablative of Comparison (§ 406) and the Ablative of Degree of Difference are sometimes used together with the same adjective.

  

  

    AG 415
  
[bookmark: ag.415] §415The quality of a thing is denoted by the Ablative with an adjective or genitive modifier. This is called the Descriptive Ablative or Ablative of Quality.
  
    	In expressions of quality the Genitive or the Ablative may often be used indifferently; but physical qualities are oftener denoted by the Ablative (cf. § 345. N.).

  

  

    AG 417
  
[bookmark: ag.417] §417 Certain adjectives of quantity are used in the GEN to denote indefinite value. Such are māgnī, parvī, tantī, quantī, plūris, minōris.
  
    	The GEN of certain colorless nouns is used to denote indefinite value. Such are nihilī (nīlī), nothing; assis, a farthing (rare); floccī (a lock of wool), a straw.

    	With verbs of exchanging, either the thing taken or the thing given in exchange may be in the ABL of Price. Such are mūtō, commūtō, permūtō, vertō.

    	With verbs of buying and selling the simple ABL of Price must be used, except in the case of tantī, quantī, plūris, minōris.

  

  

    AG 424
  
[bookmark: ag.424] §424 Special constructions of time are the following:
  
    	The ABL of time within which sometimes takes in, and the ACC of time how long per, for greater precision.

    	Duration of time is occasionally expressed by the ABL.

    	Time during which or within which may be expressed by the ACC or ABL of a noun in the singular, with an ordinal numeral.

    	Many expressions have in Latin the construction of time when where in English the main idea is rather of place.

    	In many idiomatic expressions of time, the ACC with ad, in, or sub is used. Such are the following.

    	Distance of time before or after anything is variously expressed.

    	In Dates the phrase ante diem (a. d.) with an ordinal, or the ordinal alone, is followed by an accusative, like a preposition; and the phrase itself may also be governed by a preposition.

    	The year is expressed by the names of the consuls in the ablative absolute, usually without a conjunction (§ 419. a).

  

  

    AG 428
  
[bookmark: ag.428] §428 Special uses of place from which, to which, and where are the following:
  
    	With names of towns and small islands ab is often used to denote from the vicinity of, and ad to denote towards, to the neighborhood of.

    	The general words urbs, oppidum, īnsula require a preposition to express the place from which, to which, or where.

    	With the name of a country, ad denotes to the borders; in with the ACC, into the country itself. Similarly ab denotes away from the outside; ex, out of the interior.

    	With all names of places at, meaning near (not in), is expressed by ad or apud with the ACC.

    	Large islands, and all places when thought of as a territory and not as a locality, are treated like names of countries.

    	The ABL without a preposition is used to denote the place from which in certain idiomatic expressions.

    	The poets and later writers often omit the preposition with the place from which or to which when it would be required in classical prose.

    	In poetry the place to which is often expressed by the DAT, occasionally also in later prose.

    	The preposition is not used with the SUPINE in -um (§ 509) and in the following old phrases.

    	When two or more names of place are used with a verb of motion, each must be under its own construction.

    	Domum denoting the place to which, and the LOC domī, may be modified by a possessive pronoun or a GEN.

  

  

    AG 429
  
[bookmark: ag.429] §429 The place where is denoted by the ABL without a preposition in the following instances:
  
    	Often in indefinite words, such as locō, parte, etc.

    	Frequently with nouns which are qualified by adjectives (regularly when tōtus is used).

    	In many idiomatic expressions which have lost the idea of place.

    	Freely in poetry.

    	The way by which is put in the ABL without a preposition.

    	Position is frequently expressed by the ABL with ab (rarely ex), properly meaning from.

  

  

    AG 442
  
[bookmark: ag.442] §442 The Optative SUB is often preceded by the particle utinam; so regularly in the imperfect and pluperfect.
  
    	In poetry and old Latin utī or ut often introduces the optative subjunctive; and in poetry sī or ō sī with the subjunctive sometimes expresses a wish.

    	Velim and vellem, and their compounds, with a subjunctive or infinitive, are often equivalent to an optative subjunctive.

  

  

    AG 444
  
[bookmark: ag.444] §444 The SUB is used in questions implying (1) doubt, indignation, or (2) an impossibility of the thing's being done. The negative is nōn. In many cases the question has become a mere exclamation, rejecting a suggested possibility.

  

    AG 447
  
[bookmark: ag.447] §447 The Potential SUB has the following uses:
  
    	In cautious or modest assertions in the first person singular of expressions of saying, thinking, or wishing (PRES or PERF).

    	In the indefinite second person singular of verbs of saying, thinking, and the like (present or imperfect).

    	With other verbs, in all persons, when some word or phrase in the context implies that the action is expressed as merely possible or conceivable.

    	Forsitan, perhaps, regularly takes the Potential SUB except in later Latin and in poetry, where the Indicative is also common.

    	Fortasse, perhaps, is regularly followed by the Indicative; sometimes, however, by the SUB, but chiefly in later Latin.

  

  

    AG 449
  
[bookmark: ag.449] §449 The FUT IMP is used in commands, etc., where there is a distinct reference to future time.
  
    	The verbs sciō, meminī, and habeō (in the sense of consider） regularly use the FUT IMP instead of the PRES.

    	The FUT IND is sometimes used for the imperative; and quīn (why not?) with the PRES IND may have the force of a command.

    	Instead of the simple IMP, cūrā ut, fac (fac ut), or velim, followed by the SUB (§ 565), is often used, especially in colloquial language.

  

  

    AG 457
  
[bookmark: ag.457] §457 Many verbs take either a SUB Clause or a Complementary INF, without difference of meaning. Such are verbs signifying willingness, necessity, propriety, resolve, command, prohibition, effort, and the like (cf. § 563). In poetry and later writers many verbs may have the INF, after the analogy of verbs of more literal meaning that take it in prose.

  

    AG 462
  
[bookmark: ag.462] §462 The INF, with Subject ACC, may be used in Exclamations (cf. § 397. d). A SUB clause, with or without ut, is often used elliptically in exclamatory questions. The question may be introduced by the interrogative -ne.

  

    AG 466
  
[bookmark: ag.466] §466 The PRES with expressions of duration of time (especially iam diū, iam dūdum) denotes an action continuing in the present, but begun in the past. (cf. § 471. b)

  

    AG 467
  
[bookmark: ag.467] §467 The Present sometimes denotes an action attempted or begun in present time, but never completed at all (Conative Present, cf. § 471. c).

  

    AG 471
  
[bookmark: ag.471] §471 The IMPF represents a present tense transferred to past time. Hence all the meanings which the PRES has derived from the continuance of the action belong also to the IMPF in reference to past time.
  
    	The IMPF is used in descriptions.

    	With iam diū, iam dūdum, and other expressions of duration of time, the IMPF denotes an action continuing in the past but begun at some previous time (cf. § 466).

    	The IMPF sometimes denotes an action as begun (Inceptive IMPF), or as attempted or only intended (Conative IMPF; cf § 467).

    	The IMPF is sometimes used to express a surprise at the recent discovery of a fact already existing.

    	The IMPF is often used in dialogue by the comic poets where later writers would employ the PERF.

    	The IMPF with negative words often has the force of the English auxiliary could or would.

  

  

    AG 485
  
[bookmark: ag.485] §485 In the Sequence of Tenses the following special points are to be noted:
  
    	The PERF IND is ordinarily a secondary tense, but allows the primary sequence when the present time is clearly in the writer's mind.

    	After a primary tense the PERF SUB is regularly used to denote any past action. This the PERF SUB may represent.

    	In clauses of Result, the PERF SUB is regularly (the PRES rarely) used after secondary tenses.

    	A general truth after a past tense follows the sequence of tenses.

    	The Historical Present (§ 469) is sometimes felt as a primary, ometimes as a secondary tense, and accordingly it takes either the primary or the secondary sequence.

    	The Historical Infinitive regularly takes the secondary sequence.

    	The IMPF and PLUP in conditions contrary to fact (§ 517) and in the Deliberative SUB (§ 444) are not affected by the sequence of tenses.

    	The IMPF SUB in PRES conditions contrary to fact (§ 517) is regularly followed by the secondary sequence.

    	The PRES is sometimes followed by a secondary sequence, seemingly because the writer is thinking of past time.

    	When a clause depends upon one already dependent, its sequence may be secondary if the verb of that clause expresses past time, even if the main verb is in a primary tense.

  

  

    AG 486
  
[bookmark: ag.486] §486 Except in Indirect Discourse, only the PRES and PERF INFs are used. The PRES represents the action of the verb as in progress without distinct reference to time, the PERF as completed.

  

    AG 495
  
[bookmark: ag.495] §495 Participles are often used as Predicate Adjectives. As such they may be joined to the subject by esse or a copulative verb (see § 283).

  

    AG 496
  
[bookmark: ag.496] §496 The Present and Perfect Participles are often used as a predicate, where in English a phrase or a subordinate clause would be more natural. In this use the participles express time, cause, occasion, condition, concession, characteristic (or description), manner, means, attendant circumstances. 

  

    AG 497
  
[bookmark: ag.497] §497 A noun and a passive participle are often so united that the participle and not the noun contains the main idea.

  
      	The perfect participle with a noun in agreement, or in the neuter as an abstract noun, is used in the ablative with opus, need (cf. § 411. a)

      	The perfect participle with habeō (rarely with other verbs) has almost the same meaning as a perfect active, but denotes the continued effect of the action of the verb.

      	[bookmark: ag.497.c]A verb of effecting or the like may be used in combination with the perfect participle of a transitive verb to express the action of that verb more forcibly.

      	After verbs denoting an action of the senses the present participle in agreement with the object is nearly equivalent to the infinitive of indirect discourse (§ 580), but expresses the action more vividly.

  

  



    AG 500
  
[bookmark: ag.500] §500 The Gerundive when used as a Participle or an Adjective is always passive, denoting necessity, obligation, or propriety.
  
    	The neuter gerundive of both transitive and intransitive verbs may be used impersonally in the second periphrastic conjugation. With verbs that take the dative or ablative, an object may be expressed in the appropriate case; with transitive verbs, an object in the accusative is sometimes found.

    	After verbs signifying to give, deliver, agree for, have, receive, undertake, demand,1 a gerundive in agreement with the object is used to express purpose.

  

  

    AG 504
  
[bookmark: ag.504] §504 The GEN of the Gerund and Gerundive is used after nouns or adjectives, either as subjective or objective genitive:
  
    	The GEN of the gerund sometimes takes a direct object, especially a neuter pronoun or a neuter adjective used substantively.

    	The GEN of the gerund or gerundive with causā or gratiā expresses purpose (§ 533. b).

    	The GEN of the gerund is occasionally limited by a noun or pronoun (especially a personal pronoun in the plural) in the objective genitive instead of taking a direct object.

  

  

    AG 506
  
[bookmark: ag.506] §506 The ACC of the Gerund and Gerundive is used after the preposition ad, to denote Purpose. (cf. § 533)

  

    AG 507
  
[bookmark: ag.507] §507 The ABL of the Gerund and Gerundive is used:
  
    	to express manner, means, cause, etc

    	after COMP; and

    	after the PREP ab, dē, ex, in, and (rarely) prō

  

  

    AG 509
  
[bookmark: ag.509] §509 The SUPINE in -um is used after verbs of motion to express purpose. It may take an object in the proper case.

  

    AG 510
  
[bookmark: ag.510] §510 The SUPINE in -ū is used with a few adjectives and with the nouns fās, nefās, and opus, to denote an action in reference to which the quality is asserted.

  

    AG 515
  
[bookmark: ag.515] §515 In the statement of PRES and Past conditions whose falsity is NOT implied, the PRES and Past tenses of the IND are used in both Protasis and Apodosis. In these conditions the apodosis need not always be in the IND, but may assume any form, according to the sense.

  

    AG 516
  
[bookmark: ag.516] §516 FUT Conditions may be more vivid or less vivid.
  
    	In the more vivid future condition the FUT IND is used in both protasis and apodosis.

    	In the less vivid future condition the PRES SUB is used in both protasis and apodosis.

    	If the conditional act is regarded as completed before that of the apodosis begins, the FUTP is substituted for the FUT IND in protasis, and the PERF SUB for the PRES SUB.

    	Any form denoting or implying future time may stand in the apodosis of a future condition. So the IMP, the participles in -dus and -rus, and verbs of necessity, possibility, and the like.

    	Rarely the PERF IND is used in apodosis with a PRES or even a FUT (or FUTP) in protasis, to represent the conclusion rhetorically as already accomplished.

    	A future condition is frequently thrown back into past time, without implying that it is contrary to fact (§ 517). In such cases the IMPF or PLUP SUB may be used.

  

  

    AG 517

[bookmark: ag.517] §517 In the statement of a supposition impliedly false, the Imperfect and Pluperfect Subjunctive are used in both protasis and apodosis. The Imperfect refers to present time, the Pluperfect to past. 
  
      	In conditions contrary to fact the Imperfect often refers to past time, both in protasis and apodosis, especially when a repeated or continued action is denoted, or when the condition if true would still exist.

      	In the apodosis of a condition contrary to fact the past tenses of the Indicative may be used to express what was intended, or likely, or already begun. In this use, the Imperfect Indicative corresponds in time to the Imperfect Subjunctive, and the Perfect or Pluperfect Indicative to the Pluperfect Subjunctive.

      	Verbs and other expressions denoting necessity, propriety, possibility, duty, when used in the apodosis of a condition contrary to fact, may be put in the Imperfect or Perfect Indicative.

      	The participle in -ūrus with eram or fuī may take the place of an Imperfect or Pluperfect Subjunctive in the apodosis of a condition contrary to fact.

      	The Present Subjunctive is sometimes used in poetry in the protasis and apodosis of conditions contrary to fact.

      	In Plautus and Terence absque mē ( tē , etc.) is sometimes used to introduce conditions contrary to fact.

  

  

    AG 521
  
[bookmark: ag.521] §521 In many sentences properly conditional, the Protasis is not expressed by a conditional clause, but is stated in some other form of words or implied in the nature of the thought.
  
    	The condition may be implied in a Clause, or in a Participle, Noun, Adverb, or some other word or phrase.

    	The condition may be contained in a wish (Optative SUB), or expressed as an exhortation or command (Hortatory SUB or IMP).

    	Rarely the condition takes the form of an independent clause.

  

  

    AG 522
  
[bookmark: ag.522] §522 The protasis is often wholly omitted, but may be inferred from the course of the argument.

  

    AG 525
  
[bookmark: ag.525] §525 The uses of some of the more common Conditional Particles may be stated as follows:
  
  
    	Sī is used for affirmative, nisi ( nī ) and sī nōn for negative conditions.

    	Nisi vērō and nisi forte regularly introduce an objection or exception ironically, and take the Indicative.

    	Sīve ( seu ) ... sīve ( seu ), whether ... or, introduce a condition in the form of an alternative. They may be used with any form of condition, or with different forms in the two members. Often also they are used without a verb.

    	Sīn, but if, often introduces a supposition contrary to one that precedes.

    	Nisi is often used loosely by the comic poets in the sense of only when a negative (usually nesciō ) is expressed, or easily understood, in the main clause.

  

  

    AG 527
  
[bookmark: ag.527] §527 The Particles of Concession (meaning although, granting that) are quamvīs, ut, licet, etsī, tametsī, etiam sī, quamquam, and cum.
  
    	Quamvīs and ut take the SUB.

    	Licet, although, takes the PRES or PERF SUB.

    	Etsī, etiam sī, tametsī, even if, take the same constructions as sī (see § 514).

    	Quamquam, although, introduces an admitted fact and takes the IND.

    	The poets and later writers frequently use quamvīs and quamquam like etsī, connecting them with the IND or the SUB, according to the nature of the condition.

    	Ut, as, with the IND, may be equivalent to a concession.

  

  

    AG 528
  
[bookmark: ag.528] §528 Dum, modo, dummodo, and tantum ut, introducing a Proviso, take the SUB. The negative with these particles is nē.
  
    	The Hortatory SUB without a particle sometimes expresses a proviso.

    	The SUB with ut (negative nē) is sometimes used to denote a proviso, usually with ita in the main clause.

  

  

    AG 532
  
[bookmark: ag.532] §532 The principal clause, on which a final clause (result clause) depends, is often to be supplied from the context.

  

    AG 535
  
[bookmark: ag.535] §535 A Relative Clause with the SUB is often used to indicate a characteristic of the antecedent, especially where the antecedent is otherwise undefined:
  
    	A Relative Clause of Characteristic is used after general expressions of existence or non-existence, including questions which imply a negative.

    	A Relative Clause of Characteristic may follow ūnus and sōlus.

    	A clause of Result or Characteristic with quam ut, quam quī (rarely with quam alone), may be used after comparatives.

    	A relative clause of characteristic may express restriction or proviso (cf. § 528. b).

    	A Relative Clause of Characteristic may express cause or concession.

    	Dīgnus, indīgnus, aptus, idōneus take a SUB clause with a relative (rarely ut). The negative is nōn.

  

  

    AG 537
  
[bookmark: ag.537] §537 Clauses of Result take the SUB introduced by ut, so that (negative, ut nōn), or by a relative pronoun or relative adverb.

  

    AG 538
  
[bookmark: ag.538] §538 The constructions of Purpose and Result are precisely alike in the affirmative (except sometimes in tense sequence, § 485. c); but, in the negative, Purpose takes nē , Result ut nōn etc.
  
  
    	So in negative Purpose clauses nē quis, nē quid, nē üllus, nē quō, nē quandō, nēcubi, etc. are almost always used; in negative Result clauses, ut nēmō , ut nihil, ut nūllus, etc.  

  

  

    AG 542
  
[bookmark: ag.542] §542 The particles ubi, ut, cum, quandō, either alone or compounded with -cumque, may be used as Indefinite Relatives (in the sense of whenever), and have the constructions of Protasis (cf. § 514).

  

    AG 545
  
[bookmark: ag.545] §545 A temporal clause with cum, when, and some past tense of the IND dates or defines the time at which the action of the main verb occurred. When the time of the main clause and that of the temporal clause are absolutely identical, cum takes the IND in the same tense as that of the main verb.

  

    AG 549
  
[bookmark: ag.549] §549 Cum causal or concessive takes the SUB. Cum causal may usually be translated by since; cum concessive by although or while; either, occasionally, by when.
  
    	Cum with the IND frequently introduces an explanatory statement, and is sometimes equivalent to quod, on the ground that.

    	Cum ... tum, signifying both ... and, usually takes the IND; but when cum approaches the sense of while or though, the SUB is used (§ 549).

  

  

    AG 551
  
[bookmark: ag.551] §551 Antequam and priusquam take sometimes the IND sometimes the SUB.
  
    	With antequam or priusquam the PERF IND states a fact in past time.

    	With antequam or priusquam the IMPF SUB is common when the subordinate verb implies purpose or expectancy in past time, or when the action that it denotes did not take place.

    	Antequam and priusquam, when referring to future time, take the PRES or FUT PERF IND; rarely the PRES SUB.

  

  

    AG 556
  
[bookmark: ag.556] §556 Dum, while, regularly takes the Present Indicative to denote continued action in past time.
  
    	In translating, the English IMPF must generally be used.

    	A past tense with dum (usually so long as) makes the time emphatic by contrast; but a few irregular cases of dum with a past tense occur where no contrast is intended.

  

  

    AG 558
  
[bookmark: ag.558] §558 A SUB clause with quīn is used after verbs and other expressions of hindering, resisting, refusing, doubting, delaying, and the like, when these are negatived, either expressly or by implication.
  
    	Quīn is especially common with nōn dubitō, I do not doubt, nōn est dubium, there is no doubt, and similar expressions.

    	Verbs of hindering and refusing often take the SUB with nē or quōminus (= ut eō minus ), especially when the verb is not negatived.

  

  

    AG 563
  
[bookmark: ag.563] §563 Substantive Clauses of Purpose with ut (negative nē) are used as the object of verbs denoting an action directed toward the future.

  

    AG 564
  
[bookmark: ag.564] §564 Verbs of fearing take the SUB, with nē affirmative and nē nōn or ut negative. In this use nē is commonly to be translated by 'that', ut and nē nōn by 'that not'.

  

    AG 565
  
[bookmark: ag.565] §565 Volō and its compounds, the impersonals licet and oportet, and the imperatives dīc and fac often take the SUB without ut. Verbs of commanding and the like often take the subjunctive without ut.

  

    AG 566
  
[bookmark: ag.566] §566 A Substantive Clause used as the object of a verb becomes the subject when the verb is put in the passive (Impersonal Construction).
  
    	With verbs of admonishing, the personal object becomes the subject and the object clause is retained.

    	Some verbs that take an infinitive instead of a subjunctive are used impersonally in the passive, and the infinitive becomes the subject of the sentence.

    	With iubeō, vetō, and cōgō, the subject accusative of the infinitive becomes the subject nominative of the main verb, and the infinitive is retained as complementary (Personal Construction).

  

  

    AG 568
  
[bookmark: ag.568] §568 Substantive Clauses of Result with ut (negative ut nōn) are used as the object of verbs denoting the accomplishment of an effort. Such are especially faciō and its compounds (efficiō, cōnficiō, etc.).

  

    AG 569
  
[bookmark: ag.569] §569 Substantive Clauses of Result are used as the subject of the following:
  
    	Of passive verbs denoting the accomplishment of an effort.

    	Fore (or futūrum esse) ut with a clause of result as subject is Often used instead of the FUT INF active or passive; so necessarily in verbs which have no supine stem.

  

  

    AG 572
  
[bookmark: ag.572] §572 A peculiar form of Substantive Clause consists of quod (in the sense of that, the fact that) with the IND.
  
    	The clause in the Indicative with quod is used when the statement is regarded as a fact.

    	A substantive clause with quod sometimes appears as an accusative of specification, corresponding to the English whereas or as to the fact that.

    	Verbs of feeling and the expression of feeling take either quod ( quia ) or the accusative and infinitive (Indirect Discourse).

  

  

    AG 575
  
[bookmark: ag.575] §575 The Sequence of Tenses in Indirect Question is illustrated by the following examples:
  
    	dīcō quid faciam, I tell you what I am doing.

    	dīcō quid factūrus sim, I tell you what I will (shall) do.

    	dīcō quid fēcerim, I tell you what I did (have done, was doing).

    	dīxī quid facerem, I told you what I was doing.

    	dīxī quid fēcissem, I told you what I had done (had been doing).

    	dīxī quid factūrus essem, I told you what I would (should) do (was going to do).

    	dīxī quid factūrus fuissem, I told you what I would (should) have done.

  

  

    AG 580
  
[bookmark: ag.580] §580 In Indirect Discourse the main clause of a Declaratory Sentence is put in the Infinitive with Subject Accusative. All subordinate clauses take the SUB.
  
    	The verb of saying etc. is often not expressed, but implied in some word or in the general drift of the sentence.

    	The verb negō, deny, is commonly used in preference to dīcō with a negative.

    	Verbs of promising, hoping, expecting, threatening, swearing, and the like, regularly take the construction of Indirect Discourse, contrary to the English idiom.

    	Some verbs and expressions may be used either as verbs of saying, or as verbs of commanding, effecting, and the like. These take as their object either an Infinitive with subject accusative or a Substantive clause of Purpose or Result, according to the sense.

  

  

    AG 581
  
[bookmark: ag.581] §581 The Subject ACC of the INF is regularly expressed in Indirect Discourse, even if it is wanting in the direct.

  

    AG 582
  
[bookmark: ag.582] §582 When the verb of saying etc. is passive, the construction may be either Personal or Impersonal. But the Personal construction is more common and is regularly used in the tenses of incomplete action. In the compound tenses of verbs of saying etc., the impersonal construction is more common, and with the gerundive is regular.

  

    AG 583
  
[bookmark: ag.583] §583 A Subordinate Clause merely explanatory, or containing statements which are regarded as true independently of the quotation, takes the IND.
  
    	A subordinate clause in Indirect Discourse occasionally takes the IND when the fact is emphasized.

    	Clauses introduced by a relative which is equivalent to a demonstrative with a conjunction are not properly subordinate, and hence take the Accusative and Infinitive in Indirect Discourse (see § 308. f).

    	The infinitive construction is regularly continued after a comparative with quam.

  

  

    AG 584
  
[bookmark: ag.584] §584 The PRES, the PERF, or the FUT INF is used in Indirect Discourse, according as the time indicated is present, past, or future with reference to the verb of saying etc. by which the Indirect Discourse is introduced.
  
    	All varieties of past time are usually expressed in Indirect Discourse by the PERF INF, which may stand for the IMPF, the PERF, or the PLUP IND of the Direct.

    	The present infinitive posse often has a future sense.

  

  

    AG 589
  
[bookmark: ag.589] §589 Conditional sentences in Indirect Discourse are expressed as follows:
  
    	The Protasis, being a subordinate clause, is always in the SUB.

    	The Apodosis, if independent and not hortatory or optative, is always in some form of the INF.

  

  
    	The PRES SUB in the apodosis of less vivid future conditions (§ 516. b) becomes the FUT INF like the FUT IND in the apodosis of more vivid FUT conditions. Thus there is no distinction between more and less vivid FUT conditions in the Indirect Discourse.

    	In changing a Condition contrary to fact (§ 517) into the Indirect Discourse, the following points require notice:
      
        	The Protasis always remains unchanged in tense.

        	The Apodosis, if active, takes a peculiar infinitive form, made by combining the Participle in -ūrus with fuisse .

        	If the verb of the Apodosis is passive or has no supine stem, the periphrasis futūrum fuisse ut (with the IMPF SUB) must be used.

        	An Indicative in the Apodosis becomes a PERF INF.

      

    

  

  

    AG 592
  
[bookmark: ag.592] §592 A Subordinate Clause takes the SUB when it expresses the thought of some other person than the writer or speaker.
  
    	When the clause depends upon another containing a wish, a command, or a question, expressed indirectly, though not strictly in the form of Indirect Discourse.

    	When the main clause of a quotation is merged in the verb of saying, or some modifier of it.

    	When a reason or an explanatory fact is introduced by a relative or by quod (rarely quia) (see § 540).

  

  

    AG 593
  
[bookmark: ag.593] §593 A clause depending upon a SUB clause or an equivalent INF will itself take the SUB if regarded as an integral part of that clause. But a dependent clause may be closely connected grammatically with a SUB or INF clause, and still take the IND, if it is not regarded as a necessary logical part of that clause.

  

    AG 598
  
[bookmark: ag.598] §598 The main rules for the Order of Words are as follows:
  
    	In any phrase the determining and most significant word comes first.

    	Numeral adjectives, adjectives of quantity, demonstrative, relative, and interrogative pronouns and adverbs, tend to precede the word or words to which they belong.

    	When sum is used as the Substantive verb (§ 284. b), it regularly stands first, or at any rate before its subject.

    	The verb may come first, or have a prominent position, either
      
        	because the idea in it is emphatic; or

        	because the predication of the whole statement is emphatic; or

        	the tense only may be emphatic.

      

    

    	Often the connection of two emphatic phrases is brought about by giving the precedence to the most prominent part of each and leaving the less prominent parts to follow in inconspicuous places.

    	Antithesis between two pairs of ideas is indicated by placing the pairs either
      
        	in the same order (anaphora) or

        	in exactly the opposite order (chiasmus)

      

    

    	A modifier of a phrase or some part of it is often embodied within the phrase.

    	A favorite order with the poets is the interlocked, by which the attribute of one pair comes between the parts of the other (synchysis).

    	Frequently unimportant words follow in the train of more emphatic ones with which they are grammatically connected, and so acquire a prominence out of proportion to their importance.

    	The copula is generally felt to be of so little importance that it may come in anywhere where it sounds well; but usually under cover of more emphatic words.

    	Many expressions have acquired an invariable order.
      
        	rēs pūblica

        	populus Rōmānus

        	honōris causā

        	pāce tantī virī

      

    

    	The Romans had a fondness for emphasizing persons, so that a name or a pronoun often stands in an emphatic place.

    	Kindred words often come together ( figūra etymologica ).

  

  

    AG 640
  
[bookmark: ag.640] §640 Grammatical Terms
  
    	Anacoluthon: a change of construction in the same sentence, leaving the first part broken or unfinished.

    	Anastrophe: inversion of the usual order of words.

    	Apodosis: the conclusion of a conditional sentence (see Protasis).

    	Archaism: an adoption of old or obsolete forms.

    	Asyndeton: omission of conjunctions (§ 323. b).

    	Barbarism: adoption of foreign or unauthorized forms.

    	Brachylogy: brevity of expression.

    	Crasis: contraction of two vowels into one (§ 15. 3).

    	Ellipsis: omission of a word or words necessary to complete the sense.

    	Enallage: substitution of one word or form for another.

    	Epenthesis: insertion of a letter or syllable.

    	Hellenism: use of Greek forms or constructions.

    	Hendiadys ( ἓν διὰ δυοῖν ): the use of two nouns, with a conjunction, instead of a single modified noun.

    	Hypallage: interchange of constructions.

    	Hysteron proteron: a reversing of the natural order of ideas. This term was applied to cases where the natural sequence of events is violated in language because the later event is of more importance than the earlier and so comes first to the mind. This was supposed to be an artificial embellishment in Greek, and so was imitated in Latin. It is still found in artless narrative; cf. « Bred and Born in a Brier Bush” (Uncle Remus).

    	Metathesis: transposition of letters in a word.

    	Paragoge: addition of a letter or letters to the end of a word.

    	Parenthesis: insertion of a phrase interrupting the construction.

    	Periphrasis: a roundabout way of expression (circumlocution).

    	Pleonasm: the use of needless words.

    	Polysyndeton: the use of an unnecessary number of copulative conjunctions.

    	Prolepsis: the use of a word in the clause preceding the one where it would naturally appear (anticipation).

    	Protasis: a clause introduced by a conditional expression (if, when, whoever), leading to a conclusion called the Apodosis (§ 512).

    	Syncope: omission of a letter or syllable from the middle of a word.

    	Synesis ( cōnstrūctiō ad sēnsum ）: agreement of words according to the sense, and not the grammatical form (§ 280. a).

    	Tmesis: the separation of the two parts of a compound word by other words (cutting). This term came from the earlier separation of prepositions (originally adverbs) from the verbs with which they were afterwards joined; so in per ecastor scītus puer, a very fine boy, egad! As this was supposed to be intentional, it was ignorantly imitated in Latin; as in cere- comminuit -brum (Ennius).

    	Zeugma: the use of a verb or an adjective with two different words, to only one of which it strictly applies (yoking).

  

  
Biographiae

  [bookmark: bio]
  Brief characterizations from The Last Generation of the Roman Republic by Erich S. Gruen, University of California Press, 1974.

  
      	Quintus Lutatius Catulus (Capitolinus) (consul 78): If Cicero is to be believed, no one carried more prestige and authority than Q. Catulus. ... He was the Senate's most eminent member and the framer of public policy. In 67 and 66, when debate ensued over Pompey's eastern commands, it was the weight of Catulus' objections which caused greatest hesitation. ... [He] attained the coveted censorship in 65 [with Crassus]. [p. 50] ... Q. Catulus was [Crassus'] colleague in the censorship of 65. The two men checkmated each other throughout the year and ended their frustrations by resigning office. [p. 71] ... Caesar's election as pontifex maximus in 63 came at the expense of Catulus, who did not forgive or forget. [p. 77]

      	Lucius Licinius Lucullus (consul 74): Of [the] trio [of Catulus, Hortentius & Lucullus], L. Lucullus was the ablest. He was a man of cultivated tastes, with a thorough education in Greek and Latin letters, a devotee of philosophic discussion ... . [Sulla] entrusted to Lucullus the execution of his will, the publication of his memoirs, and the education of his son. ... Lucullus was a military man of great capacity. In 74, Lucullus employed dubious means to secure the Mithridatic command for himself. But the war he waged for seven years in Asia Minor and Armenia fully justified the appointment. [pp. 51-52]

      	Marcus Aemilius Lepidus (consul 78): [A] notorious adventurer ... [who] raised insurrection after the death of Sulla. His activities escalated into an attack on the Sullan oligarchy and a threat to the whole system. [p. 60]
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  [bookmark: key]
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